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Дорогой  памяти 
Днязр  Дячѳслава  Диколаевича 

Тенишева, 

основателя  уѳнишѳвскаго  училища, 


въ  знакъ  общественной  признательности 


посвдщаетъ  свой  трудъ 


составитель, 


„Живое  Слово"  едва  ли  нуждается  въ  рекомендаціи.  За  три  года  своей 
жизни  эта  книга  привлекла  сочувствіе  многихъ  лицъ,  которымъ  пришлось 
задуматься  надъ  вопросомъ — что  читать  нашимъ  дѣтямъ? 

Быть  можетъ  нѣтъ  педагогической  задачи  болѣе  трудной,  какъ  подборъ 
чтенія  для  юнаго  развивающагося  ума.  Духовная  пища,  которая  въ  эти 
годы  дается  ребенку,  во  многомъ  опредѣляетъ  его  дальнѣйшее  развитіе  и 
должна  во  многомъ  помочь  ему  въ  его  позднѣйшихъ  расчетахъ  съ  жизьню. 
Первая  цѣль,  какую  обязаны  себѣ  поставить  люди,  предлагающіе  дѣтямъ 
такое  первое  чтеніе,  заключается  въ  пробужденіи  и  въ  поддержкѣ  въ 
ребенкѣ  глубокаго  гуманнаго  чувства.  Это  чувство  не  должно  быть  навязано, 
а  привито  или  развито  естественно  и  свободно.  Чтобы  достигнуть  этой  цѣли 
нѣтъ  нужды  подчеркивать  въ  жизни  умышленно  либо  ея  свѣтлыя,  либо 
ея  темныя  стороны;  въ  первомъ  случаѣ  рискуешь  привить  ребенку  излишнее 
благодушіе,  которое  причинитъ  ему  немало  страданій,  когда  жизнь  начнетъ 
обманывать  его  довѣріе;  во  второмъ  случаѣ  можно  легко  и  преждевременно 
опечалить  ребенка  и  испортить  ему  ту  радость  бытія,  которая  составляетъ 
отличительное  и  самое  цѣнное  свойство  дѣтства  и  юности.  Размѣстить  въ 
хрестоматіи  свѣтлыя  и  темныя  краски  равномѣрно  —  задача  нелегкая,  тѣмъ 
болѣе,  что  всякая  серьезная  мысль  (а  такія  мысли  необходимо  вводить  въ 
кругъ  дѣтскаго  пониманія)  сама  по  себѣ  способна  навести  на  грустныя  думы. 

Въ  „Живомъ  Словѣ"  эта  гармонія  красокъ  соблюдена,  насколько  было 
возможно  ее  соблюсти  при  несомнѣнно  серьезномъ  направленіи  книги. 
„Живое  Слово"  не  имѣло  въ  виду  только  развлечь  и  занять  ребенка;  оно 


хотѣло  заставить  его  и  подумать;  и  нужно  отдать  составителю  книги  спра¬ 
ведливость  въ  томъ,  что  въ  трудномъ  подборѣ  такихъ  житейскихъ  картинъ, 
которыя  заставляли  бы  юнаго  читателя  мыслить, —  онъ  соблюлъ  осторож¬ 
ность  и  мѣру,  оберегая  ребенка  какъ  отъ  сентиментальной  довѣрчивости, 
такъ  и  отъ  непережитой  печали. 

Къ  числу  достоинствъ  книги  А.  Я.  Острогорскаго  нужно  отнести  и 
ту  безусловную  литературную  стоимость,  какую  имѣютъ  всѣ  подобранные 
образцы.  Составитель,  стремясь  къ  гуманной  цѣли,  желалъ  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
развить  и  эстетическій  вкусъ  ребенка  и  подготовить  его  къ  болѣе  подроб¬ 
ному  ознакомленію  съ  твореніями  образцовыхъ  русскихъ  писателей.  Лучшимъ 
средствомъ  для  такой  подготовки  было  —  дать  какъ  можно  больше  отрыв¬ 
ковъ  изъ  возможно  большаго  числа  писателей,  чтобы  пріучить  юнаго 
читателя  къ  различнымъ  формамъ  и  стилямъ  художественнаго  словеснаго 
творчества.  И  въ  хрестоматіи  нашли  себѣ  мѣсто  всѣ  выдающіеся  наши 
художники  слова,  писавшіе  прозой  или  стихами,  не  исключая  и  нѣкоторыхъ 
писателей  близкаго  къ  намъ  времени. 

Нѣтъ  нужды  доказывать,  что,  знакомясь  съ  образцами  творчества 
столь  разнообразныхъ  и  истинныхъ  художниковъ,  ребенокъ  не  только  про¬ 
ходитъ  хорошую  школу  эстетическаго  воспитанія,  но  и  получаетъ  возмож- 
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ность  легко  развить  въ  себѣ  вкусъ  къ  красотамъ  отечественной  художе¬ 
ственной  рѣчи. 

„Живое  Слово",  какъ  видно,  составлено  по  особому,  довольно  ориги¬ 
нальному  плану.  Осуществить  этотъ  планъ  сразу  и  найти  сразу  наиболѣе 
подходящіе  образцы  для  чтенія  было,  конечно,  дѣломъ  весьма  труднымъ, 
требующимъ  провѣрки  не  теоретической  только,  но  и  практической. 

Составитель  книги  скончался  прежде,  чѣмъ  онъ  могъ  самъ  приступить 
къ  такой  провѣркѣ.  Обязанность  произвести  въ  книгѣ  перемѣны,  подска¬ 
занныя  трехлѣтнимъ  опытомъ,  легла  на  лицъ,  которыя  сочувственно  отно¬ 
сились  къ  его  работѣ. 

Въ  планѣ,  по  которому  книга  построена,  не  произошло  никакихъ 
перемѣнъ;  замѣнены  лишь  нѣкоторые  образцы  другими,  болѣе  подходящими 
къ  возрасту  юныхъ  читателей.  Такихъ  перемѣнъ  во  всѣхъ  трехъ  томахъ 
сдѣлано  немного,  и  всѣ  такія  измѣненія  строго  согласованы  съ  основнымъ 
планомъ  книги. 

Редакторъ  послѣдняго  изданія  „Живого  Слова“  вѣритъ,  что  эта  во 
всѣхъ  смыслахъ  полезная  книга  встрѣтитъ  и  въ  своемъ  новомъ  слегка 
измѣненномъ  видѣ  тотъ  же  сочувственный  пріемъ,  какимъ  она  пользовалась 
раньше. 

Несторъ  Котляревскій. 

Мартъ  1911  г. 


Предисловіе  къ  1-му  изданію. 

Недостатки  въ  построеніи  нашей  школы  отразились  неблагопріятнымъ 
образомъ  и  на  преподаваніи  родного  языка.  До  очень  недавняго  времени 
при  изученіи  его  преобладали  чисто  формальныя  требованія  и  цѣли:  въ 
курсѣ  средней  школы  русскій  языкъ  занималъ  подчиненное  положеніе,  какъ 
пособіе  къ  лучшему  усвоенію  древнихъ  языковъ,  въ  низшей  школѣ  изученіе 
языка  заслонили  схоластическое  прохожденіе  грамматики  и  необходимость 
сообщенія  различныхъ  знаній  по  естествознанію,  географіи  и  исторіи,  не 
нашедшихъ  себѣ  самостоятельнаго  мѣста  въ  курсѣ  этой  школы. 

Неудивительно,  что  въ  результатѣ  такой  постановки  преподаванія 
родного  языка  оказалось  совершенное  его  незнаніе  нашей  молодежью.  А 
между  тѣмъ  какое  же  знаніе,  какъ  не  своего  родного  языка,  должна  прежде 
всего  сообщить  школа.  И  точно  также  очевидно,  что,  вѣдь,  не  въ  изученіи 
правилъ  правописанія  и  даже  не  въ  методическомъ  веденіи  объяснительнаго 
чтенія  задача  преподаванія  родного  языка, —  она  гораздо  шире  и  глуже: 
преподаватель,  желающій,  дѣйствительно,  научить  языку,  долженъ  озабо¬ 
титься  о  двухъ  вещахъ  —  объ  уясненіи  своему  ученику  духа  языка  и 
внушеніи  ему  любви  къ  родной  литературѣ. 

И  нельзя  сказать,  чтобъ  только  что  высказанное  положеніе  было  чѣмъ- 
нибудь  новымъ,  недостаточно  извѣстнымъ:  съ  нимъ  согласны  многіе  пре¬ 
подаватели,  и,  по  мѣрѣ  своихъ  силъ,  поскольку  имъ  не  мѣшали  формальныя 
требованія  нашей  школы,  они  стремились  его  осуществлять.  Но,  къ  сожа¬ 
лѣнію,  весьма  часто  къ  примѣненію  этого  принципа  на  практикѣ  обраща¬ 
лись  слишкомъ  поздно;  почему-то  существуетъ  мнѣніе,  что  внушить  пони¬ 
маніе  духа  языка  и  любовь  къ  литературѣ  можно  только  въ  старшихъ 
классахъ  средней  школы.  Это  —  заблужденіе,  глубоко  печальное  и  пагубное. 
Ученикъ,  котораго  въ  младшихъ  классахъ  постоянно  держали  на  мертвомъ 
формальномъ  матеріалѣ  грамматическихъ  правилъ  и  скучнаго  „объясни- 


тельнаго  чтенія"  (особенно  еще  такъ  наз.  дѣловыхъ  статей),  въ  большинствѣ 
случаевъ  не  способенъ  уже  понимать  красоты  русской  рѣчи,  въ  немъ 
трудно  возбудить  и  развить  любовь  и  интересъ  къ  литературѣ.  Его  не 
пріучили  чувствовать  живое  біеніе  пульса  въ  языкѣ  и  не  показали,  какъ 
ярко  отражается  жизнь  въ  литературѣ.  А  между  тѣмъ  какъ  важно  и 
необходимо  раскрыть  эту  жизнь  на  первыхъ  же  ступеняхъ  изученія  учени¬ 
комъ  родного  языка.  Насколько  легче,  интереснѣе  и  даже  просто  полезнѣе 
дать  сразу  ученику  образцы  живой  рѣчи  и  постепенно  раскрывать  предъ 
нимъ  внутреннія  красоты  языка,  —  этого  ключа  къ  усвоенію  великихъ  идей 
человѣчества,  выраженныхъ  въ  лучшихъ  произведеніяхъ  литературы  каждаго 
народа.  И  для  преподавателя  родного  языка  именно  въ  младшихъ  классахъ 
нѣтъ  болѣе  интересной  и  важной  задачи.  Только  такимъ  образомъ  онъ 
подойдетъ  къ  своей  обязанности  изъ  каждаго  ученика  воспитать  гражда¬ 
нина,  понимающаго  и  знающаго  языкъ,  литературу  и  исторію  своего  народа. 

По  этимъ  соображеніямъ  составитель  книги  „Живое  Слово",  оставивъ 
въ  сторонѣ  всякія  побочныя  цѣли,  преслѣдовавшіяся  прежними  составите¬ 
лями  хрестоматій,  поставилъ  себѣ  одну  задачу  —  помочь  преподавателю  рус¬ 
скаго  языка  научить  своихъ  учениковъ  живой  русской  рѣчи,  развить  въ 
нихъ  пониманіе  ея  красотъ  и  пріучить  ихъ  чувствовать  духъ  русскаго  языка. 
Въ  книгу  „Живое  Слово"  вошелъ  только  литературный  матеріалъ  (въ  ней 
нѣтъ  такъ  называемыхъ  дѣловыхъ  статей,  часто  только  портящихъ  русскій 
языкъ),  и  притомъ  значительно  обновленный.  Составитель  стремился  дать 
по  возможности  цѣльныя  произведенія,  избѣгая  переводовъ  и  передѣлокъ. 
При  выборѣ  матеріала  онъ  руководился  слѣдующими  требованіями:  произ¬ 
веденіе  должно  быть  художественно,  доступно  пониманію  учащагося  и  спо¬ 
собно  возбудить  въ  немъ  добрыя  чувства. 

Весь  матеріалъ,  вошедшій  въ  книгу  „Живое  Слово",  раздѣленъ  на 
четыре  отдѣла,  соотвѣтственно  временамъ  года.  Это,  по  моему  мнѣнію, 
единственно  естественное  и  простое  дѣленіе.  Мнѣ  казалось  излишнимъ  и 
даже  нежелательнымъ  подгонять  всѣ  статьи  книги  подъ  различныя  отвле¬ 
ченныя  рубрики,  напоминающія  часто  нарочитую  мораль  всѣмъ  извѣстныхъ 
„книгъ  для  дѣтей".  Истинную  мораль  всякаго  художественнаго  разсказа 
дѣти  сами  поймутъ,  безъ  такихъ  искусственныхъ  пріемовъ. 

Для  наиболѣе  успѣшнаго  достиженія  основной  задачи  книги  „Живое 
Слово",  всѣ  статьи  этой  книги  сопровождаются  подробными  толкованіями, 
съ  большимъ  количествомъ  различныхъ  примѣровъ,  выраженій,  пословицъ 
и  загадокъ,  на  которые  позволяю  себѣ  обратить  особенное  вниманіе  гг. 
преподавателей. 

Книга  „Живое  Слово",  кромѣ  указанныхъ  задачъ,  преслѣдуетъ  также 
эстетическія  цѣли:  составитель  стремился  дать  такую  книгу,  которая  и 
своимъ  внѣшнимъ  видомъ  воспитывала  бы  въ  учащихся  чувство  изящнаго. 
Въ  виду  этой  цѣли,  весьма  часто,  къ  сожалѣнію,  упускаемой  у  насъ  изъ 
виду,  книга  иллюстрирована  множествомъ  снимковъ  съ  лучшимъ  нашихъ 
картинъ  и  оригинальными  рисунками,  спеціально  для  этого  изданія  испол¬ 
ненными  нашими  извѣстными  художниками. 

Заботу  объ  иллюстрированіи  книги  любезно  принялъ  на  себя  И.  Я.  Би¬ 
либинъ,  положившій  не  мало  труда  на  это  важное  дѣло,  за  что  съ  особен¬ 
нымъ  удовольствіемъ  выражаю  ему  искреннѣйшую  признательность.  Равнымъ 
образомъ  приношу  благодарность  И.  И.  Ѳеоктистову  за  оказанное  имъ  мнѣ 
содѣйствіе  при  печатаніи  этой  книги. 

А.  Остроюрскій , 


Спб.  Августъ  1907  г. 
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Изъ  предисловія  къ  3-му  изданію. 

По  поводу  объясненій  словъ  приходилось  слышать  и  читать  слѣ¬ 
дующіе  вопросы:  къ  чему  они,  для  чего  ихъ  такъ  много  и  для  кого 
они?  Своей  книгой  „Живое  Слово"  я  желалъ  помочь  учителю  научить 
своихъ  учиниковъ  постигать  красоты  живой  русской  рѣчи  и  постепенно 
проникаться  духомъ  родного  языка.  Для  достиженія  этой  цѣли  прежде 
всего  необходимо,  чтобы  изученіе  словъ  не  было  однимъ  формальнымъ 
поверхностнымъ  знаніемъ  того,  что  данное  слово  значитъ,  а  осмыслен¬ 
нымъ  изученіемъ  происхожденія  слова,  его  различныхъ  значеній  и  от¬ 
тѣнковъ.  Только  тогда  можно  научиться  владѣть  рѣчью.  А  это  умѣніе 
есть  такое  же  искусство,  какъ  живопись,  музыка  и  т.  д.  Въ  каждомъ  искус¬ 
ствѣ  можно  быть  ремесленникомъ  и  художникомъ.  До  сихъ  поръ  наша 
школа  въ  области  рѣчи  выпускала  однихъ  только  ремесленниковъ.  Пора, 
наконецъ,  поставить  себѣ  болѣе  высокія  задачи,  и  мнѣ  казалось,  что  путь, 
предложенный  въ  „Живомъ  Словѣ",  есть  вѣрный  къ  тому  путь. 

Большое  количество  объясненныхъ  словъ,  казалось  бы,  не  можетъ  быть 
поставлено  въ  укоръ  составителю  книги:  каждый  преподаватель,  въ  зависи¬ 
мости  отъ  условій  своего  класса,  можетъ  выбрать  большее  или  меньшее 
количество  объясненій,  воспользоваться  большимъ  или  меньшимъ  количе¬ 
ствомъ  примѣровъ.  Само  собой  разумѣется,  что  всѣ  эти  объясненія  даны 
для  учениковъ,  но  полагаю,  что  они  не  безполезны  и  для  преподавателя, 
такъ  какъ  не  во  всякую  минуту  могутъ  прійти  на  память  разнообразные 
примѣры,  приведенные  изъ  русскихъ  авторовъ.  Да  и  кромѣ  того,  эти  объяс¬ 
ненія,  будучи  напечатаны,  легче  укрѣпятся  въ  памяти  учениковъ. 

Въ  заключеніе  два  слова  объ  одномъ,  примѣненномъ  мною,  необыч¬ 
номъ  пріемѣ.  Строки  въ  стихотвореніяхъ  и  басняхъ  начинаются  у  меня  не 
съ  прописныхъ  буквъ,  а  со  строчныхъ,  такъ  какъ  мною  замѣчено,  что  обычный 
способъ  печатанія  стиховъ  чрезвычайно  вредно  отражается  на  правильномъ 
чтеніи  учениками  стихотвореній.  Приходится  затрачивать  много  труда,  чтобы 
отучить  ихъ  отъ  какъ  бы  внѣшне  навязываемаго  имъ  убѣжденія,  что  конецъ 
строчки  совпадаетъ  съ  концомъ  мысли. 

Я  сознаю,  что  промежутокъ  времени,  протекшій  послѣ  появленія  „Жи¬ 
вого  Слова",  слишкомъ  недостаточенъ  для  того,  чтобы  могли  обнаружиться 
на  практикѣ,  при  пользованіи  книгой,  всѣ  ея  недочеты,  а  потому  прошу 
гг.  преподавателей  не  отказать  въ  сообщеніи  своихъ  замѣчаній,  за  которыя 
буду  весьма  признателенъ. 

А.  Остроюрскііі. 

Іюль  1908  г. 
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1.  Осень. 


Стихотвореніе  гр.  А.  Толстою. 

Осень!..  Осыпается  весь  нашъ  бѣдный  садъ, 
листья  пожелтѣлые  по  вѣтру  летятъ, 
лишь  вдали  красуются, — тамъ,  на  днѣ  долинъ, 
кисти  ярко-красныя  вянущихъ  рябинъ. 

Пословица:  Въ  сентябрѣ  одна  ягода ,  и  то  горькая  рябина 


2. 

'Поспѣваетъ  брусника, 
стали  дни  холоднѣе, 
іл  отъ  птичьяго  крика 
въ  сердцѣ  только  грустнѣе. 
Стаи  птицъ  улетаютъ 
прочь,  за  синее  море. 


Осень. 

Стихотвореніе  К.  Бальмонта. 

Всѣ  деревья  блистаютъ 
въ  разноцвѣтномъ  уборѣ. 

Солнце  рѣже  смѣется, 
нѣтъ  въ  цвѣтахъ  благовонья. 

Скоро  осень  проснется 
и  заплачетъ  спросонья. 


Поспѣвать -1)  о  растеніяхъ,  плодахъ— созрѣвать.  Солнце  пригрѣетъ  — все 
доспѣетъ.  2). о  пищѣ — быть  готовымъ  для  ѣды.  Пирогъ  еще  не  поспѣлъ.  3)  куда— 
«быть  къ  сроку,  не  опоздать.  Нашъ  пострѣлъ  вездѣ  поспѣлъ.  —  Не  спѣши,  поспѣемъ 
Уборъ — нарядъ,  праздничное  платье,  убранство.  Головной  уборъ.  Что  значитъ 

уборка,  уборная? 

Благовоніе — пріятный,  душистый  запахъ,  ароматъ. 

Спросонья,  рѣже  спросонокъ — состояніе  полусна,  состояніе  пробужденія  отъ  сна- 
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5.  Перелетная  птичка. 


Птичка  Божія  не  знаетъ 
ни  заботы,  ни  труда; 
хлопотливо  не  свиваетъ 
долговѣчнаго  гнѣзда. 

Въ  долгу  ночь  на  вѣткѣ  дремлетъ; 
солнце  красное  взойдетъ — 
птичка  гласу  Бога  внемлетъ, 
встрепенется  и  поетъ. 


Стихотвореніе  А.  Пушкина , 

За  весной,  красой  природы, 
лѣто  знойное  пройдетъ, 
и  туманъ  и  непогоды 
осень  поздняя  несетъ: 

людямъ  скучно,  людямъ  горе; 
птичка  въ  дальнія  страны, 
въ  теплый  край,  за  сине  море, 
улетаетъ  до  весны. 


/  ^ 

Александръ  Сергѣевичъ  Пушкинъ. 
(1799—1837). 


Долговѣчный— продолжающійся  или  существующій  многіе  годы.  Это  строеніе 

не  до лговѣчно.— Теперь  весна,  жаль  только,  что  ея  краса  не  долговѣчна 
(А.  Толстой). 


Внимать,  внять  кому,  чему— слышать  и  слушать.  Не  внемлетъ  онъ  ни  слез¬ 
нымъ  увѣщаньямъ,  ни  ихъ  мольбамъ,  ни  воплю  всей  Москвы  („Борисъ 
I  одуновъ“).  Что  значитъ:  внимательный  и  внятный? 


Встрёпенуться  (отъ  сл.  трепетъ)— прійти  внезапно  въ  движеніе.  Сердце  встре¬ 
пенулось  отъ  радости. — Орелъ  встрепенулся  и  полетѣлъ. 

Краса— красота  и  украшеніе.  Коса— дѣвичья  краса .  Вода— краса  природы.  На¬ 
зовите  слова  отъ  того  же  корня. 


*!- 
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4.  Лисичка  и  кувшинъ. 


Вышла  баба  въ  поле  жать  и  спрятала  въ  кусты  кувшинъ  съ 
молокомъ.  Подобралась  къ  кувшину  лисичка,  всунула  въ  него 
голову  и  вылакала  молоко;  пора  бы  ей  и  домой,  да  вотъ  бѣда:  го¬ 
ловы  изъ  кувшина  вытащить  не  можетъ.  Ходитъ  лисичка,  голо¬ 


вой  мотаетъ  и  говоритъ:  „Ну,  кувшинъ,  пошутилъ  да  и  будетъ; 
отпусти  же  меня,  голубчикъ!  Будетъ  ужъ  тебѣ  баловаться.  Поиг¬ 
ралъ  немножко  и  довольно".  Не  отстаетъ  кувшинъ,  хоть  ты  что 
хочешь.  Разсердилась  лиса.  „Погоди  жъ  ты,  кувшинъ;  не  отста¬ 
нешь  честью,  такъ  я  тебя  утоплю!"  Побѣжала  лисица  къ  рѣкѣ  и 
давай  кувшинъ  топить.  Кувшинъ  утонуть  утонулъ,  да  и  лисицу 
за  собой  потянулъ. 


Подобраться,  подбираться  имѣетъ  нѣсколько  значеній:  лоскутья  и  бумажки 
подбираются  тряпичниками.— Кошка  подбирается  къ  воробью— Въ  этомъ 
узорѣ  хорошо  подобраны  цвѣта. 

Опредѣлить  различныя  значенія  слова  мотать:  мотать  головой,  мотать 
шелкъ,  мотать  на  усъ,  мотать  деньги.  Что  значитъ  мотокъ,  мотъ,  мотовство? 

Честью,  какъ  сказать  иначе?  Что  значитъ  просить  честью? 
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5.  Колыбельная  пѣсня. 


Аполлонъ  Николаевичъ  Майковъ. 
(1821—1897). 


Стихотвореніе  А.  Майкове». 

Спи,  дитя  мое,  усни! 
сладкій  сонъ  къ  себѣ  мани! 

Въ  няньки  я  къ  тебѣ  взяла 
вѣтеръ,  солнце  и  орла. 

Улетѣлъ  орелъ  домой; 
солнце  скрылось  подъ  горой; 
вѣтеръ  послѣ  трехъ  ночей 
мчится  къ  матери  своей. 

Вѣтра  спрашиваетъ  мать: 
„гдѣ  изволилъ  пропадать? 
али  звѣзды  воевалъ? 
али  волны  все  гонялъ?" 

Не  гонялъ  я  волнъ  морскихъ, 
звѣздъ  не  трогалъ  золотыхъ, 
я  дитя  оберегалъ, 
колыбелечку  качалъ. 


Составьте  примѣры  на  слѣд.  слова:  манить,  заманить,  взманить,  выманить  сма¬ 
нить,  переманить,  приманка. 

Опредѣлите  значеніе  слова:  мчать,  мчаться  по  слѣд.  выраженіямъ:  помчали 
кони,  мчатся  тучи,  пыль  мчится  по  дорогѣ,  домчались  до-дому,  при¬ 
мчалась  буря,  промчались  годы,  умчалась  молодость  моя.  Назовите  еще 
другія  выраженія. 

Воевать  кого,  что,  съ  кѣмъ,  противъ  кого.  Когда  царь  Горохъ  съ  грибам» 
воевалъ.  у 


Составьте  примѣры  на  слѣд.  слова:  беречь,  сберечь,  оберегать(ся),  приберегать, 
уберечь(ся).  Пословиды,  сюда  относящіяся:  Береги  платье  снову,  а  здоровье  (или  несть \ 
смолоду. —Береженаго  Богъ  бережетъ.— Нѣтъ  друга,  такъ  ищи,  а  нашелъ,  такъ  береги. 


Загадки:  Безъ  рукъ,  безъ  ногъ,  подъ  окномъ  стучитъ ,  въ  избу  просится. _ 

Шумитъ,  гудитъ ,  а  не  человѣкъ. — Выше  лѣса,  тоньше  колоса . —  Что  безъ 
огня  горитъ?  Не  стукнетъ ,  не  брякнетъ,  ко  всякому  подойдетъ. 


* 
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6.  Солпце  п  мѣсяцъ. 


Ночью  въ  колыбель  младенца 
мѣсяцъ  лучъ  свой  заронилъ. 
„Отчего  такъ  свѣтитъ  мѣсяцъ?" 
робко  онъ  меня  спросилъ. 

Въ  день-деньской  устало  солнце, 
и  сказалъ  ему  Господь: 

„лягъ,  засни!  И  за  тобою 
все  задремлетъ,  все  заснетъ". 

И  взмолилось  солнце  брату: 
ѵ братъ  мой,  мѣсяцъ  золотой! 
ты  зажги  фонарь  и  ночью 
обойди  ты  край  земной! 

Кто  тамъ  молится,  кто  плачетъ, 
кто  мѣшаетъ  людямъ  спать, — 
все  развѣдай  и  по  утру 
приходи  и  дай  мнѣ  знать". 


Стихотвореніе  Я.  Полонскаго . 


Яковъ  Петровичъ  Полонскій. 
(1820—1898). 


Солнце  спитъ,  а  мѣсяцъ  ходитъ, 
сторожитъ  земли  покой... 

Завтра  жъ,  рано-рано,  къ  солнцу 
постучится  братъ  меньшой. 

Стукъ-стукъ-стукъ!..  Отворятъ  двери. 
—  „Солнце,  встань!  Грачи  летятъ, 
пѣтухи  давно  пропѣли, 
и  къ  заутренѣ  звонятъ". 

Солнце  встанетъ,  солнце  спроситъ: 

„что,  голубчикъ,  братецъ  мой! 
какъ  тебя  Господь  Богъ  носитъ? 
что  ты  блѣденъ,  что  съ  тобой"? 

И  начнетъ  разсказъ  свой  мѣсяцъ, — 
кто  и  какъ  себя  ведетъ... 

Если  ночь  была  спокойна, 
солнце  весело  взойдетъ. 


8 


Если  жъ  нѣтъ, — взойдетъ  въ  туманѣ, 
вѣтеръ  дунетъ,  дождь  пойдетъ, 
въ  садъ  гулять  не  выйдетъ  няня 
и  дитя  не  поведетъ. 


Р  заранивать  что,  куда-ронять,  упускать  нѳчаянпо  изъ  рукъ.  Съ  лѵ- 
”°П  ходи  оъ  оглядкой,  не  зарони  огня.— Я  со  свѣчей  пошелъ  дать  корму 
адямъ.  Признаться,  въ  головѣ  шумѣло;  я  какъ-то  заронилъ  насилу 
спасся  самъ,  а  дворъ  и  все  добро  сгорѣло  (Крыловъ).  ’  5 

„т™ВЗМТТЬСЯ  К°МУ  Ѵѳмъ-начать  Умолять  кого,  упрашивать.  Изъ-подъ  мед- 
вѣдя  онъ  (крестьянинъ)  взмолился  батраку  (Крыловъ). 

Нести,  носить  имѣетъ  различныя  значенія.  Опредѣлите  ихъ  по  слѣд.  выраже¬ 
ніямъ.  Собака  лаетъ,  вѣтеръ  носитъ.— Море  носитъ  на  себѣ  корабли,— Нести 
ольшіе  труды.  Лошади  понесли.— Куда  тебя  Богъ  несетъ’ _ Гдѣ  его  не¬ 

легкая  носитъ?-И  туманъ,  и  непогоды  осень  поздняя  нес  отъ  "(Пушкинъ). 

Нести  чепуху.  Нести  яйца.  Носить  обувь.  Съ  обновочкой:  дай  Богъ  носить 
носить,  не  изнашивать!  ’ 


Поговорки:  Красное  солнышко,  ясный  мѣсяцъ,— Взойдетъ  красно  солн¬ 
це— прощай  свѣтелъ  мѣсяцъ]- Какъ  мѣсяцъ  ни  свѣти,  а  все  не  солнышко. 

Загадка:  Свѣтитъ ,  да  не  грѣетъ. 

*!- 


7.  Гвоздь. 

Одинъ  гл  пецъ  выгодно  устроилъ  дѣла  на  ярмаркѣ,  всѣ  товары 
распродалъ  и  набилъ  кошелекъ  золотомъ  и  серебромъ.  Онъ  рѣ¬ 
шилъ  тотчасъ  же  отправиться  въ  обратный  путь,  чтобы  при  на- 
ступленіи  ночи  быть  уже  дома.  Въ  обѣдъ  прибылъ  онъ  въ  какой-то 
городъ.  Когда  онъ  собирался  ѣхать  дальше,  трактирный  слуга 
подвелъ  ему  коня  и  сказалъ:  „Сударь,  на  лѣвой  задней  ногѣ 

вашей  лошади  въ  подковѣ  не  хватаетъ  одного  гвоздя'1. _ „Ну  и 

пускай  его!  отвѣчалъ  купецъ.-Мнѣ  не  болѣе  шести  часовъ  быть 
въ  пути,  подьсова  продержится.  А  я  тороплюсь". 

Кіса  черезъ  три  заѣхалъ  онъ  въ  другую  гостиницу  и  велѣлъ 
покормить  лошадь.  Конюхъ  вошелъ  къ  нему  въ  комнату  и  сказалъ- 
„Сударь,  у  вашей  лошади  на  лѣвой  задней  ногѣ  не  хватаетъ  под¬ 
ковы.  Прикажете  свести  ее  къ  кузнецу?"— „А  пускай  не  хватаетъ,— 

говоритъ  купецъ.  Часа  три  лошадь  выдержитъ,  а  тамъ  и  дома 
будемъ.  Я  тороплюсь". 
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Онъ  поѣхалъ  дальше,  но  вскорѣ  лошадь  стала  хромать. 
Хромала  она,  хромала  и  начала  спотыкаться.  Спотыкалась 
она,  спотыкалась,  упала  на  землю  и  сломала  себѣ  ногу.  Тогда 
купецъ  бросилъ  лошадь,  отвязалъ  свой  чемоданъ,  взвалилъ  его 
на  плечи  и  пѣшкомъ  отправился  домой,  куда  добрался  поздней 
ночью.  „Во  всемъ  несчастій, — говорилъ  онъ  самъ  себѣ, — виноватъ 
проклятый  гвоздь!  “ 


Пословпцы:  И  готово — да  безтолково. — Зацѣпившись  за  пень ,  просто¬ 
ялъ  весь  день. — Скоро  огонь  горитъ}  да  вода  бѣжитъ. — У  меня  дядя  все 
спѣшилъ — да  и  померъ. — Авось  до  добра  не  доведетъ. — Авось ,  небось,  да  тре¬ 
тій  какъ-нибудь. — Русскій  крѣпокъ  на  трехъ  сваяхъ:  авось ,  небось, да  какъ- 
нибудь. — Держался  авоська  за  небоську,  да  оба  упали. 


8.  Осень. 


Стихотвореніе  А.  Плещеева. 

Скучная  картина! 

Тучи  безъ  конца, 
дождикъ  такъ  и  льется, 
лужи  у  крыльца... 

Чахлая  рябина 
мокнетъ  подъ  окномъ; 
смотритъ  деревушка 
сѣренькимъ  пятномъ. 

Что  ты  рано  въ  гости, 
осень,  къ  намъ  пришла? 

Еще  проситъ  сердце 
свѣта  и  тепла! 

Чахлый  —  отъ  слова  чахнуть  —  сохнуть,  вянуть,  блѣднѣть,  слабѣть.  —  Отсюда 

чахотка. 

Составьте  примѣры  на  слово  смотрѣть  въ  различныхъ  его  значеніяхъ:  смо¬ 
трѣть  что?  на  что?  за  чѣмъ?  во  что?  Прибавьте  къ  слову  смотрѣть  15  различныхъ 
приставокъ  и  дайте  на  эти  слова  примѣры. 


Алексѣй  Николаевичъ  Плещеевъ. 
(1825—1891). 


%Р 
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9.  Славная  осень. 

Стихотвореніе  Н.  Некрасова „ 

Славная  осень!  Здоровый,  ядреный 
воздухъ  усталыя  силы  бодритъ; 
ледъ  неокрѣпшій  на  рѣчкѣ  студеной, 
словно  какъ  тающій  сахаръ,  лежитъ. 

Около  лѣса,  какъ  въ  мягкой  постели, 
выспаться  можно.  Покой  и  просторъ! 

Листья  поблекнуть  еще  не  успѣли, 
желты  и  свѣжи  лежатъ,  какъ  коверъ. 

Славная  осень!  Морозныя  ночи, 
ясные,  тихіе  дни... 

Ядреный  крупный,  большой,  здоровый,  крѣпкій  (ядреный  орѣхъ,  ядреный  скотъ)* 
свѣжій,  сочный  (ядреная  рѣпа,  ядреный  парень,  ядреная  ночь,  ядреный  воздухъ). 

Бодрить  (ободрять)  придавать  бодрости,  духу;  что  значитъ  бодриться? 
Садился  —  бодрился,  а  сѣлъ — свалился.  Дайте  примѣры  на  слова:  бодрый 
подбодрить,  бодрствовать. 

Опредѣлите  различныя  значенія  слова  покой:  отъ  ребятъ  покоя  нѣтъ,  жить 
на  покоѣ,  надъ  вѣчнымъ  покоемъ,  пріемный  покой.  Какія  слова  знаете  отъ 
того  же  корня? 

*  9 
•  *  * 
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10.  Бѣлка. 

Басня  И.  Крылова. 

Въ  деревнѣ,  въ  праздникъ,  подъ 
окномъ  помѣщичьихъ  хоромъ  на¬ 
родъ  толпился:  на  бѣлку  въ  ко¬ 
лесѣ  зѣвалъ  онъ  и  дивился.  Вблизи 
съ  березы  ей  дивился  тоже  дроздъ: 
такъ  бѣгала  она,  что  лапки  лишь 
мелькали,  и  раздувался  пышный 
хвостъ. 

—  „Землячка  старая",  спросилъ 
тутъ  дроздъ:  „нельзя -ль  сказать, 
что  дѣлаешь  ты  здѣсь?" 

—  „Охъ;  милый  другъ!  тружусь 
день  весь  я  по  дѣламъ  гонцомъ  у 


Иванъ  Андреевичъ  Крыловъ. 
(1768—1844). 
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барина  большого:  ну,  некогда  ни  пить,  ни  ѣсть,  ни  далее  духу 
перевесть". 

И  бѣлка  въ  колесѣ  бѣжать  пустилась  снова. 

—  „Да“,  улетая  дроздъ  сказалъ:  „то  ясно  мнѣ,  что  ты  бѣ¬ 
жишь,  а  все  на  томъ  же  ты  окнѣ". 

Хоромы  (храмъ) -  большія  жилыя  деревянныя  строенія;  просторный  домъ.  Зале¬ 
тѣла  ворона  въ  высокія  хоромы;  почету  много,  а  полету  пѣтъ. 

Дивиться  — удивляться  чему-нибудь,  диву  даваться.  Что  значитъ  не  на¬ 
дивлюсь? 

Мелькать,  мелькнуть— показываться  на  мигъ,  появляясь  исчезать.  Мелькаютъ 
и  жужжатъ  колосья  предо  мною  (Майковъ).  Найдите  примѣры  на  слова:  за 

мелькать,  промелькнуть,  мелькомъ.  Что  значитъ  тебѣ  все  мелькаѳтся? 

. 

•ѵ 
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11.  Лошадь  и  оселъ. 

Басня  И.  Хемницера. 

Добро,  которое  мы  дѣлаемъ 
другимъ,  добромъ  же  служитъ 
намъ  самимъ,  и  въ  нуждѣ  надобно 
другъ  другу  всегда  оказывать 
услугу. 

Случилось  лошади  въ  дорогѣ 
быть  съ  осломъ,  и  лошадь  шла 
порожнякомъ,  а  на  ослѣ  поклажи 
столько  было,  что  бѣднаго  подъ 
нею  задавило.  „Нѣтъ  мочи44,  гово¬ 
ритъ:  „я,  право,  упаду,  до  мѣста 
не  дойду44.  И  проситъ  лошадь  онъ, 
чтобъ  сдѣлать  одолженье  хоть 
часть  поклажи  снять  съ  него. 

,,Тебѣ  не  стоитъ  ничего,  а  мнѣ  бъ  ты  сдѣлала  большое  облег¬ 
ченье'4,  онъ  лошади  сказалъ. — ,,Вотъ,  чтобъ  я  съ  ношей  ослиною 
таскалась!"  сказала  лошадь,  отказалась. 

Оселъ  потуда  шелъ,  пока  подъ  ношей  палъ.  И  лошадь  тутъ 
узнала,  что  ношу  раздѣлить  напрасно  отказала,  когда  ее  одна 
съ  ослиной  кожей  несть  была  принуждена. 

Порожнякомъ,  порожнёмъ  или  порожмя— безъ  поклажи,  безъ  сѣдоковъ.  Что 
значитъ:  порожнее  мѣсто,  порожняя  бутылка,  опорожнить?—  Переливать 
изъ  пустого  въ  порожнее. 


Иванъ  Ивановичъ  Хѳмницеръ. 
(1745—1784). 
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Огородникъ  да  мѣдникъ  проходили  однажды  мимо  огорода 
съ  капустой.  „Посмотри-ка,  —  сказалъ  мѣдникъ,  —  какіе  большіе 
кочаны  въ  этомъ  огородѣ!”— „Нашелъ  чему  удивляться, — возразилъ 
огородникъ,  однажды  я  выростилъ  кочанъ  капусты  величиною  съ 
домъ!“  Мѣдникъ  отвѣчалъ:  „Все  это  можетъ  быть!  Только  я  сдѣ- 
л  алъ  однажды  котелъ  величиною  съ  церковь4  с.  Захохоталъ  ого¬ 
родникъ  и  говоритъ:  ,,  какой  же  ты  хвастунъ:  лжешь  и  не  крас¬ 
нѣешь!  Ври,  да  знай  же  мѣру.  Ну  скажи,  пожалуйста,  къ  чему  же 
тебѣ  нуженъ  былъ  такой  котелъ?4 ‘ — ,,Я  хотѣлъ  въ  немъ  сварить 
твой  огромный  кочанъ44,  отвѣчалъ  мѣдникъ. 

Какъ  озаглавить  этотъ  разсказъ? 

Пословицы.  Не  ищи  правды  въ  другихъ,  коли  въ  тебѣ  ея  нѣтъ. — 
Ложь  на  охотника— а  не  любо,  не  слушай! 


Александръ  Ефимовичъ  Измайловъ. 
(1779-1841). 


и. 
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13.  Лѣстница. 

Басня  А.  Измайлова. 

Стояла  лѣстница  однажды  у 
стѣны.  Хотя  ступени  всѣ  между 
собой  равны,  но  верхняя  ступень 
предъ  нияшими  гордилась. 

Шелъ  мимо  человѣкъ,  на 
лѣстницу  взглянулъ,  схватилъ  ее. 
перевернулъ,  и  верхняя  ступень 
внизу  у  ясъ  очутилась. 

Пословицы:  Сатана  гордился ,  съ 
неба  свалился;  фараонъ  гордился ,  въ 
морѣ  утопился;  а  мы  гордимся,  куда 
годимся? — Г ордымъ  быть ,  глупымъ 
слыть. — Руки  въ  боки,  глаза  въ  пото- 
локи.— Гроша  не  стоитъ ,  а  глядитъ 
рублемъ. 
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14.  Пѣтухъ  и  жемчужное  зерно. 

Басня  И.  Крылова- 

Навозну  кучу  разрывая,  пѣтухъ  нашелъ  жемчужное  зерно,  и 
говоритъ:  „Куда  оно?  Какая  вещь  пустая!  Не  глупо  ль,  что  его 
высоко  такъ  цѣнятъ?  А  я  бы,  право,  былъ  гораздо  болѣ  радъ 
зерну  ячменному:  оно  не  столь  хоть  видно,  да  сытно ". 

Невѣжды  судятъ  точно  такъ:  въ  чемъ  толку  не  поймутъ,  то 
все  у  нихъ  пустякъ. 


15.  Обезьяна. 

Басня  И.  Крылова 


Крестьянинъ  на  зарѣ  съ  сохой  надъ  полосой  своей  трудился: 
трудился  такъ  крестьянинъ  мой,  что  градомъ  потъ  съ  него  ка¬ 
тился:  мужикъ  работникъ  былъ  прямой.  Зато,  кто  мимо  ни  про¬ 


ходитъ,  отъ  всѣхъ  ему  спасибо,  исполать!  Мартышку  это  въ  за¬ 
висть  вводитъ.  Хвалы  приманчивы — какъ  ихъ  не  пожелать!  Мар¬ 
тышка  вздумала  трудиться:  нашла  чурбанъ,  и  ну  надъ  нимъ  во¬ 
зиться!  Хлопотъ  мартышкѣ  полонъ  ротъ:  чурбанъ  она  то  понесетъ. 
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го  такъ,  то  сякъ  его  обхватитъ,  то  поволочетъ,  то  покатитъ;  рѣкой 
съ  бѣдняжки  льется  потъ;  и  наконецъ,  она,  пыхтя,  насилу  дышитъ, 
а  все  ни  отъ  кого  похвалъ  себѣ  не  слышитъ.  И  не  диковинка,  мой 
свѣтъ!  Трудишься  много  ты,  да  пользы  въ  этомъ  нѣтъ. 

Исполать  (греческ.  слово,  буквально  значитъ— на  многія  лѣта)— слава,  хвала 
гебѣ,  ай  да  молодецъ,  славно!  Исполать  тебѣ,  дѣтинушка,  крестьянскій  сынъ, 
что  умѣлъ  ты  воровать,  умѣлъ  отвѣтъ  держать  (Народ,  пѣсня). 

Хлопоты  заботы,  возня,  всякаго  рода  дѣла.  Хлопотишки  съ  ногъ  сбили. 
Дѣло  хлопотъ  не  стоитъ.  Она  по-уши  въ  хлопотахъ. 

Чурбанъ  или  чурка,  чурбашка  короткій  обрубокъ  дерева;  также — глупый,  непо¬ 
воротливый  человѣкъ.  Ты,  Филька!  ты  прямой  чурбанъ!  (Грибоѣдовъ). 

Пыхтѣть  коротко,  отрывисто  дышать,  запыхавшись  или  трудясь  надъ  чѣмъ. 

Срав.:  онъ  долго  пыхтѣлъ  надъ  работой;  онъ  пыхтитъ  злобою;  паровозъ 
пыхтитъ. 

Пословицы:  Много  поту— мало  проку.  Много  трудился— мало  добился. 


16.  Трудолюбивый  медвѣдь; 

Басня  И.  Крылова. 

Увидя,  что  мужикъ,  трудяся  надъ  дугами,  ихъ  прибыльно 
сбываетъ  съ  рукъ  (а  дуги  гнутъ  съ  терпѣньемъ  и  не  вдругъ), 
медвѣдь  задумалъ  жить  такими  же  трудами.  Пошелъ  по  лѣсу 
трескъ  и  стукъ,  и  слышно  за  версту  проказу.  Орѣшника,  березняка 
и  вязу  мой  Мишка  погубилъ  несмѣтное  число,  а  не  дается  ремесло. 
Вотъ  идетъ  къ  мужику  онъ  попросить  совѣта,  и  говоритъ:  „Сосѣдъ* 
что  за  причина  эта?  Деревья  я-таки  ломать  могу,  а  не  согнулъ 
ни  одного  въ  дугу.  Скажи,  въ  чемъ  есть  тутъ  главное  умѣнье?" _ „Въ 

томъ,  отвѣчалъ  сосѣдъ, — чего  въ  тебѣ,  кумъ,  вовсе  нѣтъ _ въ 

терпѣньѣ". 


Сбывать,  сиыть  спускать  съ  рукъ,  освободиться,  развязаться,  продать.  Всѣхъ 
бѣдъ  но  сбудешь.  А  что  значитъ  сбываться?  Предчувствіе  мое  сбылось- 
Кому  вынется,  тому  сбудется,  не  минуется.  (Народ,  пѣсня). 

Проказа  значитъ:  1)  накожная  болѣзнь  и  2)  шалости,  продѣлки  (чаще  употре¬ 
бляется  во  множ,  числѣ).  Что  значитъ  проказничать,  проказникъ?  Кто  въ  басняхъ 
называется  проказницей.  АЬ 

Несмѣтный— чего  нельзя  смѣтить,  исчислить;  безчисленный.  Несмѣтныя 
богатства,  іто  значитъ  смѣтливый  и  смѣта  расходовъ? 


Пословицы:  Терпѣнье  даетъ  умѣнье.— За  одинъ  разъ  дерево  не  еру- 

бишь,— Дай  срокъ,  будемъ  мы  и  сами  съ  усами,— Исподволь  и  сырыя  дпова 
загораются.  г 


АР 
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17.  Осень  въ  деревнѣ. 

Отрывокъ  изъ  сочиненія  Д.  В .  Григоровича. 

Осень.  На  дворѣ  холодно.  Частый  дождь  превратилъ  улицу 
въ  грязную  лужу;  густой  туманъ  затянулъ  село,  и  едва  виднѣются 
ветхія  лачуги  и  обнаженныя  нивы.  Рѣзкій  вѣтеръ  раскачиваетъ 
ворота  и  мечетъ  по  полямъ  съ  какимъ-то  заунывнымъ  воемъ 
груды  пожелтѣвшихъ  листьевъ.  Улица  пуста  —  ни  живой  души. 
Сизый  дымокъ,  вьющійся  изъ  низенькихъ  трубъ  избушекъ,  свидѣ¬ 
тельствуетъ,  что  никого  нѣтъ  въ  разбродѣ,  что  всѣ  хозяева  дома 
расправляютъ  на  горячей  печкѣ  продрогшіе  члены.  Все  живущее 
прячется,  кто  куда  можетъ,  лишь  бы  укрыться  отъ  холода  и  не¬ 
настья.  Куры  и  голубь  пріютились  на  своихъ  жердочкахъ  подъ 
навѣсомъ,  завернувъ  голову  подъ  теплое  крылышко;  воробей  за- 
ь  бился  въ  мягкое  гнѣздо  свое;  даже  неугомонныя  шавки  и  жучки 
і  комкомъ  свернулись  подъ  телѣгами.  Каждому  готовъ  пріютъ, 
каждому  хорошо  и  тепло. 


Пословицы:  Своя  хатка — родная  матка.— Осенью  часъ  мочитъ,  день 
сушитъ;  лѣтомъ  день  мочитъ ,  часъ  сушитъ. 

%  * 
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15.  На  ііожарѣ. 

А.  Пугикина- 

Въ  одну  минуту  пламя  охватило  весь  домъ.  Полы  затрещали, 
посыпались  искры,  пылающія  бревна  стали  падать;  красный  дымъ 
вился  надъ  кровлей.  Вскорѣ  вся  деревня  высыпала  на  дворъ. 
Бабы  съ  крикомъ  спѣшили  спасти  свою  рухлядь.  Искры  полетѣли 

огненною  метелью,  избы  загорѣлись. 

Новое  явленіе  привлекло  всеобщее  вниманіе:  кошка  бѣгала  по 
кровлѣ  пылающаго  сарая,  недоумѣвая,  куда  прыгнуть.  Со  всѣхъ 
сторонъ  окружало  ее  пламя.  Бѣдное  животное  съ  жалкимъ  мя¬ 
уканьемъ  призывало  на  помощь.  Мальчишки  помирали  со  смѣху, 
смотря  на  ея  отчаянье.  „Чему  смѣетесь,  бѣсенята? — сказалъ  куз¬ 
нецъ. — Бога  вы  не  боитесь:  Божія  тварь  погибаетъ,  а  сдуру  радуе. 
тесь!“  И,  поставя  лѣстницу  на  загорѣвшуюся  кровлю,  онъ  полѣзъ 
за  кошкою.  Она  поняла  его  намѣреніе  и  съ  видомъ  торопливой 
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благодарности  уцѣпилась  за  его  рукавъ.  Полуобгорѣлый  кузнецъ 
съ  своей  добычей  слѣзъ  внизъ. 

Пожаръ  свирѣпствовалъ  еще  нѣсколько  времени,  наконецъ, 
унялся,  и  груды  углей  безъ  пламени  ярко  горѣли  въ  темнотѣ 
ночи,  около  нихъ  бродили  погорѣлые  жители. 

Высыпать  имѣетъ  три  значенія:  высыпать  песокъ,  высыпала  корь,  народъ 
высыпалъ  на  улицу.  А  что  значитъ  высыпать? 

Рухлядь  (отъ  рыхлый)— пожитки,  скарбъ,  старое  имущество,  рушимое  добро. 

Метель  (отъ  сл.  мести)— вѣтеръ  со  снѣгомъ,  иногда  съ  пылью,  съ  пескомъ.  По¬ 
чему  здѣсь  употреблено  сл.  „метель"? 

Недоумѣвать— не  понимать;  не  знать,  что  дѣлать. 

Свирѣпствовать  отъ  сл.  свирѣпый — лютый,  жестокій.  Буря,  вода,  огонь  сви¬ 
рѣпствуютъ  въ  лѣсахъ  (Крыловъ). 

Унять,  унимать— успокоить,  остановить.  Буря  унялась;  когда  этотъ  сор¬ 
ванецъ  уймется;  боль  унимается;  унимать  кровь. 

Бродить— какія  имѣетъ  значенія  это  слово?  Что  бродишь  безъ  дѣла?— 
Такъ  слабъ,  что  еле  бродитъ.— Квашня  бродитъ,  не  ушла  бы. — Отколѣ, 
умная,  бредешь  ты,  голова?  (Крыловъ). 

Загадки:  Четыре  четырки ,  двѣ  растопырки ,  одно  помело ,  два  какъ 

яхонты  горятъ. — Сидитъ  кошка  на  окошкѣ , — и  хвостъ  какъ  у  кошки ,  а  все 
не  кошка. 


19.  „Не  всѣ  сразу,  господа"! 

У  трактирщика  былъ  ручной  попугай.  Въ  тѣ  дни,  когда  дѣла 
шли  хорошо,  когда  посѣтители  толпились  къ  прилавку  и  нетер¬ 
пѣливо  требовали,  чтобы  имъ  поскорѣе  подавали,  попугай  радо¬ 
вался  не  меньше  самого  хозяина.  Его  клѣтка  висѣла  тутъ  же, 
у  прилавка,  и  онъ  относился  ко  всему  происходившему  съ  боль¬ 
шимъ  интересомъ.  Онъ  зналъ  въ  лицо  всѣхъ  постоянныхъ  посѣ¬ 
тителей,  зналъ,  что  нѣкоторые  изъ  нихъ  непремѣнно  ударятъ  ку¬ 
лакомъ  по  столу  и  крикнутъ:  „поскорѣй!"  А  трактирщикъ  отвѣ¬ 
титъ  имъ  своею  неизмѣнною  фразою:  „Не  всѣ  сразу,  господа!  По 
очереди,  пожалуйста!  “ 

Скоро  попугай  выучилъ  эти  слова  наизусть  и,  какъ  только 
поднимался  шумъ,  кричалъ  посѣтителямъ  раньше  хозяина:  „Нс 
всѣ  сразу,  господа!  По  очереди,  пожалуйста!" 

Въ  одно  прекрасное  утро  попка  пропалъ.  Онъ  ушелъ  изъ 
клѣтки  и  отправился  разгуливать  по  полямъ,  радуясь  случаю  рас¬ 
править  крылья.  Но  какъ  только  попугай  встрѣтился  съ  простыми 
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птицами,  яркій  и  нарядный  костюмъ  его  сразу  обратилъ  вниманіе. 
Воробьи  трещали  между  собою,  зяблики  взволнованно  чирикали  о 
неслыханномъ  чудѣ,  а  старый  грачъ,  проходившій  мимо  въ  своемъ 
черномъ  сюртукѣ,  прямо-таки  плюнулъ  на  попку.  Потомъ  съ  не¬ 
годующимъ  крикомъ  онъ  взлетѣлъ  на  вершину  высокаго  вяза, 
чтобы  сообщить  новость  своимъ  домашнимъ. 

Между  тѣмъ  трактирщикъ  замѣтилъ  пропажу  попугая  и  от¬ 
правился  на  поиски.  На  лугъ  онъ  пришелъ  какъ  разъ  во-время. 
Попку  со  всѣхъ  сторонъ  окружали  грачи,  а  онъ,  весь  исклеван¬ 
ный,  растопыривъ  крылья  и  сердито  разинувъ  клювъ,  даже  не 
отбивался  отъ  нихъ,  а  только  кричалъ  во  все  горло:  «Не  всѣ 
сразу,  господа!  По  очереди,  пожалуйста!» 

Трактирщикъ — хозяинъ  трактира,  небольшой  гостиницы,  харчевни  (происхо¬ 
дитъ  отъ  французск.  слова  Ігаііег— угощать). 

Прилавокъ,  также  прилавка — длинный  столъ  въ  лавкѣ,  за  которымъ  стоитъ  ку¬ 
пецъ.  Сидѣльцы  стоятъ  за  прилавкомъ. — За  ирилавкою  сидитъ  молодой 
купецъ,  статный  молодецъ,  Степанъ  Парамоновичъ  (Лермонтовъ). 

Неизмѣнный— всегдашній,  вѣрный,  надежный.  Неизмѣнный  другъ. 

Негодующій— от ь  сл.  негодовать  на  кого,  на  что:  быть  недовольнымъ,  роптать, 
съ  сердцемъ  выражать  жалобу. 

Растопырить— расширить,  разставить.  Индюкъ  п  хвостъ  и  крылья  рас¬ 
топырилъ. 

*!- 

20.  Счастье. 

Сказка  В.  Даля. 

Въ  тридесятомъ  царствѣ,  за 
тридевять  земель,  у  славнаго, 
могучаго  и  богатаго  царя  была 
однимъ-одна  дочь,  въ  которой 
онъ  души  не  чаялъ;  а  на  ту  стра¬ 
ну  напало,  попущеніемъ  Божіимъ, 
злое  повѣтріе,  отъ  котораго  многое 
множество  народа  погибло.  Вотъ 
и  дочь  царская  заболѣла  отъ  этого 
морового  повѣтрія,  отъ  котораго 
не  могъ  избавиться  зеліями  и 
снадобьями  ни  одинъ  человѣкъ: 
а  кто  заболѣетъ,  тотъ  и  помретъ. 

Сталъ  царь  вызывать  со 
всѣхъ  концовъ  царства  знахарей, 

.Живое  Слово  ч.  І.“ 


Владиміръ  Ивановичъ  Даль. 
(1801—1872). 
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которые  собираютъ  зелія  и  травы,  и  коренья  цѣлебные,  и  обѣ¬ 
щалъ  осыпать  золотомъ  того,  кто  вылѣчитъ  его  дочь.  Одинъ, 
никому  неизвѣстный,  старикъ  явился  къ  царю  и  сказалъ  ему: 
<Коли  хочешь,  чтобы  дочь  твоя  жива  была,  то  прикажи  найти 
въ  своемъ  царствѣ  довольнаго  и  счастливаго  человѣка,  который 
былъ  бы  доволенъ  и  счастливъ  своею  судьбою  и  ничего  бы  болѣе 
не  просилъ;  съ  этого  человѣка  сними  рубаху  и  надѣнь  ее  на  ца¬ 
ревну,  и  она  оживетъ>. 

И  побѣжали  гонцы  во  всѣ  концы  царства,  изъѣздили  всѣ 
города,  палаты  и  дворцы,  всѣ  барскія  усадьбы  и  крестьянскія  избы, 
всѣ  углы  и  закоулки,  всѣ  улицы  и  переулки,  торные  пути  и  за¬ 
холустья,  рѣдняки  и  трущобы,  города  и  пригороды,  села,  при¬ 
селки  и  выселки  нѣтъ  у  сильнаго,  могучаго  царя  счастливаго  и 
довольнаго  подданнаго.  Кто  и  доволенъ  бы  судьбой,  да  денегъ 
мало,  кто  и  богатъ,  да  хотѣлось  бы  еще  быть  побогаче;  у  кого 
семья  хороша,  да  сосѣди  не  годятся;  кто  работы  проситъ,  кто  до- 
сужества,  кто  знати,  кто  богатства,  кто  здоровья! 

Царь  неутѣшно  скорбѣлъ  и  въ  отчаяніи  уже  прощался  съ 
дочерью  своею,  какъ  вдругъ  раздались  крики:  <нашли,  нашли! > 
Дворецъ  царскій  ровно  снова  ожилъ  и  стѣны,  и  простѣнки,  и 
золоченая  кровля,  и  богатые  подвалы  —  все  и  всюду  ожило;  всѣ 
радовались,  что  царевна  спасена  будетъ — и  всѣ  тѣснились  и  тол¬ 
пились,  чтобы  видѣть  блаженнаго  и  счастливца.  Кто  онъ?  Гдѣ 
онъ?  Подайте  его  сюда,  покуда  еще  время;  да  гдѣ  его  отыскали, 
отколѣ  онъ  взялся?..  Что  нужды  до  этого — благо  нашли  и  привели: 
онъ  здѣсь,  и  царевна  будетъ  спасена.  Ни  въ  каретѣ  онъ,  ни  въ 
шелку — а  нищій,  въ  худой  одеждѣ. 

Я  тебя  озолочу,—  сказалъ  ему  царь,  и  покупаю  одну  только 
рубашку  твою,  за  какую  хочешь  цѣну:  проси,  что  хочешь. 

—  Да  у  меня  и  рубахи-то  нѣтъ, — отвѣчалъ  тотъ. 

—  Какъ  нѣтъ?  Рубахи  нѣтъ?  Сними  съ  себя,  отдай  мнѣ  по¬ 
слѣднюю,  а  я  тебя  за  это  золотомъ  засыплю! 

—  Да  то-то  нѣтъ  ея,  нѣтъ  ни  на  мнѣ,  ни  за  мною!  Была 
когда-то  давно,  да  вся  истлѣла,  износилась — я  ее  и  кинулъ... 

Загадка:  Кто  всѣхъ  богаче  на  свѣтѣ? 

Чаять  д} мать,  полагать,  надѣяться,  ожидать.  Нѳ  чаялъ,  нѳ  гадалъ.  Чаю 
воскресенія  мертвыхъ.  Чай-вѣроятно.  Чай,  ты  усталъ?  Чай,  самъ  знаешь, 
что  у  меня  силы  больше  твоей.— Что  значитъ  отчаяться,  отчаянный,  нечаянный? 
Сверхъ  чаянья,  паче  чаянья— сверхъ  ожиданія.  Составьте  примѣры  на  выражѳ- 
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нія:  по  нечаянности,  отчаянная  голова,  отчаяніе.  Души  не  чаять  въ  комъ-нибудь- 

то  же,  что  очень  любить;  сравни:  онъ  отъ  нея  безъ  души,  она  въ  немъ  души 
не  слышитъ. 

Попущеніемъ  Божіимъ  (отъ  слова  по  (до)  пускать) — волей  Божіей. 

Повѣтріе— состояніе  воздуха,  приносящаго  болѣзнь, -повальныя,  наносныя  болѣзни. 

Моровой  отъ  слова  морить,  умерщвлять,  мучить.  Отсюда  моръ — повальная 
смерть,  смертная  зараза,  моровая  язва,  моровая  чума,  моровой  годъ.  Что  значитъ- 
уморить,  переморить,  заморить,  намориться?  Дайте  примѣры  на  эти  слова. 

Зеліе— трава  (сорная),  снадобье,  лѣкарство,  ядъ,  отрава. 

Усадьба  (усадить)— господскій  домъ  въ  деревнѣ  съ  садомъ,  огородомъ  и  пр. 

Закоулокъ— темный,  глухой  переулокъ  или  просто  уголъ.  Ср.  проулокъ. 

Торный— отъ  слова  торить  (прокладывать  дорожку).  Торная  дорога— сильно 
укатанная  ѣздой.  На  торной  дорогѣ  трава  не  растетъ. 

Захолустье— глухое  или  отдаленное  и  малонаселенное  мѣсто. 

Рѣднякъ— рѣдкій  лѣсъ. 

Трущоба — густой,  непроходимый  лѣсъ,  вообще  глушь,  захолустье. 

Досужество  (отъ  слова  досугъ)— умѣнье,  ловкость,  способность  къ  мастерству.— 
Обратите  вниманіе  на  слово  досужный  и  досужливый  (мало  занятой,  свободный)  и 
досужій— способный,  искусный.  Что  значитъ  удосужиться?  Какую  знаете  пословиду 
на  слово  досугъ? 

Блаженный— счастливый,  а  также — юродивый,  дурачокъ. 


Пословицы:  Г лу  по  му  счастье,  а  умному  Богъ  даетъ.  Счастье  безъ  ума — 
дырявая  сума.  Счастье,  что  волкъ:  обманетъ  да  и  въ  лѣсъ  уйдетъ.  Счастье- 
вольная  пташка:  гдѣ  захотѣла ,  тамъ  и  сѣла. — Счастье ,  что  палка  о  двухъ 
концахъ.—  Соболино  одѣяльце  въ  ногахъ ,  да  потонула  подушка  въ  слезахъ. 


21.  Осень  въ  деревнѣ  и  въ 

городѣ. 

І\.  Уишнска:о. 

Съ  конца  августа  въ  воздухѣ 
начинаетъ  холодѣть.  Свѣжесть 
замѣчается  особенно  по  утрамъ, 
а  въ  сентябрѣ  появляются  иногда 
и  легкіе  морозы.  Просыпаясь  по 
утру,  вы  видите,  какъ  побѣлѣла 
трава  или  крыша  сосѣдняго  дома. 
Еще  немного — и  лужи,  которыхъ 
осенью  довольно  всегда,  начина¬ 
ютъ  по  ночамъ  замерзать.  Мелкіе 
осенніе  дождики  совсѣмъ  не  похо¬ 
жи  на  лѣтніе  грозовые  дожди:  они 
идутъ  безпрестанно,  и  земля  уже 
не  просыхаетъ  скоро,  какъ  бывало 


Константинъ  Дмитріевичъ  Ушинскій. 
(1824—1870). 
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лѣтомъ.  Вѣтеръ  дуетъ  безъ  устали,  далеко  разнося  созрѣвшія  сѣ¬ 
мена  деревьевъ  и  травъ  и  доставляя  мальчику  удовольствіе  высоко 
запустить  бумажнаго  змѣя. 

Листъ  на  деревьяхъ  начинаетъ  кое-гдѣ  желтѣть  еще  въ 
концѣ  августа;  въ  сентябрѣ  вы  замѣчаете,  какъ  на  березѣ,  все 
еще  зеленой,  появляются  тамъ  и  сямъ  совершенно  желтыя,  золо¬ 
тистыя  вѣтки:  будто  мертвящая  рука  осени  схватила  и  измяла 
ихъ  мимоходомъ.  Первая  распустилась  береза,  она  и  первая  начи¬ 
наетъ  желтѣть.  Съ  каждымъ  днемъ  все  больше  и  больше  стано¬ 
вится  желтыхъ  листьевъ.  Еще  два-три  дня,  и  трепетная  осина 
стоитъ  вся  красная,  багровая,  золотистая.  Но  порывистый  осенній 
вѣтеръ  срываетъ  и  это  послѣднее  убранство:  крутя  въ  воздухѣ 
легкіе,  высохшіе  листья,  устилаетъ  онъ  ими  мокрую  землю. 

Поля  мало-по-малу  пустѣютъ;  даже  копны  хлѣба  уже  све¬ 
зены  и  только  высокіе  стога  сѣна,  обнесенные  плетнемъ,  остаются 
зимовать  на  лугахъ.  Цвѣты  исчезли,  и  пожелтѣвшая,  перезрѣвшая 
трава,  гдѣ  ее  оставили,  клонится  къ  землѣ  и  какъ  будто  проситъ 
снѣга.  Одна  только  озимь  поднимается  ровнымъ,  зеленымъ  барха¬ 
томъ.  Но  этимъ  молодымъ  запоздавшимъ  побѣгамъ  суждено  скоро 
погибнуть.  Зато  корешки  хлѣбовъ  сохраняются  невредимо  подъ 
снѣгомъ  и  весною  выглянутъ  снова  на  свѣтъ  Божій  зелеными 
стебельками. 

Все  глохнетъ,  пустѣетъ,  темнѣетъ,  теряетъ  яркіе  цвѣта  лѣта, 
а  пріобрѣтаетъ  однообразный,  грязноватый,  сѣрый  видъ  осени.  Въ 
это  время  природа  похожа  на  усталаго,  много  поработавшаго  чело¬ 
вѣка,  котораго  одолѣваетъ  сонъ.  Еще  пройдетъ  нѣсколько  дней, 
и  она,  накрывшись  пушистымъ  бѣлымъ  одѣяломъ,  заснетъ  на 
цѣлую  зиму. 

Въ  городахъ  тоже  замѣтна  осень.  Безъ  зонтика,  шинели  и 
калошъ  нельзя  выглянуть  на  улицу.  Сверху  мороситъ  мелкій  холод¬ 
ный  дождикъ;  съ  мокрыхъ  блестящихъ  крышъ  каплетъ  вода.  Нога 
скользитъ  по  обмокшему  камню.  Лужи  и  грязь  повсюду.  Измокшіе 
заборы  смотрятъ  уныло.  Галки  носятся  стаями  и,  спихивая  одна 
другую,  усаживаются  на  крестахъ.  Вездѣ  моютъ  окна  и  встав¬ 
ляютъ  двойныя  рамы.  Въ  комнатахъ  становится  темно  и  глухо. 
Уличнаго  шума  неслышно;  а  по  вечерамъ  свиститъ  и  завываетъ 
въ  трубахъ  вѣтеръ,  нагоняя  тоску. 
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Мертвить— умерщвлять,  лишать  жизни.  Тоска  мертвитъ  душу.  Мертвѣть— 
умирать,  замирать,  принимать  видъ  мертваго.  Земля  зимою  мертвѣетъ.  Домъ 
помертвѣлъ. 

Трепетный,  отъ  трепетать — дрожать,  вздрагивать.  Что  значитъ  трепетный 
свѣтъ,  трепетная  лань?  Въ  одну  телѣгу  впречь  не  можно  коня  и  трепет¬ 
ную  лань  (Пушкинъ).  Почему  осина  названа  трепетной? 

Устилать — устлать,  устелить,  постелить  что — покрывать.  Устлать  дворъ  бу¬ 
лыжникомъ,  лѣстницу  коврами.  Устлать  чей-либо  путь  розами.  Какія 
знаете  производныя  отсюда  имена  существит.? 

Озимь— хлѣбъ,  сѣемый  по  осени  и  зимующій  подъ  снѣгомъ.  Тамъ  у  лее  озимь 
яркая  блеснула  изумрудомъ. 

Глохнуть— становиться  глухимъ.  Аль  ты  оглохъ?  Часто  употребл.  въ  пере- 
носномъ  значеніи:  цвѣты  глохнутъ  въ  тѣни;  молва  прошла  и  заглохла;  садъ 
заглохъ. 

Одолѣвать— пересилить,  побѣдить,  овладѣть,  докучать,  затруднять.  Одолѣла 
меня  старость.  Комары  одолѣли.  Меня  безсонница  одолѣваетъ. 

Моросить— употребл.  безлично:  мороситъ — идетъ  мелкій  дождь. 

‘Г- 


22.  Лутонюшка. 

Народная  сказка. 

Жилъ-былъ  старикъ  со  старухой;  былъ  у  нихъ  сынокъ  Лутоня. 
Вотъ  однажды  старикъ  съ  Лутонею  занялись  чѣмъ-то  на  дворѣ, 
а  старуха  была  бъ  избѣ.  Стала  она  снимать  съ  грядъ  полѣно, 
уронила  его  на  загнетку  и  тутъ  превеликимъ  голосомъ  закричала 
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и  завопила.  Вотъ  старикъ  услыхалъ  крикъ,  прибѣжалъ  поспѣшно 
въ  избу  и  спрашиваетъ  старуху,  о  чемъ  она  кричитъ?  Старуха 
сквозь  слезы  стала  говорить  ему:  „Да  вотъ  если  бы  мы  женили 
своего  Лутонюшку,  да  если  бы  у  него  былъ  сыночекъ,  да  если 
бы  онъ  тутъ  сидѣлъ  на  загнеткѣ — я  бы  его  вѣдь  ушибла  полѣ- 
номъ-то!“  Ну,  и  старикъ  началъ  вмѣстѣ  съ  нею  кричать  о  томъ, 
говоря:  „И  то  вѣдь,  старуха!  ты  ушибла  бы  его!..“  Кричатъ  оба 
что  ни  есть  мочи!  Вотъ  бѣжитъ  Лутоня  и  спрашиваетъ:  „О 
чемъ  вы  кричите? “  Они  сказали  о  чемъ:  „Если  бы  мы  тебя  же¬ 
нили,  да  былъ  бы  у  тебя  сынокъ,  и  если  бъ  онъ  давеча  сидѣлъ 
вотъ  здѣсь,  старуха  убила  бы  его  полѣномъ:  оно  упало  прямо 
сюда  да  таково  рѣзко! “  —  „Ну,  сказалъ  Лутоня,  исполать  вамъ!" 
Потомъ  взялъ  свою  шапку  въ  охапку  и  говоритъ:  „Прощайте!  если 
я  найду  кого  глупѣе  васъ,  то  приду  къ  вамъ  опять,  а  не  найду — 
и  не  ищите  меня!" — и  ушелъ... 

Шелъ,  шелъ,  и  видитъ:  мужики  па  избу  тащатъ  корову.  „За¬ 
чѣмъ  вы  тащите  корову?"  спросилъ  Лутоня.  Они  сказали  ему: 
„Да  вотъ  видишь,  сколько  выросло  тамъ  травы-то!"  —  „Ахъ,  дураки 
набитые!"  сказалъ  Лутоня,  взялъ-залѣзъ  на  избу,  сорвалъ  траву 
и  бросилъ  коровѣ.  Мужики  ужасно  тому  удивились  и  стали  про¬ 
сить  Лутоню,  чтобы  онъ  у  нихъ  пожилъ  да  поучилъ  ихъ.  „Нѣтъ, 
сказалъ  Лутоня:  у  меня  такихъ  дураковъ  еще  много  по  бѣлу 
свѣту!"  и  пошелъ  дальше. 

Вотъ  въ  одномъ  селѣ  увидалъ  онъ  толпу  мужиковъ  у  избы: 
привязали  они  къ  воротамъ  хомутъ  и  палками  вгоняютъ  въ  этотъ 
хомутъ  лошадь,  умаяли  ее  до  полусмерти.  „Что  вы  дѣлаете?" 
спросилъ  Лутоня. — „Да  вотъ,  батюшка,  хотимъ  запречь  лошадку14. — 
„Ахъ,  вы,  дураки  набитые!  пустите-ка,  я  вамъ  сдѣлаю".  Взялъ 
и  надѣлъ  хомутъ  на  лошадь.  И  эти  мужики  съ  дива  дались  ему, 
стали  останавливать  его  и  усердно  просить,  чтобъ  остался  онъ  у 
нихъ  хоть  па  недѣльку.  Нѣтъ,  Лутоня  пошелъ  дальше. 

Шелъ,  шелъ,  усталъ  и  зашелъ  на  постоялый  дворъ.  Тутъ 
увидалъ  онъ:  хозяйка-старушка  сварила  саламату,  постановила  на 
столъ  своимъ  ребятамъ,  а  сама  то  и  дѣло  ходитъ  съ  ложкою  въ 
погребъ  за  сметаной.  „Зачѣмъ  ты,  старушка,  понапрасну  топчешь 
лапти?  сказалъ  Лутоня.  —  „Какъ  зачѣмъ!  возразила  старуха 
охриплымъ  голосомъ.  Ты  видишь,  батюшка,  саламата-то  на  столѣ,  а 
сметана  въ  погребѣ/4— Да  ты  бы,  старушка,  взяла  и  принесла  сюда 
сметану -то;  у  тебя  дѣло  пошло  бы  по  масличку!" — „И  то,  роди- 
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мый!“  Принесла  въ  избу  сметану,  посадила  съ  собою  Лутоню.  Лутоня 
наѣлся  донельзя,  залѣзъ  на  полати  и  уснулъ.  Когда  онъ  проснется, 
тогда  и  сказка  моя  далѣ  начнется,  а  теперь  пока  вся. 

Загнетка  или  загнетъ — мѣсто  на  русской  печкѣ,  куда  сгребается  угаръ. 

Давеча,  отъ  слова  давно— не  такъ  давно,  незадолго  (но  въ  тотъ  же  день). 
Исполать— смотри  страницу  14. 

Охапка— отъ  слова  обхапать,  обнять  руками.  Всего  въ  охапку  не  заберешь. 
Дай  охапку  дровъ. 

Набитый  дуракъ  — отъ  сл  набивать  въ  значеніи  наполнять;  отсюда  набитый 
то  же.  что  полный,  круглый. 

Маять  —  морить,  мучить,  утомлять.  Что  значитъ  промаяться,  умаяться? 
Разгадайте  загадку:  Мается ,  мается — придетъ  домой ,  растянется. 

Саламата— мучная  кашица. 


Стихотвореніе  Н.  Л.  Некрасова 


Вэтъ  по  распаханной,  черной  полянѣ  — 
землю  взрывая,  бредутъ  поселяне. 

Весело  видѣть  семью  поселянъ, 
въ  землю  бросающихъ  горсти  сѣмянъ. 
Дорого -любо,  кормилица  -  нива, 
видѣть,  какъ  ты  колосишься  красиво, 
какъ  ты  янтарнымъ  зерномъ  налита, 
гордо  стоишь  высока  и  густа! 

Но  веселѣй  нѣтъ  поры  обмолота: 
легкая  дружно  спори  ся  работа; 
вторитъ  ей  эхо  лѣсовъ  и  полей, 
словно  кричитъ:  „поскорѣй!  поскорѣй!" 
Звукъ  благодатный!  кого  онъ  разбудитъ, 
вѣрно  весь  день  тому  весело  будетъ!... 
Только  что  шумное  стадо  прогнали, 
какъ  на  подмерзлой  грязи  натоптали 
лошади,  овцы!  Парнымъ  молокомъ 
въ  воздухѣ  пахнетъ.  Мотая  хвостомъ, 
за  нагруженной  снопами  телѣгой, 
чинно  идетъ  жеребеночекъ  пѣгій, 


* 
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24.  Лисица  и  виноградъ. 


Голодная  кума 
лиса  залѣзла  въ 
садъ;  въ  немъ  ви¬ 
нограду  кисти  рдѣ¬ 
лись.  У  кумушки 
глаза  и  зубы  раз¬ 
горѣлись;  а  кисти 
сочныя,  какъ  яхон¬ 
ты,  горятъ;  лишь 
то  бѣда,  висятъ 
онѣ  высоко:  от¬ 
коль  и  какъ  она 
къ  нимъ  ни  зай¬ 
детъ,  хоть  видитъ 
око,  да  зубъ  ней- 
метъ.  Пробившись 
попусту  часъ  цѣ¬ 
лый,  пошла  и  гово¬ 
ритъ  съ  досадою: 
„ну,  что  жъ!  На 
взглядъ-то  онъ  хо¬ 
рошъ,  да  зеленъ— 
ягодки  нѣтъ  зрѣ¬ 
лой:  тотчасъ  ос¬ 
комину  набьешь!  “ 


Рдѣть,  рдѣться— 
краснѣть,  ярко  алѣть, 
зрѣть.  Заря  зардѣ¬ 
лась.  За  рдѣлсянебо- 
склонъ.  На  солнцѣ 
темный  лѣсъ  за¬ 
рдѣлъ  (Жуковскій). 

Назовите  троякое 
значеніе  слова  кисть. 


Басня  И.  Крылова. 


Разгорѣться,  разгораться— постепенно  горѣть  сильнѣе.  Запомните  различныя 
выралсенія:  дрова  разгораются,  щеки  разгорѣлись,  глаза  разгорѣлись, 
душа  разгорается,  споръ  разгорается,  страсти  разгорѣлись.  Отсюда  слово 
разгаръ.  Пожаръ  въ  самомъ  разгарѣ.  Ярмарка  въ  разгарѣ.  Разгорѣлся 
день  огнемъ  солнечнымъ  (Кольцовъ). 

Нейметъ,  отъ  глаг.  неимать— не  хватать.  Что  значитъ  ему  неймется? 


слышала  и  говоритъ:  „что  говоришь?  ие  слышу.  Ты  бы,  тетеревочекъ, 
мой  дружочекъ,  сошелъ  на  травушку  погулять,  поговорить  со  мной, 
а  то  я  съ  дерева  не  разслышу".  Тетеревъ  сказалъ:  „боюсь  я  схо¬ 
дить  на  траву.  Намъ,  птицамъ,  опасно  ходить  по  землѣ". — „Или 
ты  меня  боишься?"  сказала  лисица. — „Не  тебя,  такъ  другихъ  звѣ- 


Пробиться,  пробиваться  имѣетъ  различныя  значенія:  изба  пробивается 
мохомъ;  вода  вездѣ  пробьется;  пробиться  сквозь  толпу;  усъ  едва  проби¬ 
вается.  Родникъ  между  ними  изъ  почвы  безплодной,  журча,  пробивался 
волною  холодной  (Лермонтовъ).  Назовите  другіе  примѣры. 

Оскомина— непріятное  ощущеніе  на  зубахъ  отъ  незрѣлыхъ  плодовъ.  Сморо¬ 
дина  набьетъ  оскомину.  Что  значитъ:  Пришелъ  Спасъ,  оскомину  принесъ. 

Пословицы.  Близко  локоть ,  да  не  укусишь,  — Око  видитъ ,  да  зубъ  ней- 
метъ.  Глазами  окинешь ,  да  тутъ  же  покинешь. — Умъ  есть  сладко  сыьсть , 
да  языкъ  коротокъ.  1Іуетъ  котъ  въ  кувшиніь  молоко ,  да  рыло  коротко. 


25.  Тетеревъ  и  лисица. 


Басня  гр.  Л.  Толстого . 

Тетеревъ  сидѣлъ  на  деревѣ.  Лисица  подошла  къ  нему  и  го¬ 
воритъ:  „здравствуй,  тетеревочекъ,  мой  дружокъ,  какъ  услышала 
твой  голосочекъ,  такъ  и  пришла  тебя  провѣдать". — „Спасибо  на 
добромъ  словѣ",  сказалъ  тетеревъ.  Лисица  притворилась,  что  не  раз- 
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рей  боюсь",  сказалъ  тетеревъ:  „всякіе  звѣри  бываютъ". — „Нѣтъ, 
тетеревочекъ,  мой  дружочекъ,  нынче  указъ  объявленъ,  чтобы  по 
всей  землѣ  миръ  былъ.  Нынче  ужъ  звѣри  другъ  друга  не  тро¬ 
гаютъ". — „Вотъ  это  хорошо",  сказалъ  тетеревъ,  „а  то  вотъ  собаки 
бѣгутъ:  кабы  по-старому,  тебѣ  бы  уходить  надо,  а  теперь  тебѣ 

бояться  нечего".  Лисица 
услыхала  про  собакъ,  на¬ 
вострила  уши  и  хотѣла 
бѣжать.  „Куда  же  ты?" 
сказалъ  тетеревъ:  „вѣдь 
нынче  указъ,  собаки  не 
тронутъ".  —  „А  кто  ихъ 
знаетъ",  сказала  лиса: 
„можетъ,  онѣ  указа  не 
слыхали".  II  убѣжала. 

Провѣдать— знать  напередъ, 
освѣдомиться,  разузнать,  н  а- 
вѣстить.  Воронъ,  гдѣ  бъ 
намъ  пообѣдать?  какъ  бы 
намъ  о  томъ  провѣдать? 
(Пушкинъ).  Давно  не  видалъ 
пріятеля,  надо  бы  его  про¬ 
вѣдать. 

Спасибо  —  сокращ.  спаси 
Богъ!  Спасибо  за  что-нибудь 
или  на  чемъ-нибудь.  Спасибо 
на  добромъ  словѣ.  Велико 
слово  „спасибо".  Мужикъ 
за  спасибо  семь  лѣтъ  въ 
батракахъ  жилъ.  Спасиба 
въ  карманъ  не  поло  ж  ишь.  И  не  красиво,  да  спасибо.  Своего  спасиба  не 
жалѣй,  а  чужого  не  жди. 

Указъ— письменное  приказаніе,  распоряженіе,  исходящее  отъ  какой-ниб.  власти. 
Что  значитъ:  никто  мнѣ  не  указъ. 

Навострить  или  наострить  что— точить,  сдѣлать  острымъ.  Я  топоръ  велю 
наточить,  навострить  (Лермонтовъ).  Наострить  уши  —  внимательно  вслуши¬ 
ваться,  наострить  лыжи— убѣжать.  Что  значитъ  навостриться?  А  жаль,  что  не 
знакомъ  ты  съ  нашимъ  пѣтухомъ.  Еще  бъ  ты  болѣ  навострился,  когда  бы 
у  него  немножко  поучился  (Крыловъ). 

Поговорки.  Лиса  семерыхъ  волковъ  проведешь.  —  Лиса  и  во  сніъ  куръ 
считаетъ. 
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26.  Кукушка. 


Басня  А.  Измаилова. 


„Послушайте  меня,  я  не  совру!44  кукушка  говорила  птицамъ, 
чижамъ,  щеглятамъ  и  синицамъ.  „Была  я  далеко,  въ  густомъ  бору; 
тамъ  слышала,  чего  доселѣ  не  слыхала,  какъ  соловей  поетъ. 
„Ужъ  не  по-нашему. 


„Я  хорошо  пѣвала, 
да  все  не  то — такъ 
сердце  и  замретъ  отъ 
радости,  когда  во  весь 
онъ  голосъ  свистнетъ, 
а  тамъ  защелкаетъ  иль 
тихо  пуститъ  трель, — 
забудешься  совсѣмъ,  и 
голова  повиснетъ.  Ну 
что  противъ  него  сви¬ 
рѣль!  Дивилась,  право, 
я  дивилась... 

„Однакоже,  не  по¬ 
таю, — по  соловьиному 
и  я  пѣть  научилась. 
Для  васъ,  извольте, 
пропою  точпехонько, 
какъ  онъ— хотите?" 

—  Пропой,  послу¬ 


шаемъ! 


„Чуръ  не  шумѣть,  молчите!  Вотъ  выше  сяду  на  суку.  Ну, 
слушайте  теперь: 

„Ку-ку,  ку-ку,  ку-ку! “ 


Пословицы:  Всѣ  равны  бо " ры .  одинъ  я  соболекъ. — Хвастать  не  косить , 
спина  не  болитъ. — На  словахъ ,  что  на  гусляхъ ,  а  на  дѣлѣ ,  что  на  бала¬ 
лайкѣ. — Размахнула  широко,  почерпнула  глубоко,  да  та  же  вода. — Всякая 
лисица  свой  хвостъ  хвалитъ. 

О  томъ  кукушка  и  кукуетъ ,  что  своего  гнѣзда  нѣтъ . — Вымѣнялъ 
кукушку  на  ястреба. 


АЕБЕАЬ,ЩУКЛ  И  Е\КЪ 

Басня  И .  Крылова. 

Когда  въ  товарищахъ  согласья  нѣтъ, 
на  ладъ  ихъ  дѣло  не  пойдетъ, 
и  выйдетъ  изъ  него  не  дѣло,  только  мука. 

Однажды  лебедь,  ракъ  да  щука 

везти  съ  поклажей  возъ  взялись, 

и  вмѣстѣ  трое  всѣ  въ  него  впряглись; 

изъ  кожи  лѣзутъ  вонъ,  а  возу  все  нѣтъ  ходу. 

Поклажа  бы  для  нихъ  казалась  и  легка: 

да  лебедь  рвется  въ  облака, 

ракъ  пятится  назадъ,  а  щука  тянетъ  въ  воду. 

Кто  виноватъ  изъ  нихъ,  кто  правъ — судить  не  намъ; 
да  только  возъ  и  нынѣ  тамъ. 


Ладъ  (гл.  ладить)— миръ,  согласіе,  дружба;  порядокъ,  стройность.  Дѣло  пошло 
на  ладъ.  —  Не  въ  ладъ  играютъ.  —  Забудемъ  прошлое,  уставимъ  общій 
ладъ  (Крыловъ).  —  Ни  ладу,  ни  складу.  —  Сядемъ  рядкомъ  да  побаемъ  ладкомъ. 


Пословицы:  Дружно  не  грузно ,  а  одинъ  и  у  каши  сгинетъ.  —  Не 
надобенъ  и  кладъ ,  коли  въ  семыъ  ладъ. 

Загадка:  Ноги  многи ,  усы  длинны .  а  хвостомъ  брыкъ-брыкъ . 
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Что  здѣсь  нарисовано?— Составьте  разсказъ. 
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28.  Трусливый  Ваня. 

Народная  сказка. 

Замѣсила  мать  Вани  тѣсто  въ  квашнѣ  и  поставила  на  печь 
киснуть,  а  сама  ушла  къ  сосѣдкѣ. 

Въ  сумеркахъ  пришелъ  Ваня  домой,  окликнулъ — никого  въ 
избѣ  нѣтъ.  Вотъ  и  хотѣлъ  онъ  огонька  вздуть,  какъ  слышитъ; 
кто-то  на  печи  пыхтитъ.  „Видно,  домовой! “  подумалъ  Ванюшка; 
затрясся  отъ  страху,  выпустилъ  изъ  рукъ  лучину — да  бѣжать. 
Впотьмахъ  наступилъ  Ваня  на  кочергу,  а  она  его  по  лбу.  ,,Ай-ай, 
батюшки,  помогите!  помогите! а  завопилъ  Ваня  и  хотѣлъ  было 
вонъ  изъ  избы.  На  ту  бѣду  разулся  у  него  лапоть,  и  Ванюша 
прихлопнулъ  дверью  оборку  отъ  лаптя;  растянулся  въ  сѣняхъ  и 
вопитъ  благимъ  матомъ:  ,,Ай,  батюшки!  ай,  сосѣдушки!  помогите! 
отымите! — держитъ  меня  домовой!'4 

Прибѣжали  сосѣди,  подняли  Ванюшу  ни  жива,  ни  мертва; 
а  какъ  узнали,  въ  чемъ  дѣло,  то  и  стали  надъ  нимъ  смѣяться. 
Долго  потомъ  всѣ  дразнили  Ванюшу  и  разспрашивали  его:  какъ 
это  онъ  испугался  тѣста  въ  квашнѣ,  кочерги  въ  углѣ,  лаптя  на 
своей  ногѣ? 


Мѣсить — мять,  говорится  о  тѣстѣ  и  глинѣ. 

Квашня— кадка,  въ  которой  квасятъ  тѣсто,  ставятъ  хлѣбъ.  Есть  въ  квашшь , 
будетъ  и  въ  мошнѣ.  О  какомъ  человѣкѣ  говорится:  онъ  у  насъ  такая  квашня. 

Вздуть  огня— добыть,  зажечь.  Вѣтеръ  вздуваетъ  пыль.  У  меня  вздуло 
щеку. 

Оборка  на  лаптѣ— завязка;  оборка  на  платьѣ,  на  занавѣси— обшивка,  складки. 

Вопить  (или  кричать)  благимъ  матомъ— кричать  что  есть  силы.  Опредѣлите 
различныя  значенія  слова  матъ:  1)  въ  работѣ,  напр.,  позолотчиковъ,  2)  въ  шахматной 
игрѣ  и  3)  ему  пришелъ  матъ. 

Загадки:  Не  живой,  а  дышитъ?— Безъ  рукъ ,  безъ  ногъ  въ  гору  лѣзетъ?— 
Сплетенъ  липовый  кустъ;  ночью  отпертъ ,  а  днемъ  запертъ?  ' 


29.  Крестьянинъ  и  лошадь. 

Басня  //.  А.  Крылова. 

Крестьянинъ  засѣвалъ  овесъ; 
то  видя,  лошадь  молодая 
такъ  про  себя  ворчала,  разсуждая: 
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•  За  дѣломъ  столько  онъ  овса  сюда  принесъ! 

Вотъ  говорятъ,  что  люди  н.съ  умнѣе: 
что  можетъ  быть  безумнѣй  и  смѣшнѣе, 
какъ  поле  цѣлое  изрыть, 
чтобъ  послѣ  разсорить 
на  немъ  овесъ  свой  попустому? 

Стравилъ  бы  онъ  его  иль  мнѣ,  или  гнѣдому; 
хоть  курамъ  бы  его  онъ  вздумалъ  разбросать: 
все  было  бъ  болѣе  похоже  то  на  стать; 
хоть  спряталъ  бы  его:,  я  видѣла  бъ  въ  томъ  скупость; 

а  попусту  бросать!  нѣтъ,  это  просто  глупость". 
Вотъ  къ  осени  межъ  тѣмъ  овесъ  тотъ  убранъ  былъ, 
и  нашъ  крестьянинъ  имъ  того  жъ  коня  кормилъ. 


50.  Крошечка-Хаврошичка. 

Народная  сказка. 

Вы  знаете,  что  есть  на  свѣтѣ  люди  и  хорошіе,  есть  и  похуже,, 
есть  и  такіе,  которые  Бога  не  боятся,  своего  брата  не  стыдятся; 
къ  такимъ-то  и  попалась  Крошечка-Хаврошичка.  Осталась  она 
сиротой  маленькой;  взяли  ее  эти  люди,  выкормили  и  на  свѣтъ 
Божій  не  пустили,  надъ  работою  каждый  день  занудили,  заморили: 
она  и  подаетъ,  и  прибираетъ,  и  за  всѣхъ  и  за  все  отвѣчаетъ.  А 
были  у  ея  хозяйки  три  дочери  большія.  Старшая  звалась  Одно¬ 
глазка,  средняя— Двухглазка,  а  меньшая — Триглазка;  но  онѣ  только 
и  знали  у  воротъ  сидѣть,  на  улицу  глядѣть.  Крошечка-Хавро¬ 
шичка  на  нихъ  работала,  ихъ  обшивала,  для  нихъ  и  пряла,  и 
гкала,  а  слова  добраго  никогда  не  слыхала.  Вотъ  то-то  и  больно — 
гкнуть  да  и  толкнуть  есть  кому,  а  привѣтить  да  пріохотить  нѣтъ 
никого. 

Выйдетъ  бывало  Крошечка-Хаврошичка  въ  поле,  обниметъ  свою 
рябую  корову,  ляжетъ  къ  ней  на  шейку  и  разсказываетъ,  какъ  ей 
гяжко  жить-поживать:  < Коровушка-матушка!  меня  бьютъ,  журятъ, 
клѣба  не  даютъ,  плакать  не  велятъ.  Къ  завтраму  дали  пять  пудовъ 
напрясть,  въ  трубы  покатать>.  А  коровушка  ей  въ  отвѣтъ:  «Крас¬ 
ная  дѣвица!  влѣзь  ко  мнѣ  въ  одно  ушко,  а  въ  другое  вылѣзь— 
зсе  будетъ  сработано>.  Такъ  и  сбывалось.  Вылѣзетъ  красная  дѣ- 
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вица  изъ  ушка  —  все  готово:  и  наткано,  и  побѣлено,  и  покаташ 
Отнесетъ  къ  мачехѣ;  та  поглядитъ,  покряхтитъ,  спрячетъ  в 
СУНДУКЪ>  а  ей  еще  больше  работы  задастъ.  Хаврошичка  опять  при 
детъ  къ  коровушкѣ,  въ  одно  ушко  влѣзетъ,  въ  другое  вылѣзег 
и  готовенькое  возьметъ-принесетъ. 

Дивится  старуха,  зоветъ  Одноглазку:  «Дочь  моя  хорошая,  доч 
моя  пригожая!  доглядись — кто  сиротѣ  помогаетъ:  и  ткетъ,  и  пря 
детъ,  и  въ  трубы  катаетъ?»  Пошла  съ  сиротой  Одноглазка  въ  лѣст 
пошла  съ  нею  въ  поле;  забыла  матушкино  приказанье,  распеклас 
на  солнышкѣ,  разлеглась  на  травушкѣ;  а  Хаврошичка  приговари 
ваетъ:  «Спи,  глазокъ,  спи,  глазокъ!»  Глазокъ  заснулъ;  пока  Одно 
глазка  встала,  коровушка  и  наткала  и  побѣлила.  Ничего  мачех 
не  дозналась,  послала  Двуглазку.  Эта  тоже  на  солнышкѣ  распек 
лась  и  на  травушкѣ  разлеглась,  материнское  приказаніе  забыла  і 
глазки  смежила;  а  Хаврошичка  баюкаетъ:  <  Спи,  глазокъ,  спи,  дру 
гой!»  Коровушка  наткала,  побѣлила,  въ  трубы  покатала,  а  Дву 
глазка  все  еще  спала.  Старуха  разсердилась,  на  третій  день  п 
слала  Триглазку,  а  сиротѣ  еще  больше  работы  дала.  И  Триглазка 
какъ  ея  старшія  сестры,  попрыгала,  попрыгала  и  на  травушку  пала 
Хаврошичка  поетъ:  «Спи,  глазокъ,  спи,  другой!»  а  о  третьемъ  за 
была.  Два  глаза  заснули,  а  третій  и  все  видитъ,  все — какъ  красна: 
дѣвица  въ  одно  ушко  влѣзла,  въ  другое  вылѣзла  и  готовые  холсті 
подобрала.  Все,  что  видѣла  Триглазка,  матери  разсказала;  старух; 
обрадовалась,  на  другой  же  день  пришла  къ  мужу:  «Рѣжь  рябуі 
корову!»  Старикъ  такъ-сякъ:  «Что  ты,  жена,  въ  умѣ  ли?  коров; 
молодая,  хорошая!» — «Рѣжь,  да  и  только!»  Наточилъ  ножикъ... 

Побѣжала  Хаврошичка  къ  коровушкѣ:  «Коровушка-матушка 
тебя  хотятъ  рѣзать». — «А  ты,  красная  дѣвица,  не  ѣшь  моего  мяса 
косточки  мои  собери,  въ  платочекъ  завяжи,  въ  саду  ихъ  разсади  і 
никогда  меня  не  забывай  —  каждое  утро  водой  ихъ  поливай» 
Хаврошичка  все  сдѣлала,  что  коровушка  завѣщала;  голодомъ  го 
лодала,  мяса  ея  въ  ротъ  не  брала;  косточки  каждый  день  въ  сад^ 
поливала,  и  выросла  изъ  нихъ  яблонька,  да  какая  —  Боже  мой 
Яблочки  на  ней  висятъ  наливныя,  листвицы  шумятъ  золотыя 
вѣточки  гнутся  серебряныя;  кто  ни  ѣдетъ — останавливается,  кт< 
проходитъ  близко — тотъ  заглядывается. 

Случилось  разъ — дѣвушки  гуляли  по  саду;  на  ту  пору  ѣхалі 
по  полю  баринъ,  богатый,  кудреватый,  молоденькій.  Увидѣлі 
яблочки,  спрашивалъ  дѣвушекъ:  «Дѣвицы-красавицы!  —  говорите 
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юнъ,  которая  изъ  васъ  мнѣ  яблочко  поднесетъ,  та  за  меня  замужъ 
пойдетъ».  И  бросились  три  сестры  одна  передъ  другой  къ  яблонькѣ. 
А  яблочки-то  висѣли  низко,  подъ  руками  были,  а  то  вдругъ  под¬ 
нялись  высоко-высоко,  далеко  надъ  головами  стали.  Сестры  хотѣли 
ихъ  сбить — листья  глаза  засыпаютъ,  хотѣли  сорвать— сучья  косы 
расплетаютъ,  какъ  ни  бились,  ни  метались  —  ручки  изодрали,  а 
.достать  не  могли.  Подошла  Хаврошичка,  и  вѣточки  приклонились. 
Баринъ  на  ней  женился,  и  стала  она  въ  добрѣ  поживать,  лиха 
іне  знавать. 


Занудить,  зануживать— принуждать.  Происходитъ  отъ  слова  нуда  —  прину¬ 
жденье,  неволя.  Нуда— значитъ  тошнота.  Что-то  нездоровится,  съ  утра  все 
нудитъ.  Нудный — невольный,  а  также  вызывающій  тошноту,  противный.  Мнѣ 
нудно — дурно,  тошно;  нудно  жить  тутъ— трудно,  тяжело.  Нудный  человѣкъ— 
«скучный.  Отсюда  же  слово— нужда. 

Привѣтить— привѣтствовать,  принять  ласково.  Что  значитъ:  привѣтъ,  привѣт¬ 
ливый?  Каковъ  привѣтъ,  таковъ  и  отеѢтъ.  Различнаго  рѳда  привѣтствія:  Какъ 
живете,  поживаете?  Какъ  васъ  Богъ  милуетъ?  Спали-почивали,  весело  ль 
вставали?— Хлѣбъ  да  соль!  Милости  просимъ!— Чай  да  сахаръ! — Милости 
прошу  къ  нашему  шалашу:  и  пироговъ  покрошу  и  откушать  попрошу. — 
Сколько  лѣтъ,  сколько  зимъ! 

Журить  кого— бранить,  выговаривать.  Журить-бранить  есть  кому,  мило- 
шать  некому. 

Пригожій— пригодный  на  что-ниб.  Онъ  на  это  дѣло  пригожъ.  Не  пригоже 
•ему  дѣлать  такъ.— Угодный  на  видъ,  красивый,  пріятный.  Лицомъ  пригожій. 

Дознаться— допытываться,  узнавать  подробно. 

Смежать— смежить  что,  соединить,  сблизить,  сомкнуть — говорится  о  глазахъ 
■сомкнуть  глаза,  смежить  очи.  Отсюда  же  смежный  съ  чѣмъ — соприкасающійся 
раздѣленный  одной  межой.  Смежныя  владѣнія. 

Завѣщать  что  кому — за(при)казывать,  отказывать  послѣ  смерти.  Завѣтъ — все, 
что  завѣщано,  заповѣдано,  свято  наказано.  Что  значитъ  Новый  завѣтъ?  Завѣт¬ 
ный— завѣщанный,  хранимый  по  завѣту,  задушевный,  тайный:  завѣтное  желаніе 
-завѣтная  дума.  Что  значитъ  завѣщаніе,  завѣщатель? 

Приклонить  и  преклонить— какая  разница? 

Лихо— зло.  Не  поминайте  лихомъ. —  Лихо  помнится,  а  добро  забы¬ 
вается.— Что  значитъ:  лихо  прокачу  на  тройкѣ. 


„Живое  Слово44.  I  ч. 
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51.  Ворона  и  лисица. 

Басня  И.  Крылова, 

Воронѣ  гдѣ-то  Богъ  послалъ  кусочекъ  сыру. 

На  ель  ворона  взгромоздясь, 
позавтракать  было  совсѣмъ  ужъ  собралась; 
да  призадумалась,  а  сыръ  во  рту  держала. 

На  ту  бѣду  лиса  близехонько  бѣжала. 


Влтгѵтъ  сьтный  лѵхъ  лисѵ  остановилъ: 


Плутовка  къ  дереву  на  цыпочкахъ  подходитъ, 
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вертитъ  хвостомъ,  съ  вороны  глазъ  не  сводитъ 
и  говоритъ  такъ  сладко,  чуть  дыша: 


«голубушка,  какъ  хороша! 

Ну,  что  за  шейка,  что  за  глазки! 
Разсказывать — такъ,  право,  сказки! 
Какія  перушки!  Какой  носокъ! 


И,  вѣрно,  ангельскій  быть  долженъ  голосокъ! 
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Спой,  свѣтикъ,  не  стыдись!  Что  ежели,  сестрица, 
при  красотѣ  такой,  и  пѣть  ты  мастерица, 
вѣдь  ты  бъ  у  насъ  была  царь-птица!» 

Вѣщуиьина  съ  похвалъ  вскружилась  голова, 
отъ  радости  въ  зобу  дыханье  сперло, — 
и  на  привѣтливы  лисицины  слова 
ворона  каркнула  во  все  воронье  горло: 
сыръ  выпалъ — ст>  нимъ  была  плутовка  такова. 

Опредѣлите  различныя  значенія  слова  духъ  по  слѣд.  выраженіямъ!  злой  духъ: 
собраться  съ  духомъ;  перевести  духъ;  испустить  духъ;  здѣсь  русскимъ 
духомъ  пахнетъ;  падать  духомъ;  быть  въ  духѣ;  во  весь  духъ;  ни  духу;  на 
ДУ ХУ*  Составьте  примѣры  на  эти  выраженія,  а  также  на  слѣд.  слова,  производныя 
отъ  сл.  „духъ":  духовный,  духовой,  духота,  душа,  душить,  душистый,  душный.  Не 
знаете  ли  какихъ-нибудь  составныхъ  словъ:  напр.,  душегрѣйка  и  т.  д. 

Плѣнить— взять  въ  плѣнъ,  захватить,  прельстить,  привлечь  къ  себѣ— Въ  какой 
баснѣ  говорится:  „И  сѣли  на  лужокъ  подъ  липки  плѣнять  своимъ  искусствомъ 
свѣтъ"?  Что  значитъ  плѣниться?  Не  плѣняются  красотой,  а  плѣняются  умомъ 
и  сердцемъ.— Какія  еще  слова  можно  образовать  отъ  сл.  «плѣнъ»? 

Вѣщуньинъ,  отъ  сл.  вѣщунъ,  вѣщунья — колдунъ,  знахарь,  предсказатель.  Изъ 
птицъ  вѣщуньей  называется  ворона  (зловѣщая  птица),  иногда  сорока. 

Пословицы:  Воронъ  каркаетъ  къ  несчастью,  ворона  къ  ненастью. — 
Попался ,  какъ  ворона  въ  супъ. — Пугана  ворона  а  куста  боится. 

Лестью  и  душу  вынимаютъ. 

е»о-о 
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32.  Солдатская  загадка. 

Народная  сказка. 

Шли  солдаты  прохожіе,  остановились  у  старушки  на  отдыхъ. 
Попросили  они  попить  да  поѣсть,  а  старуха  отзывается:  «дѣ- 
тоньки!  Чѣмъ  же  я  васъ  буду  потчевать?  У  меня  ничего  нѣту». 
А  у  ней  въ  печи  былъ  вареный  пѣтухъ — въ  горшкѣ,  подъ  сково¬ 
родой.  Солдаты  это  дѣло  смекнули;  одинъ  вороватый  былъ!  Вы¬ 
шелъ  на  дворъ,  раздергалъ  возъ  со  снопами,  воротился  въ  избу 
и  говоритъ:  «бабушка,  а  бабушка!  Посмотри-ка,  скотъ-атъ  у  тебя 
хлѣбъ  ѣстъ». 

Старуха  на  дворъ,  а  солдаты  тѣмъ  времечкомъ  заглянули  въ 
печь,  вынули  изъ  горшка  пѣтуха,  на  мѣсто  его  положили  туда 
ошметокъ,  а  пѣтуха  въ  суму  спрятали.  Пришла  старуха:  «дѣтоньки, 
ѵшленьки!  Не  вы  ли  скота-то  пустили?  Почто  же,  дѣтоньки,  мѣ¬ 
шаете?  Не  надо,  миленьки!»  Солдаты  помолчали-помолчали,  да 
опять  попросили:  «дай  же,  бабушка,  поѣсть  намъ! >  —  «Возьмите, 
дѣтоньки,  кваску  да  хлѣба;  будетъ  съ  васъ!> 
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II  вздумала  старуха  похвалиться,  что  провела  ихъ,  и  заганула 
имъ  загадку:  „А  что,  дѣтоньки!  вы  люди-то  бывалые,  всего  видали, 
скажите-ка  мнѣ:  нынѣ  въ  Пенскомъ,  Черепенскомъ,  подъ  Сковород¬ 
нымъ,  здравствуетъ  ли  Куруханъ  Курухановичъ?" — Нѣтъ,  ба¬ 
бника!  „А  кто  же,  дѣтоньки,  вмѣсто  его?" — „Да  Липанъ  Липано- 
вичъ“.  „А  гдѣ  же  Куруханъ  Курухановичъ?"— „Да  въ  Суминъ 
городъ  переведенъ,  бабушка". 

Послѣ  того  ушли  солдаты. 

Пріѣзжаетъ  сынъ  съ  ноля,  проситъ  ѣсть  у  старухи,  а  она  ему: 
„поди-ка,  сынокъ!  Были  у  меня  солдаты  да  просили  закусить,  а  я 
имъ,  дитятко,  заганула  загадочку  про  пѣтуха,  что  у  меня  въ  печи, 
они  не  сумѣли  отгадать-то". — Да  какую  ты,  матушка,  заганула 
имъ  загадку?"  „А  вотъ  какую:  въ  Пенскомъ,  Черепенскомъ,  подъ 
Сковороднымъ,  здравствуетъ  ли  Куруханъ  Курухановичъ?  Они  не 
отганули;  нѣтъ,  баютъ,  бабушка!  Гдѣ  же  онъ,  родимые?  Да  въ 

Суминъ  городъ  переведенъ.  А  того  и  не  знаютъ,  что  у  меня  въ 
горшкѣ  то  есть!" 

Заглянула  въ  печь,  анъ  пѣтухъ-то  улетѣлъ;  только  лапоть 
вытащила.  „Ахти,  дитятко,  обманули  меня  проклятые!"  — „То-то, 
матушка!  Солдата  не  проведешь, — онъ  человѣкъ  бывалый “. 

Отзываться— откликаться,  отвѣчать.  Что  значитъ  онъ  нехорошо  о  тебѣ  от¬ 
зывается,  или  это  мясо  отзывается  рыбой. 

Вороватый— плутоватый,  хитрый. 

Ошметокъ— истоптанные  лапти. 

Провести,  проводить— имѣетъ  двоякое  значеніе:  1)  вести  черезъ  что,  напр 
провести  черту,  границу,  дорогу;  провести  черезъ  болото;  газъ  проведенъ 
въ  квартиру;  проводить  праздники  весело,  день  и  ночь  въ  молитвѣ; 
2)  обмануть,  не  исполнить  обѣщанія,  напр.,— меня  не  проведешь.  Не  провели  бы 
такъ  меня:  за  это  я  ручаюсь  смѣло  (Крыловъ). 


35.  Собака  и  лошадь. 


//.  А.  Крылова. 


У  одного  крестьянина  служа,  собака  съ  лошадью  считаться 
какъ-то  стали. — „Вотъ",  говоритъ  барбосъ:  „большая  госпожа!  По 
мнѣ,  хоть  бы  тебя  совсѣмъ  съ  двора  согнали.  Велика  вещь  — 
возить  или  пахать!  Объ  удальствѣ  твоемъ  другого  не  слыхать,  и 
можно  ли  тебЬ  равняться  въ  чемъ  со  мною?  Ии  днемъ,  ни  ночью 
я  не  вѣдаю  покою:  днемъ  стадо  подъ  моимъ  надзоромъ  на  лугу. 
А  ночью  домъ  я  стерегу".  —  „Конечно",  лошадь  отвѣчала:  „Твоя 

правдива  рѣчь;  однако  лее,  когда  бъ  я  не  пахалъ,  то  нечего  бъ 
тебѣ  здѣсь  и  стеречь". 


4Ь 


Съ  картины  К.  Крыжицкаго 


39 


54.  Передъ  дождемъ. 

Стихотвореніе  Н.  Некрасова . 


Заунывный  вѣтеръ  гонитъ 
стаю  тучъ  на  край  небесъ. 
Ель  надломленная  стонетъ, 
глухо  шепчетъ  темный  лѣсъ. 


На  ручей,  рябой  и  пестрый, 
за  листкомъ  летитъ  листокъ, 
и  струей  сухой  и  острой 
набѣгаетъ  холодокъ. 


Полумракъ  на  все  ложится; 
налетѣвъ  со  всѣхъ  сторонъ, 
съ  крикомъ  въ  воздухѣ  кружится 
стая  галокъ  и  воронъ. 


Заунывный  —  тоскливый,  грустный,  печальный,  наводящій  уныніе.  Назовите 
слово  отъ  того  же  корня. 

Надломить,  надламливать  — сгибать  вещь  такъ,  чтобы  она  въ  сгибѣ  треснула, 
но  не  сломалась;  отламывать  часть.  Надломить  силы. 


Стихотвореніе  А.  Майкова 

Осенніе  листья  по  вѣтру  кружатъ, 
осенніе  листья  въ  тревогѣ  вопятъ: 

„все  гибнетъ,  все  гибнетъ!  ты  черенъ  и  голъ, 
о,  лѣсъ  нашъ  родимый,  конецъ  твой  пришелъ!" 

Не  слышитъ  тревоги  ихъ  царственный  лѣсъ. 

Подъ  темной  лазурью  суровыхъ  небесъ, 
его  спеленали  могучіе  сны, 
и  зрѣетъ  въ  немъ  сила  для  новой  весны. 

Тревога— безпокойство,  смятенье,  суматоха. 

Лазурь — темноголубая  краска,  небесный  цвѣтъ. 

Спеленать,  пеленать — букв,  заворачивать  ребенка  въ  пеленки;  а  здѣсь  что  зна¬ 
читъ?  Какая  разница  между  словами  пеленка  и  пелена? 

Могучій— сильный,  могущественный. 


4  9 
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36.  Наши  животныя. 

Изъ  „Записокъ  изъ  Мертваго  Дома".  &  Достоевскаго. 

Не  знаю,  откуда  у  насъ  взялся  и  кто  принесъ  его,  но  вдругъ 
очутился  въ  острогѣ  маленькій,  бѣленькій,  прехорошенькій  козле- 
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нокъ.  Въ  нѣсколько  дней  всѣ  его  у 
насъ  полюбили,  и  онъ  сдѣлался 
общимъ  развлеченіемъ  и  даже  отра¬ 
дою.  Онъ  жилъ  не  въ  конюшнѣ,  а 
сначала  въ  кухнѣ,  а  потомъ  по  все¬ 
му  острогу.  Это  было  преграціоз¬ 
ное  и  прешаловливое  созданіе.  Онт> 
бѣжалъ  на  кличку,  вскакивалъ 
на  скамейки,  на  столы,  бодался  съ- 
арестантами,  былъ  всегда  веселъ* 
и  забавенъ. 

Разъ,  когда  уже  у  него  про¬ 
рѣзывались  порядочные  рожки,, 
однажды  вечеромъ  лезгинъ  Бабайу 
сидя  на  казарменномъ  крылечкѣ,, 
Федоръ  Михайловичъ  Достоевскій  СЪ  ТОЛПѢ  Другихъ  арестантовъ,. 

(1621—1881).  вздумалъ  съ  нимъ  бодаться.. 

Они  уже  долго  стукались  лбами, — это  была  любимая  забава 
арестанта  съ  козломъ, — какъ  вдругъ  Васька  вспрыгнулъ  на  самую 
верхнюю  ступеньку  крыльца,  и  только  что  Бабай  отворотился  въ 


сторону,  мигомъ  поднялся  на  дыбки,  прижалъ  къ  себѣ  переднія  ко¬ 
пытца  и  со  всего  размаха  ударилъ  Бабая  въ  затылокъ,  такъ  что  тотъ 
слетѣлъ  кувыркомъ  съ  крыльца,  къ  восторгу  всѣхъ  присутствую¬ 
щихъ  и  перваго  Бабая. 


Однимъ  словомъ,  Ваську  всѣ  ужасно  любили.  Да  и  кормили? 
его  точно  на  убой.  Наконецъ,  выросъ  прекрасный  большой  козелъ. 


съ  длиннѣйшими  рогами  и  необыкновенной  толщины.  Бывало, 
идетъ  и  переваливается.  Онъ  тоже  повадился  ходить  съ  нами  на 
работу  для  увеселенія  арестантовъ  и  встрѣчающейся  публики.  Всѣ* 
знали  острожнаго  козла  Ваську. 

* 

*  * 

Проживалъ  у  насъ  нѣкоторое  время  въ  острогѣ  орелъ,  ш~ь 
породы  степныхъ,  небольшихъ  орловъ.  Кто-то  принесъ  его  въ 
острогъ  раненаго  и  измученнаго.  Вся  каторга  обступила  его:  онъ- 
не  могъ  летать:  правое  крыло  его  висѣло  по  землѣ,  одна  нога, 
была  вывихнута.  Помню,  какъ  онъ  яростно  оглядывался  кругомъ, 
осматривая  любопытную  толпу,  и  разѣвалъ  свой  горбатый  клювъ, 
готовясь  дорого  продать  свою  жизнь.  Когда  на  него  насмотрѣлись 
и  стали  расходиться,  оиъ  отковылялъ,  хромая,  прискакивая  на 
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одной  ногѣ  и  помахивая  здоровымъ  крыломъ,  въ  самый  дальній 
конецъ  острога,  гдѣ  забился  въ  уголъ,  плотно  прижавшись  къ  па¬ 
лямъ.  Тутъ  онъ  прожилъ  у  насъ  мѣсяца  три  и  во  все  время  ни 
разу  не  вышелъ  изъ  своего  угла. 


Сначала  приходили  часто  глядѣть  на  него,  натравливали  на 
него  собаку.  Шарикъ  кидался  на  него  съ  яростью,  но  видимо 
боялся  подступить  ближе,  что  очень  потѣшало  арестантовъ. 
„Звѣрь! — говорили  они: — не  дается".  Потомъ  и  Шарикъ  сталъ 
больно  обижать  его;  страхъ  прошелъ,  и  онъ,  когда  натравляли, 
изловчился  хватать  его  за  больное  крыло.  Орелъ  защищался  изъ 
всѣхъ  силъ  когтями  и  клювомъ,  и  гордо  и  дико,  какъ  раненый 
король,  забившись  въ  свой  уголъ,  оглядывалъ  любопытныхъ,  при¬ 
ходившихъ  его  разсматривать.  Наконецъ,  всѣмъ  онъ  наскучилъ,  всѣ 
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его  бросили  и  забыли,  и  однакожъ  каждый  день  можно  было 
видѣть  возлѣ  него  клочки  свѣжаго  мяса  и  черепокъ  съ  водой. 
Кто-нибудь  да  наблюдалъ  же  его.  Онъ  сначала  и  ѣсть  не  хотѣлъ, 
не  ѣлъ  нѣсколько  дней;  наконецъ,  сталъ  принимать  пищу,  но 
никогда  изъ  рукъ  или  при  людяхъ. 

Мнѣ  случалось  издали  наблюдать  его.  Не  видя  никого  и  думая, 
что  онъ  одиіпэ,  онъ  иногда  рѣшался  недалеко  выходить  изъ  угла 
и  ковылялъ  вдоль  паль,  шаговъ  на  двѣнадцать  отъ  своего  мѣста,  по¬ 
томъ  возвращался  назадъ,  потомъ  опять  выходилъ...  Завидя  меня, 

онъ  тотчасъ  же  изо  всѣхъ  силъ,  хромая  и 
перескакивая,  спѣшилъ  на  свое  мѣсто  и, 
откинувъ  назадъ  голову,  разинувъ  клювъ, 
ощетинившись,  тотчасъ  же  приготовлялся 
къ  бою.  Никакими  ласками  я  не  могъ  смяг¬ 
чить  его:  онъ  кусался  и  бился,  говядины 
отъ  меня  не  бралъ  и  все  время,  бывало, 
какъ  я  надъ  нимъ  стою,  пристально-при¬ 
стально  смотритъ  мнѣ  въ  глаза  своимъ 
злымъ,  пронзительнымъ  глазомъ. 

Одиноко  и  злобно  онъ  ожидалъ  смер¬ 
ти,  не  довѣряя  никому  и  не  примиряясь 
ни  съ  кѣмъ.  Наконецъ,  арестанты  точно 
вспомнили  о  немъ,  и  хоть  никто  не  забо¬ 
тился,  никто  и  не  поминалъ  о  немъ  мѣ¬ 
сяца  два,  но  вдругъ  во  всѣхъ  точно  яви¬ 
лось  къ  нему  сочувствіе.  Заговорили,  что 
надо  вынести  орла:  „пусть  хоть  околѣетъ,  да  не  въ  острогѣ",  го¬ 
ворили  они. 


Разъ  послѣ  обѣда,  когда  пробилъ  барабанъ  на  работу,  взяли 
орла,  зажавъ  ему  клювъ  рукой,  потому  что  онъ  началъ  жестоко 
драться,  и  понесли  изъ  острога.  Донесли  до  вала.  Странное  дѣло: 
всѣ  были  чѣмъ-то  довольны,  точно  сами  они  получали  свободу. 
Орла  .сбросили  съ  вала  въ  степь.  Это  было  глубокой  осенью,  въ 
холодный,  сумрачный  день.  Вѣтеръ  свисталъ  въ  голой  степи  и 
шумѣлъ  въ  пожелтѣлой,  изсохшей,  клочковатой  степной  травѣ. 
Орелъ  пустился  прямо,  махая  больнымъ  крыломъ  и  какъ  бы 
торопясь  уходить  отъ  насъ,  куда  глаза  глядятъ. 


Очутиться  гдѣ— появиться  внезапно,  вдругъ,  случайно. 

Пре— приставка  при  им.  прилаг.,  означаетъ  высшую  степень:  весьма,  очень. 
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Отрада — утѣха,  утѣшеніе,  то,  что  облегчаетъ  бремя,  скорбь.  Его  отрада  въ 
іожій  храмъ  ходить  (Никит.).  Дѣти  отрада  моя. 

Граціозный — исполненный  граціи,  т.-е.  умѣнья  легко  и  красиво  двигаться. 

Дыбы,  умепьш.  дыбки — положеніе  животнаго,  становящагося  на  заднія  лапы; 
потребл.  только  выраженіе  „на  дыбы“. 

Каторга — что  значить  въ  буквальномъ  смыслѣ  и  въ  переносномъ?  Не  жизнь, 
каторга. 

Ковылять — хромать,  припадать  на  ногу,  ходить  въ  перевалку. 

Піля — свая. 

Натравить— натравлять,  натравливать  кого,  подстрекать  къ  нападенію.  На¬ 
править  зайцевъ— значитъ  много  затравить  ихъ,  убить. 

Ощетиниться  на  кого — поднять  шерсть,  въ  готовности  напасть,  озлиться. 

Пронзительный— отъ  сл.  пронзить,  пронизать;  какая  разница  между  словами 
іронзительный,  пронзенный  и  пронизывающій.  Дайте  примѣры. 

Сумрачный— отъ  сл.  сумракъ,  сумерки,  смеркаться;  сумрачная  погода, 
;.умрачный  взглядъ,  сумрачный  нравъ. 


37.  Крестьянинъ  въ  бѣдѣ. 

Басня  II.  Крылова. 

Къ  крестьянину  на  дворъ  залѣзъ  осенней  ночью  воръ;  за¬ 
брался  въ  клѣть  и  на  просторѣ,  обшаря  стѣны  всѣ,  и  полъ,  и  по¬ 
толокъ,  покралъ  безсовѣстно,  что  могъ:  и  то  сказать,  какая  со¬ 
вѣсть  въ  ворѣ!  Ну  такъ,  что  нашъ  мужикъ,  бѣднякъ,  богатымъ 
іегъ,  а  съ  голью  всталъ  такою,  хоть  по-міру  поди  съ  сумою:  не 
дай  Богъ  никому  проснуться  худо  такъ! 

Крестьянинъ  тужитъ  и  горюетъ,  родню  сзываетъ  и  друзей, 
юсѣ  де  й  всѣхъ  и  кумовей.  „Нельзя  ли",  говоритъ:  „помочь  бѣдѣ 
моей?"  Тутъ  всякій  съ  мужикомъ  толкуетъ  и  умный  свой  даетъ 
ювѣтъ. 

Кумъ  Карпычъ  говоритъ:  „Эхъ,  свѣтъ!  Не  надобно  было 
гебѣ  по  міру  славить,  что  столько  ты  богатъ".  Сватъ  Климычъ 
говоритъ:  „Впередъ,  мой  милый  сватъ,  старайся  клѣть  къ  избѣ 
гораздо  ближе  ставить". — „Эхъ,  братцы,  это  все  не  такъ",  сосѣдъ 
толкуетъ  Фока:  „не  то  бѣда,  что  клѣть  далека,  да  надо  на  дворѣ 
лихихъ  держать  собакъ;  возьми-ка  у  меня  щенка  любого  отъ 
Жучки;  я  бы  радъ  сосѣда  дорогого  отъ  сердца  надѣлить,  чѣмъ  ихъ 
топить 

И,  словомъ,  отъ  родни  и  отъ  друзей  любезныхъ  совѣтовъ 
тысячу  надавано  полезныхъ,  кто  сколько  могъ,  а  дѣломъ  ни 
одинъ  бѣдняжкѣ  не  помогъ. 

і 

Клѣть— кладовая,  амбаръ,  холодная  половина  избы. 

Обшарить — ощупать,  обыскать.  Обшарить  всѣ  углы. 
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Совѣсть-чувство  внутреннее,  побуждающее  къ  добру  и  къ  истинѣ.  Что  значить 

совѣстливый  человѣкъ;  мнѣ  совѣстно  тебя  безпокоить;  я  сталъ  ег, 
усовѣщѳвать? 

Голь-имѣетъ  три  значенія:  1)  нагота;  2)  голое  мѣсто,  безъ  лѣсу,  безъ  травы 

)  нищета.  I  оль  на  выдумки  хитра.  Голь  перекатная.  Ѣхать  голью— без! 
снъга. 

Тужить  о  чемъ-горевать,  сокрушаться.  Кто  служитъ,  тотъ  и  тужитъ 
Жилъ— ни  о  чемъ  не  тужилъ;  померъ-по  немъ  не  тужатъ. 

разславить?ТЬ— В°СХВаЛЯТЬ  Славпть  Христа'  Что  значитъ  славиться,  прославиться 

Надѣлять  кого  чѣмъ— снабжать,  давать  кому-либо  или  всѣмъ  долю,  часть. 
Ѣго  -Ьогъ  надѣлилъ  умомъ.  Что  значитъ:  великъ  ли  его  надѣлъ? 


Сравни  ниже  басню  Хемницера  „Друзья". 


Пословица:  На  обѣдъ  всѣ  сосѣди ;  а  пришла  бѣда,  они  прочь,  какъ  вода. 

*І*С*  I 


38.  Осень. 

Стихотвореніе  А,  Пушкина * 

Ужъ  небо  осенью  дышало: 
ужъ  рѣже  солнышко  блистало; 
короче  становился  день. 

Лѣсовъ  таинственная  сѣнь 
съ  печальнымъ  шумомъ  обнажалась; 
ложился  на  поля  туманъ; 
гусей  крикливыхъ  караванъ 
тянулся  къ  югу:  приближалась 
довольно  скучная  пора — 
стоялъ  ноябрь  ужъ  у  двора. 

Встаетъ  заря  во  мглѣ  холодной; 
на  нивахъ  шумъ  работъ  умолкъ, 
съ  своей  волчихою  голодной 
выходитъ  на  дорогу  волкъ; 
его  почуя,  конь  дорожный 
храпитъ,— и  путникъ  осторожный 
несется  въ  гору  во  весь  духъ; 
на  утренней  зарѣ  пастухъ 
не  гонитъ  ужъ  коровъ  изъ  хлѣва, 
и  въ  часъ  полуденный  въ  кружокъ 
ихъ  не  зоветъ  его  рожокъ. 

Въ  изоушкѣ,  распѣвая,  дѣва 
прядетъ,  и,  зимнихъ  другъ  ночей, 
трещитъ  лучина  передъ  ней. 
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Осенью  дышало— сравни:  вѣтерокъ  дышитъ  прохладою.  Лицо  его  ды- 
итъ  злобою. 

Сѣнь— то  же,  что  тѣнь.  Подъ  сѣнью  деревъ.  Иногда  сѣнь  значитъ  защита, 
тенцы  подъ  сѣнью  материнскихъ  крылъ.  Отсюда  происходятъ  слова:  осѣ¬ 
сть  крестомъ,  берега  рѣчки  осѣнены  лѣсами.  Отъ  того  же  корня  слово  сѣни: 
съ,  вы  сѣни  мои,  сѣни,  сѣни  новыя  мои!  Въ  старину  словомъ  сѣни  обозначался 
)осто  домъ:  въ  сказкахъ  и  въ  пѣсняхъ  упоминаются  сѣнныя  дѣвушки,  т.-ѳ. 
рничныя  (отъ  слова  горница,  комната). 

Караванъ— арабское  слово,  значитъ  обозъ,  поѣздъ,  сборище  въ  движеніи,  напр. 
іраванъ  верблюдовъ.  Вотъ  къ  пальмамъ  подходитъ,  шумя,  караванъ 
іермонтовъ).  Что  значитъ:  водяной  караванъ,  караванъ  съ  хлѣбомъ,  золотой 
іраванъ? 

Стоялъ  ноябрь — сравни  выраженія:  все  лѣто  стояла  засуха;  дни  стояли 
ісмурные;  цѣны  стояли  высокія;  дымъ  стоитъ;  мы  стояли  въ  Твери;  рѣка 
це  стоитъ;  стоять  за  правду,  стоять  на  своемъ,  стоять  на  молитвѣ.  Назо- 
іте  еще  подобныя  выраженія. 

Трещать— 1)  издавать  звукъ,  будто  трескается;  2)  болтать.  Ледъ  трещитъ 
> д ъ  ногами.  Сырыя  дрова  трещатъ.  Веселымъ  трескомъ  трещитъ  зато- 
іѳнная  печь  (Пушкинъ).  Морозъ  трещитъ.  Сорока,  сверчокъ  трещитъ. 


46  — 


39.  Котъ,  козелъ  да  баранъ. 

Народная  сказка 

Жили-были  на  одномъ  дворѣ  козелъ  да  баранъ;  жили  про 
межъ  себя  дружно:  сѣна  клокъ — и  тотъ  пополамъ,  а  коли  виль 
въ  бокъ — такъ  одному  коту  Васькѣ.  Онъ  такой  воръ  и  разбойникъ 
за  каждый  часъ  на  промыслѣ,  и  гдѣ  плохо  лежитъ — тутъ  у  нег( 
брюхо  болитъ. 

Вотъ  однажды  лежатъ  себѣ  козелъ  да  баранъ  и  разговари 
ваютъ  промежъ  себя;  гдѣ  ни  взялся  котишка-мурлышко,  сѣрыі 
лобишко,  идетъ  да  таково  жалостно  плачетъ.  Козелъ  да  бараш 
и  спрашиваютъ:  „Котъ-котокъ,  сѣренькій  лобокъ!  о  чемъ  ты  ході 
плачешь,  на  трехъ  ногахъ  скачешь?" — „Какъ  мнѣ  не  плакать' 
Била  меня  старая  баба,  била-била,  уши  выдирала,  ноги  поломал; 
да  еще  удавку  припасала". — „А  за  какую  вину  такая  тебѣ  по 
гибель? — „Эхъ,  за  то  погибель  была,  что  себя  не  опозналъ  д; 
сметанку  слизалъ".  И  опять  заплакалъ  котъ-мурлыко.  „Котъ-котокъ 
сѣрый  лобокъ!  о  чемъ  же  ты  еще  плачешь?" — Какъ  не  плакать 
Баба  меня  била  да  приговаривала:  ко  мнѣ  идетъ  зять,  гдѣ  бу 
детъ  сметаны  взять?  За  неволю  придется  колоть  козла  да  барана" 
Заревѣли  козелъ  и  баранъ:  „Ахъ,  ты,  сѣрый  котъ,  безтолковый  лобъ 
за  что  ты  насъ-то  загубилъ?  Вотъ  мы  тебя  забодаемъ!"  Тутъ  мурлык* 
вину  свою  приносилъ  и  прощенья  просилъ.  Они  простили  его 
стали  втроемъ  думу  думать:  какъ  быть  и  что  дѣлать?  „А  что 
средній  братъ  баранко!  спросилъ  мурлыко,  крѣпокъ  ли  у  тебя  лобъ 
попробуй-ка  о  ворота".  Баранъ  съ  разбѣгу  стукнулся  о  ворота  лбомъ 
покачнулись  ворота,  да  не  отворились.  Поднялся  старшій  братт 
козлище,  разбѣжался,  ударился — и  ворота  отворились. 

Пыль  столбомъ  подымается,  трава  къ  землѣ  приклоняется 
бѣгутъ  козелъ  да  баранъ,  а  за  ними  скачетъ  на  трехъ  ногахт 
котъ — сѣрый  лобъ.  Усталъ  онъ  и  возмолился  названымъ  брать 
ямъ:  „Ни  ты  старшій  братъ,  ни  •  ты  средній  братъ!  не  оставьт* 
меньшого  братишку  на  съѣденіе  звѣрямъ".  Взялъ  козелъ,  поса 
дилъ  его  на  себя,  и  понеслись  они  опять  по  горамъ,'  по  доламъ 
по  сыпучимъ  пескамъ.  Долго  бѣжали — и  день  и  ночь,  пока  ві 
ногахъ  силы  хватило.  Вотъ  пришло  крутое  ‘  крутище,  станов* 
становище;  подъ  тѣмъ  крутищемъ  скошенное  поле,  на  томъ  полі 
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нога,  что  города,  стоятъ.  Остановились  козелъ,  баранъ  и  котъ 
пдыхать,  а  ночь  была  осенняя,  холодная.  „Гдѣ  огня  добыть? - 
іумаютъ  козелъ  да  баранъ,  а  мурлышко  уже  добылъ  бересты, 
)бернулъ  козлу  рога  и  велѣлъ  ему  съ  бараномъ  стукнуться  лбами. 
Стукнулись  козелъ  съ  бараномъ  да  таково  крѣпко,  что  искры  изъ 
\тазъ  посыпались:  берестечко  такъ  и  зарыдало.  „Ладно,  молвилъ 
ѣрый  котъ,  теперь  обогрѣемся",  да  за  словомъ  и  затопилъ 
‘тогъ  сѣна. 

Не  успѣли  они  путемъ  обогрѣться,  глядь, — жалуетъ  незваный 
юсть,  мужикъ-сѣрячокъ  Михайла  Ивановичъ.  „Пустите,  говоритъ, 
)богрѣться  да  отдохнуть:  что-то  неможется" — „Добро  пожаловать, 
лужикъ-сѣрячекъ  муравейничекъ!  Откуда,  братъ,  идешь?" — „Хо- 
щлъ  на  пасѣку  да  подрался  съ  мужиками,  оттого  и  хворь  при- 
синулась;  иду  къ  лисѣ  лѣчиться".  Стали  вчетверомъ  темную  ночь 
дѣлить:  медвѣдь  подъ  стогомъ,  мурлыка  на  стогу,  и  козелъ  съ 
іараномъ  у  теплины 

Идутъ  семь  волковъ  сѣрыхъ,  восьмой  бѣлый — и  прямо  къ  сто- 
у.  „Фу-фу,  говоритъ  бѣлый  волкъ,  нерусскимъ  духомъ  пахнетъ, 
(акой  такой  народъ  здѣсь?  давайте  силу  пытать!"  Заблеяли 
:озелъ  и  баранъ  со  страстей,  а  мурлышко  такую  рѣчь  повелъ: 
Дхти,  бѣлый  волкъ,  надъ  волками  князь!  не  серди  нашего  стар- 
пого:  онъ,  помилуй  Богъ,  сердитъ!  —  какъ  расходится,  никому 
іе  сдобровать.  Аль  не  видите  у  него  бороды?  Въ  ней-то  и  сила; 
юродою  онъ  звѣрей  побиваетъ,  а  рогами  только  кожу  сни- 
іаетъ.  Лучше  съ  честью  подойдите  да  попросите:  хотимъ,  дескать, 
юиграть  съ  твоимъ  меньшимъ  братишкомъ,  что  подъ  стогомъ- 
■о  лежитъ".  Волки  на  томъ  козлу  кланялись,  обступили  Мишку 
і  стали  его  задирать.  Вотъ  онъ  крѣпился-крѣпился  да  какъ 
;ватитъ  на  каждую  лапу  по  волку,  запѣли  они  Лазаря,  выбрались 
:ое-какъ  да,  поджавъ  хвосты,  давай  Богъ  ноги! 


Промыселъ— занятіе,  состоящее  въ  добываніи  чего  нибудь,  напр.,  рыбный, 
вѣриный,  золотой,  соляной  промыселъ,— или  средство  для  заработковъ,  напр., 
звозный  промыселъ.  Промысломъ  назыв.также  самое  мѣсто  добычи,  напр.,  Илецкій 
оляной  промыселъ,  Алтайскіе  золотые  промысла.  Промыселъ  Божій — Провидѣньѳ. 
опеченіѳ  о  вселенной  и  человѣкѣ.  Что  значитъ:  промысловый,  промышленный,  про- 
ыілленность,  промышленникъ?  Составьте  примѣры  на  эти  слова. 
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Удавка,  отъ  сл.  удавить— затяжная  петля. 

Припасать— заготовить.  Что  значитъ  припасы,  припасливый?  Лѣто  припасиха ,  а 
зима  прибериха. 

Опознать  себя,  опознаться— осмотрѣться,  ознакомиться  съ  мѣстностью. 

Заневолю— то  же  что  поневолѣ. 

Приклониться— пригибаться,  наклоняться  къ  землѣ. 

Названый  братъ— побратимъ  или  нареченный,  по  дружбѣ,  съ  обмѣномъ  крестовъ. 
Если  парень  ты  румяный,  братецъ  будешь  намъ  названый  (Пушк.). 

Крутище,  — отъ  сл.  круть,  круча— обрывъ. 

Становище— станъ,  стоянка,  мѣсто  для  привала,  ночлега.  Станово— отъ  сл.  ста¬ 
новой,  относящійся  къ  стану.  Что  такое  станъ,  стать  станомъ  въ  полѣ;  военный 
станъ,  разбойничій  станъ,  уѣздъ  дѣлится  на  три  стана.  А  что  такое  станокъ? 

Береста— верхній  слой  березовой  коры. 

За  словомъ— сказавъ  что-ниб.  Что  значитъ:  онъ  за  словомъ  въ  карманъ  не 
полѣзетъ. 

Затопить— разжигать  дрова  въ  печкѣ.  А  о  стогѣ  какъ  говорятъ  обыкновенно: 
не  затопитъ,  а...?  А  какое  еще  значеніе  имѣетъ  это  слово?  напр.,  Нева  обратно 
шла  гнѣвна,  бурлива  и  затопляла  острова  (Пушкинъ). 

Путемъ— какъ  слѣдуетъ,  толкомъ. 

Жаловать— имѣетъ  нѣсколько  значеній;  опредѣлите  ихъ  по  слѣд.  выраженіямъ: 
Жалуетъ  царь ,  да  не  милуетъ  псарь  (поел.).— Его  благородіе  жалуетъ  мнѣ  шубу 
со  своего  плеча  („Капитан,  дочка"). — За  ученье  жалуете  мнѣ  въ  годъ  десять 
рублей  („Недоросль"). — Не  робѣй,  воробей:  скоро  въ  чижи  пожалуютъ  (шут. 
погов.).— Жалуйте,  сударь,  къ  намъ,  пожалуйста! — Добро  пожаловать,  люди 
добрые!— Прошу  любить  и  жаловать!— За  что  они  его  жалуютъ,  понять  до¬ 
вольно  трудно  (Тургеневъ). 

Неможется,  кому — нездоровится.  Можешь  ли,  каково  тебѣ  можется?  Нѣтъ 
не  могу,  что-то  неможется.  И  хочется,  да  неможется.  Здѣсь  неможется  имѣетъ 
два  значенія,  какія? 

Хворь  отъ  сл.  хворать — болѣзнь;  прикинуться,  о  болѣзни — значитъ  внезапно 
пристать.  А  что  значитъ  онъ  прикинулся  больнымъ? 

У  теплины  —  у  огня. 

Расходиться,  разойтись — имѣетъ  нѣсколько  значеній:  1)  гости  разошлись  по 
домамъ;  гроза  расходится;  2)  мы  съ  нимъ  давно  уже  разошлись;  лучи  рас¬ 
ходятся;  расходиться  въ  мнѣніяхъ;  3)  я  къ  нему,  онъ  ко  мнѣ— и  разошлись; 
вѣтви  или  дороги  расходятся;  4)  товаръ  расходится;  изданіе  книги  разо¬ 
шлось;  5)  ледъ  разошелся;  6)  пароходъ  разошелся  и  стукнулся;  7)  ужъ 
очень  онъ  разошелся. 

Несдобровать  ему — не  миновать  бѣды,  не  пройдетъ  это  даромъ. 

Дескать,  де,  молъ — частицы,  употребляющія  для  передачи  чужихъ  словъ. 

Кланяться  опредѣлить  различныя  значенія  этого  слова  по  слѣд.  выраженіямъ: 
онь  смѣшно  кланяется,  поклонитесь  отъ  меня  брату;  кланяемся  тебѣ 

хлйбомъ  и  солью;  мы  съ  нимъ  не  кланяемся; — долго  тебѣ  кланяться? _ 

Іто  значитъ  поклониться,  откланяться,  раскланиваться.  Низко  кланяется,  а  больно 
кусаетъ. 

Задирать— въ  переноси,  смыслѣ  приставать  къ  кому-ниб.,  быть  зачинщикомъ 
ссоръ.  Отсюда  задоръ,  задорный.  Что  значитъ  это  слово  въ  буквальномъ  значеніи? 
Приведите  примѣръ.  Какая  разница  въ  значеніи  этого  слова  въ  выраженіяхъ:  за¬ 
драть  ноги,  задрать  носъ.  Тутъ  ни  сучка ,  ни  задоринки ,  все  гладко.  Задору  много, 
да  силы  нѣтъ. 

Запѣть  Лазаря— льстиво  выпрашивать,  канючить,  жаловаться  на  затруднитель¬ 
ное  положеніе. 
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40.  Пѣсня. 


Стихотвореніе  А.  Кольцова. 


Дуютъ  вѣтры, 
вѣтры  буйные, 
ходятъ  тучи, 
тучи  темныя. 

Не  видать  въ  нихъ 
свѣта  бѣлаго; 
не  видать  въ  нихъ 
солнца  краснаго. 

Во  сырой  мглѣ, 
за  туманами, 
только  ночка 
лишь  чернѣется... 

Въ  эту  пору 
непогожую 
одному  жить — 
сердцу  холодно... 


Алексѣй  Васильевичъ  Кольцовъ. 
(1809-1842). 


Буйный  — непокорный,  шумливый,  бушующій.  Некуда  преклонить  ^ 
головушки.  Иногда  употребляется  въ  значеніи  крупный,  рослый,  на 
ггт  о  и  п  и  я  Отъ  того  же  корня  сл.  буянъ,  буянить,  буйствовать. 

Непогожій,  непогодный-ненастный.  Собиралась  туча  грозная,  непогожая. 

Пословицы:  Другъ  на  друга  глядючи -улыбнешься,  на  себя 
толъко  всплачешъся. — Живешь  -не  съ  кѣмъ  покалякать,  помретъ  некому 
поплакать,— И  въ  раю  жить  тошно  одному. 


& 


41.  Хорошо,  да  худо.  Народна,  сказка. 

Ъхали  баринъ  и  мужикъ,  „Мужикъ,  откуда  ты?“-„Издалеча, 

бачка!  Изъ  города  Ростова,  а  барина  Толстова».  „  ВТзатЬмъ 
городъ?»— „Не  мѣрилъ».— „А  силенъ?»— „Не  боролся-  »  ^ 

;:Г-іорошо,  да  „в  дюже!"  ,.А  ™  «*■-*»»  —  » 
разсыпалъ».— „Вотъ  это  худо!»— „Худо,  да  не  дюже.  „■  ''  ■ 

^Разсыпалъ-то  мѣру,  а  подгребъ-то  двѣ».-,, А  вотъ  это-то  хоро  • 
„Хорошо,  да  не  дюже!“-„Да  что  жъ?“-„Посѣялъ,  да  рѣдокъ  . 

„Живое  Слово",  1  ч. 
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„Вотъ  это  худо!“ — „Худо,  да  не  дюже!“ — „А  что  жъ?  * — „Хоть  рѣ¬ 
докъ,  да  стручистъ!*  —  „Вотъ  это  хорошо!*— „Хорошо,  да  не  со¬ 
всѣмъ!*  „А  что  жъ?*  —  „Поповы  свиньи  повадились  горохъ  топ¬ 
тать,  топтать— да  и  вытоптали*.- „Эдакъ  худо!*— „Худо, да  не 
дюже!  „А  что  жъ?*  „Я  поповыхъ  свиней  убилъ,  да  два  чана 
свѣжины  насолилъ*.  „Вотъ  это  хорошо!* — „Хорошо,  да  не  дюже!* — 
„А  что  жъ?*  „Поповы  собаки  повадились  свѣжину  таскать, 
таскать— да  повытаскали*.— „Вотъ  это  худо!*— „Худо,  да  не  дюже!*’ 
„А  что  жъ?*  „Я  тѣхъ  собакъ  убилъ,  да  женѣ  шубу  сшилъ!* — 
*  „Вотъ  это  хорошо!*  —  „Хорошо,  да  не  дюже!*  —  „А  что  жъ?*  — 
„Пошла  моя  жена  мимо  попова  двора,  попъ-то  узналъ  да  шубку 
снялъ*.— „Вотъ  это  худо!*— „Худо,  да  не  дюже!*— „А  что  жъ?*  — 
„Я  съ  попомъ  судился-судился,  сиваго  мерина  да  рыжую  корову 
цапъ-царапъ!  мое-то  дѣло  и  выгорѣло!* 

Бачка— сокращ.  батюшка. 

Дюже  (отъ  слова  дюжій  сильный,  здоровый)  —  сильно,  очень,  весьма. 

Свѣжина  свѣжее,  несоленое  мясо,  свѣжая  свинина. 

Чанъ— большая  посудина,  кадка.  Г олова,  что  чанъ— а  ума  ни  на  капустный  кочанъ. 

Выгорѣть,  выгорать— имѣетъ  различныя  значенія:  дрова  въ  печи  уже  вы¬ 
горѣли;  дѣло  его,  тяжба  его  выгорѣла;  этотъ  цвѣтъ  быстро  выгораетъ. 

1  г 

42.  Олененокъ. 

Л*  Мамина- Сибиряка. 

Три  дня  бродилъ  Емеля  по  лѣсу  съ  Лыскомъ  и  все  напрасно: 
оленя  съ  теленкомъ  не  попадалось.  Старикъ  чувствовалъ,  что  вы¬ 
бивается  изъ  силъ,  но  вернуться  съ  пустыми  руками  не  рѣшался. 
Лыско  тоже  пріунылъ  и  совсѣмъ  отощалъ. 

Приходилось  заночевать  въ  лѣсу  у  огонька  третью  ночь. 

Только  на  четвертый  день,  когда  и  охотникъ  и  собака  со¬ 
всѣмъ  выбились  изъ  силъ,  они  совершенно  случайно  напали  на 

слѣдъ  оленя  съ  теленкомъ.  Это  было  въ  густой  еловой  заросли, 
на  склонѣ  горы. 

„Матка  съ  теленкомъ, — думалъ  Емеля,  разглядывая  на  травѣ 
слѣды  большихъ  и  маленькихъ  копытъ,  —  сегодня  утромъ  были 
здѣсь...  Лыско,  ищи,  голубчикъ!* 

День  былъ  знойный.  Солнце  палило  нещадно.  Собака  обнюхи¬ 
вала  кусты  и  траву  съ  высунутымъ  языкомъ.  Емеля  едва  таскалъ 
ноги.  Но  вотъ  знакомый  трескъ  и  шорохъ...  Лыско  упалъ  въ 
траву  и  не  шевелился.  Въ  ушахъ  Емели  стоятъ  слова  больного 
внучка:  „Дѣдко,  добудь  олененка...  и  непремѣнно,  чтобы  былъ 
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тенькій*.  Вотъ  и  матка...  Это  былъ  великолѣпный  олень-самка. 
>  стоялъ  на  опушкѣ  лѣса  и  пугливо  смотрѣлъ  прямо  на  Емелю, 
ка  жужжавшихъ  насѣкомыхъ  кружилась  надъ  оленемъ  и  за- 
шяла  его  вздрагивать. 

„Нѣтъ,  ты  меня  не  обманешь..." — думалъ  Емеля,  вылѣзая  изъ 
‘й  засады. 

Олень  давно  почуялъ  охотника,  по  смѣло  слѣдилъ  за  его 
женіями. 

„Это  матка  меня  отъ  теленка  отводитъ",  —  подумалъ  Емеля, 
ползая  все  ближе  и  ближе. 


Когда  старикъ  хотѣлъ  прицѣлиться  въ  оленя,  онъ  осторожно 
сбѣжалъ  нѣсколько  саженъ  далѣе  и  опять  остановился.  Емеля 
*а  подползъ  съ  своей  винтовкой.  Опять  медленное  подкрады- 
е,  и  опять  олень  скрылся,  какъ  только  Емеля  хотѣлъ  стрѣлять. 
—  Не  уйдешь  отъ  теленка, — шепталъ  Емеля,  терпѣливо  вы¬ 
живая  звѣря  въ  теченіе  нѣсколькихъ  часовъ. 

Эта  борьба  человѣка  съ  животнымъ  продолжалась  до  самаго 
Ьра.  Благородное  животное  десять  разъ  рисковало  жизнью, 
>аясь  отвести  охотника  отъ  спрятавшагося  олененка;  старый 
ля  и  сердился  и  удивлялся  смѣлости  своей  жертвы.  Вѣдь, 
равно,  она  не  уйдетъ  отъ  него!  Сколько  разъ  ему  приходи- 
»  убивать  такимъ  образомъ  жертвовавшую  собою  мать.  Лыско, 
ь  тѣнь,  ползъ  за  хозяиномъ  и,  когда  тотъ  совсѣмъ  потерялъ  оленя 
виду,  осторожно  ткнулъ  его  своимъ  горячимъ  носомъ.  Старикъ 

4* 
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оглянулся  и  присѣлъ:  въ  десяти  саженяхъ  отъ  него,  подл 
стомъ  жимолости,  стоялъ  тотъ  самый  желтенькій  теленокл 
которымъ  онъ  бродилъ  цѣлыхъ  три  дня.  Это  былъ  прехорошеь 
олененокъ,  всего  нѣсколькихъ  недѣль,  съ  желтымъ  пушкой 
тоненькими  ножками;  красивая  головка  была  откинута  назад , 
онъ  вытягивалъ  тонкую  шею  впередъ,  когда  старался  захваі 
вѣточку  повыше. 

Охотникъ  съ  замирающимъ  сердцемъ  взвелъ  курокъ  винтов ; 
прицѣлился  въ  голову  маленькому  животному. 

Еще  одно  мгновеніе,  маленькій  олененокъ  покатился  бы  потр 
съ  жалобнымъ,  предсмертнымъ  крикомъ,  но  именно  въ  это  М] 
веніе  старый  охотникъ  припомнилъ,  съ  какимъ  геройствомт 
щищала  теленка  его  мать;  припомнилъ,  какъ  его  дочь,  маты 
внучка  Гришутки,  спасла  сына  отъ  волковъ  своимъ  тѣломъ,1 
давъ  за  него  свою  жизнь...  Ребенокъ  спасся  какимъ-то  чуд\ 
Мать,  пока  волки  грызли  ей  ноги,  закрыла  ребенка  своимъ  ] 
ломъ,  и  Гришутка  остался  живъ. 

Вспомнилъ  все  это  старый  Емеля,  и  точно  что  оборвало; 
него;  онъ  опустилъ  ружье  Олененокъ  попрежнему  ходилъ  о; 
куста,  ощипывая  листочки  и  прислушиваясь  къ  малѣйшему  ] 
роху.  Емеля  быстро  поднялся  и  свистнулъ,  маленькое  живо; 
скрылось  въ  кустахъ  съ  быстротою  молніи. 

—  Ишь,  какой  бѣгунъ!..— говорилъ  старикъ,  задумчиво  у 
баясь. — Только  его  и  видѣлъ!  какъ  стрѣла...  Вѣдь  убѣжалъ,  I 
ско,  нашъ  олененокъ-то!  Ну,  ему,  бѣгуну,  еще  надо  подраси 
Ахъ  ты,  какой  шустрый!.. 

Старикъ  долго  стоялъ  на  одномъ  мѣстѣ  и  все  улыба  і 
припоминая  бѣгуна. 

На  другой  день  Емеля  подходилъ  къ  своей  избушкѣ. 

—  А,  дѣдко!  принесъ  олененка?-  -встрѣтилъ  его  Гриша,  ж; 
шій  все  время  старика  съ  нетерпѣніемъ. 

—  Нѣтъ,  Гришухъ...  видѣлъ  его... 

— -  Желтенькій? 

—  Желтенькій  самъ,  а  мордочка  черная.  Стоитъ  подъ  к 
стикомъ  и  листочки  ощипываетъ...  Я  прицѣлился... 

—  И  промахнулся? 

— -  Нѣтъ,  Гришухъ,  пожалѣлъ  малаго  звѣря...  матку  п<в 
лѣлъ...  какъ  свистну,  а  онъ,  теленокъ-то,  какъ  стреканетъ) 
чащу,  только  его  и  видѣлъ...  Убѣжалъ,  пострѣлъ  этакій!.. 
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Старикъ  долго  разсказывалъ  мальчику,  какъ  онъ  искалъ  те- 
ка  по  лѣсу  три  дня  и  какъ  тотъ  убѣжалъ  отъ  него.  Маль- 
ъ  слушалъ  и  весело  смѣялся  вмѣстѣ  съ  старымъ  дѣдомъ. 

И  когда  они  легли  спать,  больной  мальчикъ,  засыпая,  нѣ- 
іько  разъ  спрашивалъ  старика: 

—  Такъ  онъ  убѣжалъ,  олененокъ-то? 

—  Убѣжалъ,  Гришухъ... 

—  Желтенькій? 

—  Весь  желтенькій,  только  мордочка  черная  да  копытца. 
Мальчикъ  такъ  и  уснулъ  и  всю  ночь  видѣлъ  маленькаго 

ітенькаго  олененка,  который  весело  гулялъ  по  лѣсу  со  своей 
:ерью,  а  старикъ  спалъ  на  печкѣ  и  тоже  улыбался  во  снѣ. 

•> 

43.  Мужичекъ  съ  ноготокъ. 

Стихотвореніе  //•  Некрасова . 

Однажды  въ  студеную  зимнюю  пору 
я  изъ  лѣсу  вышелъ;  былъ  сильный  морозъ. 

Гляжу,  поднимается  медленно  въ  гору 
лошадка,  везущая  хворосту  возъ. 

И,  шествуя  важно,  въ  спокойствіи  чинномъ 
лошадку  ведетъ  подъ  уздцы  мужичекъ 
въ  большихъ  сапогахъ,  въ  полушубкѣ  овчинномъ, 
въ  большихъ  рукавицахъ...  а  самъ  съ  ноготокъ! 

—  Здорово,  парнище! — „Ступай  себѣ  мимо!" 

—  Ужъ  больно  ты  грозенъ,  какъ  я  погляжу!.. 

Откуда  дровишки? — „Изъ  лѣсу,  вѣстимо; 
отецъ,  слышишь,  рубитъ,  а  я  отвожу". 

(Въ  лѣсу  раздавался  топоръ  дровосѣка). 

—  А  что  у  отца-то  большая  семья? — 

„Семья-то  большая,  да  два  человѣка 
всего  мужиковъ-то:  отецъ  мой  да  я..." 

—  Такъ  вонъ  оно  что!  А  какъ  звать  тебя?— „Власомъ 
—  А  кой  тебѣ  годикъ? — „Шестой  миновалъ... 

Ну,  мертвая!"  крикнулъ  малюточка  басомъ, 
рванулъ  подъ  уздцы  и  быстрѣй  зашагалъ. 


Лиса  и  журавль. 


Разскажите,  что  здѣсь  нарисовано. 


44.  Изъ  „Сказки  о  цар 
Салтаыѣ“. 

А.  Пушкин 

Царь  Салтанъ  гостей  сажаетъ 
за  свой  столъ  и  вопрошаетъ: 
„Ой-вы,  гости-господа, 
долго  ль  ѣздили?  куда? 
ладно  за  моремъ,  иль  худо? 
и  какое  въ  свѣтѣ  чудо?" 
Корабельщики  въ  отвѣтъ: 

„Мы  объѣхали  весь  свѣтъ; 
за  моремъ  житье  не  худо, 
въ  свѣтѣ  жъ  вотъ  какое  чудо 
островъ  на  морѣ  лежитъ, 
градъ  на  островѣ  стоитъ, 
съ  златоглавыми  церквами, 
съ  теремами  и  садами; 
ель  растетъ  передъ  дворцомъ, 
а  подъ  ней  хрустальный  домъ 
бѣлка  въ  немъ  живетъ  ручна* 
да  чудесница  какая! 

Бѣлка  пѣсенки  поетъ, 
да  орѣшки  все  грызетъ; 
а  орѣшки  не  простые: 
скорлупы-то  золотыя, 
ядра — чистый  изумрудъ; 
бѣлку  холятъ,  берегутъ... 

Тамъ  еще  другое  диво: 
море  вздуется  бурливо, 
закипитъ,  подыметъ  вой, 
хлынетъ  на  берегъ  пустой, 
расплеснется  въ  скоромъ  бѣгѣ 
и  очутятся  на  брегѣ, 
въ  чешуѣ,  какъ  жаръ,  горя, 
тридцать  три  богатыря, 
всѣ  красавцы  удалые, 
великаны  молодые, 
всѣ  равны,  какъ  на  подборъ; 
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съ  ними  дядька  Черноморъ. 
Князь  Гвидонъ  тотъ  городъ 

правитъ, 

всякъ  его  усердно  славитъ, 


онъ  прислалъ  тебѣ  поклонъ, 
да  тебѣ  пеняетъ  онъ: 
къ  намъ-де  въ  гости  обѣщался, 
а  доселѣ  не  собрался 


Чудесница,  чудесить,  чудить— мудрить,  дурить,  проказить,  отъ  слова  чудо— всякое 
явленіе,  которое  мы  не  умѣемъ  объяснить,  по  извѣстнымъ  намъ  законамъ  природы. 
Назовите  слова  того  же  корня.  Что  значитъ  чудакъ,  чудной,  чудный,  чудовищный? 

Холить  кого  —  ухаживать,  нѣжить  баловать  уходомъ.  Жить  въ  холѣ  и  до¬ 
вольствѣ.  Али  я  тебя  не  холю,  али  ѣшь  овса  не  въ  волю?  (Пушкинъ). 

Расплескать— проливать  черезъ  край.  Какъ  погодушка  разыгралася,  крута 

волна  расплескалася. 

Жаръ — сильная  степень  тепла;  горящій  или  пылающій  уголь;  большое  рвеніе, 
сильное  стремленіе.  Примѣры:  Прибавить  жару.  Нагреби  жару  въ  чере¬ 
покъ.— Онъ  бредитъ  въ  жару.  —  Онъ  принялся  за  дѣло  съ  жаромъ.  —  Жаръ 
свалилъ,  повѣяла  прохлада  (И.  Аксаковъ).— Какъ  жаръ  горитъ.  Жаръ-птица  - 
сказочная  птица,  на  которой  перо,  какъ  жаръ,  горитъ.  А  что  значитъ  жара?  Какія 
еще  слова  знаете  отъ  того  же  корня? 


* 

45.  Изъ  „Сказки  о  мертвой  царевнѣ". 

А.  Пушкина. 


За  невѣстою  своей 
Королевичъ  Елисѣй 
между  тѣмъ  по  свѣту  скачетъ. 
Нѣтъ  какъ  нѣтъ!  Онъ  горько 

плачетъ, 

и  кого  ни  спроситъ  онъ, 
всѣмъ  вопросъ  его  мудренъ; 
кто  въ  глаза  ему  смѣется, 
кто  скорѣе  отвернется; 
къ  красну  солнцу,  наконецъ, 
обратился  молодецъ. 

„Свѣтъ  нашъ,  солнышко!  ты 

ходишь 

круглый  годъ  по  небу,  сводишь 
зиму  съ  теплою  весной, 
всѣхъ  насъ  видишь  подъ  собой. 
Аль  откажешь  мнѣ  въ  отвѣтѣ? 
Не  видало  ль  гдѣ  на  свѣтѣ 
ты  царевны  молодой? 

Я  женихъ  ей  “.—Свѣтъ  ты  мой, 


красно  солнце  отвѣчало: 
я  царевны  не  видало. 

Знать,  ея  въ  живыхъ  ужъ  нѣтъ, 
развѣ  мѣсяцъ,  мой  сосѣдъ, 
гдѣ-нибудь  ее  да  встрѣтилъ, 
или  слѣдъ  ея  замѣтилъ. 

Темной  ночки  Елисѣй 
дождался  въ  тоскѣ  своей. 
Только  мѣсяцъ  показался 
онъ  за  нимъ  съ  мольбой  погнался: 
„Мѣсяцъ,  мѣсяцъ,  мой  дружокъ, 
позолоченный  рожокъ! 

Ты  встаешь  во  тьмѣ  глубокой, 
круглолицый,  свѣтлоокій, 
и,  обычай  твой  любя, 
звѣзды  смотрятъ  на  тебя. 

Аль  откажешь  мнѣ  въ  отвѣтѣ? 
Не  видалъ  ли  гдѣ  на  свѣтѣ 
ты  царевны  молодой? 

Я  женихъ  ей“. — Братецъ  мой, 
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отвѣчаетъ  мѣсяцъ  ясный: 
не  видалъ  я  дѣвы  красной, 
на  сторожѣ  я  стою 
только  въ  очередь  мою. 

Безъ  меня  царевна,  видно, 
пробѣжала. — „Какъ  обидно!" 
королевичъ  отвѣчалъ. 

Ясный  мѣсяцъ  продолжалъ: 

погоди,  объ  ней,  быть  можетъ, 
вѣтеръ  знаетъ.  Онъ  поможетъ. 
Ты  къ  нему  теперь  ступай; 
не  печалься  же,  прощай. 
Елисѣй,  не  унывая, 
къ  вѣтру  кинулся,  взывая: 
„вѣтеръ,  вѣтеръ!  ты  могучъ, 
ты  гоняешь  стаи  тучъ, 
ты  волнуешь  сине  море, 


всюду  вѣешь  на  просторѣ, 
не  боишься  никого, 
кромѣ  Бога  одного. 

Аль  откажешь  мнѣ  въ  отвѣтѣ? 
Не  видалъ  ли  гдѣ  на  свѣтѣ 
ты  царевны  молодой? 

Я  женихъ  ея". — Постой, 
отвѣчаетъ  вѣтеръ  буйный: 
тамъ,  за  рѣчкой  тихоструйной, 
есть  высокая  гора: 
въ  ней  глубокая  нора; 
въ  той  норѣ,  во  тьмѣ  печальной, 
гробъ  качается  хрустальный 
на  цѣпяхъ  между  столбовъ, 
не  видать  ничьихъ  слѣдовъ 
вкругъ  того  пустого  мѣста; 
въ  томъ  гробу  твоя  невѣста. 


Мудреный— замысловатый,  странный, непонятный.  Загадать  ли  тебѣ,  красна 
дѣвица,  шесть  мудреныхъ  загадокъ,  загадать  ли?  (Народ,  пѣсня). 

Запомните,  какъ  названы  здѣсь  солнце,  мѣсяцъ,  вѣтеръ,  рѣчка. 

* 

46.  Сказка  объ  Иванѣ-Царевичѣ,  жаръ-птицѣ  и  о  сѣромъ 

волкѣ. 

Народная  сказка. 

Въ  нѣкоторомъ  было  царствѣ,  въ  нѣкоторомъ  государствѣ 
былъ-жилъ  царь,  по  имени  Выславъ  Андроновичъ.  У  него  было 
три  сына  царевича:  первый — Дмитрій -царевичъ,  другой — Васи¬ 
лій- царевичъ,  а  третій — Иванъ -царевичъ.  У  того  царя  Выслава 
Андроновича  былъ  садъ  такой  богатый,  что  ни  въ  которомъ  госу¬ 
дарствѣ  лучше  того  не  было;  въ  томъ  саду  росли  разныя  дорогія 
деревья  съ  плодами  и  безъ  плодовъ,  и  была  у  царя  одна  яблоня 
любимая,  и  на  той  яблонѣ  росли  яблочки  и  все  золотыя.  Пова¬ 
дилась  къ  царю  Выславу  въ  садъ  летать  жаръ-птица;  на  ней 
перья  золотыя,  а  глаза  восточному  хрусталю  подобны.  Летала  она 
въ  тотъ  садъ  каждую  ночь  и  садилась  на  любимую  Выслава-царя 
яблоню,  срывала  съ  нея  золотыя  яблоки  и  опять  улетала.  Царь 
Выславъ  Андроновичъ  весьма  крушился  о  той  яблонѣ,  что  жаръ- 
птица  много  яблокъ  съ  нея  сорвала;  почему  призвалъ  къ  себѣ 


трехъ  своихъ  сыновей  и  сказалъ  имъ:  „Дѣти  мои  любезныя!  кто 
изъ  васъ  можетъ  поймать  въ  моемъ  саду  жаръ-птицу?  кто  изло¬ 
витъ  ее  живую,  тому  еще  при  жизни  моей  отдамъ  половину  цар¬ 


ства,  а  по  смерти  и  все“.  Тогда  дѣти  его  царевичи  возопили  едино¬ 
гласно:  „Милостивый  государь-батюшка,  ваше  царское  величество!  мы 
съ  великою  радостью  будемъ  стараться  поймать  жаръ-птицу  живую ". 

На  первую  ночь  пошелъ  караулить  въ  садъ  Дмитрій-царе- 
вичъ  и,  усѣвшись  подъ  ту  яблонь,  съ  которой  жаръ-птица  яблочки 
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срывала,  заснулъ  и  не  слыхалъ,  какъ  та  жаръ-птица  прилетала  к 
яблокъ  весьма  много  ощипала.  Поутру  царь  Выславъ  Андроновичъ 
призвалъ  къ  себѣ  своего  сына  Дмитрія-царевича  и  спросилъ:  „Что, 
сынъ  мой  любезный,  видѣлъ  ли  ты  жаръ -птицу  или  нѣтъ?"  Онъ 
родителю  своему  отвѣчалъ:  „Нѣтъ,  милостивый  государь-батюшка! 
она  эту  ночь  не  прилетала".  На  другую  ночь  пошелъ  въ  садъ 
караулить  жаръ-птицу  Василій-царевичъ.  Онъ  сѣлъ  подъ  ту  же 
яблонь  и,  сидя  часъ  и  другой  ночи,  заснулъ  такъ  крѣпко,  что  не 
слыхалъ,  какъ  жаръ-птица  прилетала  и  яблочки  щипала.  Поутру 
царь  Выславъ  призвалъ  его  къ  себѣ  и  спрашивалъ:  „Что,  сынъ  мой 
любезный,  видѣлъ  ли  ты  жаръ-птицу  или  нѣтъ?" — „Милостивый 
государь-батюшка,  она  эту  ночь  не  прилетала41. 

На  третью  ночь  пошелъ  въ  садъ  караулить  Иванъ-царевичъ 
и  сѣлъ  подъ  ту  же  яблонь;  сидитъ  онъ  часъ,  другой  и  третій — 
вдругъ  освѣтило  весь  садъ  такъ,  какъ  бы  онъ  многими  огнями 
освѣщенъ  былъ:  прилетѣла  жаръ-птица,  сѣла  на  яблоню  и  начала 
щипать  яблочки.  Иванъ-царевичъ  подкрался  къ  ней  такъ  искус¬ 
но,  что  ухватилъ  ее  за  хвостъ;  однако, не  могъ  ее  удержать:  жаръ- 
птица  вырвалась  и  полетѣла,  и  осталось  у  Ивана-царевича  въ 
рукѣ  только  одно  перо  изъ  хвоста,  за  которое  онъ  весьма  крѣпко 
держался.  Поутру,  лишь  только  царь  Выславъ  отъ  сна  пробудился, 
Иванъ-царевичъ  пошелъ  къ  нему  и  отдалъ  ему  перышко  жаръ- 
птицы.  Царь  Выславъ  весьма  былъ  обрадованъ,  что  меньшому  его 
сыну  удалось  хотя  одно  перо  достать  отъ  жаръ-птицы.  Это  перо 
было  такъ  чудно  и  свѣтло,  что  ежели  принесть  его  въ  темную 
горницу,  то  оно  такъ  и  сіяло,  какъ  бы  въ  томъ  покоѣ  было  заж¬ 
жено  великое  множество  свѣчъ.  Царь  Выславъ  положилъ  то  пе¬ 
рышко  въ  свой  кабинетъ,  какъ  такую  вещь,  которая  должна  вѣчно 

храниться.  Съ  тѣхъ  поръ  жаръ-птица  не  летала  уже  въ  садъ. 

Царь  Выславъ  опять  призвалъ  къ  себѣ  дѣтей  своихъ  и  гово¬ 
рилъ  имъ:  „дѣти  мои  любезныя!  поѣзжайте,  я  даю  вамъ  благо¬ 
словеніе,  отыщите  жаръ-птицу  и  привезите  ко  мнѣ  живую;  а  что 
прежде  я  обѣщалъ,  то,  конечно,  получитъ  тотъ,  кто  жаръ-птицу 
ко  мнѣ  привезетъ".  Дмитрій  и  Василій-царевичи  начали  имѣть 
злобу  на  меньшого  своего  брата  Ивана-царевича,  что  ему  удалось 
выдернуть  у  жаръ-птицы  изъ  хвоста  перо;  взяли  они  у  отца  бла¬ 
гословеніе  и  поѣхали  двое  отыскивать  жаръ-птицу.  А  Иванъ-ца¬ 
ревичъ  также  началъ  у  родителя  своего  просить  на  то  благосло¬ 
венія.  Царь  Выславъ  сказалъ  ему:  „Сынъ  мой  любезный,  чадо 


мое  милое!  ты  еще  молодъ  и  къ  такому  дальному  и  трудному 
пути  не  привыченъ;  зачѣмъ  тебѣ  отъ  меня  отлучаться?  Вѣдь  братья 
твои  и  такъ  поѣхали.  Ну,  ежели  и  ты  отъ  меня  уѣдешь,  и  вы 
всѣ  трое  долго  не  возвратитесь?  Я  уже  при  старости  и  хожу  подъ 
Богомъ;  ежели  во  время  отлучки  вашей  Господь  Богъ  отыметъ  мою 
жизнь,  то  кто  вмѣсто  меня  будетъ  управлять  моимъ  царствомъ? 
Тогда  молсетъ  сдѣлаться  бунтъ  и  несогласіе  между  нашимъ  на¬ 
родомъ,  а  унять  будетъ  некому;  или  непріятель  подъ  наши  обла¬ 
сти  подступитъ,  а  управлять  войсками  нашими  будетъ  некому". 
Однако,  сколько  царь  Выславъ  ни  старался  удерживать  Ивана- 
царевича,  но  никакъ  не  могъ  не  отпустить  его,  по  его  неотступ¬ 
ной  просьбѣ.  Иванъ-царевичъ  взялъ  у  родителя  своего  благо¬ 
словеніе,  выбралъ  себѣ  коня  и  поѣхалъ  въ  путь  и  ѣхалъ,  самъ 
не  зная,  куда  ѣдетъ.  1 

Ъдучи  путемъ-дорогою,  близко-ли,  далеко-ли,  низко-ли,  вы- 
соко-ли, — скоро  сказка  сказывается,  да  не  скоро  дѣло  дѣлается, 
наконецъ,  пріѣхалъ  онъ  въ  чистое  поле,  въ  зеленые  луга.  А  въ 
чистомъ  полѣ  стоитъ  столбъ,  а  на  столбу  написаны  эти  слова: 
„Кто  поѣдетъ  отъ  столба  сего  прямо,  тотъ  будетъ  голоденъ  и  хо¬ 
лоденъ;  кто  поѣдетъ  въ  правую  сторону,  тотъ  будетъ  здравъ  и 
живъ,  а  конь  его  будетъ  мертвъ;  а  кто  поѣдетъ  въ  лЬвую  сторону, 
тотъ  самъ  будетъ  убитъ,  а  конь  живъ  и  здравъ  останется".  Иванъ- 
царевичъ  прочелъ  эту  надпись  и  поѣхалъ  въ  правую  сторону, 
держа  на  умѣ:  хотя  конь  его  и  убитъ  будетъ,  зато  самъ  живъ 
останется  и  со  временемъ  можетъ  достать  себѣ  другого  коня.  Он  ь 
ѣхалъ  день,  другой  и  третій — вдругъ  вышелъ  ему  навстрѣчу  пре¬ 
большой  сѣрый  волкъ  и  сказалъ:  „Охъ,  ты  гой  еси,  молодой  юноша, 
Иванъ-царевичъ!  вѣдь  ты  читалъ,  на  столбѣ  написано,  что  конь 
твой  будетъ  мертвъ,  такъ  зачѣмъ  сюда  ѣдешь?"  Волкъ  вымолвилъ 
эти  слова,  разорвалъ  коня  Ивана-царевича  на-двое  и  пошелъ 

прочь  въ  сторону. 

Иванъ-царевичъ  вельми  сокрушался  по  своемъ  конѣ,  за¬ 
плакалъ  горько  и  пошелъ  пѣшій.  Онъ  шелъ  цѣлый  день  и  усталъ 
несказанно,  и  только  что  хотѣлъ  присѣсть  отдохнуть,  вдругъ  на¬ 
гналъ  его  сѣрый  волкъ  и  сказалъ  ему:  „Жаль  мнѣ  тебя,  Иванъ- 
царевичъ,  что  ты  пѣшъ  изнурился;  жаль  мнѣ  и  того,  что  я  заѣлъ 
твоего  добраго  коня.  Добро!  садись  на  меня,  на  сѣраго  волка,  и 
скажи,  куда  тебя  везти  и  зачѣмъ?"  Иванъ-царевичъ  сказалъ  сѣрому 
волку ’  куда  ему  ѣхать  надобно;  и  сѣрый  волкъ  помчался  съ  нимъ 


02 


пуще  коня,  и  черезъ  нѣкоторое  время  какъ  разъ  ночью  привезъ 
Ивана-царевича  къ  каменной  стѣнѣ  негораздо  высокой,  остановился 
и  сказалъ:  „Ну,  Иванъ-царевичъ!  слѣзай  съ  меня,  съ  сѣраго  волка, 
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и  полѣзай  черезъ  эту  каменную  стѣну:  тутъ  за  стѣною  садъ,  а  въ 
томъ  саду  жаръ-птица  сидитъ  въ  золотой  клѣткѣ.  Ты  жаръ-птицу 
возьми,  а  золотую  клѣтку  не  трогай:  ежели  клѣтку  возьмешь,  то 
тебѣ  оттуда  не  уйти:  тебя  тотчасъ  поймаютъ!" 
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Иванъ-царевичъ  перелѣзъ  черезъ  каменную  стѣну  въ  садъ, 
идѣлъ  жаръ-птицу  въ  золотой  клѣткѣ  и  очень  на  нее  прельстился, 
шулъ  птицу  изъ  клѣтки  и  пошелъ  назадъ,  да  потомъ  одумался  и 
ізалъ  самъ  себѣ:  „Что  я  взялъ  жаръ-птицу  безъ  клѣтки,  куда  я 
посажу ?“  Воротился,  и  лишь  только  снялъ  золотую  клѣтку,  то 
ругъ  пошелъ  стукъ  и  громъ  по  всему  саду,  ибо  къ  той  золотой 
ѣткѣ  были  струны  проведены.  Караульные  тотчасъ  проснулись,  при¬ 
жали  въ  садъ,  поймали  Ивана-царевича  съ  жаръ-птицею  и  привели 
своему  царю,  котораго  звали  Долматомъ.  Царь  Долматъ  весьма 
згнѣвался  на  Ивана-царевича  и  вскричалъ  на  него  громкимъ  и 
здитымъ  голосомъ:  „Какъ  не  стыдно  тебѣ,  младой  юноша,  воровать! 

*  кт°  ты  таковъ,  и  которыя  земли,  и  какого  отца  сынъ,  и  какъ 
5я  по  имени  зовутъ? “  Иванъ-царевичъ  ему  молвилъ:  „Я  есмь 
ь  царства  Выславова,  сынъ  царя  Выслава  Андроновича,  а  зовутъ 
ня  Иванъ-царевичъ.  Твоя  жаръ-птица  повадилась  къ  намъ  ле- 
гь  въ  садъ  по  всякую  ночь  и  срывала  съ  любимой  отца  моего 
тони  золотыя  яблочки  и  почти  все  дерево  испортила;  для  того 
злалъ  меня  мой  родитель,  чтобъ  сыскать  жаръ-птицу  и  къ  нему 
ивезть". — „О  ты,  младой  юноша,  Иванъ-царевичъ!  молвилъ  царь 
лматъ.  Пригоже-ли  такъ  дѣлать,  какъ  ты  сдѣлалъ?  Ты  бы  при- 
лъ  ко  мнѣ,  я  бы  тебѣ  жаръ-птицу  честью  отдалъ;  а  теперь 
эошо-ли  будетъ,  когда  я  разошлю  во  всѣ  государства  о  тебѣ 
ьявить,  какъ  ты  въ  моемъ  государствѣ  нечестно  поступилъ? 
нако,  слушай,  Иванъ-царевичъ!  ежели  ты  сослужишь  мнѣ  службу: 
ѣздишь  за  тридесять  земель,  въ  тридесятое  государство  и  до- 
шешь  мнѣ  отъ  царя  Афрона  коня  златогриваго,  то  я  тебя  въ 
)ей  винѣ  прошу  и  жаръ-птицу  съ  великою  честью  отдамъ;  а 
ели  не  сослужишь  этой  службы,  то  дамъ  о  тебѣ  знать  во  всѣ 
ударства,  что  ты  нечестный  воръ".  Иванъ-царевичъ  пошелъ 
э  царя  Долмата  въ  великой  печали,  обѣщая  ему  достать  коня 
ітогриваго. 

Пришелъ  онъ  къ  сѣрому  волку  и  разсказалъ  ему  обо  всемъ, 

)  царь  Долматъ  говорилъ.  „Охъ,  ты  гой  еси,  младой  юноша, 
анъ-царевичъ!  молвилъ  ему  сѣрый  волкъ:  для  чего  ты  слова 
зго  не  слушался  и  взялъ  золотую  клѣтку?" — „Виноватъ  я  предъ 
юю " ,  сказалъ  волку  Иванъ-царевичъ. — -„Добро,  быть  такъ!  молвилъ 
зый  волкъ.  Садись  на  меня,  на  сѣраго  волка:  я  тебя  свезу,  куда 
*ѣ  надобно".  Иванъ-царевичъ  сѣлъ  сѣрому  волку  на  спину,  а  волкъ 
)ѣжалъ  такъ  скоро,  аки  стрѣла,  и  бѣжалъ  онъ  долго  ли,  коротко 
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ли,  наконецъ  прибѣжалъ  въ  государство  царя  Афрона  ночью.  И  пр. 
шедши  къ  бѣлокаменнымъ  царскимъ  конюшнямъ,  сѣрый  вол  > 
Ивану-царевичу  сказалъ:  „Ступай,  Иванъ-царевичъ,  въ  эти  бѣл 
каменныя  конюшни  (теперь  караульные  конюхи  всѣ  крѣпко  спят , 
и  бери  ты  коня  златогриваго.  Только  тутъ  на  стѣнѣ  виситъ  золоті 
узда,  ты  ея  не  бери,  а  то  худо  тебѣ  будетъ". 

Иванъ-царевичъ,  вступая  въ  бѣлокаменныя  конюшни,  взял 
коня  и  пошелъ  было  назадъ;  но  увидѣлъ  на  стѣнѣ  зол  от;  э 
узду  и  такъ  на  нее  прельстился,  что  снялъ  ее  съ  гвоздя,  і 
только  что  снялъ,  какъ  вдругъ  пошелъ  громъ  и  шумъ  по  всѣіь 
конюшнямъ,  потому  что  къ  той  уздѣ  были  струны  проведены.  Б- 
раульные  конюхи  тотчасъ  прибѣжали,  Ивана- царевича  поймали  д 
повели  къ  царю  Афрону.  Царь  Афронъ  началъ  его  спрашивать:  „Оз., 
ты  гой  еси,  младой  юноша!  скажи  мнѣ,  изъ  котораго  ты  государств, 
и  котораго  отца  сынъ,  и  какъ  тебя  по  имени  зовутъ?"  На  то  оте- 
чалъ  ему  Иванъ-царевичъ:  „Я  самъ  изъ  царства Выславова,  сынъ  цая 
Выслава  Андроновича,  а  зовутъ  меня  Иваномъ-царевичемъ" . —  „Оь 
ты,  младой  юноша,  Иванъ-царевичъ,  сказалъ  ему  царь  Афроь, 
честнаго  ли  рыцаря  это  дѣло,  которое  ты  сдѣлалъ?  Ты  бы  пришеь 
ко  мнѣ,  я  бы  тебѣ  коня  златогриваго  съ  честью  отдалъ.  А  тепеь 
хорошо  ли  будетъ,  когда  я  разошлю  во  всѣ  государства  объявить,  каь 
ты  нечестно  въ  моемъ  государствѣ  поступилъ.  Однако, слушай,  Ивав»- 
царевичъ!  ежели  ты  сослужишь  мнѣ  службу  и  съѣздишь  за  тридевяь 
земель,  въ  тридевятое  государство  и  достанешь  мнѣ  королевну  Елеу 
Прекрасную,  въ  которую  я  давно  и  душою  и  сердцемъ  влюбился  а 
достать  не  могу,  то  я  тебѣ  эту  винуч  прощу  и  коня  златогривао 
съ  золотою  уздою  честью  отдамъ.  А  ежели  этой  службы  мнѣ  не  <У 
служишь,  то  я  о  тебѣ  дамъ  знать  во  всѣ  государства,  что  ты  Ы 
честный  воръ,  и  пропишу  все,  какъ  ты  въ  моемъ  государств 
дурно  сдѣлалъ".  Тогда  Иванъ-царевичъ  обѣщался  царю  Афроу 
королевну  Елену  Прекрасную  достать,  а  самъ  пошелъ  изъ  палаъ 
его  и  горько  заплакалъ. 

Пришелъ  къ  сѣрому  волку  и  разсказалъ  все,  что  съ  нимъ  сл 
чилося.  „Охъ  ты,  гой  еси,  младой  юноша,  Иванъ-царевичъ!  ма* 
вилъ  ему  сѣрый  волкъ.  Для  чего  ты  слова  моего  не  послушал 
и  взялъ  золотую  узду?" — „Виноватъ  я  предъ  тобою",  сказалъ  волу 
Иванъ-царевичъ.  „Добро,  быть  такъ!  продолжалъ  сѣрый  волкъ,  (і* 
дись  на  меня,  на  сѣраго  волка:  я  тебя  свезу,  куда  тебѣ  надобн- 
Иванъ-царевичъ  сѣлъ  сѣрому  волку  на  спину,  а  волкъ  побѣжаъ 
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такъ  скоро,  какъ  стрѣла,  и  бѣжалъ  онъ,  какъ  бы  въ  сказкѣ  ска¬ 
зать,  недолгое  время  и,  наконецъ,  прибѣжалъ  въ  государство  ко¬ 
ролевны  Елены  Прекрасной.  И,  пришедши  къ  золотой  рѣшеткѣ,  ко¬ 
торая  окружала  чудесный  садъ,  волкъ  сказалъ  Ивану-царевичу: 
„Ну,  Иванъ-царевичъ!  слѣзай  теперь  съ  меня,  съ  сѣраго  волка,  и 
ступай  назадъ  по  той  дорогѣ,  по  которой  мы  сюда  пришли,  и  ожи¬ 
дай  меня  въ  чистомъ  полѣ  подъ  зеленымъ  дубомъ". 

Иванъ-царевичъ  пошелъ,  куда  ему  велѣно.  Сѣрый  лее  волкъ  сѣлъ 
близъ  той  золотой  рѣшетки  и  долшдался,  покуда  пойдетъ  прогу¬ 
ляться  въ  садъ  королевна  Елена  Прекрасная.  Къ  вечеру, когда  сол¬ 
нышко  стало  гораздо  опущаться  къ  западу,  почему  и  въ  воздухѣ  было 
не  очень  яеарко,  королевна  Елена  Прекрасная  пошла  въ  садъ  прогули¬ 
ваться  со  своими  нянюшками  и  съ  придворными  боярынями.  Когда  она 
вошла  въ  садъ  и  подходила  къ  тому  мѣсту,  гдѣ  сѣрый  волкъ  си¬ 
дѣлъ  за  рѣшеткою — вдругъ  сѣрый  волкъ  перескочилъ  черезъ  рѣ¬ 
шетку  въ  садъ  и  ухватилъ  королевну  Елену  Прекрасную,  переско¬ 
чилъ  назадъ  и  побѣжалъ  съ  нею  что  есть  силы-мочи.  Прибѣжалъ 
въ  чистое  поле,  подъ  зеленый  дубъ,  гдѣ  его  Иванъ-царевичъ  до¬ 
лшдался,  и  сказалъ  ему:  „Иванъ-царевичъ!  садись  поскорѣе  на 
меня,  на  сѣраго  волка".  Иванъ-царевичъ  сѣлъ  на  него,  а  сѣрый 
волкъ  помчалъ  ихъ  обоихъ  къ  государству  царя  Афрона.  Няньки 
и  мамки  и  всѣ  боярыни  придворныя,  которыя  гуляли  въ  саду  съ 
прекрасною  королевной  Еленой,  побѣжали  тотчасъ  во  дворецъ  и 
послали  въ  погоню,  чтобы  догнать  сѣраго  волка;  однако,  сколько 
гонцы  ни  гнались,  не  могли  нагнать  и  воротились  назадъ. 

Иванъ-царевичъ,  сидя  на  сѣромъ  волкѣ  вмѣстѣ  съ  прекрас¬ 
ною  королевной  Еленой,  возлюбилъ  ее  сердцемъ,  а  она  Ивана-цареви- 
ча;  когда  сѣрый  волкъ  прибѣжалъ  въ  государство  царя  Афрона,  и 
Ивану-царевичу  надобно  было  отвести  прекрасную  королевну  Елену 
во  дворецъ  и  отдать  царю,  тогда  царевичъ  весьма  запечалился  и 
началъ  слезно  плакать.  Сѣрый  волкъ  спросилъ  его:  „о  чемъ  ты 
плачешь,  Иванъ-царевичъ?"  На  то  ему  Иванъ-царевичъ  отвѣчалъ: 
„другъ  мой,  сѣрый  волкъ!  какъ  мнѣ  доброму  молодцу  не  плакать 
и  не  крушиться?  Я  сердцемъ  возлюбилъ  прекрасную  королевну 
Елену,  а  теперь  долженъ  отдать  ее  царю  Афрону  за  коня  злато¬ 
гриваго,  а  ежели  ея  не  отдамъ,  то  царь  Афронъ  обезчеститъ  меня 
во  всѣхъ  государствахъ". — „Служилъ  я  тебѣ  много,  Иванъ-царе¬ 
вичъ,  сказалъ  сѣрый  волкъ — сослужу  и  эту  службу.  Слушай,  Иванъ- 
царевичъ:  я  сдѣлаюсь  прекрасной  королевной  Еленой,  и  ты  меня 
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отвези  къ  царю  Афрону  и  возьми  коня  златогриваго;  онъ  меня  по¬ 
чтетъ  за  настоящую  королевну.  И  когда  ты  сядешь  на  коня  зла¬ 
тогриваго  и  уѣдешь  далеко,  тогда  я  выпрошусь  у  царя  Афрона  въ 
чисто  поле  погулять;  и  какъ  онъ  меня  отпуститъ  съ  нянюшками  и  съ 
мамушками  и  со  всѣми  придворными  боярынями,  и  я  буду  съ  ними 
въ  чистомъ  полѣ,  тогда  ты  меня  вспомяни — и  я  опять  у  тебя  буду 

Сѣрый  волкъ  вымолвилъ  эти  рѣчи,  ударился  о  сыру-землю 
и  сталъ  прекрасною  королевною  Еленой,  такъ  что  никакъ 
и  узнать  нельзя,  чтобы  то  не  она  была.  Иванъ-царевичъ  взялъ 
сѣраго  волка,  пошелъ  во  дворецъ  къ  царю  Афрону,  а  прекрасной 
королевнѣ  Еленѣ  велѣлъ  дожидаться  за  городомъ.  Когда  Иванъ- 
царевичъ  пришелъ  къ  царю  Афрону  съ  мнимою  Еленою  Прекрас¬ 
ною,  то  царь  вельми  обрадовался  въ  сердцѣ  своемъ,  что  получилъ 
такое  сокровище,  котораго  онъ  давно  желалъ.  Онъ  принялъ  лож¬ 
ную  королевну,  а  коня  златогриваго  вручилъ  Ивану-царевичу. 
Иванъ-царевичъ  сѣлъ  на  того  коня  и  выѣхалъ  за  городъ,  поса¬ 
дилъ  съ  собою  Елену  Прекрасную  и  поѣхалъ,  держа  путь  къ'  го¬ 
сударству  царя  Долмата.  Сѣрый  же  волкъ  живетъ  у  царя  Афрона 
день,  другой  и  третій  вмѣсто  прекрасной  королевны  Елены,  а  на 
четвертый  день  пришелъ  къ  царю  Афрону  проситься  въ  чистомъ 
полѣ  погулять,  чтобъ  разбить  тоску-печаль  лютую.  Какъ  возгово- 
рилъ  ему  царь  Афронъ:  „Ахъ,  прекрасная  моя  королевна  Елена!  я 
для  тебя  все  сдѣлаю,  отпущу  тебя  въ  чисто  поле  погулять  ".  И  тот¬ 
часъ  приказалъ  нянюшкамъ  и  мамушкамъ  и  всѣмъ  придворнымъ 
боярынямъ  съ  прекрасною  королевною  итти  въ  чистое  поле  гулять. 

Иванъ  же  царевичъ  ѣхалъ  путемъ-дорогою  съ  Еленою  Пре¬ 
красною,  разговаривалъ  съ  нею  и  забылъ  было  про  сѣраго  волка; 
да  потомъ  вспомнилъ:  „Ахъ,  гдѣ-то  мой  сѣрый  волкъ?"  Вдругъ 
откуда  ни  взялся, — сталъ  онъ  предъ  Иванъ-царевичемъ  и  сказалъ 
ему:  „Садись,  Иванъ-царевичъ,  на  меня,  на  сѣраго  волка,  а  пре¬ 
красная  королевна  пусть  ѣдетъ  на  конѣ  златогривомъ  ".  Иванъ-ца¬ 
ревичъ  сѣлъ  на  сѣраго  волка,  и  поѣхали  они  въ  государство  царя 
Долмата.  Ъхали  они  долго  ли,  коротко  ли  и,  доѣхавъ  до  того  го¬ 
сударства,  за  три  версты  отъ  города  остановились.  Иванъ-царевичъ 
началъ  просить  сѣраго  волка:  „Слушай  ты,  другъ  мой  любезный, 
сѣрый  волкъ!  сослужилъ  ты  мнѣ  много  службъ, — сослужи  мнѣ  и 
послѣднюю;  а  служба  твоя  будетъ  вотъ  какая:  не  можешь  ли  ты 
оборотиться  въ  коня  златогриваго  на  мѣсто  этого,  потому  что  съ 
этимъ  златогривымъ  конемъ  мнѣ  разстаться  не  хочется".  Вдругъ 
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сѣрый  волкъ  ударился  о  сырую  землю — и  сталъ  конемъ  златогри¬ 
вымъ;  Иванъ-царевичъ,  оставя  прекрасную  королевну  Елену  въ  зе¬ 
леномъ  лугу,  сѣлъ  на  сѣраго  волка  и  поѣхалъ  во  дворецъ  къ 
царю  Долмату.  И  какъ  скоро  туда  пріѣхалъ,  царь  Долматъ  уви¬ 
дѣлъ  Пвана-царевнча,  что  ѣдетъ  онъ  на  конѣ  златогривомъ,  весьма 
обрадовался,  тотчасъ  вышелъ  изъ  палатъ  своихъ,  встрѣтилъ  ца- 
!  ревича  на  широкомъ  дворѣ,  поцѣловалъ  его  въ  уста  сахарныя, 
взялъ  его  за  правую  руку  и  повелъ  въ  палаты  бѣлокаменныя. 
Царь  Долматъ  для  такой  радости  велѣлъ  сотворить  пиръ,  и  они 
сѣли  за  столы  дубовые,  за  скатерти  браныя;  пили,  ѣли,  забавля- 
лися  и  веселилися  ровно  два  дня,  а  на  третій  день  царь  Долматъ 
вручилъ  Ивану-царевичу  жаръ-птицу  съ  золотою  клѣткою.  Царе¬ 
вичъ  взялъ  жаръ-птицу,  пошелъ  за  городъ,  сѣлъ  на  коня  злато¬ 
гриваго  вмѣстѣ  съ  прекрасной  королевной  Еленою  и  поѣхалъ  въ 
•свое  отечество,  въ  государство  царя  Выслава  Андроновича.  Царь 
же  Долматъ  вздумалъ  на  другой  день  своего  коня  златогриваго 
объѣздить  въ  чистомъ  полѣ;  велѣлъ  его  осѣдлать,  потомъ  сѣлъ 
на  него  и  поѣхалъ  въ  чистое  ноле,  и  лишь  только  разъярилъ 
копя,  какъ  онъ  сбросилъ  съ  себя  царя  Долмата  и,  оборотясь 
попрежнему  въ  сѣраго  волка,  побѣжалъ  и  нагналъ  Ивана-царевича. 
„Иванъ-царевичъ!  сказалъ  онъ,  садись  на  меня,  на  сѣраго  волка, 
а  королевна  Елена  Прекрасная  пусть  ѣдетъ  на  конѣ  златогри¬ 
вомъ  Иванъ  царевичъ  сѣлъ  на  сѣраго  волка,  и  поѣхали  они  въ 
путь.  Какъ  скоро  довезъ  сѣрый  волкъ  Ивана-царевича  до  тѣхъ 
мѣстъ,  гдѣ  его  коня  разорвалъ,  онъ  остановился  и  сказалъ: 
„Ну,  Иванъ-царевичъ!  послужилъ  я  тебѣ  довольно  вѣрою  и  прав¬ 
дою.  Вотъ  на  семъ  мѣстѣ  разорвалъ  я  твоего  коня  надвое, 
до  этого  мѣста  и  довезъ  тебя.  Слѣзай  съ  меня,  съ  сѣраго  волка — 
теперь  есть  у  тебя  конь  златогривый,  такъ  ты  сядь  на  него  и  по¬ 
ѣзжай,  куда  тебѣ  надобно;  а  я  тебѣ  больше  не  слуга".  Сѣрый 
волкъ  вымолвилъ  эти  слова  и  побѣжалъ  въ  сторону;  а  Иванъ-ца¬ 
ревичъ  заплакалъ  горько  по  сѣромъ  волкѣ  и  поѣхалъ  въ  путь 
свой  съ  прекрасною  королевною. 

Долго  ли,  коротко  ли  ѣхалъ  онъ  съ  прекрасною  королевною  Еле¬ 
ною  на  конѣ  златогривомъ  и,  не  доѣхавъ  до  своего  государства  за 
двадцать  верстъ,  остановился,  слѣзъ  съ  коня  и  вмѣстѣ  съ  пре¬ 
красною  королевною  легъ  отдохнуть  отъ  солнечнаго  зноя  подъ 
деревомъ,  коня  златогриваго  привязалъ  къ  тому  же  дереву,  а 
клѣтку  съ  жаръ-птицею  поставилъ  подлѣ  себя.  Лежа  на  мягкой 
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травѣ  и  ведя  разговоры  полюбовные,  они  крѣпко  уснули.  Въ  то 
самое  время  братья  Ивана-царевича  Дмитрій  и  Василій-царевичи, 
ѣздя  по  разнымъ  государствамъ  и  не  найдя  жаръ-птицы,  воз¬ 
вращались  въ  свое  отечество  съ  порожними  руками;  нечаянно  на¬ 
ѣхали  они  на  своего  соннаго  брата  Иваиа-царевича  съ  пре¬ 
красною  королевною  Еленою.  Увидя  на  травѣ  коня  златогриваго 
и  жаръ-птицу  въ  золотой  клѣткѣ,  весьма  на  нихъ  прельстились  и 
вздумали  брата  своего  Ивана-царевича  убить  до  смерти.  Дмитрій- 
царевичъ  вынулъ  изъ  ножонъ  мечъ  свой,  закололъ  Ивана-царевича 
и  изрубилъ  его  на  мелкія  части;  потомъ  разбудилъ  прекрасную 
королевну  Елену  и  началъ  ее  спрашивать:  „Прекрасная  дѣвица!  ко¬ 
тораго  ты  государства,  и  какого  отца  дочь,  и  какъ  тебя  по  имени 
зовутъ?"  Прекрасная  королевна  Елена,  увидя  Ивана-царевича 
мертваго,  крѣпко  испугалась,  стала  плакать  горькими  слезами  и 
во  слезахъ  говорила:  „Я — королевна  Елена  Прекрасная,  а  досталъ 
меня  Иванъ-царевичъ,  котораго  вы  злой  смерти  предали.  Вы 
тогда  бъ  были  добрые  рыцари,  если  бъ  выѣхали  съ  нимъ  въ 
чистое  поле  да  живого  побѣдили,  а  то  убили  соннаго,  и  тѣмъ 
какую  себѣ  похвалу  получите?  Сонный  человѣкъ  —  что  мертвый!" 
Тогда  Дмитрій-царевичъ  приложилъ  свой  мечъ  къ  сердцу  пре¬ 
красной  королевны  Елены  и  сказалъ  ей:  „Слушай,  Елена  Пре¬ 
красная!  ты  теперь  въ  нашихъ  рукахъ;  мы  повеземъ  тебя  къ  на¬ 
шему  батюшкѣ,  царю  Выславу  Андроновичу,  и  ты  скажи  ему,  что 
мы  тебя  достали,  и  жаръ-птицу,  и  коня  златогриваго.  Ежели  этого 
не  скажешь,  сейчасъ  тебя  смерти  предамъ!"  Прекрасная  королевна 
Елена  испугалась  смерти,  обѣщалась  имъ  и  клялась  всею  святы¬ 
нею,  что  будетъ  говорить  такъ,  какъ  ей  велѣно.  Тогда  Дмитрій, 
царевичъ  съ  Василіемъ-царевичемъ  начали  метать  жеребей,  кому 
достанется  прекрасная  королевна  Елена  и  кому  конь  златогривый. 
И  жеребей  палъ,  что  прекрасная  королевна  должна  достаться 
Василію-царевичу,  а  конь  златогривый  ‘  Дмитрію-царевичу.  Тогда 
Василій  -  царевичъ  взялъ  прекрасную  королевну  Елену,  посадилъ 
на  своего  добраго  коня,  а  Дмитрій-царевичъ  сѣлъ  на  коня  злато¬ 
гриваго  и  взялъ  жаръ-птицу,  чтобы  вручить  ее  родителю  своему, 
царю  Выславу  Андроновичу,  и  поѣхали  въ  путь. 

Пванъ-царевичъ  лежалъ  мертвъ  на  томъ  мѣстѣ  ровно  тридцать 
дней,  въ  то  время  набѣжалъ  на  него  сѣрый  волкъ  и  узналъ  по  духу 
Ивана-царевича.  Захотѣлъ  помочь  ему — ояшвить,  да  не  зналъ,  какъ  это 
сдѣлать.  Въ  то  самое  время  увидѣлъ  сѣрый  волкъ  одного  ворона  и 
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двухъ  воронятъ,  которые  летали  надъ  трупомъ  и  хотѣли  спуститься 
на  землю  и  наѣсться  мяса  Ивана-царевича.  Сѣрый  волкъ  спрятался 
за  кустъ,  и  какъ  скоро  воронята  спустились  на  землю  и  начали 
ѣсть  тѣло  Ивана-царевича,  онъ  выскочилъ  изъ-за  куста,  схватилъ 
одного  вороненка  и  хотѣлъ  было  разорвать  его  надвое.  Тогда 
воронъ  спустился  на  землю,  сѣлъ  поодаль  отъ  сѣраго  волка  и 
сказалъ  ему:  „Охъ,  ты  гой  еси,  сѣрый  волкъ,  не  трогай  моего 
младого  дѣтища,  вѣдь  онъ  тебѣ  ничего  не  сдѣлалъ".  —  „Слушай, 
воронъ  вороновичъ!  молвилъ  сѣрый  волкъ,  я  твоего  дѣтища  не 
трону  и  отпущу  здрава  и  невредима,  когда  ты  мнѣ  сослужишь 
службу;  слетаешь  за  тридесять  земель,  въ  тридесятое  государство 
и  принесешь  мнѣ  мертвой  и  живой  воды.  На  то  воронъ  вороновичъ 
сказалъ  сѣрому  волку;  „Я  тебѣ  службу  эту  сослужу,  только  не 
тронь  ничѣмъ  моего  сына"-  Выговоря  эти  слова,  воронъ  полетѣлъ  и 
скрылся  изъ  виду.  На  третій  день  воронъ  прилетѣлъ  и  принесъ  съ 
собой  два  пузырька:  въ  одномъ — живая  вода,  въ  другомъ — мертвая, 
и  отдалъ  тѣ  пузырьки  сѣрому  волку.  Сѣрый  волкъ  взялъ  пузырьки, 
разорвалъ  вороненка  надвое,  спрыснулъ  мертвою  водою — и  тотъ 
вороненокъ  сросся;  спрыснулъ  живою  водой — вороненокъ  встрепе- 
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нулся  и  полетѣлъ.  Потомъ  сѣрый  волкъ  спрыснулъ  Ивана-царевича 
мертвою  водою  его  тѣло  срослося,  спрыснулъ  живою  водою — 
Иванъ-царевичъ  всталъ  и  промолвилъ:  „Ахъ,  куды  какъ  я  долго* 
спалъ!"  На  то  сказалъ  ему  сѣрый  волкъ:  „Да,  Иванъ-царевичъ, 
спать  бы  тебѣ  вѣчно,  кабы  не  я:  вѣдь  тебя  братья  изрубили  и 
прекрасную  королевну  Елену,  коня  златогриваго  и  жаръ-птицу 
увезли  съ  собою.  Теперь  поспѣшай,  какъ  можно  скорѣе,  въ  свое 
отечество:  братъ  твой  Василій-царевичъ  женится  сегодня  на  твоей 
невѣстѣ  на  прекрасной  королевнѣ  Еленѣ.  А  чтобъ  тебѣ  поскорѣе 
туда  поспѣть,  садись  лучше  на  меня,  на  сѣраго  волка;  я  тебя  на 
себѣ  донесу".  Иванъ-царевичъ  сѣлъ  на  сѣраго  волка;  волкъ  по¬ 
бѣжалъ  съ  нимрь  въ  государство  царя  Выслава  Андроновича,  и 
долго  ли,  коротко  ли  прибѣжали  къ  городу. 

Иванъ-царевичъ  слѣзъ  съ  сѣраго  волка,  пошелъ  въ  городъ 
и,  пришедши  во  дворецъ,  засталъ,  что  братъ  его  Василій-царевичъ 
женится  на  прекрасной  королевнѣ  Еленѣ,  воротился  съ  нею  отъ 
вѣнца  и  сидитъ  за  столомъ.  Иванъ-царевичъ  вошелъ  въ  палаты 
и  какъ  скоро  Елена  Прекрасная  увидала  его,  тотчасъ  выскочила 
изъ-за  стола,  начала  цѣловать  его  въ  уста  сахарныя  и  закричала: 
„Вотъ  мои  любезный  женихъ  Иванъ-царевичъ,  а  не  тотъ  злодѣй, 
который  за  столомъ  сидитъ!"  Тогда  царь  Выславъ  Андроновичъ 
всталъ  съ  мѣста  и  началъ  прекрасную  королевну  спрашивать:  что¬ 
бы  такое  то  значило,  о  чемъ  она  говорила?  Елена  Прекрасная  разска¬ 
зала  ему  всю  истинную  правду,  что  и  какъ  было:  какъ  Иванъ-царе¬ 
вичъ  добылъ  ее,  коня  златогриваго  и  жаръ-птицу,  какъ  старшіе 
братья  убили  его  соннаго  до  смерти  и  какъ  стращали  ее,  чтобъ 
говорила,  будто  все  это  они  достали.  Царь  Выславъ  весьма  осер¬ 
дился  на  Дмитрія  и  Василія — царевичей  и  посадилъ  ихъ  въ  тем¬ 
ницу,  а  Иванъ-царевичъ  женился  на  прекрасной  королевнѣ  Еленѣ  и 
началъ  съ  нею  жить  дружно,  полюбовно,  такъ  что  одинъ  безъ 
другого  ниже  единой  минуты  пробыть  не  могли. 


ПО  пословицѣ!  Повадился  кувшинъ  по  воду 


Повадиться  —  опредѣлите  значеніе 
ходитъ ,  тамъ  ему  и  голову  сложитъ. 

Хрусталь  чистое,  бѣлое  стекло,  особ,  граненое. 

Крушиться— сокрушаться,  огорчаться. 

Возопить-начать  вопить,  кричать.  Въ  какомъ  смыслѣ  здѣсь  употребл.  это  слово? 
. ГОСІТІЙ  Г0СУдаРь~ в'Вжливое  Обращеніе  къ  кому-либо.  А  что  значитъ  вообще 

„МИЛОСТИВЫЙ  і 

въ  верѢРеНмТЖилТьЪѣ)Л0Ва  Г°РН№'  ВѲрХНІЙ>-Кровля-  (первоначально  только 

Благословеніе  -  пожеланіе  всѣхъ  благъ,  соизволеніе  на  что,  разрѣшеніе,  осѣпе- 


71 


ніѳ  крестнымъ  знаменіемъ  или  иконою.  Дайте  примѣры  на  различныя  значенія 
этого  слова. 

Злобу  имѣть  —  какъ  говорится  обыкновенно?  Что  значитъ  воспалиться  зло¬ 
бою,  горѣть  злобою,  таить  въ  себѣ  злобу. 

Чадо— дитя,  ребенокъ.  Съ  чадами  и  домочадцами.  Милое  чадушко  мое! 

Отлучка— отсутствіе,  отъѣздъ.  Что  значитъ  отлучиться? 

Гораздо  —  употреб.  обыкновенно  только  при  прилагат.  для  усиленія,  напр., 
этотъ  домъ  гораздо  выше,  при  глаголахъ  же  употребл.  только  въ  народи,  рѣчи 
(см.  ниже)  и  значитъ:  весьма. 

Неотступный— навязчивый,  настойчивый. 

Держать  на  умѣ — помнить.  А  здѣсь  въ  какомъ  смыслѣ  употреблено? 

Вельми  (въ  народн.  рѣчи  и  церковн.  языкѣ)  —  весьма. 

Несказанный— необъяснимый,  невыразимый,  неописуемый. 

Прельститься  —  соблазниться. 

Одуматься  —  измѣнить  мнѣніе,  рѣшеніе,  опомниться.  Одумайся,  что  ты  дѣ¬ 
лаешь?— Рѣшившись  на  это,  онъ  однако  скоро  одумался. 

Рыцарь  —  такъ  въ  старину  назывались  конные  витязи;  теперь  же  употребл.  въ 
значеніи  смѣлый,  честный  и  благородный  заступникъ  за  правыхъ  и  слабыхъ. 

Возлюбить  —  то  же,  что  полюбить. 

Обезчестить  —  опозорить,  осрамить. 

Почесть,  почитать  кого,  чѣмъ,  за  кого  — принимать,  считать,  признавать,  чтить 
уважать.  Я  его  почитаю  за  отца.— Почту  долгомъ  быть  у  васъ.  —  Почитай 
старшихъ.  —  Его  почтили  приглашеньемъ. 

Возрадоваться  —  обрадоваться. 

Разбить  — здѣсь  въ  смыслѣ  разсѣять. 

Лютый  — свирѣпый,  жестокій,  мучительный,  не  въ  мѣру  тяжкій. 

Оборотиться  — превратиться.  Что  значитъ  оборотень?  Вѣдьма  тотъ  же  обо¬ 
ротень. 

Браный  (отъ  сл.  брать  въ  утраченномъ  значеніи  работать  узорную  ткань)— 
бранымъ  называется  крестьянское  шитье  по  холсту,  гдѣ  нитки  берутся  счетомъ. 

Разъярить— привести  въ  ярость,  бѣшенство  Подъ  нимъ  конь  разъяряется— 
бодрѣетъ,  воспламеняется,  рети вѣетъ. 

Полюбовный —  дружескій.  Что  значитъ  полюбовная  сдѣлка? 

Убить  до  смерти — почему  прибавлены  слова  „до  смерти"?  Не  лишни  ли  они? 

Ножны— чехолъ  кожаный  или  металлическій  для  надѣванія  на  ножъ,  кинжалъ 
или  саблю. 

Предать,  предавать— опредѣлить  различныя  значенія  по  слѣд.  примѣрамъ:  Пре¬ 
даю  животъ  свой  въ  руки  Твои!  — Предать  тѣло  землѣ.  — Предать  городъ 
огню  и  мечу.— Предать  дѣло  забвенію.  — Предать  смерти,  суду.  — Онъ  пре¬ 
далъ  меня.  А  что  значитъ  преданье,  преданный,  предатель? 

Пузырекъ  (подразумѣв.  стеклянный)— бутылочка. 

Спрыснуть,  спрыскивать  —  смочить,  обдать,  прыская  брызгами.  Спрыснуть 
цвѣты.  Спрыснуть  обновку;  отсюда  спрыски. 

Ниже— ни  даже. 


Выпишите  изъ  этой  сказки  всѣ  обратившія  на  себя  вниманіе  ваше  вы* 
раженія. 

Раздѣлите  сказку  на  7  частей  и  дайте  каждой  особое  заглавіе. 
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47.  Аѳоня-дурачокъ. 

Сказка  В.  Даля. 

Жили-были  три  брата;  двое — умныхъ,  Кирила  да  Гаврила,  а 
третій — дурачокъ-Аѳоня.  Жили  они  дружно,  и  хоть  старшіе  братья 
меньшого  журили,  а  бить  не  били:  вѣдь  въ  дуракѣ  и  Богъ  не 
воленъ,  ума  къ  кожѣ  не  пришьешь;  ты  стели  ему  вдоль,  а  онъ 

мѣритъ  поперекъ;  что  ни  скажетъ,  что  ни  сдѣлаетъ,  все  не  по- 

людски,  а  по  своему,  по  дурацкому  разуму!  Вотъ  сидитъ  онъ 

разъ  на  завалинкѣ  да  на  своей  рожѣ  мухъ  бьетъ;  извѣстно,  что 

на  дурака  и  муха  падка.  Идетъ  сосѣдка,  ищетъ  ребенка  и  гово¬ 
ритъ: 

■  Охъ,  охонюшки,  не  видалъ  ли  ты,  Аѳонюшка,  моего  Васьки? 

—  Видѣлъ, — говоритъ  дуракъ. 

—  Ахъ  ты  мой,  такой  сякой  разумный,  гдѣ  же  и  когда  ты 
его  видѣлъ? 

—  А  какъ  невѣстка  его  била,  —  говоритъ  дуракъ,  —  тогда 
видѣлъ! 

—  Твоя  невѣстка  моего  Васютку  била!  да  за  что  же  это  она 
на  него,  злодѣйка,  взъѣлась?  ,  ,г^| 

А  вотъ  за  что,  говоритъ,  по  чужимъ  огородамъ  не  ходи! 
да  каково  больно  била-то, — прибавилъ  дуракъ, — ажно  жалко  стало! 

А  ты  чего  смотрѣлъ,  не  отнялъ? — приставала  сосѣдка. 

—  Некогда  было,  невѣстка  за  веревкой  въ  клѣть  посылала. 

—  А  на  что  ей  понадобилась  веревка? 

—  Ваську  вязать. 

- — -  Ахъ,  батюшки  свѣты! 

Тутъ  дуракъ  испугался,  что  проговорился,  и  началъ  бабу 
просить,  чтобы  она  никому  не  сказывала,  какъ  невѣстка  Ваську 
била,  да  на  веревку  посадила  и  отвязывать  запретила. 

■ —  Аѳонюшка,  золотой  мой  паренекъ,  хочешь  рѣдечки? 

—  Не  хочу. 

—  Хочешь  огурчиковъ  съ  квасомъ? 

—  Не  хочу. 

—  Хочешь  калачика  съ  медкомъ? 

—  Хочу, — сказалъ  дуракъ. 

—  Такъ  сослужи  мнѣ  службу,  отвяжи  ты  моего  Васеньку  да 
выведи  ко  мнѣ. 

* —  Ладно,  —  сказалъ  дуракъ  и  побѣжалъ  въ  хлѣвъ. 
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Долго  ли,  коротко  ли  онъ  тамъ  возился,  а  вышелъ-таки  на 
дворъ,  вытянулъ  за  собой  чернаго  козла  Ваську,  да  и  говоритъ 
сосѣдкѣ: 

—  На,  возьми,  только  невѣсткѣ  не  сказывай. 

Разсердилась  баба,  что  попусту  время  потеряла,  чуть-чуть  не 
вцѣпилась  Аѳонѣ  въ  волоса,  да  благо  невѣстка  вступилась.  Баба 
плюнула  на  дурака  и  пошла  искать  своего  парнишку. 

Затѣяли  разъ  Кирила  съ  Гаврилой  къ  празднику  пиво  варить; 
сварили,  въ  бочку  слили  да  въ  погребъ  бочку  спустили.  Стала 
хозяйка  пивомъ  хвалиться:  „Ахъ,  кумушка,  голубушка,  какое  у 
насъ  къ  празднику  будетъ  пиво,  сущее  диво:  не  успѣли  въ  бочку 
слить,  а  оно  ужъ  бродить  и  играть  стало!" 

„Дай-ка,  —  думаетъ  Аѳонюшка,  —  погляжу  я,  какъ  пиво 
играетъ,  чай  въ  свайку,  въ  лапту,  аль  въ  чехарду?"  Подошелъ,  погля¬ 
дѣлъ  на  бочку  и  около,  пива  не  видать;  нагнулся  къ  ней  и  слы¬ 
шитъ,  что  въ  бочкѣ,  какъ  въ  ульѣ,  гудитъ.  „А-а!  такъ  вонъ  оно 
какъ  играетъ, — говоритъ  Аѳоня, — знать  сердится,  что  его  въ  бочку 
заперли,  дай  ототкну  затычку,  пусть  его  разгуляется!"  Вотъ  при¬ 
сѣлъ  нашъ  дуракъ  къ  бочкѣ  и  ну  тянуть  гвоздь;  бочка  покачну¬ 
лась,  пиво  всколыхнулось,  затычка  выскочила,  пѣна  брызнула  и 
залѣпила  глаза  дураку;  пока  онъ  ихъ  теръ-протиралъ,  а  пиво 
все  до  капли  изъ  бочки  ушло  и  залило  погребницу.  Что  дѣлать 
дураку!  Взялъ  колъ  и  ну  хлестать  по  пиву,  приговаривая:  „Вишь, 
глупое,  и  на  просторъ-то  выпустить  нельзя,  полѣзай  назадъ,  до¬ 
колѣ  невѣстка  не  провѣдала!"  Но  пиво  не  слушалось  дурака  и  въ 
бочку  не  шло.  Разсердился  Аѳоня,  забранилъ  пиво,  захлесталъ 
его  пуще  прежняго.  На  крикъ  дурака  сбѣжались  братья,  увидали 
бѣду,  выгнали  дурака  изъ  погреба;  знать,  пословица  правду  гово¬ 
ритъ:  „съ  дураками  пива  не  сваришь,  а  и  сваришь,  такъ  не  разо¬ 
пьешь".  Пуще  Яге  всѣхъ  осерчала  невѣстка:  „не  хочу  съ  дуракомъ 
жить;  пусть  его  въ  люди  идетъ  уму-разуму  учиться!" 

Вотъ  и  отдали  дурака  въ  работники,  а  на  тяжелую  работу 
куда  какъ  онъ  былъ  дюжъ!  Гаврила  съ  Кирилой  ударили  за  брата  по 
рукамъ,  выговорили  ему  харчей  вволю,  одеялу:  зипунъ,  сапоги, 
шапку  да  красный  кушакъ,  да  по  три  деньги  въ  день.  Увезли  дурака 
за  тридевять  верстъ;  прояшлъ  тамъ  дуракъ  безъ  году  недѣлю,  соску¬ 
чился  по  родной  печи,  по  Жучкѣ,  по  братьямъ  да  по  сердитой 
невѣсткѣ;  простился  съ  хозяевами,  обулся,  одѣлся  и  пошелъ  во¬ 
свояси.  Вотъ  идетъ  онъ  путемъ-дорогой;  летитъ  грачъ,  кричитъ: 
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„каръ-каръ,  красны  сапоги,  красны  сапоги",  а  Аѳонѣ  показалось, 
что  грачъ  кричитъ:  „крадены  сапоги,  крадены  сапоги".  Онъ  снялъ 
сапоги,  бросилъ  ихъ  и  пошелъ  дальше.  Летитъ  синичка,  кричитъ: 
„зинь,  зинь,  зинь",  а  Аѳонѣ  показалось,  что  синичка  кричитъ: 
„скинь,  скинь,  скинь!"  Онъ  снялъ  кафтанъ  и  бросилъ  его  на  до¬ 
рогѣ,  а  самъ  пошелъ  необутый,  неодѣтый;  погода  же  стояла  куда 
какая  морозная.  Вотъ  пришелъ  домой;  первая  завидѣла  его  невѣстка. 

—  Здорово,  братъ  Аѳоня,  что  больно  налегкѣ  пришелъ? — спро¬ 
сила  она, — гдѣ  одежа? 

—  На  дорогѣ  оставилъ. 

—  Что  такъ? 

—  Да  вотъ  такъ  и  такъ, — тутъ  дуракъ  ей  все  разсказалъ. 

Баба  всплеснула  на  него  руками: 

—  Эхъ,  Аѳоня,  Аѳоня,  на  головѣ-то  густо,  а  въ  головѣ  пусто,, 
тебѣ  съ  твоимъ  умомъ  только  пугаломъ  сидѣть! 

Пришли  братья,  посердились  на  дурака,  побранили  его,  а  все- 
таки  накормили  и  на  печь  спать  уложили. 

Журить— бранить,  выговаривать  кому-либо. 

Вольный— свободный,  кому  дана  воля,  власть.  Всякъ  въ  своемъ  добрѣ  во¬ 
ленъ. — Во  хмелю  да  во  снѣ  человѣкъ  и  самъ  себѣ  неволенъ. — Вольному  воля , 
а  спасенному  рай. — Простите,  вольныя  станицы,  и  домъ  отцовъ,  и  тихій  ДонъІ’ 
(Пушкинъ). 

Стлать— класть  что-ниб.  плоское,  напр.:  постели,  потолки,  скатерть,  мостовую! 
Мягко  стелетъ,  да  жестко  спать. 

Завалинка— земляная  насыпь  вокругъ  стѣнъ  избы. 

Падкій  на  что,  до  чего— жадный,  лакомый. 

Взъѣсться,  взъѣдаться  на  кого  — напуститься  на  кого,  разсердясь. 

Ажно— такъ  что. 

Свѣтъ,  свѣтикъ  мой  (ласкат.)  —  милый,  любезный;  во  множ,  свѣты  вы  моиГ 
Кушайте,  свѣты  мои,  на  здоровье  (Жуковскій). 

Вступиться  во  что,  за  кого  —  заступиться,  брать  чью  сторону.  Когда  у  насъ 
бѣда  надъ  головой,  то  рады  мы  тому  молиться,  кто  вздумаетъ  за  насъ 
вступиться  (Крыловъ). 

Благо— благодаря  тому,  что...,  къ  счастью;  сравни  съ  словомъ  благо — добро. 

Сущій— истинный,  подлинный,  настоящій. 

Играть  — опредѣлите  различныя  значенія  этого  слова:  играть  въ  куклы,  въ 
карты,  въ  жмурки;  играть  на  скрипкѣ;  играть  „Горе  отъ  ума";  вино 
играетъ  —  бродитъ,  цѣнится;  солнышко  играетъ.  Какая  разница  играть  на 
деньги,  играть  за  деньги?  Онъ  съ  огнемъ  играетъ.  Молодой  квасъ  и  тотъ 
играетъ .  Играетъ,  какъ  котъ  съ  мышкой. 

Гудѣть — издавать  гулъ  или  протяжный  звукъ.  Метель  гудѣла.  Колокола 
гудятъ.  Пчелы  жужжатъ  да  гудятъ. 

Оттыкать,  ототкнуть  (бочку)— выдергивать  пробку,  затычку. 

Разгуляться- развеселиться,  расходиться.  Есть  разгуляться  гдѣ  на  волѣ 
(Лермонтовъ).— Вол  на  разгулялась. — Погода  разгуливается. 
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Выговорить  произносить,  выражать  голосомъ.  Этого  натощакъ  не  выгово¬ 
ришь.—  Помѣщать  въ  число  условій,  включать  въ  договоръ,  Я  выговорилъ  себѣ 
свооодный  день  въ  недѣлю. 

Харчи— пища,  ѣда,  продовольствіе. 

Деньга— полкопейки. 

Безъ  году  недѣля  (шуточн.)— очень  недолго,  недавно. 

Свояси  — свой  домъ,  родина.  Отправился  восвоя си— домой. 

Налегкѣ  не  обременяясь  поклажей,  безъ  большихъ  сборовъ. 

Пугало— чучело,  выставляемое  въ  сараѣ  и  огородахъ  для  отгона  птицъ. 


Народныя  пѣсни. 

48.  КОЛЫБЕЛЬНАЯ. 


I. 

Баю-баюшки-баю, 
прилетѣли  галочки 
на  попову  пашенку, 
поклевали  пашенку. 
Шелъ  мужикъ  бѣдный, 
нашелъ  котелъ  мѣдный, 
сдѣлалъ  ложку  большую, 
сварилъ  кашу  крутую, 
почерпнулъ  со  дна — 
только  крупочка  одна. 


II. 

Ладушки,  ладушки! 
гдѣ  были?  У  бабушки. 
Что  пили?  Бражку. 
Что  ѣли?  Кашку. 
Кашка  сладенька, 
бражка  хмеленька, 
бабушка  добренька. 
Попили,  поѣли, 
домой  полетѣли, 
сѣли  на  головку, 
на  маковку... 


Крутой— 1)  густой,  нежидкій.  Крутая  каша,  крутыя  яйца;  2)  почти  отвѣс¬ 
ный,  обрывистый,  не  пологій.  Крутой  подъемъ  на  гору,  крутой  берегъ.  И 
крута  гора,  да  миновать  нельзя.  А  что  значитъ  крутой  нравъ? 

Черпать,  черпнуть  —  брать  жидкость,  погружая  въ  нее  какой-нибудь  сосудъ. 
Черпни  мнѣ  ковшомъ  кваску.  Часто  употр.  въ  переноси,  значеніи:  Онъ  силу 
черпаетъ  въ  сознаньи  долга. — Я  исчерпалъ  всѣ  доводы  свои.— Почерпать 
знанія  изъ  книгъ. — Сужденья  черпаютъ  изъ  забытыхъ  газетъ  (Грибоѣдовъ). 

Бражка,  уменып.  отъ  брага— домашнее  пиво. 

Маковка— 1)  маковая  головка;  2)  вершина,  верхушка,  темя  человѣка.  Была  въ 
Москвѣ,  видѣла  золотыя  маковки  (главы  церквей).— На  маковкѣ  березы  по¬ 
слѣдній  лучъ  угасъ  (Модзалевскій). 


49.  ДѢТСКАЯ. 


За  моремъ  синичка  не  пышно  жила, 
не  пышно  жила,  пиво  варивала, 
солоду  купила,  хмелю  взаймы  взяла, 
черный  дроздъ  пивоваромъ  былъ, 
сизый  орелъ  винокуромъ  слылъ. 

Дай  же  намъ,  Боже,  пиво-то  сварить, 

•  пива-то  сварить  и  вина  накурить. 

Созовемъ  къ  себѣ  гостей — мелкихъ  пташечекъ. 
Совушка-вдовушка  нежданная  пришла, 
снѣгирюшка  по  сѣничкамъ  похаживаетъ, 
соловушка  головушку  поглаживаетъ.  , 

Стали  всѣ  птички  межъ  собою  говорить: 
что  же  ты,  снѣгирюшка,  не  женишься? 

Радъ  бы  жениться,  да  некого  взять! 
взялъ  бы  я  пернатку,  да  матка  моя; 
взялъ  бы  я  чечетку,  да  тетка  моя; 
взялъ  бы  я  синичку — сестричка  моя; 
взялъ  бы  я  сороку — щекотливая; 
есть  за  моремъ  перепелочка, 
та  мнѣ  ни  матушка,  ни  тетушка; 
ту  я  люблю,  ту  за  себя  возьму. 

Здравствуй,  хозяинъ  съ  хозяйкою, 
съ  малыми  дитятами! 

Пышный  —  роскошный,  иногда  значитъ —надутый,  надменный.  Счастливый 
пышный  край  земли!  (Лермонтовъ  о  Грузіи).  Луна  спокойно  съ  высоты  надъ 
Бѣлой-Церковью  сіяетъ  и  пышныхъ  гетмановъ  сады  и  старый  замокъ 
озаряетъ  (Пушкинъ). 

Солодъ— проросшій  хлѣбъ,  въ  которомъ  образуется  сахаръ,  употребляется  при 
варкѣ  пива  и  кваса;  отсюда  слово  солодкій  и  сладкій. 

Хмель  —  растеніе,  его  цвѣтень  идетъ  въ  пьяные  напитки.  Сѣяли  дѣвушки 
ярый  хмель  (Нар.  пѣсня).  Это  же  слово  обозначаетъ  состояніе  опьяненія.  Во  хмелю 
да  во  снѣ  человѣкъ  не  воленъ.  — Онъ  подъ  хмелькомъ. — Онъ  хмельного  въ 
ротъ  не  беретъ 

Взаймы— заимообразно,  въ  долгъ,  на  время,  съ  отдачей,  въ  одолженіе. 

Сизый — темный,  черный  съ  синеватымъ  отливомъ.  Стонетъ  сизый  голубо¬ 
чекъ  (Дмитріевъ). 

Винокуръ— мастеръ  вино  курить  (гнать). 

Слыть— быть  у  людей  на  хорошемъ  или  дурномъ  счету,  быть  извѣстнымъ 

считаться. 

Пернатка— то  же,  что  птица. 

Чечетка— птица,  а  также  родъ  дерева,  сортъ  березы. 

Щекотливый— кто  боится  щекотки.  А  что  значитъ  щекотливое  дѣло,  щекот¬ 
ливый  вопросъ? 
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50.  ХОРОВОДНАЯ. 


Какъ  у  нашихъ  у  воротъ 


Красна  дѣвица-душа, 


стоитъ  озеро  воды, 

ой  люли,  ой  люли! 
стоитъ  озеро  воды. 


сбереги  добра  коня, 
ой  люли,  ой  люли! 
сбереги  добра  коня. 


Молодецъ  коня  поилъ, 


Сбереги  добра  коня, 


къ  воротечкамъ  приводилъ, 
ой  люли,  ой  люли! 
къ  воротечкамъ  приводилъ. 


коня  тысячнаго, 

ой  люли,  ой  люли! 
коня  тысячнаго. 


Къ  вереюшкѣ  привязалъ, 


Не  сорвалъ  бы  повода, 


красной  дѣвкѣ  приказалъ, 
ой  люли,  ой  люли! 
красной  дѣвкѣ  приказалъ. 


не  сломалъ  бы  удила, 
ой  люли,  ой  люли! 
не  сломалъ  бы  удила. 


Люли,  люшѳньки— припѣвъ  веселыхъ  пѣсенъ. 

Верея— столбы,  на  которые  навѣшиваютъ  ворота. 

Поводъ — во  множ,  поводья  и  поводы — какая  разница? 
Удило,  чаще  во  множ,  удила— чѣмъ  зануздывается  лошадь. 


51.  СВАДЕБНАЯ. 


Красная  дѣвица  по  садику  гуляла, 
цвѣты  алые  дѣвица  собирала. 

Мимо  ѣхалъ  тутъ  гостиный  сынъ: 

„Ужъ  Богъ  помочь  тебѣ,  красна  дѣвица, 
цвѣты  алые  тебѣ,  дѣвица,  собирати". 

— Благодарствуй,  сынъ  гостиный,  благодарствуй. 

„Загадать  ли  тебѣ,  красна  дѣвица, 

шесть  мудреныихъ  загадокъ  загадать  ли"? 

— Загадай-ка,  сынъ  гостиный,  загадай-ка, 
шесть  мудреныихъ  загадокъ  загадай-ка. — 

„Ужъ  какъ  что  у  насъ,  дѣвица,  выше  лѣсу? 

Еще  что  у  насъ,  дѣвица,  краше  свѣту? 

Еще  что  у  насъ,  дѣвица,  чаще  лѣсу? 

Еще  что  у  насъ,  дѣвица,  безъ  коренья? 

Еще  что  у  насъ,  дѣвица,  безъ  умолку? 

Еще  что  у  насъ,  дѣвица,  безызвѣстно?" 

—  Отгадаю,  сынъ  гостиный,  отгадаю, 
шесть  мудреныихъ  загадокъ  отгадаю. 


—  78  — 

Выше  лѣсу,  сынъ  гостиный,  свѣтелъ  мѣсяцъ; 
краше  свѣту,  сынъ  гостиный,  красно  солнце; 
чаще  лѣсу,  сынъ  гостиный,  часты  звѣзды; 
безъ  коренья,  сынъ  гостиный,  бѣлый  камень; 
безъ  умолку,  сынъ  гостиный,  сине  море; 
безызвѣстна,  сынъ  гостиный,  Божья  воля. — 
„Отгадала,  красна  дѣвица,  отгадала, 
шесть  мудреныихъ  загадокъ  отгадала. 

Ужъ  и,  знать,  тебѣ,  дѣвица,  быть  за  мною, 
ужъ  и,  знать,  быть  тебѣ  купеческой  женою". 


Еля™  гостиный  ~СЬІНЪ  гостя.  т.  ѳ.  купца,  купеческій  сынъ. 

Умолкъ-отъ  слова  умолкать.  Нѣтъ  на  него  умолку-не  уймешь  его  Лень  и 
ночь  кричитъ  безъ  умолку.  уймешь  его.  день  и 

Безызвѣстный— неизвѣстный,  невѣдомый. 

Быть  за  мною— какое  слово  здѣсь  подразумѣвается? 

быть,  видноГвѣроятГ  НѲ  0б03НаЧаеТЪ  ДѢЙСТВІЯ’  употребляется  въ  смыслѣ:  должно 
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II.  ЗИМА. 


I 

I 


52.  Къ  зимѣ. 

Стихотвореніе  Г(.  Бальмонта. 

Лѣсъ  совсѣмъ  ужъ  сталъ  сквозистый, 
рѣдки  въ  немъ  листы. 

Скоро  будетъ  снѣгъ  пушистый 
падать  съ  высоты. 

Опушитъ  намъ  окна  наши, 
въ  дѣтской  и  вездѣ. 

Загорятся  звѣзды  краше, 

ледъ  прильнетъ  къ  водѣ. 

На  конькахъ  начнемъ  кататься 
мы  на  звонкомъ  льду. 

Будетъ  смѣхъ  нашъ  раздаваться 
въ  паркѣ  на  пруду. 

А  въ  затишьи  комнатъ — прятки, 

въ  четъ  и  нечетъ — счетъ. 

А  потомъ  настанутъ  святки, 
снова  новый  годъ. 


Сквозистый— прозрачный,  пропускающій  свѣтъ,  рѣдкій.  Что  значитъ  сквозить, 
сквозной? 

Опушить— обшить  или  обложить  чѣмъ-либо  мягкимъ,  пушистымъ.  Отсюда  слово 
опушка— пушистый  край,  оторочка,  обшивка  или  просто  край,  напр.  опушка  лѣса. 

Прильнуть,  прилипать  къ  чему— пристать,  плотно  прилечь.  Смола  прили¬ 
паетъ  къ  пальцамъ.— Грязь  прилипаетъ  къ  колесамъ. — Дитя,  что  ко  мнѣ 
ты  такъ  робко  прильнулъ?  („Лѣсной  царь"). 

Затишье  —  1)  Мѣсто,  защищенное  отъ  вѣтра.  2)  Уединенное  мѣстечко.  3)  Без¬ 
вѣтріе.  4)  Тишина,  отсутствіе  шума.  Напр.:  Соловей  поетъ  въ  затишьи  сада. — 
Здѣсь  у  насъ  затишье,  уединенный  уголокъ. 

Четъ— или  четное  число,  что  дѣлится  нацѣло,  безъ  остатку.  Игра  Еъчетъи 
нечетъ  состоитъ  въ  отгадываніи,  какое  число— четное  или  нечетное— камешковъ 
или  орѣховъ  въ  кулакѣ. 


„Живое  Слово".  I  ч. 


6 


—  82  — 


55.  Зима. 

Стихотвореніе  А.  Пушкина . 

Зима...  Крестьянинъ,  торжествуя, 
на  дровняхъ  обновляетъ  путь; 
его  лошадка,  снѣгъ. почуя, 
плетется  рысью  какъ-нибудь; 
бразды  пушистыя  взрывая, 
летитъ  кибитка  удалая. 

Ямщикъ  сидитъ  на  облучкѣ 
въ  тулупѣ,  въ  красномъ  кушакѣ. 

Вотъ  бѣгаетъ  дворовый  мальчикъ, 
въ  салазки  Жучку  посадивъ, 
себя  въ  коня  преобразивъ; 
шалунъ  ужъ  заморозилъ  пальчикъ. 

Ему  и  больно  и  смѣшно, 
а  мать  грозитъ  ему  въ  окно... 

Торжествовать—  праздновать,  сильно  радоваться. 

Дровни — крестьянскія  сани,  безъ  короба,  употребляемыя  для  перевозки  тяже¬ 
лыхъ  или  длинныхъ  предметовъ. 

Обновить — 1)  придать  прежній  новый  видъ,  возстановить;  2)  пустить  въ  дѣло 

новую  вещь.  Дайте  примѣры.  Что  значитъ  обновка? 

Плестись — опредѣлите  буквальное  и  переносное  значеніе  этого  сл.  по  примѣ- 
рамъ:  Хмель  плетется  по  плетню.  Коса  плетется  въ  три  пряди.  Старикъ 
чуть  плетется.  Какъ  живете?  „помаленьку  плетемся  . 

Рысь — конская  побѣжка.  Крупная  рысь,  мелкая  рысь.  Пошелъ  рысью. 
Что  значитъ:  покажи-ка  рысь  свою?  Дайте  примѣры  на  слов,  рысакъ,  рыскать. 

Бразда — рѣдко  употребляемое  цѳрк.-славянск.  слово  вмѣсто  борозда*  1)  длин¬ 
ный  прорѣзъ,  проведенный  сохой  или  плугомъ;  2)  вообще  черта  или  слѣдъ  отъ  чего- 

ниб.,  наир,  отъ  полозьевъ  саней. 

Кибитка — телѣга  или  сани  съ  верхомъ. 
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Облученъ— край  кузова  въ  саняхъ,  въ  телѣгѣ. 

Дворовый— относящійся  ко  двору.  Дворовые  люди — крестьяне,  жившіе  на 
.дворѣ  помѣщика  для  службы  ему  и  его  семьѣ. 

Преобразить,  преображать — дать  иной  видъ,  превратить  во  что.  Придумайте 
■слова  отъ  того  же  корня,  съ  той  же  приставкой,  но  съ  другими  окончаніями. 

Грозить,  угрожать.  Что  значитъ:  грозить  пальцемъ,  палкой?  Это  грозитъ 
гибелью  всему  народу? 

•> 
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Гдѣ  сладкій  шопотъ 
моихъ  лѣсовъ? 
потоковъ  ропотъ, 
цвѣты  луговъ? 
деревья  голы: 
коверъ  зимы 
покрылъ  холмы, 
луга  и  долы. 


Стихотвореніе  Е.  Баратынскаго . 

Подъ  ледяной 
своей  корой 
ручей  нѣмѣетъ; 
все  цѣпенѣетъ. 

Лишь  вѣтеръ  злой, 
бушуя,  воетъ 
и  небо  кроетъ 
сѣдою  мглой... 


Какое  заглавіе  можно  дать  этому  стихотворенію? 


Отъ  какихъ  словъ  происходятъ  шопотъ  и  ропотъ? 

Цѣпенѣть— приходить  въ  безчувствіе,  въ  неподвижность,  леденѣть.  Цѣпенѣть 
отъ  стужи,  отъ  ужаса. 

Бушевать— производить  сильный  шумъ.  Не  бушуйте,  вѣтры  буйные!  (народи 
пѣсня).  ѵ  н  /л  • 

ч'* 
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55.  Вѣтеръ  и  солнце. 

К.  У ишнскаго. 

Однажды  солнце  и  сердитый  сѣверный  вѣтеръ  затѣяли  споръ 
о  томъ,  кто  изъ  нихъ  сильнѣе.  Долго  спорили  они  и,  наконецъ, 
рѣшили  помѣриться  силами  надъ  путешественникомъ,  который 
въ  это  самое  время  ѣхалъ  верхомъ  по  большой  дорогѣ. 

„Посмотри",  сказалъ  вѣтеръ,  „какъ  я  налечу  на  него;  мигомъ 
■сорву  съ  него  плащъ!"  Сказалъ  и  началъ  дуть,  что  было  мочи. 
Но  чѣмъ  болѣе  старался  вѣтеръ,  тѣмъ  крѣпче  закутывался  путе¬ 
шественникъ  въ  свой  плащъ;  онъ  ворчалъ  на  непогоду,  но  ѣхалъ 
все  дальше  и  дальше.  Вѣтеръ  сердился,  свирѣпѣлъ,  осыпалъ  бѣд¬ 
наго  путника  доящемъ  и  снѣгомъ;  проклиная  вѣтеръ,  путешест¬ 
венникъ  надѣлъ  свой  плащъ  въ  рукава  и  подпоясался  поясомъ. 
Гутъ  уже  вѣтеръ  и  самъ  убѣдился,  что  ему  плаща  не  сдернуть. 

в* 
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Солнце,  видя  безсиліе  своего  соперника,  улыбнулось,  выгля¬ 
нуло  изъ-за  облаковъ,  обогрѣло,  осушило  землю,  а  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
п  бѣднаго  полузамерзшаго  путешественника.  Почувствовавъ  теплоту 
солнечныхъ  лучей,  онъ  пріободрился,  благословилъ  солнце,  самъ 
снялъ  свой  плащъ,  свернулъ  его  и  привязалъ  къ  сѣдлу. 

„Видишь  ли",  сказало  тогда  кроткое  солнце  сердитому  вѣтру: 

„лаской  и  добротой  можно  сдѣлать  гораздо  болѣе,  чѣмъ  гнѣвомъ". 

* 

Затѣять,  затѣвать:  1)  Предпринять  какое-ниб.  дѣло.  Мы  затѣяли  драку.  Онъ 
затѣялъ  рискованное  дѣло.  2)  Задумать  что-ниб.  Онъ  затѣваетъ  что-нибудь 
худое.  Что  значитъ  затѣя?  Еще  какія  слова  знаете  того  же  корня? 

Помѣряться  силой,  ростомъ — испытать  силы,  потягаться. 

Проклинать,  проклясть — въ  обыкновенной  рѣчи:  ругать,  поносить,  призывать  на 
кого  бѣдствія,  желать  зла;  рѣже  употребляется  въ  значеніи:  лишить  дома,  наслѣдства 
и  всякаго  общенія.  Отецъ  проклялъ  своего  сына.  Что  значитъ  заклинать?  За¬ 
клинаю  васъ  всѣмъ,  что  есть  святого  на  свѣтѣ — скажите  мнѣ  правду. 

Соперникъ— кто  съ  кѣмъ  соперничаетъ,  состязается,  вступаетъ  въ  борьбу,  про¬ 
тивникъ. 

Пріободрить  — придать  смѣлости,  надежды. 

Благословлять  кого— 1)  восхвалять,  превозносить  словами.  Благословляю  Го¬ 
спода.  2)  Надѣлять  добромъ.  Богъ  благословилъ  его  здоровьемъ.  3)  Давать 
согласіе.  Отецъ  благословилъ  меня  на  это  дѣло. 

Свернуть,  свертывать— свивать,  скатывать  трубкой.  А  что  значитъ  свернуть 
направо,  свернуть  гайку,  свернуть  голову?  Молоко  свернулось.  Я  свер¬ 
нулся  калачикомъ— Постели  на  день  свертываются  и  убираются. 

Кроткій — тихій,  смиренный,  многотерпѣливый.  Кротокъ  какъ  голубь.— Крот¬ 
кое  слово  гнѣвъ  побѣждаетъ.  Что  значитъ  кротость  и  укрощать?  Помяни,  Го¬ 
споди,  царя  Давида  и  всю  кротость  его. 


Пословица:  Ласковое  слово — что  весенній  день. 
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56.  Зима. 

К.  Ушинскаго. 

Весело  зимою,  особенно,  когда  солнышко  свѣтитъ  ярко,  на 
снѣжныхъ  поляхъ  блестятъ  милліоны  искръ,  а  деревья  точно 
убраны  дорогимъ  хрусталемъ!  Но  весело  зимою  только  тому,  у 
кого  есть  теплый  домъ  и  теплое  платье,  кто  въ  сильную  стужу 
можетъ  сидѣть  дома  передъ  ярко  пылающимъ  огонькомъ  печи  и 
спокойно  ждать  сытнаго  ужина  и  теплой  постели.  Но  каково  бѣд¬ 
ному  сѣдому  старику  нищему?  Несмотря  на  стужу,  долженъ  онъ 
таскаться  подъ  окнами  и  ради  Христа  выпрашивать  себѣ  кусокъ 
хлѣба.  На  старикѣ  нѣтъ  теплаго  тулупа,  лапти  его  худы,  армя 
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весь  въ  дырахъ;  голосъ  его  дрожитъ  отъ  старости  и  холода, 
глаза  слезятся,  руки  и  ноги  трясутся.  Не  хорошо  и  мальчику 
который  ведетъ  слѣпого  старика:  бѣдняга  перескакиваетъ  съ  ноги 
на  ногу,  дуетъ  себѣ  въ  окоченѣвшіе  пальцы;  а  сильный  холодъ 
выжимаетъ  у  него  слезы  изъ  глазъ.  Пустите  ихъ  обогрѣться,  на- 
кормите  и  подайте  имъ,  что  можете! 


Хрусталь— см.  стр.  70. 

Стужа— холодъ,  морозъ.  Найдите  примѣры  на  слова:  студеный,  студень,  стѵ- 
ДИТЬ  (съ  приставками  на,  за,  про),  стынуть,  стыть  (съ  приставками  о,  про,  за). 
Коченѣть -цѣпенѣть,  застывать,  становиться  неподвижнымъ. 

*  р 

ѵ; 

57.  Волкъ  и  собака. 

Худой  волкъ  ходилъ  подлѣ  деревни  и  встрѣтилъ  жирную  собаку. 
Волкъ  спросилъ  у  собаки:  „Скажи,  собака^  откуда  вы  кормъ  берете?* 


Собака  сказала:  „Люди  намъ  даютъ! “ 

А  волкъ  спрашиваетъ:  „Вѣрно,  вы  трудную  людямъ  службу 
служите?" 
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„Нѣтъ,  наша  служба  не  трудная.  Дѣло  наше — по  ночамъ  дворъ 
стеречь". 

„Такъ  только  за  это  васъ  такъ  кормятъ? — сказалъ  волкъ. — 
Это  я  бы  сейчасъ  въ  вашу  службу  пошелъ,  а  то  намъ,  волкамъ, 
трудно  кормъ  доставать". 

„Что  жъ,  иди, — сказала  собака. — Хозяинъ  и  тебя  такъ  же 
кормить  станетъ". 

Волкъ  былъ  радъ  и  пошелъ  съ  собакой  къ  людямъ  служить. 

Сталъ  уже  волкъ  въ  ворота  входить,  видитъ  онъ,  что  у  собаки 
на  шеѣ  шерсть  стерта;  онъ  сказалъ:  „а  это  у  тебя,  собака, 
отчего?" 

„Да  такъ",  сказала  собака. 

„Да  что  такъ?а  еще  разъ  спросилъ  волкъ. 

„Да  такъ,  отъ  цѣпи.  Днемъ  вѣдь  я  на  цѣпи  сижу,  такъ  вотъ 
цѣпью  и  стерло  немного  шерсть  на  шеѣ". 

„Ну,  такъ  прощай,  собака! — сказалъ  волкъ. — Не  пойду  къ 
людямъ  жить.  Пускай  не  такъ  жиренъ  буду,  да  на  волѣ". 


Служить— 1)  Быть  пригоднымъ,  быть  средствомъ  или  орудіемъ  для  чего.  Сапоги 
эти  служатъ  мнѣ  цѣлый  годъ.  2)  Занимать  мѣсто  съ  извѣстными  обязанностями. 
Онъ  служитъ  на  почтѣ.— Служить  вѣрой  и  правдой. — А  что  значитъ:  служить 
обѣдню,  служить  за  столомъ,  собака  служитъ.  Служба  имѣетъ  разныя  значе¬ 
нія:  Въ  церкви  служба  кончилась.— Онъ  вчера  не  былъ  на  службѣ.— На 
службѣ  нѣтъ  родни.— Не  въ  службу,  а  въ  дружбу.— Дворъ  со  всѣми  служ¬ 
бами.— Эй,  служба,  куда  идешь? 


58.  Деревенскій  сторожъ. 

Стихотвореніе  Н.  Огарева , 


Ночь  темна,  на  небѣ  тучи, 
бѣлый  снѣгъ  кругомъ, 
и  разлитъ  морозъ  трескучій 
въ  воздухѣ  ночномъ. 

Вдоль  по  улицѣ  широкой 
избы  мужиковъ; 
ходитъ  сторожъ  одинокій, 
слышенъ  скрипъ  шаговъ. 


Зябнетъ  сторожъ,  вьюга  смѣло 
злится  вкругъ  него, 
на  морозѣ  побѣлѣла 
борода  его. 

Скучно!  Радость  измѣнила, 
скучно  одному; 
пѣснь  его  звучитъ  уныло 
сквозь  метель  и  тьму. 


ч 
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Ходитъ  онъ  въ  ночи'безлунной,  И,  качаясь,  завываетъ 
бѣла  утра  ждетъ,  •  звонкая  доска... 

и  въ  края  доски  чугунной  пуще  сердце  замираетъ, 

съ  тайной  грустью  бьетъ.  тяжелѣй  тоска! 


1 

Трескучій  морозъ — жестокій,  сильный  морозъ,  отъ  котораго  трещатъ  бревна. 
Составьте  примѣры  на  слова:  трещать,  трескаться,  трещина,  трескъ,  трескотня. 

Одинокій— уединенный,  отдѣльный:  одинокая  жизнь,  одинокій  домъ.  Оди¬ 
нокому  жить  тяжело.  Жилъ  нѣкто,  человѣкъ  безродный,  одинокій  (Крыловъ). 
Ср.  слова,  одинокій  и  одиночный.  Что  значитъ:  въ  одиночку? 

Измѣнить  кому  отечеству,  другу.  Силы  подъ  старость  измѣняютъ.  Со¬ 
ставьте  примѣры  на  слова:  измѣнчивый,  неизмѣнный  и  другія  отъ  того  же  корня. 

Пуще— больше,  сильнѣе.  Что  его  пуще  унимаешь,  то  онъ  пуще  сер¬ 
дится. — У  кого  ничего,  а  у  насъ  пуще  того. 

Замирать— обмирать,  лишаться  чувствъ,  сознанія.  Вся  природа  на  зиму 
замираетъ.— Сердце  замираетъ— сильно  бьется,  сжимается  отъ  радости,  страха, 
тоски  и  т.  п. 

Поговорки:  На  роду ,  на  племена. — Бобыль  бобылемъ. — О  данъ,  какъ 
перстъ . — Оданъ ,  что  верста  въ  полѣ.  Одна,  какъ  маковъ  цвѣтъ . 


і  р 
►  •ч 
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59.  Морозно. 

Народная  сказка. 

У  мачехи  была  падчерица  да  родная  дочка;  родная  что  ни 
сдѣлаетъ,  за  все  ее  гладятъ  по  головкѣ  да  приговариваютъ:  ум¬ 
ница!  а  падчерица  какъ  ни  угождаетъ — ничѣмъ  не  угодитъ:  все 
не  такъ,  все  худо.  А  надо  правду  сказать,  дѣвочка  была  золото, — 
въ  хорошихъ  рукахъ  она  бы  какъ  сыръ  въ  маслѣ  купалась,  а  у 
мачехи  каждый  день  слезами  умывалась.  Что  дѣлать?  Вѣтеръ  хоть 
пошумитъ  да  затихнетъ,  а  старая  баба  расходится — нескоро  уймется, 
все  будетъ  придумывать  да  зубы  чесать. 

И  придумала  мачеха  падчерицу  со  двора  согнать:  „Вези,  вези, 
старикъ,  ее — куда  хочешь,  чтобы  мои  глаза  ея  не  видали,  чтобы 
мои  уши  о  ней  не  слыхали;  да  не  вози  къ  роднымъ  въ  теплую 
хату,  а  во  чисто  поле  на  трескунъ  морозъ". 

Старикъ  затужилъ,  заплакалъ;  однако  посадилъ  дочку  на 
сани,  хотѣлъ  прикрыть  попонкой — и  то  побоялся;  повезъ  бездомную 
во  чисто  поле,  свалилъ  на  сугробъ,  перекрестилъ,  а  самъ  поско¬ 
рѣе  домой,  чтобъ  глаза  не  видали  дочерниной  смерти. 

Осталась  бѣдненькая,  трясется  и  тихонько  молитву  творитъ. 
Приходитъ  Морозъ,  подпрыгиваетъ,  поскакиваетъ,  на  красную  дѣ¬ 
вушку  поглядываетъ:  „дѣвушка,  дѣвушка,  я  Морозъ-красный  носъ!" — 
„Добро  пожаловать,  Морозъ;  знать  Богъ  тебя  принесъ  по  мою  душу 
грѣшную11.  Морозъ  хотѣлъ  ее  тукнуть  и  заморозить;  но  полюби¬ 
лись  ему  ея  умныя  рѣчи,  жаль  стало!  бросилъ  онъ  ей  шубу.  Одѣ¬ 
лась  она  въ  шубу,  поджала  ножки,  сидитъ.  Опять  пришелъ  Мо¬ 
розъ-красный  носъ,  подпрыгиваетъ,  поскакиваетъ,  на  красную 
дѣвушку  поглядываетъ:  „Дѣвушка,  дѣвушка,  я  Морозъ-красный 
носъ!" — „Добро  пожаловать,  Морозъ;  знать  Богъ  тебя  принесъ  по 
мою  душу  грѣшную".  Морозъ  пришелъ  совсѣмъ  не  по  душу:  онъ 
принесъ  красной  дѣвушкѣ  сундукъ  высокій  да  тяжелый,  полный 
рсякаго  приданаго.  Усѣлась  она  въ  шубочкѣ,  на  сундучкѣ,  такая 
веселенькая,  такая  хорошенькая!  Опять  пришелъ  Морозъ-красный 
носъ,  подпрыгиваетъ,  поскакиваетъ,  на  красную  дѣвушку  погля¬ 
дываетъ.  Она  его  привѣтила,  а  онъ  ей  подарилъ  платье  шитое 
и  серебромъ  и  золотомъ.  Надѣла  она  и  стала  какая  красавица, 
какая  нарядница!  сидитъ  и  пѣсенки  попѣваетъ. 

А  мачеха  по  ней  поминки  справляетъ:  напекла  блиновъ.  „Сту¬ 
пай,  мужъ!  вези  хоронить  дочь".  Старикъ  поѣхалъ.  А  собачка 
подъ  столомъ:  „Тявъ!  тявъ!  старикову  дочь  въ  златѣ,  серебрѣ 
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везутъ,  а  старухину  женихи  не  берутъ! “ — „Молчи,  дура!  на  блинът 
скажи:  старухину  дочь  женихи  возьмутъ,  а  стариковой  однѣ  ко¬ 
сточки  привезутъ!"  Собачка  съѣла  блинъ  да  опять:  „Тявъ!  тявъ! 
старикову  дочь  въ  златѣ,  въ  серебрѣ  везутъ,  а  старухину  женихи 
не  берутъ!"  Старуха  и  блины  давала  и  била  ее,  а  собачка  все 
свое:  „Старикову  дочь  въ  златѣ,  въ  серебрѣ  везутъ,  а  старухину 
женихи  не  возьмутъ!" 

Скрипнули  ворота,  растворилися  двери,  несутъ  сундукъ,  вы¬ 
сокій,  тяжелый,  идетъ  падчерица  — панья-паньей  сіяетъ!  Мачеха 
глянула— и  руки  врозь!  „Старикъ,  старикъ,  запрягай  другихъ  ло¬ 
шадей,  вези  мою  дочь  поскорѣй!  посади  на  то  же  поле,  на  то  же 
мѣсто".  Повезъ  старикъ  на  то  же  поле,  посадилъ  на  то  же  мѣсто. 

Пришелъ  и  Морозъ-красный  носъ,  поглядѣлъ  на  свою  гостью, 
попрыгалъ,  поскакалъ,  а  хорошихъ  рѣчей  не  дождалъ;  разсердился, 
хватилъ  ее  и  убилъ. 

„Старикъ,  ступай  мою  дочь  привези,  лихихъ  коней  запряги, 
да  саней  не  повали,  да  сундукъ  не  оброни!  “  А  собачка  подъ  сто¬ 
ломъ:  „Тявъ!  тявъ!  старикову  дочь  женихи  возьмутъ,  а  старухи¬ 
ной  въ  мѣшкѣ  косточки  везутъ"  — „Не  ври!  на  пирогъ,  скажи: 
старухину  въ  златѣ,  въ  серебрѣ  везутъ!" 

Растворились  ворота,  старуха  выбѣжала  встрѣчать  дочь,  да 
вмѣсто  ея  обняла  холодное  тѣло.  Заплакала,  заголосила,  да  поздно! 

Угождать,  угодить  кому — дѣлать  такъ,  какъ  другому  угодно,  пріятно.  На 
всѣхъ  не  угодишь. — См.  стр.  53.  Что  значитъ:  онъ  угодилъ  ему  въ  плечо. 
Дайте  примѣры  на  слово  угодный.  Поговорки,  сюда  относящіеся:  Нашему  уроду  все 
не  въ  угоду. — Купо  Богу  угоденъ,  шоѵпъ  и  людямъ  пригоденъ.  Что  значитъ  угодья?  Всѣхъ 
угодьевъ  не  соберешь:  вода  близка,  инъ  лѣсъ  далеко. 

Чесать  зубы— пустословить.  Языкъ  чешется— болтаетъ  вздоръ. 

Бездомный— не  имѣющій  пристанища,  безпріютный.  Бездомный  бродяга. 

Сугробъ  (отъ  слова  сгребать)— бугоръ  снѣга,  нанесенный  вьюгой. 

Тукать  (тюкать),  тукнуть— стучать,  колотить. 

Поминки  —  поминанье  умершаго,  панихиды,  угощенье  въ  день  похоронъ  или 
смерти,  тризна.  А  что  значитъ:  и  помину  нѣтъ,  и  въ  поминѣ  не  было. 

Панья— мало  употребит,  слово  жен.  рода  отъ  панъ— баринъ. 

Заголосить— начать  громко  кричать;  громко  плакать  голосомъ  съ  причитаніями. 


Выпишите  изъ  этой  сказки  всѣ  образныя  выраженія,  т.-е.  картинно 
мѣтко  передающія  мысль,  какъ  напр.  слезами  умывалась. 
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60.  Два  мороза. 

Народная  сказка. 

Гуляли  по  чистому  полю  два  мороза,  два  родныхъ  брата;  съ 
ноги  на  ногу  доскакивали,  рукой  объ  руку  поколачивали.  Гово¬ 
ритъ  одинъ  морозъ  другому:  „Братецъ,  морозъ  Синій-Носъ,  какъ 
бы  намъ  позабавиться,  людей  поморозить?"  Отвѣчаетъ  другой: 
„Братецъ,  морозъ  Красный-Носъ,  коль  людей  морозить,  не  по 
чистому  полю  намъ  гулять.  Поле  все  снѣгомъ  занесло,  всѣ  проѣз¬ 
жія  дороги  замело;  никто  не  пройдетъ,  не  проѣдетъ.  Побѣжимъ-ка 
лучше  въ  лѣсъ:  тамъ  хоть  меньше  простору,  зато  забавы  будетъ 
больше". 

Побѣжали  два  мороза  въ  лѣсъ.  Бѣгутъ,  дорогой  тѣшатся,  съ 
ноги  на  ногу  подпрыгиваютъ,  по  елкамъ,  по  сосенкамъ  пощелки¬ 
ваютъ:  старый  ельникъ  трещитъ,  молодой  соснякъ  поскрипываетъ. 
Вотъ  послышали  они  съ  одной  стороны  колокольчикъ,  а  съ  дру¬ 
гой — бубенчикъ:  съ  колокольчикомъ  баринъ  ѣдетъ,  а  съ  бубенчи¬ 
комъ — мужичокъ.  Стали  морозы  судить  да  рядить:  кому  за  кѣмъ 
бѣжать,  кому  кого  морозить.  Морозъ  Красный-Носъ,  какъ  былъ 
помоложе,  говоритъ:  „Мнѣ  бы  лучше  за  мужичкомъ  погнаться, 
его  скорѣй  дойму:  полушубокъ,  вѣрно,  старый,  заплатанный,  шапка 
худая,  на  ногахъ  одни  лапти.  А  ужъ  ты,  братецъ,  какъ  посиль¬ 
нѣе  меня,  за  бариномъ  бѣги.  На  немъ  шуба  медвѣжья,  шапка 
лисья,  сапоги  волчьи.  Гдѣ  ужъ  мнѣ  съ  нимъ  справиться!" — 
„Ладно, — говоритъ  морозъ  Синій-Носъ: — бѣги  за  мужикомъ,  а  я 
побѣгу  за  бариномъ.  Какъ  сойдемся  подъ  вечеръ,  такъ  и  узнаемъ, 
кому  какая  была  задача". 

Свистнули,  щелкнули,  побѣжали. 

Только  солнышко  закатилось,  они  опять  сошлись  въ  чистомъ 
полѣ.  „Что,  братецъ,— спрашиваетъ  младшій, — намаялся  ты  съ 
бариномъ-то,  а  толку  ужъ,  навѣрное,  не  вышло  никакого?  Гдѣ  его 
было  пронять!"  А  старшій  посмѣивается  и  говоритъ:  „Эхъ,  бра¬ 
тецъ,  морозъ  Красный-Носъ,  молодъ  ты  и  простъ!  Я  его  такъ  ува¬ 
жилъ,  что  онъ  будетъ  грѣться— не  отогрѣется". — „А  какъ  лее 
шуба-то,  да  шапка,  да  сапоги?" — „Не  помогли!  Забрался  я  къ 
нему  и  въ  шубу,  и  въ  шапку,  и  въ  сапоги,  да  какъ  началъ  зно¬ 
бить!..  Онъ-то  ежится,  лшется  да  кутается;  думаетъ:  дай-ка  я 
ни  однимъ  суставомъ  не  шевельну,  авось,  меня  морозъ  не  одо¬ 
лѣетъ.  А  мнѣ  это  на  руку.  Какъ  принялся  я  за  него,  чуть  жи¬ 
вого  въ  городѣ  изъ  повозки  выпустилъ.  Ну,  а  ты  что  съ  своимъ 
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мужичкомъ  сдѣлалъ?"  —  „Эхъ,  братецъ  морозъ  Синій-Носъ,  пло¬ 
хую  ты  со  мной  шутку  сшутилъ,  что  во-время  меня  не  образу¬ 
милъ.  Думалъ,  заморожу  мужика,  а  вышло — онъ  же  мнѣ  бока 
намялъ". — „Какъ  такъ?" — „Да  такъ.  Ъхалъ  онъ  дрова  рубить. 
Дорогой  началъ  было  я  его  пронимать,  а  ему  и  горя  мало.  Прі¬ 
ѣхалъ  онъ  на  мѣсто  и  принялся  за  топоръ.  Я  къ  нему  подъ  по¬ 
лушубокъ,  и  давай  его  знобить.  А  онъ-то  топоромъ  машетъ,  только 
Дцепки  кругомъ  летятъ;  даже  вспотѣлъ.  Я  прочь  поскорѣе.  Думаю: 
какъ  быть?  А  мужикъ  все  работаетъ  да  работаетъ;  стало  ему 
совсѣмъ  жарко.  Гляжу,  скидаетъ  съ  себя  полушубокъ;  а  полушу¬ 
бокъ-то  совсѣмъ  мокрехонекъ.  Обрадовался  я,  забрался  въ  полу¬ 
шубокъ,  да  и  заморозилъ  его  такъ,  что  онъ  сталъ  лубокъ-луб¬ 
комъ.  Кончилъ  мужикъ  свое  дѣло,  подошелъ  къ  полушубку  и  по¬ 
качалъ  головой.  У  меня  сердце  такъ  и  взыграло:  то-то  потѣшусь!.. 
Посмотрѣлъ  мужикъ  кругомъ,  выбралъ  полѣно  подлиннѣе,  да  какъ 
примется  по  полушубку  бить!  По  полушубку  бьетъ,  а  меня  все 
бранитъ.  Мнѣ  бы  бѣжать  скорѣе,  да  ужъ  больно  я  въ  шерсти-то 
завязъ,  выбраться  не  могу.  А  онъ-то  колотитъ,  онъ-то  колотитъ! 
Насилу  я  ушелъ;  думалъ,  костей  не  сберу,  до  сихъ  поръ  бока 
ноютъ". 


Тѣшиться— потѣшаться,  забавляться,  радоваться.  Чѣмъ  бы  дитя  ни  тѣши¬ 
лось,  лишь  бы  не  плакало.  Что  значитъ  и  какіе  примѣры  можете  составить  на 
слова  утѣшеніе,  потѣшный. 

Донимать,  донять— преслѣдовать,  не  давать  покоя. 

Заплатанный— отъ  заплатать,  зачинить  заплаткой. 

Пронять,  пронимать — имѣетъ  нѣсколько  значеній:  пронять  словами;  его 
ничѣмъ  не  проймешь.— Морозъ  (или  дождь)  меня  насквозь  пронялъ. 

Уважить  кого,  уважать— высоко  цѣнить,  принимать  почетно.  Что  значитъ  ува¬ 
жить  просьбу?— Ну,  братъ,  уважили,  спасибо!  (угостили). 

Образумить— обратить  къ  разуму,  заставить  опомниться,  отклонить  отъ  безраз¬ 
суднаго  дѣла. 

Лубъ,  лубокъ— липовое  подкорье,  идущее  на  тесъ,  мочало. 

Взыграть,  взыграться  —  разыграться,  взвеселиться.  Сердце  взыгралось 
радостью. 

Завязнуть  въ  чемъ— засѣсть  въ  чемъ-либо  вязкомъ,  топкомъ,  либо  въ  тѣснотѣ. 
Обозъ  завязъ  въ  грязи. — Толстякъ  завязъ  въ  дверяхъ. 

Ныть— 1)  болѣть  (о  боли  длительной,  тупой).  Что  значитъ:  сердце  ноетъ.  За¬ 
ныли  ноженьки.  2)  Жаловаться,  плакаться  на  что-либо.  Что  значитъ:  не  унывай. 
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61.  Бѣдный  Гнѣдко. 

Изъ  разсказа  кн.  В.  Одоевскаго. 

Посмотрите,  посмотрите,  мои  друзья,  какой  злой  извоз¬ 
чикъ,  какъ  онъ  бьетъ  лошадку!..  Въ  самомъ  дѣлѣ,  она  бѣжитъ 
очень  плохо...  Отчего  же  это?  Ахъ,  бѣдный  Гнѣдко,  да  онъ  хро¬ 
маетъ. 

—  Извозчикъ,  извозчикъ!  какъ  не  стыдно:  вѣдь  ты  совсѣмъ 
испортишь  свою  лошадь,  ты  ее  до  смерти  убьешь... 

Но  онъ  не  слушаетъ  насъ,  онъ  уже  далеко.  Вотъ  онъ  на 
Невѣ  и  все  погоняетъ  бѣдную  лошадь,  а  лошадь  спотыкается,  и 
что  шагнетъ,  то  ей  больно.  Бѣдная  лошадка!  Какое  ей  мученье! 

А  еще  ребятишки  бѣгутъ  за  санями,  да  смѣются  и  надъ  ло¬ 
шадкой,  и  надъ  извозчикомъ.  А  онъ  еще  больше  злится  и  выме- 
щаетъ  свою  злость  на  лошадкѣ. 

Но  скажите,  сдѣлайте  милость,  какъ  не  стыдно  этому  тол¬ 
стому  господину,  который  сидитъ  въ  саняхъ!  Какъ  онъ  не  запре¬ 
титъ  извозчику  мучить  бѣдную  лошадку?  Этотъ  толстый  госпо¬ 
динъ  завернулся  въ  шубу,  нахлобучилъ  на  глаза  шляпу  и  си¬ 
дитъ  сиднемъ,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало. 

—  А  мнѣ  что  за  дѣло, — бормочетъ  про  себя  толстый  госпо¬ 
динъ: — я  спѣшу  на  обѣдъ.  Пусть  извозчикъ  убьетъ  свою  лошадь; 
не  моя  лошадь,  мнѣ  что  за  дѣло. 

Бѣдный  Гнѣдко!  какъ  мнѣ  жаль  его!  Я  давно  знаю  эту  ло¬ 
шадку.  Я  помню,  какъ  она  была  еще  жеребенкомъ.  Тогда,  бывало, 
по  веснѣ  солнце  свѣтитъ,  птички  чиликаютъ,  роса  блеститъ  на 
лужайкахъ,  въ  воздухѣ  свѣжо  и  душисто.  Вотъ  Сѣрко  пашетъ 
землю,  а  нашъ  жеребенокъ  бѣгаетъ  вокругъ  матки:  то  подбѣжитъ 
къ  ней,  то  отскочитъ,  пощиплетъ  молодую  травку,  и  опять  къ 
матери,  и  опять  брыкнетъ:  веселая  тогда  была  его  жизнь!  Вече¬ 
ромъ  возвратится  домой;  его  встрѣтятъ  Ванюша  съ  Дашею,  рас¬ 
чешутъ  его  коротенькую  гривку,  вытрутъ  соломкою.  Ужъ  какъ 
Ванюша  съ  Дашею  любили  своего  жеребеночка!  Бывало,  вмѣсто 
того,  чтобы  бѣгать  безъ  всякаго  дѣла,  они  нарвутъ  молодой  травки, 
положатъ  въ  коробокъ  и  кормятъ  своего  жеребеночка;  на  ночь 
натаскаютъ  ему  подстилки,  да  и  днемъ  кусочка  хлѣба  не  съѣдятъ, 
чтобы  не  подѣлиться  съ  своимъ  пріятелемъ.  И  какъ  жеребенокъ- 
то  зналъ  ихъ!  Бывало,  издали  увидитъ  Ванюшу  съ  Дашею, 
пустится  къ  нимъ  со  всѣхъ  ногъ,  прибѣжитъ,  остановится  и  смот- 
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ртттъ  на  нихъ,  какъ  собачка.  Въ  такой  холѣ  подросъ  нашъ  же¬ 
ребеночекъ,  выровнялся  и  сталъ  статною  лошадкою.  Вотъ  отецъ 
Ванюши  подумалъ,  подумалъ,  погадалъ: — Жалко  такую  лошадь 


въ  соху  запречь;  сведу-ка  я  ее  въ  городъ,  да  продамъ:  мнѣ  за 
нее  цѣну  двухъ  лошадей  дадутъ.  Сказано,  сдѣлано:  свели  Гнѣдка 
на  Конную,  въ  Петербургъ,  продали  извозчику.  А  ужъ  какъ  пла- 
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кали  Ванюша  съ  Дашею,  какъ  они  упрашивали  извозчика  беречь 
ихъ  Гнѣдка,  не  заставлять  его  возить  тяжести,  не  мучить  его. 

Они  воротились  домой  очень  печальные:  чего-то  имъ  недо¬ 
ставало.  Отецъ  радовался,  что  получилъ  за  Гнѣдка  хорошія  деньги, 
дѣти  лее  горько  плакали. 


г>  Вьшещать’  выместить  (мстить,  месть)- отплачивать  за  обиду,  за  непріятность. 

сю  досаду,  накопленную  во  время  скучной  ѣзды,  путешественникъ  вы- 
мещаетъ  на  станціонномъ  смотрителѣ  (Пушкинъ). 

Нахлобучить  шапку  надѣвать  низко  на  лобъ.  Нахлобучка— выговоръ,  голово¬ 
мойка.  * 

Статный  (отъ  слова  стать— стройность  стана)— стройный,  складный  по  сложенію 
Статный  конь. 


*  • 


62.  Зимняя  ночь  въ  деревнѣ. 

Стихотвореніе  И  Никитина. 


Весело  сіяетъ 
мѣсяцъ  надъ  селомъ: 
бѣлый  снѣгъ  сверкаетъ 
синимъ  огонькомъ. 

Мѣсяца  лучами 
Божій  храмъ  облитъ; 
крестъ  надъ  облаками, 
какъ  свѣча,  горитъ. 

Пусто,  одиноко 
сонное  село; 
вьюгами  глубоко 
избы  занесло. 

Тишина  нѣмая 
въ  улицахъ  пустыхъ, 
и  не  слышно  лая 
псовъ  сторожевыхъ. 


Ивапъ  Саввичъ  Никитинъ. 
(1824-1861). 
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Помоляся  Богу, 
спитъ  крестьянскій  людъ, 
позабывъ  тревогу 
и  тяжелый  трудъ. 

И  въ  лампадкѣ  мѣдной 

теплится  огонь, 

освѣщая  блѣдно 
ликъ  святыхъ  иконъ, 

Лишь  въ  одной  избушкѣ 
огонекъ  горитъ: 
бѣдная  старушка 
тамъ  больна  лежитъ. 

и  черты  старушки, 
полныя  заботъ, 
и  въ  углу  избушки 
дремлющихъ  сиротъ. 

Думаетъ- гадаетъ 
про  своихъ  сиротъ; 
кто  ихъ  приласкаетъ, 

какъ  она  умретъ. 

Вотъ  пѣтухъ  безсонный 
гдѣ-то  закричалъ; 
полночи  спокойной 
долгій  часъ  насталъ. 

Горемыки-дѣтки, 
долго-ли  до  бѣдъ: 
оба  малолѣтки, 
разуму  въ  нихъ  нѣтъ. 

И,  Богъ  вѣсть,  отколѣ 
пѣсенникъ  лихой 
вдругъ  промчался  въ  полѣ 
съ  тройкой  удалой. 

Господи,  помилуй 
горемыкъ-сиротъ; 
дай  имъ  разумъ,  силу, 
будь  ты  имъ  оплотъ... 

И  въ  морозной  дали 
тихо  потонулъ 

и  напѣвъ  печали 

и  тоски  разгулъ. 

Людъ— собирательное  слово,  то  же,  что  люди,  общество,  народъ,  міръ. 

Тревога— безпокойство,  забота,  внезапный  шумъ,  суматоха.  Весь  городъ 
нашъ  въ  тревогѣ,  день  и  ночь  поджоги!— Призывный  знакъ  при  опасности, 
напр.,  при  пожарѣ.  Забили  тревогу:  ударили  въ  набатъ. 

Горемыка — тотъ,  кто  горе  мыкаетъ,  вѣчно  находится  въ  бѣдѣ.  Горе  горе¬ 
мыка,  хуже  лапотнаго  лыка. 

Оплотъ— заборъ,  ограда,  въ  переноси,  смыслѣ:  защита,  охрана. 

Теплить— жечь,  палить.  Теплить  свѣчу,  лампаду  передъ  иконой.  Свѣча 
теплится — горитъ  слабымъ  огоньксіМЪ.  А  что  значитъ:  теплѣть? 

Разгулъ — гульба,  шумная  пирушка,  попойка;  раздолье,  просторъ,  полная  свобода 
На  морѣ  вѣтрамъ  разгулъ.— Въ  русской  пѣснѣ  разгулъ  слышенъ. 
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63.  Часовой. 

Стихотвореніе  //.  3.  Сурикова. 

Полночь.  Злая  стужа  на  дворѣ  трещитъ,  мѣсяцъ  облаками 
сѣрыми  закрытъ. 

У  большого  зданія,  въ  улицѣ  глухой,  мѣрными  шагами  хо¬ 
дитъ  часовой.  Подъ  его  ногами  жесткій  снѣгъ  хруститъ,  а  кру¬ 
гомъ  глухая  улица  молчитъ. 

Но  шагаетъ  ровно  бравый  часовой,  и  ружье  онъ  крѣпко  жметъ 
къ  плечу  рукой. 

Вспомнился  солдату  край  его  родной;  вспомнилась  избушка 
съ  бѣлою  трубой;  вспомнилась  голубка — милая  жена:  чай,  теперь 
на  печкѣ  спитъ  давно  она.  Можетъ  быть,  ей  снится,  какъ  морозъ 
трещитъ,  какъ  солдатъ  озябшій  на  часахъ  стоитъ... 

Часовой— солдатъ,  стоящій  на  часахъ,  на  караулѣ.  А  что  значитъ  часовая 
стрѣлка,  часовня? 

Бравый  (франц.)— отважный,  честный,  молодцеватый.  Бравый  солдатъ.  — 
Докажемъ  всему  свѣту,  что  мы  люди  бравые  и  присяжные  (Капитанская 
дочка). 


•> 

64.  Катанье  съ  горъ. 


По  срединѣ  двора 
ледяная  гора 

возвышается. 

И  народъ  молодой 
на  горѣ  ледяной 
потѣшается. 

Всѣ  хохочутъ,  шумятъ. 
Маша  съ  братцемъ  сидятъ 
на  салазочкахъ. 

И  летятъ  словно  пухъ, 
и  у  Машеньки  духъ 
занимается. 


Маша  труситъ,  кричитъ, 
а  братишка  сидитъ, 
усмѣхается. 

Говоритъ  ей:  „сестра! 
перестать  бы  пора 
быть  трусихою"... 
Вотъ  и  конченъ  ихъ  путь, 
можно  ей  отдохнуть, 
да  не  хочется. 
Позабывши  свой  страхъ, 
прокатиться  въ  саняхъ 
снова  просится. 


Что  значитъ  народъ  молодой?  Въ  какомъ  смыслѣ  обыкновенно  употребляется 
злово  народъ? 

Потѣшаться— веселиться.  Отъ  какого  корня  происходитъ  это  слово,  какія  знаете 
зще  однокоренныя  слова?  См.  также  стр.  92. 

Духъ  занимается— духъ  захватываетъ,  трудно  дышать,  особенно  отъ  волненія. 
Трусить  и  трусить— какая  разница?  См.  объ  этомъ  стр.  52. 


.Живое  слово".  I  ч. 
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65.  Вожатый. 

А.  Пушкина. 

Я  приближался  къ  мѣсту  моего  назначенія.  Вокругъ  меня  про¬ 
стирались  печальныя  пустыни,  пересѣченныя  холмами  и  оврагами. 
Все  покрыто  было  снѣгомъ.  Солнце  садилось.  Кибитка  ѣхала  по 
узкой  дорогѣ  или,  точнѣе,  по  слѣду,  проложенному  крестьянскими 
санями  Вдругъ  ямщикъ  сталъ  посматривать  въ  сторону  и,  нако¬ 
нецъ,  снявъ  шапку,  обратился  ко  мнѣ  и  сказалъ: 

—  Баринъ,  не  прикажешь  ли  воротиться? 

—  Это  зачѣмъ? 

—  Время  не  надежно:  вѣтеръ  слегка  подымается;  вишь,  какъ 
онъ  сметаетъ  порошу. 

—  Что  жъ  за  бѣда? 

—  А  видишь  тамъ  что?  (Ямщикъ  указалъ  кнутомъ  на  востокъ). 

—  Я  ничего  не  вижу,  кромѣ  бѣлой  степи  да  яснаго  неба. 

—  А  вонъ-вонъ:  это  облачко. 

Я  увидѣлъ  въ  самомъ  дѣлѣ  на  краю  неба  бѣлое  облачко, 
которое  принялъ  было  сперва  за  отдаленный  холмикъ.  Ямщикъ 
изъяснилъ  мнѣ,  что  облачко  предвѣщало  буранъ. 

Я  слыхалъ  о  тамошнихъ  метеляхъ  и  зналъ,  что  цѣлые  обозы 
бывали  ими  занесены.  Савельичъ,  согласно  съ  мнѣніемъ  ямщика, 
совѣтовалъ  воротиться.  Но  вѣтеръ  показался  мнѣ  не  силенъ:  я 
понадѣялся  добраться  заблаговременно  до  слѣдующей  станціи  и 
велѣлъ  ѣхать  скорѣе. 

Ямщикъ  поскакалъ,  но  все  поглядывалъ  на  востокъ.  Лошади 
бѣжали  дружно.  Вѣтеръ  между  тѣмъ  часъ  отъ  часу  становился 
сильнѣе.  Облачко  обратилось  въ  бѣлую  тучу,  которая  тяжело  поды¬ 
малась,  росла  и  постепенно  облегала  небо.  Пошелъ  мелкій  снѣгъ 
и  вдругъ  повалилъ  хлопьями.  Вѣтеръ  завылъ,  сдѣлалась  метель. 
Въ  одно  мгновеніе  темное  небо  смѣшалось  съ  снѣжнымъ  моремъ. 
Все  исчезло. 

—  Ну,  баринъ, — закричалъ  ямщикъ, —бѣда — буранъ!.. 

Я  выглянулъ  изъ  кибитки:  все  было  мракъ  и  вихорь.  Вѣтеръ 
вылъ  съ  такой  свирѣпой  выразительностью,  что  казался  одуше¬ 
вленнымъ;  снѣгъ  засыпалъ  меня  и  Савельича;  лошади  шли  шагомъ 
и  скоро  стали. 

—  Что  же  ты  не  ѣдешь? — спросилъ  я  ямщика  съ  нетерпѣніемъ. 
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—  Да  что  ѣхать? — отвѣчалъ  онъ,  слѣзая  съ  облучка. — Невѣсть 
и  такъ,  куда  заѣхали:  дороги  нѣтъ,  и  мгла  кругомъ. 

Я  сталъ  было  его  бранить.  Савельичъ  за  него  заступился. 

—  И  охота  была  не  слушаться, — говорилъ  онъ  сердито. — Воро¬ 
тился  бы  на  постоялый  дворъ,  накушался  бы  чаю,  почивалъ  бы 
себѣ  до  утра,  буря  бъ  утихла,  отправились  бы  далѣе.  И  куда  спѣ¬ 
шимъ?  Добро  бы  на  свадьбу! 

Савельичъ  былъ  правъ.  Дѣлать  было  нечего.  Снѣгъ  такъ 
и  валилъ.  Около  кибитки  подымался  сугробъ.  Лошади  стояли, 
понуря  голову  и  изрѣдка  вздрагивая.  Ямщикъ  ходилъ  кругомъ, 
отъ  нечего  дѣлать  улаживая  упряжь.  Савельичъ  ворчалъ;  я  гля¬ 
дѣлъ  во  всѣ  стороны,  надѣясь  увидѣть  хоть  признакъ  жилья 
или  дороги,  но  ничего  не  могъ  различить,  кромѣ  мутнаго  крученія 
метели...  Вдругъ  увидѣлъ  я  что-то  черное. 

—  Эй,  ямщикъ!  —  закричалъ  я.  —  Смотри:  что  тамъ  такое 
чернѣется? 

Ямщикъ  сталъ  всматриваться. 

—  А  Богъ  знаетъ,  баринъ,— сказалъ  онъ,  садясь  на  свое 
мѣсто: — возъ  не  возъ,  дерево  не  дерево,  а  кажется,  что  шевелится. 
Должно-быть,  или  волкъ  или  человѣкъ. 

Я  приказалъ  ѣхать  на  незнакомый  предметъ,  который  тотчасъ 
и  сталъ  подвигаться  намъ  навстрѣчу.  Черезъ  двѣ  минуты  мы  по- 
ровнялись  съ  человѣкомъ. 

—  Гей,  добрый  человѣкъ, — закричалъ  ему  ямщикъ, — скажи, 
не  знаешь  ли,  гдѣ  дорога? 

—  Дорога-то  здѣсь;  я  стою  на  твердой  полосѣ, —отвѣчалъ 
дорожный, — да  что  толку? 

—  Послушай,  мужичокъ, — сказалъ  я  ему: — знаешь  ли  ты  эту 
сторону?  возьмешься  ли  ты  довести  меня  до  ночлега? 

—  Сторона  мнѣ  знакомая,  —  отвѣчалъ  дорожный;  —  слава 
Богу,  исхожена  и  изъѣзжена  вдоль  и  поперекъ.  Да  вишь,  какая 
погода,  какъ  разъ  собьешься  съ  дороги.  Лучше  здѣсь  остановиться 
да  переждать,  авось  буранъ  утихнетъ,  да  небо  прояснится:  тогда 
найдемъ  дорогу  по  звѣздамъ. 

Его  хладнокровіе  ободрило  меня.  Я  ужъ  рѣшился,  предавъ 
себя  Божіей  волѣ,  ночевать  посреди  степи,  какъ  вдругъ  дорожный 
сѣлъ  проворно  на  облучокъ  и  сказалъ  ямщику: 

—  Ну,  славу  Богу,  жило  недалеко;  сворачивай  вправо  да 
поѣзжай. 
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—  А  почему  ѣхать  мнѣ  вправо? — спросилъ  ямщикъ  съ  неудо¬ 
вольствіемъ.  —  Гдѣ  ты  видишь  дорогу?  Небось,  лошади  чужія, 
хомутъ  не  свой,  погоняй  не  стой. 

Ямщикъ  показался  мнѣ  правъ. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ, — сказалъ  я, — почему  думаешь  ты,  что 
жило  недалече? 

—  А  потому,  что  вѣтеръ  оттолѣ  потянулъ, — отвѣчалъ  дорож¬ 
ный,— и  я  слышу,  дымомъ  пахнуло;  знать  деревня  близко. 

Смѣтливость  его  и  тонкость  чутья  меня  изумили.  Я  велѣлъ 
ямщику  ѣхать.  Лошади  тяжело  ступали  по  глубокому  снѣгу. 
Кибитка  тихо  подвигалась,  то  въѣзжая  на  сугробъ,  то  обру- 
шаясь  въ  оврагъ  и  переваливаясь  то  на  одну,  то  на  другую 
сторону.  Это  похоже  было  на  плаваніе  судна  по  бурному  морю. 
Савельичъ  охалъ,  поминутно  толкаясь  о  мои  бока.  Я  опустилъ 
цыновку,  закутался  въ  шубу  и  задремалъ,  убаюканный  пѣніемъ 
бури  и  качкою  тихой  ѣзды. 

П. 

Я  проснулся.  Лошади  стояли;  Савельичъ  держалъ  меня  за 
руку,  говоря: 

—  Выходи,  сударь;  пріѣхали. 

—  Куда  пріѣхали? — спросилъ  я,  протирая  глаза. 

—  На  постоялый  дворъ.  Господь  помогъ,  наткнулись  прямо 
на  заборъ.  Выходи,  сударь,  скорѣй  да  обогрѣйся. 

Я  вышелъ  изъ  кибитки.  Буранъ  еще  продолжался,  хотя  съ 
меньшею  силою.  Было  такъ  темно,  что  хоть  глазъ  выколи.  Хозяинъ 
встрѣтилъ  насъ  у  воротъ,  держа  фонарь  подъ  полою  и  ввелъ  меня 
въ  горницу,  тѣсную,  но  довольно  чистую;  лучина  освѣщала  ее.  На 
стѣнѣ  висѣла  винтовка  и  высокая  казацкая  шапка. 

Хозяинъ,  родомъ  яицкій  казакъ,  казался  мужикомъ  лѣтъ  шести¬ 
десяти,  еще  свѣжимъ  и  бодрымъ.  Савельичъ  внесъ  за  мною  погребецъ, 
потребовалъ  огня,  чтобы  готовить  чай,  который  никогда  такъ  не 
казался  мнѣ  нуженъ.  Хозяинъ  пошелъ  хлопотать. 

—  Гдѣ  же  вожатый? — спросилъ  я  Савельича. 

—  Здѣсь,  ваше  благородіе, — отвѣчалъ  мнѣ  голосъ  сверху. 

Я  взглянулъ  на  полати  и  увидѣлъ  черную  бороду  и  два 
сверкающіе  глаза. 

—  Что,  братъ,  прозябъ? 

—  Какъ  не  прозябнуть  въ  одномъ  худенькомъ  армякѣ!  Былъ 
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тулупъ,  да  что  грѣха  таить — заложилъ  вечоръ  у  цѣловальника: 
морозъ  показался  не  великъ. 

Въ  эту  минуту  хозяинъ  вошелъ  съ  кипящимъ  самоваромъ;  я 
предложилъ  вожатому  нашему  чашку  чаю;  мужикъ  слѣзъ  съ  по¬ 
латей.  Наружность  его  показалась  мнѣ  замѣчательна.  Онъ  былъ 
лѣтъ  сорока,  росту  средняго,  худощавъ  и  широкоплечъ.  Въ  черной 
бородѣ  его  показывалась  просѣдь;  живые  большіе  глаза  такъ  и 
бѣгали.  Лицо  его  имѣло  выраженіе  довольно  пріятное,  но  плутов¬ 
ское.  Волосы  были  обстрижены  въ  кружокъ;  на  немъ  былъ  обо¬ 
рванный  армякъ  и  татарскія  шаровары.  Я  поднесъ  ему  чашку  чаю; 
онъ  отвѣдалъ  и  поморщился. 

—  Ваше  благородіе,  сдѣлайте  мнѣ  такую  милость...  прикажите 
поднести  стаканъ  вина;  чай  не  наше  казацкое  питье. 

Я  съ  охотой  исполнилъ  его  желаніе. 

Савельичъ  посматривалъ  съ  подозрѣніемъ  то  на  хозяина,  то 
на  вожатаго.  Постоялый  дворъ,  или  по -тамошнему  уметъ,  нахо¬ 
дился  въ  сторонѣ,  въ  степи,  далече  отъ  всякаго  селенія,  и  очень 
походилъ  на  разбойничью  пристань.  Но  дѣлать  было  нечего.  Нельзя 
было  и  подумать  о  продолженіи  пути.  Безпокойство  Савельича 
очень  меня  забавляло.  Между  тѣмъ,  я  расположился  ночевать  и 
легъ  на  лавку.  Савельичъ  рѣшился  убраться  на  печь;  хозяинъ  легъ 
на  полу.  Скоро  вся  изба  захрапѣла,  и  я  заснулъ,  какъ  убитый. 

Ш. 

Проснувшись  поутру  довольно  поздно,  я  увидѣлъ,  что  буря 
утихла.  Солнце  сіяло.  Снѣгъ  лежалъ  ослѣпительною  пеленою  на 
необозримой  степи.  Лошади  были  запряжены.  Я  расплатился  съ 
хозяиномъ,  который  взялъ  съ  насъ  такую  умѣренную  плату,  что 
даже  Савельичъ  съ  нимъ  не  заспорилъ  и  не  сталъ  торговаться 
по  своему  обыкновенію,  а  вчерашнія  подозрѣнія  изгладились  совер¬ 
шенно  изъ  головы  его.  Я  позвалъ  вожатаго,  поблагодарилъ  за 
оказанную  помощь  и  велѣлъ  Савельичу  дать  ему  полтину  на  водку. 

Савельичъ  нахмурился. 

—  Полтину  на  водку, — сказалъ  онъ, — за  что  это?  За  то,  что 
ты  же  изволилъ  подвезти  его  къ  постоялому  двору?  Воля  твоя, 
сударь,  нѣтъ  у  насъ  лишнихъ  полтинъ.  Всякому  давать  на  водку, 

такъ  самому  скоро  придется  голодать. 

Я  не  могъ  спорить  съ  Савельичемъ.  Деньги,  по  моему  обѣ¬ 
щанію,  находились  въ  полномъ  его  распоряженіи.  Мнѣ  было  до- 
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садно,  однакожъ,  что  не  могъ  отблагодарить  человѣка,  выручив¬ 
шаго  меня,  если  не  изъ  бѣды,  то,  по  крайней  мѣрѣ,  изъ  очень 
непріятнаго  положенія. 

—  Хорошо, — сказалъ  я  хладнокровно, — если  не  хочешь  дать 
полтины,  то  вынь  ему  что-нибудь  изъ  моего  платья.  Онъ  одѣтъ 
слишкомъ  легко.  Дай  ему  мой  заячій  тулупъ. 

—  Помилуй,  батюшка  Петръ  Андреичъ!— сказалъ  Савельичъ. — 
Зачѣмъ  ему  твой  заячій  тулупъ?  Онъ  его  пропьетъ  въ  первомъ 
кабакѣ. 

—  Это,  старинушка,  не  твоя  печаль, — сказалъ  мой  бродяга, — 
пропью -ли  я  или  нѣтъ.  Его  благородіе  жалуетъ  мнѣ  шубу  съ 
своего  плеча:  его  на  то  барская  воля,  а  твое  холопье  дѣло  не 
спорить,  а  слушаться. 

—  Бога  ты  не  боишься,  разбойникъ, — отвѣчалъ  ему  Савельичъ 
сердитымъ  голосомъ. — Ты  видишь,  что  дитя  еще  не  смыслитъ,  а 
ты  и  радъ  его  обобрать,  простоты  его  ради.  Зачѣмъ  тебѣ  барскій 
тУлУпчикъ?  Ты  и  не  напялишь  его  на  свои  окаянныя  плечища. 

—  Прошу  не  умничать, — сказалъ  я  своему  дядькѣ: — сейчасъ 
неси  сюда  тулупъ. 

—  Господи  Владыко,  —  простоналъ  мой  Савельичъ.  —  Заячій 
тулупъ  почти  новешенькій!  И  добро  бы  кому,  а  то  пьяницѣ  огол¬ 
тѣлому! 

Однако,  заячій  тулупъ  явился.  Мужичокъ  тутъ  же  сталъ  его 
примѣривать.  Въ  самомъ  дѣлѣ  тулупъ,  изъ  котораго  успѣлъ  и  я 
вырасти,  былъ  немножко  для  него  узокъ.  Однако,  онъ  кое-какъ 
умудрился  и  надѣлъ  его,  распоровъ  по  швамъ.  Савельичъ  чуть 
не  завылъ,  услышавъ,  какъ  нитки  затрещали.  Бродяга  былъ  чрез¬ 
вычайно  доволенъ  моимъ  подаркомъ.  Онъ  проводилъ  меня  до  ки¬ 
битки  и  сказалъ  съ  низкимъ  поклономъ: 

Спасибо,  ваше  благородіе!  Награди  васъ  Господь  за  вашу 
добродѣтель.  Вѣкъ  не  забуду  вашихъ  милостей. 

Онъ  пошелъ  въ  свою  сторону,  а  я  отправился  далѣе,  не  обра¬ 
щая  вниманія  на  Савельича,  и  скоро  позабылъ  о  вчерашней  вьюгѣ, 
о  своемъ  вожатомъ  и  о  заячьемъ  тулупѣ. 


Назначеніе  какія  значенія  имѣетъ  это  слово?  Онъ  получилъ  новое  назна¬ 
ченіе.  Назначеніе  человѣка  быть  царемъ  природы. 

Ямщикъ  отъ  татарок,  слова  ямъ — селеніе,  крестьяне  котораго  занимались  поч¬ 
товой  гоньбой,  т.-ѳ.  возили  отъ  одной  почтовой  станціи  до  другой. 
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Пороша— рыхлый  снѣгъ,  ровнымъ  слоемъ  покрывающій  землю.  Первая  пороша 
не  санный  путь.  Снѣгъ  порошитъ — идетъ  рѣдкій  снѣгъ. 

Буранъ — вьюга  съ  метелью  въ  степи. 

Добро  бы— что  значитъ/ 

Улаживать,  уладить— устроить,  привести  въ  порядокъ.  Дайте  примѣры  на  это 

слово. 

Жило— жилье,  жилище.  Близъ  жила  лиса  у  проруби  пила  въ  большой 
морозъ  (Крыл.)  Живой  не  безъ  жила ,  мертвый  не  безъ  могилы  (послов). 

Пахнуло  и  пахнуло— какая  разница? 

Цыновка— рогожа  чистой  работы. 

Погребецъ— дорожный  ларецъ  съ  чайнымъ  приборомъ. 

Что  грѣха  таить— запомните  это  выраженіе — значитъ:  правда,  надо  признаться. 
Составьте  примѣры  на  слова:  утаить,  затаить,  притаиться. 

Цѣловальникъ — въ  прежнее  время  такъ  назыв.  продавецъ  или  сборщикъ  ка¬ 
зеннаго  имущества,  принимавшій  присягу  (цѣловавшій  крестъ).  При  введеніи  казен¬ 
ной  продажи  вина,  стали  такъ  называть  сидѣльцевъ  въ  питейныхъ  домахъ. 

Заложить,  закладывать — имѣетъ  нѣсколько  значеній.  Опредѣлите  ихъ  по  слѣд. 
выраженіямъ:  Заложить  зданіе. — У  него  имѣніе  заложено. — Лошади  уже  за¬ 
ложены.— Я  куда-то  заложилъ  свои  очки.— Заложить  руки  за  спину.— Мнѣ 
уши  заложило. 

Полати— помостъ  для  спанья  въ  крестьянской  избѣ,  отъ  печки  до  стѣны. 
Обобрать,  обирать— отнимать,  грабить,  обманнымъ  образомъ  выманить.  Обо¬ 
брать  какъ  липку.  О  плодахъ:  обирать  яблоки,  обирать  вишню. 

Простота— свойство  человѣка,  безъ  хитрости,  безъ  большого  ума.  Простота 
хуже  воровства.— Святая  простота.— На  всякаго  мудреца  довольно  простоты .  Что 

вначитъ  эта  пословица? 

Напялить — натягивать  вдоль  и  поперекъ,  напр.  ткань  на  пяльцы. 

Окаянный — проклятый,  нечестивый. 

Оголтѣлый,  отъ  ел.  оголтѣть — шальной  озорникъ,  повѣса. 


Зима. 


Съ  картины  В.  Переплетчикова. 
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66.  Друзья. 

Басня  И.  Хемницера. 

Случилось  мужику  чрезъ  ледъ  переѣзжать,  и  возъ  его  сквозь 
ледъ,  къ  несчастью,  провалился.  Мужикъ  метаться  и  кричать: 
<Ой,  батюшки,  тону!  Ой,  помогите! > 

„Ребята!  что  же  вы  стоите?  Поможемте! “ — одинъ  другому 
говорилъ,  кто  вмѣстѣ  съ  мужикомъ  въ  одномъ  обозѣ  былъ. 

„Поможемъ",  каждый  подтвердилъ;  но  къ  возу  между  тѣмъ 
никто  не  подходилъ;  а  должно  знать,  что  всѣ  одной  деревни  были, 
друзьями  межъ  собою  слыли,  не  разъ  за  братское  здоровье  вмѣстѣ 
пили,  а  сверхъ  того  между  собой,  для  утвержденія  ихъ  дружбы 
круговой,  крестами  даже  помѣнялись.  Другъ  друга  братомъ  всякъ 
зоветъ,  а  братній  возъ  ко  дну  идетъ. 

По  счастью  мужика,  сторонніе  сбѣжались  и  вытащили  возъ 
иа  ледъ. 


Утверждать,  утвердить— укрѣпить.  Часто  употребляется  и  въ  другихъ  значе¬ 
ніяхъ.  утвердить  условія  договора, утвердить  правило,  утвердить  въ  долж¬ 
ности;  онъ  утверждаетъ  то,  чего  не  знаетъ;  онъ  утвердился  въ  своемъ  на¬ 
мѣреніи.  * 

Круговой  здѣсь  употребл.  въ  смыслѣ  общій,  товарищескій. 

Слыть— быть  у  людей  въ  хорошей  или  дурной  славѣ,  быть  извѣстнымъ,  счи¬ 
таться.  Кто  какъ  живетъ,  такъ  и  слыветъ—  Прослыть  богачомъ.— Слыветъ 
городъ  Нижнимъ, а  стоитъ  на  горѣ. 

Сторонній— чаще  употребляется  посторонній. 

Пословицы:  Друзей- то  много ,  да  друга  нѣтъ. — Другъ  познается  въ 
несчастій. 

Ср.  басню  „Крестьянинъ  въ  бѣдѣ" — стр.  43. 
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67.  Зимній  день. 

Стихотвореніе  С.  Лрожжина. 


По  задворью  злится 
и  трещитъ  морозъ, 
иней  серебрится 
на  вѣтвяхъ  березъ. 

Край  небесъ  алѣетъ 
утренней  зарей, 

Божій  храмъ  бѣлѣетъ 
на  горѣ  крутой. 

Въ  улицѣ  нѣмая 
тишина  кругомъ, 
только  галокъ  стая 
вьется  надъ  селомъ. 

Задворье— задній  дворъ,  мѣсто 

позади  двора.  Спиридонъ  Дмитріевичъ  Дрожжинт, 

(род.  1848  г.). 


68.  Кошка  и  соловей. 

Басня  И.  Крылова. 

Поймала  кошка  соловья,  въ  бѣдняжку  когти  запустила  и,  ла¬ 
сково  его  сжимая,  говорила:  „соловушка,  душа  моя!  Я  слышу,  что 
тебя  вездѣ  за  пѣсни  славятъ  и  съ  лучшими  пѣвцами  рядомъ  ста¬ 
вятъ.  Мнѣ  говоритъ  лиса-кума,  что  голосъ  у  тебя  такъ  звонокъ  и 
чудесенъ,  что  отъ  твоихъ  прелестныхъ  пѣсенъ  всѣ  пастухи,  па¬ 
стушки — безъ  ума.  Хотѣла  бъ  очень  я  сама  тебя  послушать.  Не 
трепещися  такъ;  не  будь,  мой  другъ,  упрямъ;  не  бойся:  не  хочу 
совсѣмъ  тебя  я  кушать.  Лишь  спой  мнѣ  что-нибудь:  тебѣ  я  волю 
дамъ  и  отпущу  гулять  по  рощамъ  и  лѣсамъ.  Въ  любви  я  къ  му¬ 
зыкѣ  тебѣ  не  уступаю  и  часто,  про  себя  мурлыча,  засыпаю". 

Межъ  тѣмъ  мой  бѣдный  соловей  едва-едва  дышалъ  въ  ког¬ 
тяхъ  у  ней. 

„Ну,  что  же?*  продолжаетъ  кошка:  „пропой,  дружокъ,  хотя 
немножко  “. 

Но  нашъ  пѣвецъ  не  пѣлъ,  а  только  что  пищалъ. 
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„Такъ  этимъ-то  лѣса  ты  восхищалъ?"  съ  насмѣшкою  она  спро¬ 
сила:  „гдѣ  жъ  эта  чистота  и  сила,  о  коихъ  всѣ  безъ  умолку 
твердятъ?  Мнѣ  скученъ  пискъ  такой  и  отъ  моихъ  котятъ.  Нѣтъ, 
вижу,  что  въ  пѣньѣ  ты  вовсе  не  искусенъ.  Посмотримъ,  на  зу¬ 
бахъ  каковъ-то  будешь  вкусенъ!"  И  съѣла  бѣднаго  пѣвца  до 
крошки. 

Сказать  ли  на  ушко  яснѣе  мысль  мою?  Худыя  пѣсни  соловью 
въ  когтяхъ  у  кошки. 


Запустить,  запускать— здѣсь  въ  смыслѣ  вонзить  когти.  Кромѣ  того:  1)  не  обра¬ 
щать  вниманія,  бросать  на  произволъ  судьбы.  Онъ  запустилъ  хозяйство.  Воспи¬ 
таніе  этихъ  дѣтей  совершенно  запущено.  Вижу  снова  нашъ  старый  запу¬ 
щенный  садъ.  Запустить  болѣзнь.  2)  бросать  чѣмъ-ниб.  въ  кого-ниб.  Онъ 
запустилъ  въ  собаку  полѣномъ.  3)  запустить  удочку,  особенно  въ  перено¬ 
сномъ  значеніи. 

Безъ  ума  быть  отъ  кого  или  отъ  чего— быть  въ  восторгѣ,  поклоняться. 

Трепетаться  (рѣдко  употребит,  слово),  то  же,  что  трепетать— вздрагивать,  дро¬ 
жать. 

Уступать,  уступить— 1)  отдать  свою  вещь  добровольно  или  изъ  угоды.  Онъ 
уступилъ  мнѣ  свое  мѣсто  въ  театрѣ.  2)  не  спорить,  соглашаться.  Уступи  ей, 
видишь,  она  маленькая.  3)  уступать  въ  знаніи,  въ  умѣніи,  не  быть  въ  силахъ 
равняться  съ  кѣмъ?  4)  въ  торговлѣ— просилъ  гривенникъ,  уступилъ  за  пята- 

чекъ 


69.  *** 

Стихотвореніе  А  Фета. 

Чудная  картина, 
какъ  ты  мнѣ  родна! 

Бѣлая  равнина, 
полная  луна, 
свѣтъ  небесъ  высокихъ, 
и  блестящій  снѣгъ, 
и  саней  далекихъ 
одинокій  бѣгъ... 


Аѳанасій  Аѳанасьевичъ  Фетъ 
(1820—1692). 
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70.  Изба. 


Небо  въ  часъ  дозора 
обходя,  луна 
свѣтитъ  сквозь  узора 
мерзлаго  окна. 
Вечеръ  зимній  длится... 

Дѣдушка  въ  избѣ 
на  печи  ложится 

и  ужъ  спитъ  себѣ. 
Помоляся  Богу, 
улеглася  мать; 
дѣти  понемногу 

стали  засыпать. 


Стихотвореніе  Н.  Огарева. 

Только  за  работой 
молодая  дочь 
борется  съ  дремотой 
во  всю  долгу  ночь. 

И  лучина  блѣдно 

передъ  ней  горитъ; 
все  въ  избушкѣ  бѣдной 
тишиной  томитъ. 

Лишь  звучитъ  докучно 
болтовня  одна 
прялки  однозвучной 
да  веретена. 


Дозоръ— обходъ  въ  ночное  время  для  удостовѣренія,  что  все  въ  порядкѣ. 
Настанетъ  ночь,  луна  обходитъ  дозоромъ  дальній  сводъ  небесъ  (Пушкинъ, 
„Евгеній  Онѣгинъ"). 

Сквозь  узора— здѣсь  сквозь  употреблено  въ  необычномъ  сочетаніи.  Обыкновенно 
говорится  не  „сквозь  чего",  а  сквозь..? 

Бороться— сражаться,  состязаться,  стараться  преодолѣть. 

Томить— мучить,  изнурять.  Томить  голодомъ,  жаждой,  работой.— Не  томи 
меня  неизвѣстностью.  Въ  какомъ  значеніи  здѣсь  въ  стихотв.  употреблено  это 
слово? 

Докучный— наводящій  скуку,  надоѣдливый. 

Болтовня— пустословіе,  пустой  разговоръ.  А  здѣсь  что  значитъ? 

Веретено— ручное  орудіе,  на  которое  навивается  пряжа;  при  верчѳпіи  его  она 
обращается  въ  нить. 
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71.  Ваня  шарманщикъ. 

Изъ  разсказа  кн.  В.  Одоевскаго. 

Отецъ  Вани  въ  молодости  былъ  музыкальнымъ  учителемъ:  онъ 
давалъ  уроки  на-  фортепіано  и  на  скрипкѣ  и  тѣмъ  добывалъ  для 
себя  и  для  семейства  безнуждное  содержаніе.  Продолжительная 
болѣзнь  лишила  его  учениковъ;  когда  онъ  нѣсколько  выздоровѣлъ, 
мѣсто  его  во  всѣхъ  домахъ  было  уже  занято  другими  учителями; 
новыхъ  учениковъ  онъ  не  находилъ,  ибо  возобновлявшіеся  при¬ 
падки  принуждали  его  опаздывать,  а  часто  и  совсѣмъ  не  при¬ 
ходить  къ  урокамъ.  Мало-по-малу  отецъ  впадалъ  въ  нищету, 
мало-по-малу  все  его  небольшое  имущество  распродано  было  для 
того,  чтобъ  достать  денегъ  на  хлѣбъ,  и,  наконецъ,  онъ  прину¬ 
жденъ  былъ  приняться  за  ремесло  уличнаго  музыканта.  Думая 
больше  выручить  денегъ  по  разнымъ  городамъ,  нежели  въ 
Петербургѣ,  онъ  отправился  въ  путь  вмѣстѣ  со  своею  женою  и 
Ванею.  Они  ѣздили  по  ярмаркамъ;  отецъ  съ  сыномъ  показывали 
маріонетки,  мать  вертѣла  органъ.  Иногда  же  на  долю  Вани  до¬ 
ставалось  вертѣть  органъ;  тогда  мать  играла  на  арфѣ,  отецъ — на 
скрипкѣ.  Переходъ  отъ  безнужднаго  состоянія  къ  крайней  нищетѣ 
въ  конецъ  разстроилъ  здоровье  стариковъ. 

Впослѣдствіи,  отъ  трудовъ  ли,  отъ  того  ли,  что  часто  принужденъ 
былъ  отказывать  себѣ  во  всемъ  нужномъ,  отъ  недостатка  ли  въ 
пищѣ,  въ  одеждѣ, — отецъ  Вани  такъ  занемогъ,  что  не  былъ  болѣе 
въ  состояніи  даже  вертѣть  органъ.  Ваня  съ  матерью  на  послѣднія 
деньги  купили  лошадь  съ  телѣгою  и  на  ней  перевозили  изъ  города 
въ  городъ  больного  музыканта,  ибо  когда  они  долго  оставались  въ 
одномъ  городѣ,  то  скоро  сборъ  ихъ  прекращался,  и  они  при¬ 
нуждены  были  выѣзжать  въ  другое  мѣсто;  что  они  получали,  то 
употребляли  себѣ  на  пишу. 

Какъ  часто  Ваня,  оставляя  отца  своего  безъ  куска  хлѣба, 
самъ  голодный,  дрожа  отъ  стужи,  промоченный  до  костей, 
сквозь  слезы  заставлялъ  куколъ  своихъ  хохотать  или,  пока¬ 
зывая  китайскія  тѣни,  разсказывалъ  забавныя  исторіи  и 
тѣшилъ  ими  своихъ  маленькихъ  зрителей;  а  часто  случалось,  что 
зрители  были  недовольны  имъ,  находили  картинки  стертыми, 
стекло  не  довольно  свѣтлымъ.  Смерть  была  на  душѣ  у  Вани,  а 
онъ  принужденъ  былъ  выдумывать  остроумные  отвѣты,  смѣшные 
анекдоты,  чтобы  какъ-нибудь  укротить  гнѣвъ  маленькихъ  настой- 
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чивыхъ  судей  своихъ,  отъ  которыхъ  зависѣла  жизнь  его  отца, 
его  матери,  его  самого. 

Бѣдное  семейство,  наконецъ,  рѣшилось  возвратиться  въ 
Петербургъ,  гдѣ,  по  старой  привычкѣ,  они  снова  надѣя¬ 
лись  получить  больше  пособія.  Отецъ  Вани  не  доѣхалъ  до 
Петербурга;  онъ  умеръ  на  дорогѣ.  Похоронивъ  его,  какъ  могли, 
поплакавъ,  погрустивъ,  Ваня  съ  матерью  продолжали  свой  путь 
и,  наконецъ,  дотащились  до  Петербурга.  По  счастью,  нашли  они 
на  старой  своей  квартирѣ  нѣкоторыхъ  изъ  прежнихъ  своихъ  то¬ 
варищей,  которые  съ  радостью  приняли  ихъ  въ  свою  артель.  Ваня 
отъ  природы  былъ  слабъ  здоровьемъ;  ему  было  уже  лѣтъ  два¬ 
дцать  восемь,  но,  смотря  на  него,  можно  было  его  принять  за  старика: 
такъ  безпрестанная  нужда  и  горесть  изнурили  его;  часто  и  самъ 
онъ  не  могъ  выходить,  часто  не  могъ  и  оставить  мать  свою.  То¬ 
варищи  на  нихъ  роптали,  упрекая  Ваню  въ  лѣности,  и,  когда  онъ 
съ  матерью  садился  за  скудный  обѣдъ,  почти  каждый  кусокъ 
хлѣба  дорого  имъ  доставался. 

Однажды  послѣ  долговременной  ея  болѣзни,  которая  требо¬ 
вала  безпрестаннаго  присутствія  Вани,  сотоварищи  его  объя¬ 
вили  ему,  что  ежели  онъ  въ  этотъ  день  не  заработаетъ 
сколько-нибудь  денегъ,  то  они  не  дадутъ  ни  крохи  хлѣба  ни  ему, 
ни  его  матери,  а  на  другой  день  сгонятъ  ихъ  съ  квартиры.  Скрѣпя 
сердце,  полубольной,  Ваня  съ  трудомъ  взвалилъ  на  плечи 
тяжелый  органъ  и  вышелъ  изъ  дому  на  шумныя  петербургскія 
улицы.  Кто  бы  изъ  проходящихъ  подумалъ,  слушая  веселую  пѣсню, 
которую  онъ  наигрывалъ  на  органѣ,  что  въ  этомъ  человѣкѣ 
жизнь  боролась  со  смертью  и  что  самыя  черныя  мысли  проходили 
въ  его  головѣ  и  сердцѣ.  Въ  этотъ  день  Ваня  былъ  особенно  не¬ 
счастливъ:  тщетно  проходилъ  онъ  мимо  домовъ,  показывая  си¬ 
дѣвшимъ  у  окна  дѣтямъ  свои  прыгающія  куколки;  тщетно  вхо¬ 
дилъ  во  дворы  и  до  изнеможенія  силъ  вертѣлъ  рукоятку  своего 
осиплаго  инструмента,— никуда  его  не  позвали,  ни  гроша  денегъ 
ему  не  было  брошено! 

Уже  поздно  къ  вечеру  Ваня,  съ  отчаяніемъ  въ  сердцѣ, 
возвращался  домой;  ужасная  участь  его  ожидала:  оставалось  ему 
заложить  свой  органъ,  единственное  средство  къ  пропитанію, 
потомъ  проѣсть  вырученныя  имъ  за  это  деньги,  потомъ  умереть 
съ  голоду.  Когда  Иванъ  проходилъ  черезъ  перекрестокъ  много¬ 
людной  улицы  сквозь  толпы  народа,  проскакали  сани  и  зашибли 
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женщину,  шедшую  подлѣ  Вани.  Женщина  упала  безъ  памяти. 
Ваня,  движимый  чувствомъ  состраданія,  бросился  къ  ней  на 
помощь.  Столпился  народъ,  явились  полицейскіе  служители;  сани 
были  уже  далеко.  Одни  въ  толпѣ  кричали,  что  сани  задѣли  жен¬ 
щину,  другіе  толковали,  что  органщикъ,  попятившись,  зашибъ  ее 
своимъ  органомъ;  сама  женщина  была  безъ  языка,  Ваня  найденъ 
наклонившимся  надъ  нею;  къ  тому  же  онъ,  какъ  ближайшій  сви¬ 
дѣтель,  могъ  точнѣе  разсказать,  какъ  было  дѣло,  и  полицейскіе 
служители  разсудили  взять  вмѣстѣ  съ  зашибленною  женщиною  и 
органщика.  Ваня  зналъ  свою  невинность  и  былъ  увѣренъ,  что 
его  продержатъ  недолго,  но  это  недолго  могло  быть  дня  два 
или  три,  а  въ  продолженіе  этого  времени  что  могло  случиться 
съ  его  матерью?  Въ  этотъ  день  и  такъ  уже  у  нея  не  было  ни 
куска  хлѣба,  а  на  завтра  жестокосердые  товарищи  могли  вытол¬ 
кнуть  на  морозъ  больную,  едва  дышащую  мать  его.  Тщетно  онъ 
увѣрялъ  въ  своей  невинности,  тщетно  упрашивалъ — полицейскій 
служитель  готовъ  уже  былъ  связать  ему  руки  назадъ,  когда  его 
остановилъ  человѣкъ,  хорошо  одѣтый,  который  давно  уже  наблю¬ 
далъ  всю  эту  сцену  и  приблизился  въ  ту  минуту,  когда  для  ор¬ 
ганщика  не  было  уже  спасенія.  Онъ  остановилъ  полицейскаго 
служителя,  сказалъ  ему  свое  имя  и  квартиру,  прибавилъ,  ^то 
былъ  свидѣтелемъ  не  только  невинности,  но  даже  великодушнаго 
поступка  органщика,  и,  послѣ  долгихъ  переговоровъ,  убѣдилъ 
блюстителя  благочинія  отдать  ему  Ивана  на  поруки.  Убѣжденный 
ли  его  словами,  или  потому,  что  онъ  зналъ  въ  лицо  незнакомца, 
полицейскій  служитель  согласился  на  его  предложеніе.  Когда 
бѣдный  Ваня  избавился  отъ  рукъ  своего  страшнаго  непріятеля, 
тогда  незнакомецъ  сказалъ  ему: 

—  Ну,  теперь  ступай  своей  дорогой,  да  скорѣе. 

Ваня,  поблагодаривъ  незнакомца  за  его  участіе,  сказалъ  ему: 

—  Милостивый  государь!  Вы  мнѣ  сдѣлали  благодѣяніе  боль¬ 
шее,  нежели  вы  думаете;  но  оно  будетъ  для  меня  ничѣмъ,  если 
вы  мнѣ  еще  не  поможете. 

—  Что  тебѣ  надобно? — спросилъ  незнакомецъ. 

—  Вы,  я  вижу,  человѣкъ  добрый, — продолжалъ  Ваня, — дайте 
мнѣ  денегъ. 

—  Не  стыдно  ли  тебѣ,  молодому  человѣку,  просить  мило¬ 
стыню?  Ты  можешь  работать. 

—  Если  бъ  могъ,  то  не  просилъ  бы  у  васъ!  Сегодня  уже 


поздно  работать,  а  мнѣ  деньги  нужны  сегодня! — отвѣчалъ  Ваня 
отчаяннымъ  голосомъ. 

Этотъ  голосъ  поразилъ  незнакомца. 

—  Гдѣ  ты  живешь?—  спросилъ  онъ. 

—  Въ  Чекушахъ,  въ  домѣ  мѣщанки  Р**. 

—  Вотъ  тебѣ  пять  рублей:  постарайся  завтра  поутру  быть 
дома,  я  приду  къ  тебѣ. 

—  Ко  мнѣ? — вскричалъ  въ  изумленіи  Ваня:  такъ  удивило 
его  столь  небывалое  участіе  въ  судьбѣ  его. 

Они  разстались. 

На  другой  день  Ваня  печально  сидѣлъ  у  постели  своей  боль¬ 
ной  матери.  Вчерашняя  его  ходьба,  случившееся  съ  нимъ  проис¬ 
шествіе,  все  это  такъ  разстроило  его,  что  онъ  едва  держался  на 
полуразвалившейся  скамьѣ.  Пять  рублей  были  отданы  въ  общую 
артель:  они  едва  уплачивали  то,  что  слѣдовало  за  прожитое  ма¬ 
терью  и  сыномъ.  Не  надѣялся  онъ  на  посѣщеніе  незнакомца;  не 
разъ  уже  съ  нимъ  бывали  подобные  случаи:  часто  люди,  трону¬ 
тые  его  выразительною  физіономіею,  также  разспрашивали  о  его 
житьѣ-бытьѣ,  его  квартирѣ  и...  забывали,  ибо  много  людей  на 
свѣтѣ,  которые  и  способны  пожалѣть  о  судьбѣ  несчастнаго,  но 
много  ли  такихъ,  которые  будутъ  помнить  о  ней  и  возьмутъ  на 
себя  трудъ  докончить  доброе  дѣло? 


Безнуждный — 1)  безбѣдный;  2)  ненужный. 

Маріонетка — кукла  для  представленій  на  дѣтскомъ  театрѣ. 

Органъ— музыкальный  инструментъ:  1)  съ  большимъ  количествомъ  трубъ,  за¬ 
мѣняющій  оркестръ.  Церковный  органъ.  2)  маленькихъ  размѣровъ  то  же,  что 
шарманка.  Не  смѣшивать  со  сл.:  брганъ— часть  тѣла. 

Анекдотъ — небольшой  разсказъ  о  какомъ-ниб.  любопытномъ  случаѣ. 

Укротить,  укрощать — смирить,  успокоить,  обуздывать.  Какія  вы  знаете  выра¬ 
женія  съ  этимъ  словомъ? 

Артель— товарищество  для  работы  сообща  или  для  веденія  общаго  хозяйства. 
Я  съ  артелью  взялся  у  купца  передѣлать  всѣ  печи  въ  дому  (Некрасовъ).— 
Мы  живемъ  артелью. 

Скрѣпить,  скрѣплять— 1)  накрѣпко  соединить,  напр.  мостъ  скрѣпленъ  бол¬ 
тами;  2)  скрѣпить  тетрадь  по  листамъ,  скрѣпить  бумаги  своею  подписью; 
3)  скрѣпя  сердце,  дѣлаешь,  что  велятъ. 

Блюститель— исполнитель,  хранитель  какихъ-либо  правилъ,  закона,  здѣсь  стражъ. 

Благочиніе — порядокъ,  спокойствіе. 

Физіономія — лицо  (грѳч.  сл.). 

Выразительный— понятный  по  выраженію,  вѣрно  изображающій.  Выразительное 
чтеніе,  выразительное  лицо. 
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72.  Дѣтство. 

Стихотвореніе  //. 

Зотъ  моя  деревня, 
ютъ  мой  домъ  родной; 
ютъ  качусь  я  въ  санкахъ 
ю  горѣ  крутой; 

вотъ  свернулись  санки, 
и  я  на  бокъ — хлопъ! 
кубаремъ  качуся 
подъ  гору,  въ  сугробъ. 

\  друзья-мальчишки, 
тоя  надо  мной, 
весело  хохочутъ 
Ьадъ  моей  бѣдой. 

Все  лицо  и  руки 
залѣпилъ  мнѣ  снѣгъ... 
Мнѣ  въ  сугробѣ — горе, 
а  ребятамъ  смѣхъ! 

Іо  межъ  тѣмъ  ужъ  сѣло 
олнышко  давно; 
однялася  вьюга, 
а  небѣ  темно. 

Весь  ты  перезябнешь, 
руки  не  согнешь, 
а  домой  тихонько, 
нехотя  бредешь, 
етхую  шубенку 
<инешь  съ  плечъ  долой; 
іберешься  на  печь 
ь  бабушкѣ  сѣдой. 

И  сидишь  ни  слова... 
Тихо  все  кругомъ, 
только  слышишь — воетъ 
вьюга  за  окномъ, 
ъ  уголкѣ,  согнувшись, 
іпти  дѣдъ  плететъ; 
атушка  за  прялкой, 
элча,  ленъ  прядетъ. 


Сурикова. 


Иванъ  Захаровичъ  Суриковъ 
(1841—1880).  ' 


И  начну  у  бабки 
сказки  я  просить, 
и  начнетъ  мнѣ  бабка 
сказку  говорить: 
какъ  Иванъ-царевичъ 
птицу -жаръ  поймалъ, 
какъ  ему  невѣсту 
старый  волкъ  досталъ. 
Слушаю  я  сказку. — 
сердце  такъ  и  мретъ; 
а  въ  трубѣ  сердито 
вѣтеръ  злой  поетъ. 

Я  прижмусь  къ  старушкѣ, 
тихо  рѣчь  журчитъ, — - 
и  глаза  мнѣ  крѣпко 
сладкій  сонъ  смежитъ. 

И  во  снѣ  мнѣ  снятся 
чудные  края. 

И  Иванъ-царевичъ  — 
это  будто  я. 

Вотъ  передо  мною 
чудный  садъ  цвѣтетъ, 


„Живое  Слово“.  I  ч. 
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въ  томъ  саду  большое 
дерево  растетъ. 

Золотая  клѣтка 
на  сучкѣ  виситъ; 
въ  этой  клѣткѣ  птица, 
точно  жаръ,  горитъ. 
Вотъ  я  къ  ней  подкрался 
и  за  клѣтку —  хвать! — 
и  хотѣлъ  изъ  сада 
съ  птицею  бѣжать. 

Но  не  тутъ-то  было! 
Поднялся  шумъ,  звонъ; 
набѣжала  стража 


въ  садъ  со  всѣхъ  сторон' 
Руки  мнѣ  скрутили 
и  ведутъ  меня... 

И,  дрожа  отъ  страха, 
просыпаюсь  я. 

Ужъ  въ  избу,  въ  окошко, 
солнышко  глядитъ; 
предъ  иконой  бабка 
молится,  стоитъ. 

Весело  текли  вы, 
дѣтскіе  года! 
васъ  не  омрачали 
горе  и  бѣда. 


Не  тутъ-то  было — нѣтъ,  въ  смыслѣ  неудачи. 

Омрачать— дѣлать  мрачнымъ,  затемнять.  Небо  омрачилось. — Ночь  омр 
чила  землю.— Вѣсть  эта  омрачила  его.— Олегъ  усмѣхнулся;  однако  чело 
взоръ  омрачилися  думой  (Пушкинъ). 


73.  Ванька. 

Разсказъ  А.  Чехоь 


Ванька  Жуковъ,  девятилѣтній  мальчикъ,  отданный  три  мѣсяі 
тому  назадъ  въ  ученье  къ  сапожнику  Аляхину,  въ  ночь  под 

Рождество  не  ложился  спать.  Д< 
ждавшись,  когда  хозяева  и  подмі 
стерья  ушли  къ  заутренѣ,  онъ  д< 
сталъ  изъ  хозяйскаго  шкапа  пузь 
рекъ  съ  чернилами,  ручку  съ  з* 
ржавленнымъ  перомъ  и,  разложив 
передъ  собой  измятый  листъ  бум* 
ги,  сталъ  писать.  Прежде  чѣмъ  вь 
вести  первую  букву,  онъ  нѣсколы 
разъ  пугливо  оглянулся  на  двер 
и  окна,  покосился  на  темный  образг 
по  обѣ  стороны  котораго  тянулис 
полки  съ  колодками,  и  прерывист 
вздохнулъ.  Бумага  лежала  на  скамы 
а  самъ  онъ  стоялъ  передъ  скамье 
на  колѣняхъ. 

Антонъ  Павловичъ  Чеховъ  „МИЛЫЙ  дѣдушка,  Константин 

(1860—1904  г.). 
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-Іакарьічъ!— писалъ  онъ,— И  пишу  тебѣ  письмо.  Поздравляю  васъ 
ъ  Рождествомъ  и  желаю  тебѣ  всего  отъ  Господа  Бога.  Нѣтъ  у 
іеня  ни  отца,  ни  маменьки,  только  ты  одинъ  у  меня  остался". 

Ванька  перевелъ  глаза  на  темное  окно,  въ  которомъ  мель¬ 
кало  оіраженіе  его  свѣчки,  и  живо  вообразилъ  себѣ  своего  дѣда 
Константина  Макарыча,  служащаго  ночнымъ  сторожемъ  у  господъ 
.Киваревыхъ.  Это  маленькій,  тощенькій,  но  необыкновенно  юркій  и 
сдвижной  старикашка,  лѣтъ  65-ти,  съ  вѣчно  смѣющимся  лицомъ 
:  пьяными  глазами.  Днемъ  онъ  спитъ  въ  людской  кухнѣ  или  бала- 
уритъ  съ  кухарками,  ночью  же,  окутанный  въ  просторный  тулупъ, 
одитъ  вокругъ  усадьбы  и  стучитъ  въ  свою  колотушку.  За  нимъ,  ону- 
гивъ  голову,  шагаютъ  старая  Каштанка  и  кобелекъ  Вьюнъ,  про¬ 
ванный  такъ  за  свой  черный  цвѣтъ  и  тѣло,  длинное  какъ  у  ласки. 

Теперь,  навѣрно,  дѣдъ  стоитъ  у  воротъ,  щуритъ  глаза  на 
рко -красныя  окна  деревенской  церкви  и,  притопывая  валенками, 
алагуритъ  съ  дворней.  Колотушка  его  подвязана  къ  поясу.  Онъ 
сплескиваетъ  руками,  пожимается  отъ  холода  и  старчески  хихикаетъ. 

Табачку  нешто  намъ  понюхать? — говоритъ  онъ,  подставляя 
ібамъ  свою  табакерку. 

Бабы  нюхаютъ  и  чихаютъ.  Дѣдъ  приходитъ  въ  неописанный 
зсторгъ,  заливается  веселымъ  смѣхомъ  и  кричитъ: 

—  Отдирай,  примерзло! 

Даютъ  понюхать  табаку  и  собакамъ.  Каштанка  чихаетъ,  крутить 
эрдой  и,  обиженная,  отходитъ  въ  сторону.  Выонъ  же  изъ  почти- 
'льности  не  чихаетъ  и  вертитъ  хвостомъ.  А  погода  великолѣп¬ 
ія.  Воздухъ  тихъ,  прозраченъ  и  свѣжъ.  Ночь  темна,  но  видно 
яо  деревню  съ  ея  бѣлыми  крышами  и  струйками  дыма,  иду¬ 
щими  изъ  трубъ,  деревья,  посеребренныя  инеемъ,  сугробы.  Все 
■  *бо  усыпано  весело  мигающими  звѣздами,  и  млечный  путь  вы¬ 
совывается  такъ  ясно,  какъ  будто  его  передъ  праздникомъ  по¬ 
или  и  потерли  снѣгомъ... 


Ванька  вздохнулъ,  у  мокну  л  ъ  перо  и  продолжалъ  писать: 
і  „А.  вчерась  мнѣ  была  выволочка.  Хозяинъ  выволокъ  меня  за 
ілосы  на  дворъ  и  отчесалъ  шпандыремъ  за  то,  что  я  качалъ 
І.няго  ребятенка  въ  люлькѣ  и  по  нечаянности  заснулъ.  А  на 
дѣлѣ  хозяйка  велѣла  мнѣ  почистить  селедку,  а  я  началъ  съ 
1  оста>  а  она  взяла  селедку  и  ейной  мордой  начала  меня  въ  харю 
икать.  Подмастерья  надо  мной  насмѣхаются,  посылаютъ  въ  ка¬ 
къ  за  водкой  и  велятъ  красть  у  хозяевъ  огурцы,  а  хозяинъ 
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бьетъ,  чѣмъ  попади.  А  ѣды  нѣту  никакой.  Утромъ  даютъ  хлѣбс 
въ  обѣдъ  каши  и  къ  вечеру  тоже  хлѣба,  а  чтобъ  чаю  или  ще* 
то  хозяева  сами  трескаютъ.  А  спать  мнѣ  велятъ  въ  сѣняхъ, 
когда  ребятенокъ  ихній  плачетъ,  я  вовсе  не  сплю,  а  качаю  люлыу 
Милый  дѣдушка,  сдѣлай  божецкую  милость,  возьми  меня  отсюд 
домой,  па  деревню,  нѣтъ  никакой  моей  возможности...  Кланяюс 
тебѣ  въ  ножки  и  буду  вѣчно  Бога  молить,  увези  меня  отсюда, 
то  помру"... 

Банька  покривилъ  ротъ,  потеръ  своимъ  чернымъ  кулаком 
глаза  и  всхлипнулъ. 


і 


Новичекъ. 


Съ  картины  //.  Богданова. 


„Я  буду  тебѣ  табакъ  тереть, — продолжалъ  онъ: — Богу  мо литье, 
а  если  что,  то  сѣки  меня,  какъ  Сидорову  козу.  А  ежели  думаея; 
должности  мнѣ  нѣту,  то  я  Хриета-ради  попрошусь  къ  приказчик 
сапоги  чистить,  али  замѣсто  Ѳедьки  въ  подпаски  пойду.  Дѣдуип 
милый,  нѣту  никакой  возможности,  просто  смерть  одна.  Хотѣл'- 
было  пѣшкомъ  на  деревню  бѣжать,  да  сапоговъ  нѣтъ,  морозу  боюс- 
А  когда  выросту  большой,  то  за  это  самое  буду  тебя  кормить  і 


—  117 


уь  обиду  никому  не  дамъ,  а  помрешь,  стану  за  упокой  души  мо¬ 
чить,  все  равно  какъ  за  мамку  Пелагею. 

„А  Москва  городъ  большой.  Дома  все  господскіе  и  лошадей 
много,  а  овецъ  нѣту  и  собаки  не  злыя.  Со  звѣздой  тутъ  ребята 
те  ходятъ  и  на  клиросъ  пѣть  никого  не  пущаютъ,  а  разъ  я  ви- 
цалъ  въ  одной  лавкѣ,  на  окнѣ,  крючки  продаются  прямо  съ  леской 
іі  на  всякую  рыбу,  очень  стоющіе,  даже  такой  есть  одинъ  крючокъ, 
что  пудоваго  сома  удержитъ.  И  видалъ  которыя  лавки,  гдѣ  ружья 
всякія  на  манеръ  бариновыхъ,  такъ  что,  небось,  рублей  сто  каж- 
ное...  А  въ  мясныхъ  лавкахъ  и  тетерева,  и  ряб  цы,  и  зайцы,  а  въ 
которомъ  мѣстѣ  ихъ  стрѣляютъ,  про  то  сидѣльцы  не  сказываютъ. 

„Милый  дѣдушка,  а  когда  у  господъ  будетъ  елка  съ  гостинца¬ 
ми,  возьми  мнѣ  золоченый  орѣхъ  и  въ  зеленый  сундучокъ  спрячь. 
Попроси  у  барышни  Ольги  Игнатьевны,  скажи  для  Ваньки". 

Ванька  судорожно  вздохнулъ  и  опять  уставился  на  окно.  Онъ 
вспомнилъ,  что  за  елкой  для  господъ  всегда  ходилъ  въ  лѣсъ 
дѣдъ  и  бралъ  съ  собою  внука.  Веселое  было  время!  И  дѣдъ 
крякалъ,  и  морозъ  крякалъ,  а  глядя  на  нихъ,  и  Ванька  крякалъ. 
Бывало,  прежде  чѣмъ  вырубить  елку,  дѣдъ  выкуривалъ  трубку, 
долго  нюхаетъ  табакъ;  посмѣивается  надъ  озябшимъ  Ванюшкой... 
Молодыя  елки,  окутанныя  инеемъ,  стоятъ  неподвижно  и  ждутъ, 
которой  изъ  нихъ  помирать?  Откуда  ни  возьмись,  по  сугробамъ 
летитъ  стрѣлой  заяцъ...  Дѣдъ  не  можетъ,  чтобъ  не  крикнуть: 

!  —  Держи,  держи...  держи!  Ахъ,  куцый  дьяволъ! 

Срубленную  елку  дѣдъ  тащилъ  въ  господскій  домъ,  а  тамъ 
принимались  убирать  ее...  Больше  всѣхъ  хлопотала  барышня  Ольга 
Игнатьевна,  любимица  Ваньки.  Когда  еще  была  жива  Вань¬ 
кина  мать  Пелагея  и  служила  у  господъ  въ  горничныхъ,  Ольга 
Игнатьевна  кормила  Ваньку  леденцами  и  отъ  нечего  дѣлать 
выучила  его  читать,  писать,  считать  до  ста  и  даже  танцовать 
кадриль.  Когда  же  Пелагея  умерла,  сиротку  Ваньку  спровадили 
въ  людскую  кухню  къ  дѣду,  а  изъ  кухни  въ  Москву  къ  сапож¬ 
нику  Аляхину... 

„Пріѣзжай,  милый  дѣдушка,  —  продолжалъ  Ванька:  —  Хри¬ 
стомъ  Богомъ  тебя  молю,  возьми  меня  отсюда.  Пожалѣй  ты  меня 
сироту  несчастную,  а  то  меня  всѣ  колотятъ,  и  кушать  страсть  хо¬ 
чется,  а  скука  такая,  что  и  сказать  нельзя,  все  плачу.  А  намедни 
хозяинъ  колодкой  по  головѣ  ударилъ,  такъ  что  упалъ  и  насилу 

очухался.  Пропащая  моя  жизнь,  хуже  собаки  всякой...  А  еще 
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кланяюсь  Аленѣ,  кривому  Егоркѣ  и  кучеру,  а  гармонію  мою  ни¬ 
кому  не  отдавай.  Остаюсь  твой  внукъ  Иванъ  Жуковъ,  милый 
дѣдушка,  пріѣзжай". 

Ванька  свернулъ  вчетверо  исписанный  листъ  и  вложилъ  его 
въ  конвертъ,  купленный  наканунѣ  за  копейку...  Подумавъ  немного, 
онъ  умокнулъ  перо  и  написалъ  адресъ: 

На  деревню  дѣдушкѣ . 

Потомъ  почесался,  подумалъ  и  прибавилъ:  „Константину 
Макарычу".  Довольный  тѣмъ,  что  ему  не  помѣшали  писать,  онъ 
надѣлъ  шапку  и,  не  набрасывая  на  себя  шубейки,  прямо  въ  ру¬ 
бахѣ  выбѣжалъ  на  улицу... 

Сидѣльцы  изъ  мясной  лавки,  которыхъ  онъ  разспрашивалъ 
наканунѣ,  сказали  ему,  что  письма  опускаются  въ  почтовые  ящики, 
а  изъ  ящиковъ  развозятся  по  всей  землѣ  на  почтовыхъ  тройкахъ 
съ  пьяными  ямщиками  и  звонкими  колокольцами.  Ванька  до¬ 
бѣжалъ  до  перваго  почтоваго  ящика  и  сунулъ  драгоцѣнное  письмо 
въ  щель... 

Убаюканный  сладкими  надеждами,  онъ,  часъ  спустя,  крѣпко 
спалъ...  Ему  снилась  печка.  На  печи  сидитъ  дѣдъ,  свѣсивъ  босыя 
ноги,  и  читаетъ  письмо  кухаркамъ...  Около  печи  ходитъ  Вьюнъ  и 
вертитъ  хвостомъ... 

Пузырекъ  (подразумѣвается  стеклянный)— бутылочка.  Какія  знаете  значенія 
слова  „пузырь"? 

Колодка  —  деревяшка,  выструганная  по  ступнѣ  человѣка,  для  шитья  по  ней 
обуви.  Дѣлать  все  на  одну  колодку— что  это  значитъ?  Колодки— деревянные  кан¬ 
далы,  отсюда  колодникъ— узникъ,  заключенный.  Отъ  этого  же  сл.  происходитъ  колодезь. 

Колотушка  или  колотокъ- ударъ,  толчокъ,  а  также  чѣмъ  колотятъ. 

Шпандырь — ремень,  которымъ  придерживаетъ  сапожникъ  свою  работу. 

Трескать— жрать,  жадно  поѣдать,  уписывать. 

Леса,  леска— нить  на  удочкѣ,  обыкновенно  изъ  конскаго  волоса. 

Уставить,  установить — имѣетъ  разныя  значенія:  Всѣ  окна  уставлены  цвѣ¬ 
тами.— Всей  посуды  не  уставить  въ  этомъ  шкафѣ.— Уставить  глаза— устремить 
неподвижно  на  что-нибудь  взоръ.  Уставили  глаза  и  приложили  уши  (Крыловъ). 
Уставиться  или  установиться— смотря  по  смыслу,  напр.:  зима  еще  не  установи¬ 
лась;  оселъ,  уставясь  въ  землю  лбомъ  (Крыловъ).  Такой  порядокъ  уста¬ 
новился  давно. 

Крякать— трещать.  Ледъ  крякнулъ;  кряхтѣть— всякъ  выпьетъ,  да  не  вся  къ 
крякнетъ.  —  Утка  крякаетъ. 

Намедни  (народи,  намедни,  надысь)  — недавно,  незадолго,  считая  днями;  давѣ 
или  давеча  относится  къ  тому  же  дню. 

Очухаться— опомниться,  прійти  въ  себя. 
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Съ  картины 


В.  Сѣрова. 


74.  Зимняя  дорога. 


Стихотвореніе  А.  Пушкина. 


Сквозь  волнистые  туманы 
пробирается  луна, 
на  печальныя  поляны 
льетъ  печально  свѣтъ  она. 
По  дорогѣ  зимней,  скучной, 
тройка  борзая  бѣжитъ, 
колокольчикъ  однозвучный 
утомительно  гремитъ. 


Что-то  слышится  родное 
въ  долгихъ  пѣсняхъ  ямщика: 
то  разгулье  удалое, 
то  сердечная  тоска... 

Ни  огня,  ни  черной  хаты... 
Глушь  и  снѣгъ...  Навстрѣчу  мнѣ 
только  версты  полосаты 
попадаются  однѣ. 
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75.  Зимняя  картинка. 

Стихотвореніе  А.  А.  Фета 

Котъ  поетъ,  глаза  прищуря, 
мальчикъ  дремлетъ  на  коврѣ, 
на  дворѣ  играетъ  буря, 
вѣтеръ  свищетъ  на  дворѣ. 

—  Полно  тутъ  тебѣ  валяться, 
спрячь  игрушки  да  вставай! 

Подойди  ко  мнѣ  прощаться, 
да  и  спать  себѣ  ступай. 

Мальчикъ  всталъ.  А  котъ  глазами 
проводилъ  и  все  поетъ; 
въ  окна  снѣгъ  валитъ  клоками, 
буря  свищетъ  у  воротъ. 


76.  Мальчикъ  у  Христа  на  елкѣ. 

Разсказъ  Ѳ.  Достоевскаго 

Еще  очень  маленькій  мальчикъ,  лѣтъ  шести  или  даже  менѣе, 
проснулся  утромъ  въ  сыромъ  и  мокромъ  подвалѣ.  Одѣтъ  онъ 
былъ  въ  какой-то  халатикъ  и  дрожалъ.  Дыханіе  его  вылетало 
бѣлымъ  паромъ,  и  онъ,  сидя  въ  углу  на  сундукѣ,  отъ  скуки  на¬ 
рочно  пускалъ  этотъ  паръ  изо  рта  и  забавлялся,  смотря,  какъ  онъ 
вылетаетъ.  Но  ему  очень  хотѣлось  кушать.  Онъ  нѣсколько  разъ 
съ  утра  подходилъ  къ  нарамъ,  гдѣ  на  тонкой,  какъ  блинъ,  под¬ 
стилкѣ  и  па  какомъ-то  узлѣ  подъ  головой,  вмѣсто  подушки,  ле¬ 
жала  больная  мать  его.  Какъ  она  здѣсь  очутилась?  должно-быть, 
пріѣхала  съ  своимъ  мальчикомъ  изъ  чужого  города  и  вдругъ 
захворала.  Жильцы  угловъ  разбрелись,  дѣло  праздничное,  а  оста¬ 
вшійся  одинъ  халатникъ  уже  цѣлыя  сутки  лежалъ  мертво  пья¬ 
ный,  не  дождавшись  и  праздника.  Въ  другомъ  углу  комнаты  сто¬ 
нала  отъ  ревматизма  какая-то  восьмидесятилѣтняя  старушонка, 
жившая  когда-то  и  гдѣ-то  въ  нянькахъ,  а  теперь  помиравшая  оди¬ 
ноко,  охая,  брюзжа  и  ворча  на  мальчика,  такъ  что  онъ  уже  сталъ 
бояться  подходить  къ  ея  углу  близко.  Напиться-то  онъ  гдѣ-то 
досталъ  въ  сѣняхъ,  но  корочки  нигдѣ  не  нашелъ  и  разъ  въ  де¬ 
сятый  уже  подходилъ  разбудить  свою  маму.  Жутко  стало  ему 
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наконецъ,  въ  темнотѣ:  давно  уже  начался  вечеръ,  а  огня  не  за¬ 
жигали.  Ощупавъ  лицо  мамы,  онъ  подивился,  что  опа  совсѣмъ  не 
двигается  и  стала  такая  же  холодная,  какъ  стѣна.  „Очень  ужъ 
здѣсь  холодно ",  подумалъ  онъ,  постоялъ  немного,  безсознательно 
забывъ  свою  руку  на  плечѣ  покойницы,  потомъ  дохнулъ  на  свои 
пальчики,  чтобъ  отогрѣть  ихъ,  и  вдругъ,  нашаривъ  на  нарахъ 
свой  картузишко,  потихоньку,  ощупью,  пошелъ  изъ  подвала.  Онъ 
еще  бы  и  раньше  пошелъ,  да  все  боялся  вверху,  на  лѣстницѣ, 
большой  собаки,  которая  выла  весь  день  у  сосѣднихъ  дверей.  Но 
собаки  уже  не  было,  и  вдругъ  опъ  вышелъ  на  улицу. 

Господи,  какой  городъ!  Никогда  еще  онъ  не  видалъ  ничего  та¬ 
кого.  Тамъ,  откудова  онъ  пріѣхалъ,  по  ночамъ  такой  черный  мракъ: 
одинъ  фонарь  на  всю  улицу.  Деревянные  низенькіе  домишки  запи¬ 
раются  ставнями;  на  улицѣ,  чуть  смеркнется,  никого,  всѣ  затворя¬ 
ются  по  домамъ,  и  только  завываютъ  цѣлыя  стаи  собакъ,  воютъ 
и  лаютъ  всю  ночь.  Но  тамъ  было  зато  такъ  тепло  и  ему  давали 
кушать,  а  здѣсь,  Господи,  кабы  покушать!  И  какой  здѣсь  стукъ 
и  громъ,  какой  свѣтъ  и  люди,  лошади  и  кареты,  и  морозъ,  мо¬ 
розъ!  Мерзлый  паръ  валитъ  отъ  загнанныхъ  лошадей,  изъ  жарко 
дышащихъ  мордъ  ихъ;  сквозь  рыхлый  снѣгъ  звенятъ  объ  камни 
подковы  и  всѣ  такъ  толкаются.  „Господи,  такъ  хочется  поѣсть, 
хоть  бы  кусочекъ  какой-нибудь",  и  такъ  больно  стало  вдругъ 
пальчикамъ. 

Вотъ  и  опять  улица, — охъ,  какая  широкая!  Вотъ  здѣсь 
такъ  раздавятъ  навѣрно;  какъ  они  всѣ  кричатъ,  бѣгутъ  и  ѣдутъ, 
а  свѣту-то,  свѣту-то!  А  это  что?  Ухъ,  какое  большое  стекло,  а  за 
стекломъ — комнаты,  а  въ  комнатѣ  дерево  до  потолка;  это  елка,  а 
на  елкѣ  сколько  огней,  сколько  золотыхъ  бумажекъ  и  яблоковъ,  а 
кругомъ  тутъ  же  куколки,  маленькія  лошадки,  а  по  комнатѣ  бѣ¬ 
гаютъ  дѣти,  нарядныя,  чистенькія;  смѣются  и  играютъ,  и  ѣдятъ 
и  пыотъ  что-то.  Вотъ  эта  дѣвочка  начала  съ  мальчикомъ  танцо- 
вать,  какая  хорошенькая  дѣвочка!  Вотъ  и  музыка,  сквозь  стекло 
слышно.  Глядитъ  мальчикъ,  дивится,  ужъ  и  смѣется,  а  у  пего  бо¬ 
лятъ  уже  пальчики  и  на  ножкахъ,  и  на  ручкахъ  стали  совсѣмъ 
красны,  уже  не  сгибаются  и  больно  пошевелить.  И  вдругъ  вспом¬ 
нилъ  мальчикъ  про  то,  что  у  него  такъ  болятъ  пальчики,  запла¬ 
калъ  и  побѣжалъ  дальше,  и  вотъ  опять  видитъ  окъ  сквозь  дру¬ 
гое  стекло  комнату,  опять  тамъ  деревья,  но  на  столахъ  пироги 
всякіе — миндальные,  красные,  желтые,  и  сидятъ  тамъ  четыре  бога- 
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тыя  барыни,  а  кто  придетъ,  онѣ  тому  даютъ  пироги,  а  отворяется 
дверь  поминутно,  входитъ  къ  нимъ  съ  улицы  много  господъ. 
Подкрался  мальчикъ,  отворилъ  вдругъ  дверь  и  вошелъ.  Ухъ,  какъ 
на  него  закричали  и  замахали!  Одна  барыня  подошла  поскорѣе  и 
сунула  ему  въ  руку  копеечку,  а  сама  отворила  ему  дверь  на 
улицу.  Какъ  онъ  испугался!  А  копеечка  тутъ  же  выкатилась  и 
зазвенѣла  по  ступенькамъ:  не  могъ  онъ  согнуть  свои  красные 
пальчики  и  придержать  ее.  Выбѣжалъ  мальчикъ  и  пошелъ  по¬ 
скорѣй,  поскорѣй,,  а  куда,  самъ  не  знаетъ.  Хочется  ему  опять 
заплакать,  да  ужъ  боится,  и  бѣжитъ,  бѣжитъ  и  на  ручки  дуетъ. 
И  тоска  беретъ  его  потому,  что  стало  ему  вдругъ  такъ  одиноко 
и  жутко,  и  вдругъ,  Господи!  Да  что  жъ  это  опять  такое?  Стоятъ 
люди  толпой  и  дивятся:  на  окнѣ  за  стекломъ  три  куклы,  малень¬ 
кія,  разодѣтыя  въ  красныя  и  зеленыя  платьица  и  совсѣмъ-совсѣмъ 
какъ  живыя!  Какой-то  старичекъ  сидитъ  и  будто  бы  играетъ 
на  большой  скрипкѣ,  два  другихъ  стоятъ  тутъ  же  и  играютъ  на 
маленькихъ  скрипочкахъ,  и  въ  тактъ  качаютъ  головками,  и  другъ 
на  друга  смотрятъ,  и  губы  у  нихъ  шевелятся,  говорятъ,  совсѣмъ 
говорятъ, — только  вотъ  изъ-за  стекла  не  слышно.  И  подумалъ 
сперва  мальчикъ,  что  онѣ  яшвыя,  а  какъ  догадался  совсѣмъ,  что 
это  куколки — вдругъ  разсмѣялся.  Никогда  онъ  не  видалъ  такихъ 
куколокъ  и  не  зналъ,  что  такія  есть!  И  плакать -то  ему  хочется, 
но  такъ  смѣшно,  смѣшно  на  куколокъ.  Вдругъ  ему  почудилось, 
что  сзади  его  кто-то  схватилъ  за  халатикъ:  большой  злой  маль¬ 
чикъ  стоялъ  подлѣ  и  вдругъ  треснулъ  его  по  головѣ,  сорвалъ 
картузъ,  а  самъ  снизу  поддалъ  ему  ножкой.  Покатился  мальчикъ 
наземь,  тутъ  закричали,  обомлѣлъ  онъ,  вскочилъ  и  бѣжать, 
бѣжать,  и  вдругъ  забѣжалъ,  самъ  не  знаетъ  куда,  въ  подво¬ 
ротню,  на  чужой  дворъ, — и  присѣлъ  за  дровами:  «тутъ  не  сы¬ 
щутъ,  да  и  темно». 

Присѣлъ  онъ  и  скорчился,  а  самъ  отдышаться  не  можетъ 
отъ  страху,  и  вдругъ,  совсѣмъ  вдругъ  стало  ему  хорошо,  ручки  и 
ножки  вдругъ  перестали  болѣть,  и  стало  такъ  тепло,  такъ  тепло, 
какъ  на  печкѣ;  вотъ  онъ  весь  вздрогнулъ:  ахъ,  а  вѣдь  онъ  было 
заснулъ!  Какъ  хорошо  тутъ  заснуть.  «Посижу  здѣсь  и  пойду  опять 
посмотрѣть  на  куколокъ »,  подумалъ  мальчикъ  и  усмѣхнулся, 
вспомнивъ  про  нихъ:  «совсѣмъ  какъ  живыя!»...  И  вдругъ  ему  по¬ 
слышалось,  что  надъ  нимъ  запѣла  его  мама  пѣсенку.  «Мама,  я 
сплю,  ахъ,  какъ  тутъ  спать  хорошо!» 


—  123  — 


—  Пойдемъ  ко  мнѣ  на  елку,  мальчикъ, — прошепталъ  надъ 
нимъ  вдругъ  тихій  голосъ. 

Онъ  подумалъ  было,  что  это  все  его  мама,  но  нѣтъ,  не  она; 
кто  же  это  его  позвалъ,  онъ  не  видитъ,  но  кто-то  нагнулся  надъ 
нимъ  и  обнялъ  его  въ  темнотѣ;  а  онъ  протянулъ  ему  руку  и...  и 
вдругъ, — о,  какой  свѣтъ!  О,  какая  елка!  да  и  не  елка  это,  онъ  и 
не  видалъ  еще  такихъ  деревьевъ!  Гдѣ  это  онъ  теперь:  все  бле¬ 
ститъ,  все  сіяетъ  и  кругомъ  все  куколки, — но  нѣтъ,  это  все  маль¬ 
чики  и  дѣвочки,  только  такіе  свѣтлые,  всѣ  они.  кружатся  около 
него,  летаютъ,  всѣ  они  цѣлуютъ  его,  берутъ  его,  несутъ  съ  собою, 
да  и  самъ  онъ  летитъ,  и  видитъ  онъ:  смотритъ  его  мама  и 
смѣется  на  него  радостно. 

—  Мама!  мама!  Ахъ,  какъ  хорошо  тутъ,  мама! — кричитъ  ей  маль¬ 
чикъ,  и  опять  цѣлуется  съ  дѣтьми,  и  хочется  ему  разсказать  имъ 
поскорѣй  про  тѣхъ  куколокъ  за  стекломъ. — Кто  вы,  мальчики? 
Кто  вы,  дѣвочки? — спрашиваетъ,  онъ,  смѣясь  и  любя  ихъ. 

—  Это  «Христова  елка», — отвѣчаютъ  они  ему. — У  Христа  всегда 
въ  этотъ  день  елка  для  маленькихъ  дѣточекъ,  у  которыхъ  тамъ 
нѣтъ  своей  елки... 

И  узналъ  онъ,  что  мальчики  и  дѣвочки  всѣ  были  все 
такія  же,  какъ  онъ,  дѣти,  но  одни  замерзли  еще  въ  своихъ 
корзинахъ,  въ  которыхъ  ихъ  подкинули  на  лѣстницы  къ  две¬ 
рямъ  петербургскихъ  чиновниковъ;  другія  задохлись  у  чухо¬ 
нокъ  отъ  воспитательнаго  дома  на  прокормленіи,  третьи  умерли  у 
изсохшей  груди  своихъ  матерей  (во  время  самарскаго  голода), 
четвертыя  задохлись  въ  вагонахъ  третьяго  класса,  отъ  смраду,  и 
всѣ-то  они  теперь  здѣсь,  всѣ  они  теперь,  какъ  ангелы,  всѣ  у 
Христа,  и  Онъ  самъ  посреди  ихъ,  и  простираетъ  къ  нимъ  руки, 
и  благословляетъ  ихъ  и  ихъ  матерей...  А  матери  этихъ  дѣтей  всѣ 
стоятъ  тутъ  же,  въ  сторонкѣ,  и  плачутъ:  каждая  узнаетъ  своего 
мальчика  или  дѣвочку,  а  они  подлетаютъ  къ  нимъ,  цѣлуютъ  ихъ, 
утираютъ  имъ  слезы  своими  ручками  и  упрашиваютъ  ихъ  не 
плакать,  потому  что  имъ  здѣсь  такъ  хорошо... 

А  внизу  на  утро,  дворники  нашли  маленькій  трупикъ  за¬ 
бѣжавшаго  и  замерзшаго  за  дровами  мальчика;  разыскали  и  его 
маму...  Та  умерла  еще  прежде  его. 

Нары— досчатый  широкій  помостъ  для  спанья.  Гдѣ  они  встрѣчаются? 

Брюзжать— ворчать,  быть  всѣмъ  недовольнымъ. 

Картузъ — фуражка  съ  козырькомъ,  а  также  бумажный  мѣшочекъ.  Карту зъ  та¬ 
баку. 
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Тачтъ —мѣрное  движеніе  въ  музыкѣ,  ладъ.  Играть  въ  тактъ,  сбиться  съ 
такту— что  это  значитъ?  Тактъ  въ  дѣлахъ,  въ  поступкахъ — умЬиьѳ  сказать  или 
сдѣлать  что  кстати.  Что  значитъ:  человѣкъ  тактичный  и  безтактный? 

Обомлѣть— лишиться  чувства,  сознанія  (но  въ  легкой  степени). 

Подворотня —доска,  которой  заставляютъ  свободное  пространство  подъ  воро¬ 
тами,  а  также  самое  мѣсто  подъ  воротами. 

Смрадъ— зловоніе,  отвратительный  запахъ,  чадъ. 

;!• 

'С 


77. 

Тускло  мѣсяцъ  дальній 

свѣтитъ  сквозь  тумана, 
и  лежитъ  печально 
снѣжная  поляна. 

Бѣлыя  съ  морозу, 

вдоль  пути,  рядами, 
тянутся  березы 

съ  голыми  сучками. 


Дорога. 

Стихотвореніе  Н.  Огарева . 

Тройка  мчится  лихо, 

колокольчикъ  звонокъ, 
напѣваетъ  тихо 

мой  ямщикъ  спросонокъ. 

Я  въ  кибиткѣ  валкой 
ѣду  да  тоскую, 
скучно  мнѣ  да  жалко 
сторону  роднуюі 


Тусклый— мутный,  неясный,  туманный.  Что  значитъ  тусклые  глаза?  Свѣча 

тускло  горитъ. 

Сквозь  тумана -см.  сквозь  узора  (стр.  107). 

Валкій— шаткій,  производящій  качку  или  подверженный  качкѣ.  Валкая  лодка. 
Ни  шатко,  іш  галко,  ни  на  сторону.— Въ  коляскѣ  тряско,  въ  саняхъ  валко! 
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7$.  Зимовье  на  Студеной. 

Разсказъ  Д.  Н.  Мамина-Сибиряка . 

Старикъ  лежалъ  па  своей  лавочкѣ,  у  печи,  закрывшись  ста¬ 
рой  дохой  изъ  вылѣзшихъ  оленьихъ  шкуръ.  Было  рано  или  позд- 
но— онъ  не  зналъ,  да  и  знать  не  могъ,  потому  что  свѣтало  позд¬ 
но,  а  небо  еще  съ  вечера  было  затянуто  низкими  тучами. 
Вставать  ему  не  хотѣлось:  въ  избушкѣ  было  холодно,  а  у 
пего  уже  нѣсколько  дней  болѣли  и  спина,  и  ноги.  Спать  опъ  тоже 
не  хотѣлъ,  а  лежалъ  такъ,  чтобы  провести  время.  Да  и  куда  ему 
было  торопиться?  Его  разбудило  осторожное  царапанье  въ  дверь, — 
это  просился  Музгарко,  небольшая  пестрая  вогульская  собака,  жи¬ 
вшая  въ  этой  избушкѣ  уже  лѣтъ  десять. 

—  Я  вотъ  тебѣ  задамъ,  Музгарко!...— заворчалъ  старикъ,  ку¬ 
таясь  въ  свою  доху  съ  головой.  — Ты  у  меня  поцарапайся... 

Собака  па  время  перестала  скоблить  дверь  своей  лапкой,  а 
потомъ  вдругъ  взвыла  протяжно  и  жалобно. 

—  Ахъ,  чтобъ  тебя  волки  съѣли!.. — обругался  старикъ,  под¬ 
нимаясь  съ  лавки. 

Онъ  въ  темнотѣ  подошелъ  къ  двери,  отворилъ  ее  и  все  по¬ 
нялъ— отчего  у  него  болѣла  спина,  и  отчего  завыла  собака.  Все, 
что  молено  было  разсмотрѣть  въ  пріотворенную  дверь,  было  покрыто 
снѣгомъ.  Да,  онъ  ясно  теперь  видѣлъ,  какъ  въ  воздухѣ  кру¬ 
жилась  живая  сѣтка  изъ  мягкихъ,  пушистыхъ  снѣлшнокъ.  Въ 
избѣ  было  темно,  а  къ  снѣгу  все  видно — и  зубчатую  стѣнку  сто¬ 
явшаго  за  рѣкой  лѣса,  и  надувшуюся,  почернѣвшую  рѣку,  п  каме¬ 
нистый  мысъ,  выдавшійся  въ  рѣку  круглымъ  уступомъ.  Умная 
собака  сидѣла  передъ  раскрытой  дверью  и  такими  умными,  говоря¬ 
щими  глазами  смотрѣла  на  хозяина. 

—  Ну,  что  Яге,  значитъ  конецъ!.. — отвѣтилъ  ей  старикъ,  на 
нѣмой  вопросъ  собачьихъ  глазъ.  —  Ничего,  братъ,  не  подѣлаешь.... 
Шабашъ!.. 

Собака  вильнула  хвостомъ  и  тихо  взвизгнула  тѣмъ  ласковымъ 
визгомъ,  которымъ  встрѣчала  одного  хозяина. 

—  Ну,  шабашъ,  ну,  что  подѣлаешь,  Музгарко!  Прокатилось 
наше  красное  лѣтичко,  а  теперь  заляжемъ  въ  берлогѣ... 

На  эти  слова  послѣдовалъ  легкій  прыжокъ,  Музгарко  очутился 
зъ  избушкѣ  раньше  хозяина. 
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—  Не  любишь  зиму,  а? — разговаривалъ  старикъ  съ  собакой,  рас¬ 
топляя  старую  печь,  сложенную  изъ  дикаго  камня. — Не  нравится,  а?.. 

Пока  старикъ  растоплялъ  печь,  уже  разсвѣло.  Сѣрое  зимнее 
утро  занялось  съ  такимъ  трудомъ,  точно  невидимому  солнцу 
было  больно  свѣтить.  Въ  избушкѣ  едва  можно  было  разсмотрѣть 
дальнюю  стѣну,  у  которой  тянулись  широкія  нары,  устроенныя  изъ 
тяжелыхъ  деревянныхъ  плахъ.  Единственное  окно,  на  половину 
залѣпленное  рыбьимъ  пузыремъ,  едва  пропускало  свѣтъ. 

Музгарко  сидѣлъ  у  порога  и  терпѣливо  наблюдалъ  за  хозя¬ 
иномъ,  изрѣдка  виляя  хвостомъ.  Но  и  собачьему  терпѣнію  бываетъ 
конецъ,  и  Музгарко  опять  тихо  взвизгнулъ. 

—  Сейчасъ,  не  торопись, — отвѣтилъ  ему  старикъ,  придвигая 
къ  огню  чугунный  котелокъ  съ  водой. — Успѣешь... 

Музгарко  легъ  и,  положивъ  остромордую  голову  въ  переднія  ла¬ 
пы,  не  спускалъ  глазъ  съ  хозяина.  Когда  старикъ  накинулъ  на  плечи 
дырявый  понитокъ,  собака  радостно  залаяла  и  бросилась  въ  дверь. 

—  То-то  вотъ  у  меня  поясница  третій  день  болитъ, — объ¬ 
яснилъ  старикъ  собакѣ  на  ходу. — Оно  и  вышло,  что  къ  ненастью. 
Вона  какъ  снѣжокъ  подваливаетъ... 

За  одну  ночь  все  кругомъ  совсѣмъ  измѣнилось, — лѣсъ  казался 
ближе,  рѣка  точно  сузилась,  а  низкія  зимнія  облака  ползли  надъ 
самой  землей  и  только  не  цѣплялись  за  верхушки  елей  и  пихтъ. 
Вообще  видъ  былъ  самый  печальный,  а  пушинки  снѣга  продолжали 
кружиться  въ  воздухѣ  и  беззвучно  падали  на  помертвѣвшую  землю. 

—  Скоро  обозъ  придетъ, — объяснилъ  старикъ  собакѣ.  Приве¬ 
зутъ  намъ  съ  тобой  и  хлѣба,  и  соли,  и  пороху...  Вотъ  только  из¬ 
бушка  наша  совсѣмъ  развалилась,  Музгарко. 

Осенній  день  коротокъ.  Старикъ  все  время  проходилъ  около 
своей  избушки,  поправляя  и  то,  и  другое,  чтобы  лучше  ухоро¬ 
ниться  на  зиму.  Въ  одномъ  мѣстѣ  мохъ  вылѣзъ  изъ  пазовъ,  въ 
другомъ  бревно  подгнило,  въ  третьемъ  уголъ  совсѣмъ  осѣлъ  и, 
того  гляди,  отвалится.  Давно  бы  ужъ  новую  избушку  пора  ставить, 
да  одному,  все  равно,  ничего  не  подѣлать. 

—  Какъ-нибудь,  можетъ,  перебьюсь  зиму,  —думалъ  старикъ 
вслухъ,  постукивая  топоромъ  въ  стѣну. — А  вотъ  обозъ  придетъ 
такъ  тогда... 

Выпавшій  снѣгъ  всѣ  мысли  старика  сводилъ  на  обозъ,  кото¬ 
рый  приходилъ  по  первопутку,  когда  вставали  рѣки. 
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Людей  онъ  только  и  видѣлъ  одинъ  разъ  въ  году.  Было  о 
чемъ  подумать...  Музгарко  отлично  понималъ  каждое  слово  хозя¬ 
ина  п  при  одномъ  словѣ  «обозъ»  смотрѣлъ  вверхъ  рѣки  и  ра¬ 
достно  взвизгивалъ,  точно  хотѣлъ  отвѣтить,  что  вонъ,  молъ,  от¬ 
куда  придетъ  обозъ-то,  изъ-за  мыса. 

Кончивъ  работу,  старикъ  сѣлъ  на  обрубокъ  дерева  подъ 
окномъ  избушки  и  задумался.  Собака  сѣла  у  его  ногъ  и  положи¬ 
ла  свою  умную  голову  къ  нему  па  колѣни.  О  чемъ  думалъ  ста¬ 
рикъ?  Первый  снѣгъ  всегда  и  радовалъ  его,  и  наводилъ  тоску, 
напоминая  старое,  что  осталось  вонъ  за  тѣми  горами,  изъ  кото¬ 
рыхъ  выбѣгала  р.  Студеная.  Тамъ  у  него  былъ  и  свой  домъ,  и 
семья,  и  родные  были,  а  теперь  никого  не  осталось.  Всѣхъ  онъ 
пережилъ,  и  вотъ  гдѣ  привелъ  Богъ  покончить  вѣкъ!  умретъ — 
некому  глаза  закрыть.  Охъ,  тяжело  старое  одиночество,  а  тутъ 
лѣсъ  кругомъ,  вѣчная  тишина  и  не  съ  кѣмъ  слова  сказать.  Одна 
отрада  оставалась!  собака.  И  любилъ  лее  ее  старикъ,  гораздо  боль¬ 
ше,  чѣмъ  любятъ  люди  другъ  друга.  Вѣдь  опа  была  для  него  все 
и  тоже  любила  его.  Не  одинъ  разъ  случалось  такъ,  что  на  охотѣ 
Музгарко  жертвовалъ  своей  собачьей  жизнью  за  хозяина,  п  улсе 
два  раза  медвѣдь  помялъ  его  за  отчаянную  храбрость. 

А,  вѣ>дь,  старъ  ты  стаешь,  Музгарко, — говорилъ  старикъ, 
гладя  собаку  по  спинѣ. — Вонъ  и  спина  прямая  стала,  какъ  у  волка, 
и  зубы  притупились,  и  въ  глазахъ  муть...  Эхъ,  старикъ,  старикъ, 
съѣдятъ  тебя  зимой  волки!..  Пора,  видно,  намъ  съ  тобой  и  помирать... 

Собака  оыла  согласна  помирать.  Она  только  тѣснѣе  прижима* 
лась  всѣмъ  тѣломъ  къ  хозяину  и  яеалобно  моргала,  А  онъ  сидѣлъ 
и  все  смотрѣлъ  на  почернѣвшую  рѣку,  на  глухой  лѣсъ,  зеленой 
стѣной  уходившій  на  сотни  верстъ  туда,  къ  студеному  морю,  на 
чуть  брезжившія  горы  въ  верховьяхъ  Студеной, — смотрѣлъ  и  не 
шевелился,  охваченный  своей  тяжелой  стариковской  думой. 

Стала  и  Студеная.  Горная  холодная  вода  долго  не  замерзаетъ, 
а  потомъ  ледъ  вездѣ  проѣдается  полыньями.  Это  ключи  изъ  земли 
бьютъ.  Запасалъ  теперь  старикъ  и  свѣл^ую  рыбу,  которую  можно  было 
сейчасъ  морозить,  какъ  рябчиковъ.  Лиха  бѣда  въ  томъ,  что  вре¬ 
мени  было  мало.  Того  и  гляди,  что  подвалитъ  обозъ. 

Скоро,  Музгарко,  харчъ  намъ  придетъ... 

Собственно,  хлѣбъ  у  старика  вышелъ  еще  до  заморозковъ,  и 
онъ  подмѣшалъ  къ  остаткамъ  рлшной  муки  толченую  сухую  рыбу. 
"Всіь  одно  мясо  или  одну  рыбу  было  нельзя.  Дня  черезъ  три  такъ 
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отобьетъ,  что  потомъ  въ  ротъ  не  возьмешь.  Конечно,  самоѣды  и  во¬ 
гулы  питаются  одной  рыбой,  такъ  они  къ  этому  привычны,  а  рус¬ 
скій  человѣкъ  хлѣбный,  и  не  можетъ  по-ихнему. 

Обозъ  пришелъ  совершенно  неожиданно.  Старикъ  спалъ  ночью, 
когда  заскрипѣли  возы,  и  послышался  крикъ: 

і  Ой,  дѣдушка,  живъ  ли  ты?..  Принимай  гостей...  Давно  не 

видались. 

Старика  больше  всего  поразило  то,  что  Музгарко  прокара¬ 
улилъ  дорогихъ  жданныхъ  гостей.  Обыкновенно  онъ  чуялъ  ихъ, 
когда  обозъ  еще  былъ  версты  за  двѣ,  а  нынче  не  слыхалъ.  Онъ 
даже  не  выскочилъ  на  улицу,  чтобы  полаять  на  лошадей,  а  сты¬ 
дливо  спрятался  подъ  хозяйскую  лавку  и  не  подалъ  голоса. 

Музгарко,  да  ты  въ  умѣ  ли? — удивлялся  старикъ. — Про¬ 
спалъ  обозъ...  ахъ,  нехорошо! 

Собака  выползла  изъ-подъ  лавки,  лизнула  его  въ  руку  и 
опять  скрылась;  она  сама  чувствовала  себя  виноватой. 

Эхъ,  старъ  сталъ:  нюхъ  потерялъ, — замѣтилъ  съ  грустью 
старикъ. — И  слышитъ  плохо  на  лѣвое  ухо. 

Обозъ  состоялъ  изъ  возовъ  пятидесяти...  На  Печору  чердын- 
скіе  купцы  отправляли  по  первопутку  хлѣбъ,  соль,  разные  харчи 
и  рыболовную  снасть,  а  оттуда  вывозили  свѣжую  рыбу.  Дѣло 
было  самое  спѣшное,  чтобы  добыть  печорскую  рыбу  раньше  дру¬ 
гихъ, — шла  дорогая  печорская  семга. 

Обозъ  долженъ  былъ  сломать  трудную  путину  въ  двѣ  недѣли, 
п  ямщики  спали  только  во  время  кормежекъ,  пока  лошади  отды¬ 
хали.  Особенно  торопились  назадъ,  тогда  ужъ  и  спать  почти  не 
приходилось.  А  дорога  черезъ  Волокъ  была  трудная,  особенно  го¬ 
рами.  Дорога  скверная,  каменистая,  сани  некованныя,  а  по  рѣч¬ 
камъ  вездѣ  наледи  да  промоины.  Много  тутъ  погублено  хорошихъ 
лошадей,  а  людямъ  приходилось  работать,  какъ  нигдѣ:  вывозить 
воза  въ  гору  на  себѣ,  добывать  ихъ  изъ  воды,  вытаскивать  изъ 
раскатовъ.  Только  одни  колвинскіе  ямщики  и  брались  за  такую 
проклятую  работу,  потому  что  гнала  на  Печору  горькая  нужда. 

Въ  зимовьѣ  на  Студеной  обозъ  дѣлалъ  передышку:  вмѣсто 
двухчасовой  кормежки,  лошади  здѣсь  отдыхали  цѣлыхъ  четыре. 
Казарму  старикъ  подтопилъ  заранѣе,  ямщики,  пустивъ  лошадей  къ 
корму,  завалились  спать  на  деревянныхъ  нарахъ  ямщичьимъ 
мертвымъ  сномъ.  Не  спалъ  только  молодой  приказчикъ,  еще  въ 

„Живое  Слово*.  I  ч. 
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первый  разъ  ѣхавшій  на  Печору.  Онъ  сидѣлъ  у  старика  въ  из¬ 
бушкѣ  и  разговаривалъ. 

—  И  не  страшно  тебѣ  въ  лѣсу,  дѣдушка? 

—  А  чего  бояться,  Христосъ  съ  нами!  Привычное  наше  дѣло.  Вт 
лѣсу  выросли... 

—  Да  какъ  же  не  бояться:  одинъ  въ  лѣсу... 

—  А  у  меня  песикъ  есть.  Вотъ  вдвоемъ  и  коротаемъ  время. 
По  зимамъ  вотъ  волки  одолѣваютъ,  такъ  онъ  мнѣ  впередъ  сказы¬ 
ваетъ,  когда  придутъ  они  въ  гости.  Чуетъ...  И  дошлая:  сама  под¬ 
маниваетъ  волковъ.  Они  бросятся  за  ней,  а  я  ихъ  изъ  ружья... 
Умнѣйшая  собака:  только  вотъ  не  скажетъ,  какъ  человѣкъ.  Я  съ 
ней  всегда  разговариваю,  а  то,  пожалуй,  и  говорить  разучишься... 

—  Зачѣмъ  же  песикъ  подъ  лавкой-то  лежитъ? 

—  А  устыдился,  потому  обозъ  прокараулилъ,  старъ  сталъ... 
Два  раза  меня  отъ  медвѣдя  ухранилъ:  медвѣдь-то  на  меня,  а  онъ 
его  и  остановитъ.  Прежде  я  съ  рогатиной  ходилъ  на  медвѣдя, 
когда  еще  въ  силѣ  былъ,  и  какъ  одинъ  меня  починилъ,  ну,  я  ужъ 

изъ  ружья  норовлю  его  свалить.  Тоже  его  надо  умѣючи  взять: 
смышлястый  звѣрь. 

Ну,  а  зимой-то,  поди,  скучно  въ  избушкѣ  сидѣть? 

Привычное  дѣло...  Вотъ  только  праздникъ  когда,  такъ 
скучновато.  Добрые  люди  въ  храмѣ  Божьемъ,  а  у  меня  волки 
обѣдню  завываютъ.  Ну,  я  тогда  свѣчу  затеплю  передъ  образомъ, 
и  самъ  службу  пою...  Со  слезами  тоже  молюсь. 

Славный  этотъ  приказчикъ,  молодой  такой,  и  все  ему  надо 
знать.  Старикъ  обрадовался  живому  человѣку  и  все  разсказывалъ 
про  свою  одинокую  жизнь  въ  лѣсу. 

У  меня  по  веснѣ  праздникъ  бываетъ,  милый  человѣкъ, 
когда  съ  теплаго  моря  птица  прилетитъ.  И  сколько  ея  летитъ, 

туча...  По  Студеной-то  точно  ея  насыпано...  Всякаго  сословія  птица: 

и  утки,  и  гуси,  и  кулики,  и  чайки,  и  гагары...  Выйдешь  на  зарѣ, 
такъ  стонъ  идетъ  по  Студеной.  И  нѣтъ  лучше  твари,  какъ  пере¬ 
летная  птица:  самая  Божья  тварь...  Большія  тыщи  верстъ  летитъ, 
тоже  устанетъ,  затощаетъ  и  мѣсту  рада.  Прилетѣла,  вздохнула 
денекъ  и  сейчасъ  гнѣзда  налаживать...  А  я  хожу  и  смотрю:  мнѣ 
Богъ  гостей  прислалъ.  Одного  только  у  меня  не  хватаетъ,  родной 
человѣкъ,  который  годъ  прошу  ямщиковъ,  чтобы  пѣтушка  мнѣ 
привезли...  Зимой-то  ночи  долгія,  конца  нѣтъ,  а  пѣтушокъ-то  и 
сказалъ  бы,  который  часъ  на  дворѣ. 
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—  Въ  слѣдующій  разъ  я  тебѣ  привезу  самаго  горластаго,  дѣ¬ 
душка;  какъ  дьяконъ  будетъ  орать. 

—  Ахъ,  родной,  то-то  уважилъ  бы  старика...  Втроемъ  бы  мы  вотъ 
какъ  зажили!  Скучно,  когда  по  зимамъ  мертвая  тишь  встанетъ, 
а  тутъ  бы  пѣтушокъ,  глядишь,  и  вывеселилъ...  Тоже  не  простая 
тваринка  пѣтушокъ-то:  другой  такой  нѣтъ,  чтобы  часы  сказывала. 
На  потребу  человѣку  пѣтушокъ  сотворенъ. 

Приказчика  звали  Флегонтомъ.  Онъ  оставилъ  старому  Блескѣ 
и  муки,  и  соли,  и  новую  рубаху,  и  пороху,  а  на  обратномъ  пути 
съ  Печоры  привезъ  подарокъ. 

—  Я  тебѣ  часы  привезъ,  дѣдушка, — весело  говорилъ  онъ,  по¬ 
давая  мѣшокъ  съ  пѣтухомъ. 

—  Ахъ,  кормилецъ,  ахъ,  родной...  Да  какъ  я  тебя  благода¬ 
рить  буду?  Ну,  пошли  тебѣ  Богъ  всего,  чего  самъ  желаешь.  Поди 
и  невѣста  гдѣ-нибудь  подгляжена,  такъ  любовь  да  совѣтъ... 

—  Есть  такой  грѣхъ,  дѣдушка, — весело  отвѣтилъ  Флегонтъ, 
встряхивая  русыми  кудрями. — Ну,  оставайся  съ  Богомъ. 

Ушелъ  обозъ  въ  обратный  путь,  и  остался  старикъ  съ  пѣтуш¬ 
комъ.  Радости-то  сколько...  Пестренькій  пѣтушокъ,  гребешокъ  крас¬ 
ненькій — ходитъ  по  избушкѣ,  каждое  перышко  играетъ.  А  ночью 
какъ  гаркнетъ...  То-то  радость  и  утѣшеніе.  Каждое  утро  сталъ 
Блеска  теперь  разговаривать  съ  своимъ  пѣтушкомъ,  а  Музгарко 
ихъ  слушаетъ. 

—  Что,  завидно  тебѣ,  старику? — дразнитъ  Блеска  собаку. — 
Только  твоего  и  ремесла,  что  лаять...  А  вотъ  ты  по-пѣтушиному 
спой!.. 

Замѣтилъ  старикъ,  какъ  будто  заскучалъ  Музгарко.  Понурый 
такой  ходитъ...  Неможется  что-то  собакѣ.  Должно  полагать,  ям¬ 
щики  сглазили. 

—  Музгарушко,  да  что  это  съ  тобой  попритчилось?  Гдѣ  болитъ?.. 

Лежитъ  Музгарко  подъ  лавкой,  положилъ  голову  между  ла¬ 
пами  и  только  глазами  моргаетъ. 

Всполошился  старикъ:  накатилась  бѣда  нежданная.  А  Музгар¬ 
ко  все  лежитъ,  не  ѣстъ,  не  пьетъ  и  не  подаетъ  голосу. 

—  Музгарушко,  милый?.. 

Вильнулъ  хвостомъ  Музгарко,  подползъ  къ  хозяину,  лизнулъ 
руку  и  тихо  взвылъ.  Охъ,  плохо  дѣло... 

Ходитъ  вѣтеръ  по  Студеной,  наметаетъ  саженные  сугробы 
снѣга,  завываетъ  въ  лѣсу,  точно  голодный  волкъ,  и  избушка  Блески 
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совсѣмъ  потонула  въ  снѣгу.  Торчитъ  безъ  малаго  одна  труба,  де 
вьется  изъ  нея  синяя  струйка  дыма... 

Вотъ  пурга  уже  двѣ  недѣли,  не  выходитъ  изъ  своей  избушкг 
старикъ  и  все  сидитъ  надъ  больной  собакой.  А  Музгарко  лежитъ 
и  едва  дышитъ:  пришла  Музгаркина  смерть. 

Кормилецъ  ты  мой... — плачетъ  старикъ  и  цѣлуетъ  вѣрнаго 
друга. — Родной  ты  мой...  ну,  гдѣ  болитъ? 

Ничего  не  отвѣчаетъ  Музгарко,  какъ  раньше.  Онъ  давно  по¬ 
чуялъ  свою  смерть  и  молчитъ...  Плачетъ,  убивается  старикъ,  и 
помочь  нечѣмъ:  отъ  смерти  лѣкарства  нѣтъ.  Ахъ,  горе  какое 
лююе  привалилось...  Съ  Музгаркой  умерла  послѣдняя  надежда 
старика,  и  ничего,  ничего  не  осталось  для  него,  кромѣ  смерти. 
Кто  теперь  будетъ  искать  бѣлку,  кто  облаетъ  глухаря,  кто  выслѣ¬ 
дитъ  оленя!  смерть  безъ  Музгарки,  ужасная  голодная  смерть. 

Воетъ  пурга,  а  старикъ  вспоминаетъ,  какъ  жилъ  онъ  съ  Муз¬ 
гаркой,  какъ  ходилъ  на  охоту  и  промышлялъ  себѣ  добычу.  Куда 
онъ  безъ  собаки? 

А  тутъ  еще  волки...  Учуяли  бѣду,  пришли  къ  избушкѣ  и  за¬ 
выли.  Цѣлую  ночь  такъ-то  выли,  надрывая  душу.  Некому  теперь 
пугнуть  ихъ,  облаять,  подманить  на  выстрѣлъ...  Вспоминается 
старику  случай,  какъ  одолѣвалъ  его  медвѣдь-шатунъ.  Шатунами 
называютъ  медвѣдей,  которые  во-время  не  залегли  съ  осени  въ 
берлогу  и  бродятъ  по  лѣсу.  Такой  шатунъ  самый  опасный  звѣрь. 
Вотъ  и  повадился  медвѣдь  къ  избушкѣ:  учуялъ  запасы  у  старика. 
Какъ  ночь,  такъ  и  придетъ.  Два  раза  на  крышу  залѣзалъ  и  ла¬ 
пами  разгребалъ  снѣгъ.  Потомъ  выворотилъ  дверь  въ  казармѣ  и 
утащилъ  цѣлый  ворохъ  запасенной  старикомъ  рыбы.  Озлобился  на 
него  старикъ  за  озорство,  зарядилъ  винтовку  пулей  и  вышелъ  съ 
Музгаркой.  Медвѣдь  такъ  и  прянулъ  на  старика  и  навѣрно  бы 
его  смялъ  подъ  себя,  прежде  чѣмъ  тотъ  успѣлъ  бы  въ  него  вы¬ 
стрѣлить,  но  спасъ  Музгарко.  Ухватилъ  онъ  звѣря  сзади  и  поса¬ 
дилъ,  а  Елескина  пуля  не  знала  промаха.  Да  мало  ли  было  слу¬ 
чаевъ,  когда  собака  спасала  старика.,. 

Музгарко  издохъ  передъ  самымъ  Рождествомъ,  когда  морозъ 
трещалъ  въ  лѣсу.  Дѣло  было  ночью.  Блеска  лежалъ  на  своей 
лавочкѣ  и  дремалъ.  Вдругъ  его  точно  что-то  кольнуло.  Вскочилъ 
онъ,  вздулъ  огня,  зажегъ  лучину,  подошелъ  къ  собакѣ— Музгарко 
лежалъ  мертвый...  Блеска  похолодѣлъ:  это  была  его  смерть. 
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—  Музгарко,  Музгарко... — повторилъ  несчастный  старикъ,  увидя 
мертваго  друга. — Что  я  теперь  буду  дѣлать  безъ  тебя? 

Не  хотѣлъ  Елеска,  чтобы  волки  съѣли  мертваго  Музгарку,  и 
закопалъ  его  въ  казармѣ.  Три  дня  онъ  долбилъ  мерзлую  землю, 
сдѣлалъ  могилу  и  похоронилъ  въ  ней  вѣрнаго  друга. 

Оставался  одинъ  пѣтушокъ,  который  попрежнему  будилъ 
старика  ночью.  Проснется  Елеска  и  сейчасъ  вспомнитъ  про  Муз¬ 
гарку.  И  сдѣлается  ему  горько  и  тошно  до  смерти.  Поговорить 
не  съ  кѣмъ.  Конечно,  пѣтушокъ  птица  занятная,  а  все-таки  птица, 
и  ничего  не  понимаетъ. 

—  Эхъ,  Музгарко! — повторялъ  Елеска  по  нѣскольку  разъ  въ 
день,  чувствуя,  какъ  все  начинаетъ  у  него  валиться  изъ  рукъ. — 
Эхъ,  брошу  все,  уйду  домой  на  Колву,  а  то  въ  Чердынь  пробе¬ 
русь! — рѣшилъ  старикъ. 

Поправилъ  онъ  лыжи,  на  которыхъ  еще  молодымъ  гонялъ 
оленей,  взялъ  запасу  дней  на  пять,  простился  съ  Музгар- 
киной  могилой  и  тронулся  въ  путь.  Жаль  было  пѣтушка  оста¬ 
влять  одного,  и  Елеска  захватилъ  его  съ  собой:  посадилъ  на  ко¬ 
томку  и  несетъ.  Отошелъ  старикъ  до  каменнаго  мыса,  оглянулся 
на  свое  жилье  и  заплакалъ:  жаль  стало  насиженнаго  теплаго  угла. 

—  Прощай,  Музгарко... 

Трудная  дорога  вела  съ  зимовья  на  Колву.  Сначала  пришлось 
идти  на  лыжахъ  по  Студеной.  Это  было  легко,  но  потомъ  нача¬ 
лись  горы,  и  старикъ  скоро  выбился  изъ  силъ.  Прежде-то,  какъ 
олень,  бѣгалъ  по  горамъ,  а  тутъ  на  двадцать  верстъ  обезсилѣлъ. 
Хоть  ложись  и  помирай...  Выкопалъ  онъ  въ  снѣгу  ямку  поглубже, 
устлалъ  хвоей,  развелъ  огонька,  поѣлъ  и  прилегъ  отдохнуть.  И 
пѣтушка  закрылъ  котомкой.  Съ  устали  скоро  заснулъ.  Сколько  онъ 
спалъ,  долго  ли,  коротко  ли,  только  проснулся  отъ  пѣтушинаго 
крика. 

—  Волки...  мелькнуло  у  него  въ  головѣ. 

Но  хочетъ  онъ  подняться,  и  не  можетъ,  точно  кто  его  свя¬ 
залъ  веревками.  Даже  глазъ  не  можетъ  открыть.  Еще  разъ  крик¬ 
нулъ  пѣтухъ  и  затихъ:  его  вмѣстѣ  съ  котомкой  утащилъ  изъ 
ямы  волкъ.  Хочетъ  подняться  старикъ,  дѣлаетъ  страшное  усиліе 
и  слышитъ  вдругъ  знакомый  лай:  точно  гдѣ-то  подъ  землей 
взлаялъ  Музгарко.  Да,  это  онъ...  Ближе,  ближе,— это  онъ  по  слѣду 
чутьемъ  идетъ.  Вотъ  ужъ  совсѣмъ  близко,  у  самой  ямы.  Открылъ 
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Елеска  глаза  и  видитъ,  дѣйствительно,  Музгарко,  а  съ  ней  и  во¬ 
гулъ,  бывшій  хозяинъ  собаки. 

—  Ты  здѣсь,  дѣдушка? — спрашиваетъ  вогулъ,  а  самъ  смѣется.  — 
Я  за  тобой  пришелъ... 

Дунулъ  холодный  вѣтеръ,  рванулъ  комья  снѣга  съ  высокихъ 
елей  и  пихтъ,  и  посыпался  онъ  на  мертваго  Елеску:  къ  утру  отъ 
его  ямки  и  слѣдовъ  не  осталось. 


Зимовье — изба  для  зимняго  жительства,  для  пріюта  путниковъ  въ  степяхъ  и 
лѣсахъ. 

Доха— родъ  шубы  шерстью  вверхъ. 

Скоблить — тонко  строгать,  скрести.  Что  можно  скоблить? 

Шабашъ  (евр.  шабашъ — суббота,  праздникъ) — конецъ  работѣ,  кончено.  Пошаба¬ 
шить— кончить  работу  въ  опредѣленный  часъ. 

Заниматься,  заняться — имѣетъ  много  значеній:  1)  работать — заниматься  хо¬ 
зяйствомъ,  музыкой;  2)  учиться — онъ  з.  математикой;  3)  заботиться  о  чемъ 
ниб. — з.  туалетомъ,  заним.  своей  наружностью;  4)  загораться — послѣ  Ива¬ 
нова  занялся  Гаврилинъ  дворъ;  о  зарѣ — заря  уже  занималась  въ  небѣ, 
когда  оба  пріятеля  вернулись  домой  (Тургеневъ). — Бѣлый  день  занялся 
надъ  столицей  (Некрасовъ).  А  что  значитъ:  занялся  духъ,  сердце  замерло? 
(Кольцовъ). 

Плаха — бревно,  расколотое  въ  длину  пополамъ.  Что  значитъ:  положить  го¬ 
лову  на  плаху? 

Понитокъ— зипунъ,  кафтанъ  изъ  крестьянскаго  сукна. 

Пазъ— узкая  и  длинная  скважина,  щель  между  досками  или  бревнами  избы. 

Полынья — мѣсто  на  рѣкѣ  или  озерѣ,  не  замерзшее  или  не  замерзающее  зимой; 
мѣсто,  гдѣ  выколотъ  ледъ,  прорубь. 

Прокараулить— что  обозначаетъ  здѣсь  приставка  про? 

Путина— то  же,  что  путь. 

Сломать— здѣсь  въ  значеніи  одолѣть,  осилить. 

Наледь— незамерзшая,  выступившая  сверхъ  льду  вода. 

Промоина — полынья,  не  замерзающая  отъ  ключей. 

Коротать  время — проводить.  День  дневать,  ночь  коротать. 

Дошлый— хитрый,  смышленый. 

Норовить— намѣреваться,  стараться. 

Сословіе— люди  однихъ  правъ,  напр.?— Здѣсь  въ  какомъ  смыслѣ  употреблено? 

Затощать — то  же,  что  и  отощать,  изнуриться  отъ  недостатка  пищи. 

Горластый — широкій  горломъ,  у  кого  звучный  голосъ;  также  крикливый  человѣкъ. 

Потреба — нужда,  надобность.  На  всякую  потребу  не  напасешься. 

Любовь  да  совѣтъ — пожеланіе  новобрачнымъ. 

Сглазить— взглянуть  недобрымъ  глазомъ,  испортить.  Ребенка  сглазили  — 
Какъ  бы  похвалить,  да  не  сглазить. 

Попричтиться— случиться,  приключиться  (о  болѣзни,  о  бѣдѣ)  отъ  сл.  притча- 
бѣда,  приключеніе;  это  же  слово  значитъ:  басня,  иносказательный  разсказъ. 

Пурга— буранъ,  метель,  вьюга. 

Промышлять— добывать,  заниматься  чѣмъ,  какъ  средствомъ  къ  жизни.  Про¬ 
мышлять  извозомъ,  см.  стр.  47. 

Озорство— буйство,  своевольничанье,  дерзкія  шалости. 
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Прянуть,  прядать— прыгнуть,  броситься.  Прянулъ  конь  отъ  острыхъ  шпоръ 
и  стрѣлой  помчался  въ  боръ  (Жуковскій).  Что  значитъ  спрянуть,  отпрянуть, 

вспрянуть? 

Смять,  сминать— помять,  скомкать,  притиснуть.  Смять  траву,  платье.— Меня 
смяли  въ  толпѣ. 

Насиженный,  отъ  сл.  насиживать,  насидѣть— сидѣть  долго  на  чемъ-ниб.,  при¬ 
грѣвать  мѣстечко,  наживать  сидя  на  мѣстѣ. 


79.  Зимнее  утро. 

Стихотвореніе  А.  Пушкина. 

Вечоръ,  ты  помнишь,  вьюга  злилась,  • 

на  мутномъ  небѣ  мгла  носилась; 
луна,  какъ  блѣдное  пятно, 
сквозь  тучи  мрачныя  желтѣла, 
а  нынче...  погляди  въ  окно: 
подъ  голубыми  небесами 
великолѣпными  коврами, 
блестя  на  солнцѣ,  снѣгъ  лежитъ; 
прозрачный  лѣсъ  одинъ  чернѣетъ, 
и  ель  сквозь  иней  зеленѣетъ, 
и  рѣчка  подо  льдомъ  блеститъ. 

_  ч  Л'Ѵ1  ■  -У  *  -ѵ_ 

Вечоръ,  вѳчорась,  вчерась — вчера  вечеромъ.  Я  вечоръ  млада  во  пиру  была 
(нар.  пѣсня). 

Вьюга— то  же,  что  метель.  Какъ  говорится  еще:  вьюга  злится,  вьюга  плачетъ...? 
Мгла— темнота;  испаренія,  дѣлающія  воздухъ  тусклымъ. 

Мрачный— темный,  угрюмый,  задумчивый.  Мрачный  цвѣтъ,  мрачное  лицо, 
мрачныя  думы.  Отъ  этого  же  сл.  омрачиться — см.  стр.  Л 14. 

Прозрачный— пропускающій  свѣтъ,  сквозь  что  можно  видѣть.  Прозрачный 
воздухъ,  прозрачное  стекло.  Еще  прозрачные  лѣса  какъ  будто  пухомъ 
зеленѣютъ  (Пушкинъ). 


І" 
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80.  Коля  и  Колька. 

Разсказъ  Е.  Н.  Чире<ова. 

•  '.Ль. 

;  ѵ*  .  .31?  • 

Однако,  дѣдушка-морозъ  сердится  не  на  шутку,  разгул  иная 
по  снѣжному,  пустынному  и  безбрежному,  какъ  океанъ,  полю... 

На  далекомъ  горизонтѣ  эти  безлюдныя  пустыни  слились  съ 
потускнѣвшими  уже  облачными  небесами,  и  нельзя  отличить,  гдѣ 
кончаются  снѣяшые  сугробы  и  гдѣ  начинаются  причудливыя  об  л  а- 


/ 


Съ  картины  Е.  Эрнфельота. 
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ка...  И  небеса  похожи  на  снѣжное  поле.  Куда  ни  погляди — вездѣ 
бѣло,  и  внизу ,  и  вверху,  и  впереди,  и  позади,  и  вправо,  и  влѣво... 
Всюд}  снѣгъ,  снѣгъ,  снѣгъ...  Вѣтерокъ  гуляетъ  по  полю,  крутитъ 
снѣжной  пылью  и  несется  по  снѣжнымъ  цѣлинамъ,  какъ  бѣлый  ды¬ 
мокъ...  Не  было  бы  бурана... 

Жутко  теперь  ѣхать  по  полю  одному...  Зато  какъ  пріятно  дѣ¬ 
лается  вдругъ,  когда  заслышишь  вдали  заунывный  колокольчикъ 
встрѣчной  тройки  или  нагонишь  длинный-длинный,  скрипучій  обозъ, 
гуськомъ  плетущійся  по  дорогѣ!  Какъ  спокойно  дѣлается  на  душѣ, 
когда  увидишь  этотъ  длинный  обозъ  и  рядомъ  съ  нимъ  мужиковъ 
въ  овчинныхъ,  туго  опоясанныхъ  тулупахъ,  съ  перевальцемъ  ша¬ 
гающихъ  возлѣ  своихъ  побѣлѣвшихъ  отъ  инея  лошадокъ!  Разно¬ 
голосые  бубенчики  булькаютъ  и  тенькаютъ  какъ-то  удивительно 
мягко  и  мелодично,  словно  разсказываютъ  о  чемъ-то  грустномъ, 
миломъ  сердцу...  Мужики  крѣпко  похлопываютъ  рукавицами,  кряка¬ 
ютъ  и  разрываютъ  мелодію  бубенчиковъ  своими  поощрительно 
ласковыми  окриками: 

—  Ого-го-го!..  Родимая! 

Какъ  радъ  бываешь  такой  встрѣчѣ  и  какъ  хочется,  чтобы 
этотъ  обозъ  тянулся  дольше-дольше,  чтобы  скрипъ  саней-розвальней, 
бульканье  разноголосыхъ  бубенчиковъ  и  ласковыя  „ого-го!“— ■ -не 
прекращались... 

Не  на  шутку  сердится  дѣдушка-морозъ!.. 

Ухъ,  какъ  холодно!  Хорошо  бы  теперь  въ  тепло,  къ  само¬ 
варчику!.. 

❖  •» 

* 

Вечерѣетъ.  По  снѣжной,  безбрежной  равнинѣ  труситъ  пара 
запряженныхъ  гусемъ  лошадокъ.  Глухо  дребезжатъ  колокольчики, 
скрипятъ  сани,  обтянутыя  рогожей,  фыркаютъ  лохматыя,  заинде¬ 
вѣвшія  лошадки...  На  облучкѣ  сидитъ  ямщикъ  лѣтъ  тринадцати — 
Колька  изъ  села  Ракова.  На  головѣ  у  него  отцовская  шапка  не¬ 
обычайной  величины,  надвинутая  до  самыхъ  плечъ.  Эта  шапка 
сползаетъ  на  носъ  и  закрываетъ  Колькѣ  глаза,  и  онъ  то  и  дѣло 
поправляетъ  ее  и  бранится. 

На  рукахъ  у  него  большія  рукавицы,  а  на  ногахъ— громад¬ 
ные  валеные  сапоги,  бѣлые  съ  горошкомъ.  Сидитъ  онъ  бокомъ  и 
держитъ  въ  лѣвой  рукѣ  возжи,  а  въ  правой  кнутъ,  длинный, 
похожій  на  змѣю... 
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-яд 

А  въ  саняхъ,  весь  укутанный  въ  шубы,  одѣяла  и  обложен¬ 
ный  подушками,  ѣдетъ  Коля,  гимназистъ  второго  класса,  возвра¬ 
щающійся  на  рождественскія  каникулы  въ  родной  деревенскій 
домъ,  на  хуторъ  «Отрадное». 

Дѣдушка-морозъ  бѣжитъ  за  санями  и  безпокоитъ  какъ  Кольку, 
такъ  и  Колю...  Колька  разъ  двадцать  ругнулъ  уже  дѣдушку  не¬ 
хорошими  словами;  а  онъ  все -таки  бѣжитъ,  не  отстаетъ  и  то 
щипнетъ  Кольку  за  носъ,  то  подуетъ  ледянымъ  дыханіемъ  за  ва- 
леный  сапогъ,  дернетъ  за  большой  палецъ  на  рукѣ  или  заберется 
за  шею  и  погладитъ  по  спинѣ.  На  Колькины  сапоги  онъ  надѣлъ 
снѣжныя  калоши,  а  выглядывающіе  изъ-подъ  шапки  волосы  сдѣ¬ 
лалъ  сѣдыми,  какъ  у  старика... 

Колю  дѣдушка-морозъ  безпокоитъ  меньше.  Однако,  и  его  не 
оставляетъ  безъ  вниманія.  Ужъ,  кажется,  что  до  Коли  нѣтъ  ни¬ 
какой  возможности  добраться, — такъ  нѣтъ  тебѣ — отыщетъ  хитрый 
дѣдушка  гдѣ-нибудь  скважинку  и  начнетъ  въ  нее  подувать... 

—  Колька!.. 

—  Чаво  еще  тебѣ? 

—  Подоткни  мнѣ  сбоку...  дуетъ!.. 

Колька  вскакиваетъ  съ  облучка,  сдвигаетъ  съ  глазъ  шапку  и 
идетъ  къ  санямъ.  Снявъ  громадную  рукавицу,  Колька  начинаетъ 
подтыкать  сбоку  одѣяла... 

—  Зяблый  ты!..  Ладно,  что  ли?..  Промерзъ?.. 

—  Ну,  поѣзжай!..  - 

—  Носъ-отъ  спрячь!  Пріѣдешь  домой  безъ  носу...  Вишь,  ка¬ 
кой  онъ  у  тебя  красный... 

—  Не  твое  дѣло!..  Поѣзжай!.. 

Колька  выбьетъ  носъ,  надѣнетъ  рукавицу,  вскочитъ  на  облу¬ 
чокъ,  хлопнетъ  длиннымъ  кнутомъ  и  крикнетъ  сиплымъ  голосомъ: 

—  Нно!  лихіе!..  \ 

И  опять  дребезжатъ  колокольчики  и  скрипятъ  сани,  а  передъ 
глазами  Коли  торчитъ  Колька,  очень  похожій  сзади  на  огородное 
чучело...  > 

Коля  боится  шевельнуться:  онъ  чувствуетъ,  что  какъ  только 
сдѣлаетъ  это, — дѣдушка-морозъ  отыщетъ  себѣ  сейчасъ  же  гдѣ- 
нибудь  новую  дырочку  и  начнетъ  опять  надоѣдать  и  безпокоить. 

А  Колѣ  это  будетъ  очень  непріятно.  Теперь  у  него  въ  головѣ  все 
такія  веселыя,  радостныя  мысли!  Онъ  думаетъ  о  томъ,  какъ  ло- 
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пади  подъѣдутъ  къ  воротамъ  большого  дома,  какъ  весь  этотъ 
іомъ  сразу  засуетится,  оживетъ  отъ  Колинаго  появленія...  Въ 
жнахъ  замелькаютъ  дѣтскія  головы,  и  маленькія  руки  застучатъ 
іъ  стекла;  забѣгаютъ  по  сѣнямъ,  захлопаютъ  дверями,  на  крыльцо 
выбѣжитъ  Дуняша  помогать  ему  вылѣзть  изъ  саней...  Потомъ  онъ 
увидитъ  папу,  милую  мамочку,  дядю  Ваню  и  тетю  Дуню,  малень¬ 
кихъ  драчуновъ-братишекъ  Леву  и  Борю  и  черноглазую  сестренку 
Зашурку!.. 

Коля  воображаетъ,  какъ  всѣ  будутъ  рады,  довольны  и 
счастливы! 

—  Какъ  хорошо  жить  дома!..  Только  вѣдь  недолго  жить-то: 
всего  двѣ  недѣли...  А  потомъ  опять  въ  городъ,  въ  гимназію... 
Можно  похворать  съ  недѣльку...  Только  бы  согласился  па¬ 
почка!.. 

Одно  смутно  безпокоитъ  Колю:  онъ  везетъ  домой  табель  за 
вторую  четверть,  и  тамъ  есть  двойка  изъ  ариѳметики...  Проклятая 
двойка!..  Бели  бы  не  эта  двойка,  Коля  былъ  бы  совершенно 
счастливъ!.. 

Какъ-нибудь  обойдется...  Коля  скажетъ,  что  онъ  не  виноватъ 
тутъ  нисколько:  что  у  нихъ  очень  строгій  учитель  изъ  ариѳме¬ 
тики  и  не  даетъ  хорошенько  подумать,  придирается... 

И  Коля  самъ  начинаетъ  вѣрить,  что  учитель  напрасно  по¬ 
ставилъ  ему  двойку.  Потомъ  двойка  забывается^  Коля  начинаетъ 
представлять,  какъ  будутъ  рады  подаркамъ,  которые  онъ  везетъ 
братишкамъ  и  сестренкѣ  на  елку...  Теперь  уже  наряжаютъ  елку... 
Какая  нынче  выйдетъ  елка?  Интересно...  Мама  писала,  что  купили 
граммофонъ!..  Господи,  сколько  интереснаго!.. 

А  безтолковый  Колька  ничего  не  понимаетъ.  Колѣ  кажется, 
что  Колька  ни  о  чемъ  не  думаетъ,  ничего  не  желаетъ,  что  ему — 
все  равно...  Выбьетъ  носъ,  пощелкаетъ  сапогомъ  о  сапогъ,  похло¬ 
паетъ  рукавицами  и  гнусаво  и  хрипло  закричитъ: 

—  Нну!  лихіе! 

А  „лихіе"  еле  тащатся  и  не  обращаютъ  никакого  вниманія  на 
маленькаго  ямщика. 

—  Поѣзжай  скорѣе!  вскачь!  сердито  говоритъ  Коля  и  тыкаетъ 
рукою  Колькину  спину. 

Колька  дергаетъ  возжами,  хлопаетъ  въ  воздухѣ  кнутомъ  и 
опять  ежится. 

—  Говорятъ  тебѣ, — скорѣй! — повторяетъ  Коля. 
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—  Поспѣть!  чай,  не  на  пожаръ? — хладнокровно  отвѣчаетъ 
Колька. —  Надо  тоже  и  скотину  пожалѣть...  Ты  вотъ  сидишь,  а  она 
тебя  везетъ...  Вечоръ  бревна  возили,  седни  тебя...  Этакъ-то  за¬ 
морить... 

И  Коля  ничего  не  можетъ  возразить  на  доводы  Кольки.  Онъ 
только  еще  больше  сердится  и  на  Кольку  и  на  лошадей.  Колѣ 
кажется,  что  лошади  чуть-чуть  тащатся,  ползутъ,  какъ  тараканы... 

—  Ну,  ужъ  и  лошади  у  тебя!..  У  насъ  Савраска  одинъ  пере¬ 
гонитъ  твою  пару... 

—  У  васъ — овесъ  жретъ,  а  у  насъ — сѣно...  А  овса-то  даютъ 
только  понюхать...  возражаетъ  Колька. — Ты  вотъ  тоже  какой  глад¬ 
кій!..  Поди,  все  сахаръ  сосешь?.. 

Коля  смѣется...  Глупый  Колька!  Онъ  думаетъ,  что  вкуснѣе 
сахару  ничего  нѣтъ  на  свѣтѣ!.. 

Уже  совершенно  стемнѣло.  Навстрѣчу  подуваетъ  рѣзкій,  рѣ¬ 
жущій  лицо  вѣтеръ;  твердыя  снѣжныя  крупинки  бьютъ  въ  щеки 
и  колятъ  ихъ,  какъ  острыя  иголки.  У  Коли  уже  течетъ  изъ  носу 
и  изъ  глазъ,  начинаютъ  мерзнуть  и  деревянѣть  ноги;  онъ  ста¬ 
рается  шевелить  ими  въ  валенкахъ,  отдернуть  ступни  ногъ  отъ 
подошвъ, — ничто  не  дѣйствуетъ. 

Колька  спрыгнулъ  съ  облучка,  хлестнулъ  коренного  и  побѣ¬ 
жалъ  рядомъ  съ  санями. 

Дѣдушка-морозъ  сердится  все  сильнѣе.  Гуляетъ  онъ  по  чи¬ 
стому  полю  безъ  пути,  безъ  дороги,  носится  злобнымъ  вихремъ 
надъ  снѣжными  цѣлинами:  то  поднимется  снѣжной  пылью  высоко 
вверхъ,  засвиститъ,  захохочетъ  въ  придорожныхъ  березахъ,  то 
опустится  внизъ  и  помчится  по  равнинамъ  такъ,  что  только  бѣ¬ 
лый  дымъ  клубится  у  него  подъ  ногами... 

Колѣ  жутко.  Того  и  гляди,  выскочитъ  откуда-нибудь  волкъ: 
загрызетъ  и  лошадей  и  Колю;  а  то  какой-нибудь  разбойникъ  съ 
ножемъ  нападетъ  и  убьетъ  его...  Какъ  будутъ  плакать  тогда  ми¬ 
лая  мамочка,  папа,  Лева,  Боря  и  Сашурка!..  Небось,  и  тетя  Дуня 
поплачетъ!.. 

Коля  озирается  по  сторонамъ  и  почти  увѣренъ,  что  гдѣ-ни¬ 
будь  близко  непремѣнно  спрятался  и  караулитъ  разбойникъ  либо 
волкъ...  Моментами  Колѣ  чудится,  что  у  березы  что-то  шевелится. 
Коля  закрываетъ  глаза  и  думаетъ:  „Что  будетъ,  то  и  будетъ... 
Господи!  * 

—  Нно!  лихіе! 
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Коля  открываетъ  глаза  и  видитъ,  что  Колька  попрежнему 
сидитъ  на  козлахъ. 

„Славу  Богу!"  мысленно  произноситъ  Коля  и  спрашиваетъ: 

—  А  ты  не  боишься? 

—  Чаво? 

—  Волкъ  нападетъ... 

—  Какіе  тутъ  волки?..  Да  коли  онъ  услышитъ  колоколецъ, 
убѣжитъ  окаянный!.. 

—  А  можетъ  напасть  разбойникъ... 

—  Разбойникъ?!..  Окстись!  Какіе  тутъ  разбойники?!.  Тутъ  все 
хорошіе  люди  проживаютъ...  А  ты  вотъ  чего  бойся:  передъ  Ро¬ 
ждествомъ  по  полямъ  всякая  нечисть  рыскаетъ...  дядя  Макаръ  ска¬ 
зывалъ,  что  когда  онъ  парнишкой  былъ,  вотъ  этакъ  же,  какъ  я, 
ѣздилъ, — видѣлъ,  какъ  въ  полѣ  лѣшій  плясалъ!..  А  ты  не  смѣйся!.. 
Подбодрился,  проклятый,  да  въ  присядку  около  березки!.. 

-  Ну!.. 

—  А  онъ,  дядя-то  Макаръ,  запѣлъ  „Дѣву  днесь “...  Какъ  это 
онъ  услыхалъ, — кубаремъ,  кубаремъ!  А  потомъ  въ  снѣжный  бу¬ 
ранъ  оборотился  и  убѣгъ  по  полю. 

—  Это  все  враки! 

—  Вотъ  те  и  враки!..  А  въ  сочельникъ  и  не  то  быватъ!.. 
Вѣдьмы  въ  ступѣ  разъѣзжаютъ,  черные  чертенята  въ  хороводы 
играютъ,  визжатъ  и  дерутся...  Вплоть  до  самой  заутрени  бѣсну¬ 
ются,  проклятые;  а  какъ  ударятъ  въ  колоколъ  къ  заутрени, — всѣ 
кубаремъ,  кубаремъ!...  Кто  въ  оврагъ,  кто  въ  сугробъ,  кто  въ 
дупло... 

—  Враки  это...  повторяетъ  Коля,  а  самъ  сжимается  отъ  страха 
и  прислушивается.  И  ему  чудится,  что  гдѣ-то  кто-то  свиститъ  и 
смѣется  потихоньку... 

Небеса  темныя,  облачныя...  Коля  ничего  не  видитъ:  впереди 
колыхается  темная  спина  Кольки,  наверху,  надъ  глазами  торчитъ 
какой-то  темный  клинъ:  должно  быть  это  кончикъ  башлыка...  Вотъ 
и  все,  что  можетъ  различить  Колинъ  глазъ.  Колѣ  чудится,  что 
онъ  плыветъ  въ  какомъ-то  темномъ  пространствѣ;  что  вотъ-вотъ, 
лошади  ступятъ  въ  раскрывшуюся  передъ  ними  пропасть  и  все — 
и  сани,  и  Коля,  и  Колька,  и  лошади — стремглавъ  полетятъ  внизъ... 
Ухъ,  страшно!  Коля  удивляется,  какъ  это  Колька  правитъ  ло¬ 
шадьми...  Какъ  онъ  ухитряется  разглядывать  въ  такую  темноту 
дорогу,  и  какъ  онъ  можетъ  запомнить,  что  по  этой  именно  до- 
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рогѣ  надо  ѣхать  въ  „Отрадное"?  Вотъ  молодецъ!  И  недавняя  пре¬ 
небрежительность  къ  Колькѣ  смягчается;  Коля  мало-по-малу  на¬ 
чинаетъ  чувствовать  къ  Колькѣ  уваженіе. 

Впереди  моргнулъ  красноватый  огонекъ,  другой,  третій...  Не¬ 
ужели  это  „Отрадное"?!. 

—  Ямщикъ!  что  это  свѣтитъ?.,  съ  замираніемъ  сердца  спра¬ 
шиваетъ  Коля. 

—  Чаво?..  Извѣстно — огонь!  не  понимаетъ  безтолковый  Колька. 

—  Я  спрашиваю,  какое  село?.. 

—  Не  сяло...  Оно  это,  „Отрадное"!.. 

Коля  радостно  вздрагиваетъ;  его  сердчишко  начинаетъ  безпо¬ 
койно  колотиться,  и  невольная  улыбка  шевелитъ  ему  застывшія 
губы...  Коля  смѣется  сперва  только  сердцемъ,  потомъ  вслухъ,  все 
громче  и  громче...  Теперь  Колѣ  уже  не  холодно,  а  жарко^  онъ 
ерзаетъ  на  мѣстѣ,  вытягиваетъ  шею  и  смотритъ  на  подмигиваю¬ 
щіе  огоньки.  Одинъ  изъ  этихъ  огоньковъ  непремѣнно  у  нихъ  въ 
домѣ... 

Вотъ  и  „Отрадное*!  Знакомый  оврагъ,  мостъ...  На  мельницѣ 
огонекъ  свѣтитъ.  А  на  горѣ — господскій  домъ!..  Ворота  распахнуты 
настежь,  словно  приготовлены  для  Колиной  встрѣчи.  „Лихіе"  вбѣ¬ 
жали  во  дворъ,  и  какъ  Коля  рисовалъ  себѣ  картину  своего  прі¬ 
ѣзда,  такъ  оно  и  вышло.  По  двору  поднялась  бѣготня;  Гаврила, 
Михайла,  Парашка — бѣгаютъ,  какъ  угорѣлые,  и  кричатъ  что-то; 
они  въ  однѣхъ  рубахахъ,  безъ  шапокъ*  у  Гаврилы— фонарь  въ 
рукѣ...  Собаки  визжатъ  и  лаютъ  отъ  радости:  и  Полканъ,  и  Ша¬ 
рикъ!..  На  крыльцо  выскочила  Дуня  со  свѣчой  въ  рукахъ,  но  вѣ¬ 
теръ  задулъ  свѣчу...  А  лошадки  пофыркиваютъ  и  побрякиваютъ 
колокольчиками...  Въ  окнахъ  дома — бѣгаетъ  огонекъ...  „Кто  это 
тамъ  съ  лампой  въ  рукѣ?..  Господи,  да  это  мамочка!!" 

—  Ну,  вылазь! 

—  Ой,  ногу  отсидѣлъ!.. 

Спустя  минутку  Коля — за  круглымъ  столомъ,  на  которомъ 
пыхтитъ  громадный  самоваръ,  такой  знакомый,  родной,  что  обнять 
его  хочется...  Вокругъ  все  дорогія  лица...  Господи!  сколько  радости, 
поцѣлуевъ,  смѣха,  разспросовъ,  разсказовъ,  новостей!..  Кажется, 
въ  цѣлый  годъ  не  перескажешь!.. 

Мамочка,  я  послѣднюю  станцію  съ  мальчишкой  ѣхалъ!.. 

Какъ  съ  мальчишкой?..  А  развѣ  не  съ  Никифоромъ? 

—  Съ  Колькой!.. 
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—  Да  неужели?.. 

—  Ей-Богу!.. 

Папа  разсердился  на  Никифора:  какъ  онъ  смѣлъ  отправить 
Колю  съ  молокососомъ?.. 

—  Гдѣ  онъ?.. 

'  Па  кухнѣ,  баринъ...  Лошадямъ  далъ  сѣна,  а  самъ  на  кухнѣ 
грѣется... 

Отецъ  пошелъ  въ  кухню  и  за  нимъ  всѣ  ребятишки... 

Колька  разулся,  распоясался  и  сидѣлъ  за  столомъ.  Кухарка 
поила  его  чаемъ.  Лицо  у  Кольки  было  красное,  носъ  лупился, 
русые  волосы  лежали  на  большой  головѣ  на  два  ряда  и  были 
подстрижены  въ  скобку...  Какъ  есть  мужикъ... 

Папа  улыбнулся... 

—  Какъ  же  это,  братецъ  мой,  тебя  отпустили?..  Да  много  ли 
тебѣ  лѣтъ?.. 

—  Чай,  я  не  махонькій!  отвѣтилъ  Колька,  отирая  носъ  ука¬ 
зательнымъ  пальцемъ. — Я  въ  Игумново  ѣзжу,  а  не  то,  что  досюда. 

—  Мало  ли  что  можетъ  случиться  въ  дорогѣ!..  Ты  и  съ  ло- 
шадьми-то  не  справишься... 

Я-то?! — ухмыльнулся  Колька. — На  тройкѣ  могу,  а  не  то, 
что  на  парѣ!.. 

—  Скажи,  пожалуйста,  какой  молодецъ! 

Лева,  Боря  и  Сашурка  смотрѣли  на  Кольку  удивленными 
глазами  и  все  ближе  и  ближе  подходили  къ  нему,  намѣреваясь 
заговорить... 

—  А  у  насъ  будетъ  елка!.,  сказалъ,  наконецъ,  Боря. 

—  Уходите!  нечего  вамъ  тутъ  дѣлать!  сказалъ  отецъ,  и  дѣ¬ 
тишки  нехотя  пошли  вонъ  изъ  кухни... 

Но  какъ  только  отецъ  ушелъ  въ  кабинетъ,  Боря  опять  про¬ 
брался  въ  кухню  разговаривать  съ  маленькимъ  ямщикомъ. 

—  А  у  насъ  будетъ  елка!.,  сказалъ  Боря. 

Ну,  пущай,  будетъ!..  Скажи  мамашѣ,  чтобы  прогоны  при¬ 
слала — рупь  восемь  гривенъ! 

Колька  пилъ  себѣ  чай  безконечно...  Онъ  вспотѣлъ,  ухалъ, 
смотрѣлъ  въ  окошко  и  говорилъ: 

—  Эка  непогодь!  Придется  заночевать...  Ты,  чай,  меня  не 
прогонишь?— спросилъ  Колька  у  кухарки. 
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—  Колька  у  насъ  ночуетъ!  Колька  ночуетъ! — радостно  заще¬ 
беталъ  дѣтскій  голосокъ,  и  эта  вѣсть  всполошила  дѣтскіе  умы, 
какъ  событіе  громадной  важности... 

—  А  ты  гдѣ  ляжешь?  спрашивалъ  Лева. 

—  На  лавкѣ... 

—  А  на  чемъ?  спрашивалъ  Боря. 

—  На  лавкѣ,  говорю!.. 

—  А  подушки  у  тебя  нѣтъ?  освѣдомлялась  Сашурка. 

—  А  я  валены  сапоги  положу...  Принесь-ка  мнѣ  сахару,  ма¬ 
лецъ!  Я  за  твое  здоровье  пососу...  попросилъ  Колька  у  Бори. 

Боря  гдѣ-то  раздобылъ  сахару  и  принесъ  Колькѣ.  А  Лева 
принесъ  грецкій  орѣхъ,  Сашурка— сломанную  куклу. 

Ребята  бѣгали  изъ  комнатъ  въ  кухню,  а  изъ  кухни  въ  комнаты 
и  сообщали  матери,  что  сказалъ  Колька,  какъ  онъ  будетъ  спать,  какъ 
онъ  икаетъ,  словно  тамъ,  на  кухнѣ,  завелся  какой-нибудь  звѣрекъ... 

Въ  это  время  Коля  возился  уже  съ  граммофономъ,  о  кото¬ 
ромъ  мечталъ  въ  городѣ  и  особенно  дорогой.  Наконецъ,  граммо¬ 
фонъ  наладился  и,  шипя  и  постукивая,  началъ  играть  маршъ,  пѣть 
пѣсни  и  говорить... 

—  Коля!  покажемъ  Колькѣ!.. 

—  Мамочка!  позволь  привести  Кольку! 

—  Зачѣмъ  это?! 

—  Мы  ему  покажемъ  граммофонъ!.. 

Всѣ  ребята  набросились  на  мать  съ  мольбами  и  радостно  за¬ 
хлопали  въ  ладоши,  когда  мать  разрѣшила  пустить  Кольку  въ 
комнаты. 

—  Натопчетъ...  Пусть  сниметъ  сапоги... 

—  У  него  валенки!..  Онъ  снялъ  ихъ...  ) 

Коля  пошелъ  за  Колькой.  Тотъ  долго  упирался  и  не  шелъ. 

—  Чаво  я  тамъ  не  видалъ?! — говорилъ  онъ,  глядя  исподлобья 
на  гимназиста. 

—  А  вотъ  и  не  видалъ!..  Я  тебѣ  лѣшаго  покажу. 

—  Врешь  ты  все...  І 

—  А  вотъ  пойдемъ!  увидишь! 

—  Ну,  айда!  пойдемъ,  что  ли... 

Маленькій  дикарь  пошелъ  слѣдомъ  за  Колей.  Когда  дверь  въ 
столовую  растворилась,  Колька  попятился  назадъ;  онъ  увидалъ 
барыню... 

—  Ничего,  голубчикъ,  ничего...  Иди!  ^  Я 

I 
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-  ВрМеТ™  "Г"  СЪ  ТРУб0Й’  8  ВЪ  ШКаТуЛКѣ  -ѣшій... 

граммофона^  ^лГеГ"  П0— -  около 

голосъ  ^зчпѣ  І|ТДР°ГПУЛ  Ь  11  попятился;  глухой,  словно  изъ  шкатулки, 
заиграла  ^  ПрЯМ°  ВЪ  ух0  Колькѣ  пѣсню,  и  музыка 

въ  т^;1:  ТЫ’  °КаЯІШаЯ  СИЛа!  прошепталъ  Колька,  засматривая 

разиня  ЬВоРттбЯ  иІШКИ  3аСМѣялись  ДРУЖН0  и  весело,  а  Колька  стоялъ, 

хохотъ  пебят'г  пПе  °трывалъ  Удивленнаго  взора  отъ  ящика.  На 
хохоіь  ребятъ  пришелъ  папа,  потомъ— мама... 

—  Что  такое? 

Колька,  папа,  боится... 

»ту  ште-тоГ  "  СМ00Ь  "  М“ШШШ  Э“  "  0,іашвш"  У  “И*  "Р« 

II  Колька  очистилъ  носъ  съ  помощью  пальцевъ. 

Какъ  только  онъ  это  сдѣлалъ,  мама  состроила  гримасу  пе¬ 
реглянулась  съ  папой  и  сказала,  тронувъ  Кольку  за  плечи:  ’ 

Ну5  довольно!  Иди,  иди!.. 

уд алились>М0ЧКа!  ПУСТЬ  П00удетъ!"  я  заведу  <<куда,  куда,  куда  вы 

—  Онъ  ничего  не  понимаетъ...  Все  равно  ему.., 

Колька  пошелъ  въ  кухню.  На  порогѣ  столовой  онъ  обернулся 
і  сказалъ: 

Барыня!  а  ты  мнѣ  прогоны-то  отдашь?.. 

—  Конечно!.. 

А  ты  тепеРь  отдай,  а  то  утресь  чуть  свѣтъ  уѣду  —ты 
пать  будешь...  0 

Иди,  иди!..  Пришлю  съ  кухаркой... 

—  А  ты  мнѣ  отдай:  оно  вѣрнѣе...  Чуть  свѣтъ  уѣду.  Отецъ 
аказывалъ  не  ночевать.  И  то  ругаться  будетъ... 

Въ  столовую  вышелъ  Боря. 

—  Прощай,  барчукъ!  сказалъ  Колька  и  протянулъ  руку. 

Боря  протянулъ  было  ему  свою,  но  раздумалъ  и  закинулъ  за 
пину.  ’’ 

—  Съ  мужиками  нельзя  за  руку...  сказалъ  онъ,  наклоняя  кур- 
авую  голову. 

„Живое  Слово",  ч.  I. 
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_  А  что  же  съ  ними,  за  ногу,  что  ли,  надо?  тихо,  съ  усмѣш¬ 
кой  спросилъ  Колька. 

_  Ну,  будетъ  тебѣ  тутъ  разсуждать!  строго  сказала  барыня. 

Мужикъ — такъ  мужикъ  и  есть!..  Невѣжа!..  Убирайся!.. 

Колька,  опустивъ  голову,  вышелъ  изъ  столовой. 

_  А  видно,  барыня-то  у  васъ  злющая?  спросилъ  онъ  кухарку. 

—  А  что?.. 

_  Зря  ругается...  Песъ  съ  ней — мнѣ  бы  только  прогоны  полу¬ 
чить...  Ты  попроси  прогоны-то  у  ней!.. 

Прогоны  Колька  получилъ,  завязалъ  ихъ  въ  тряпку,  сунулъ 
въ  валеный  сапогъ  и  успокоился...  Растянувшись  на  лавкѣ,  онъ 
прикрылся  тулупомъ  и  смотрѣлъ  на  кухарку,  которая  пригото¬ 
вляла  господамъ  ужинъ.  1 

—  Чаво  поджариваешь? 

—  Зайца  разогрѣваю... 

—  Они  все  жрутъ...  У  насъ  баринъ  голубей  жретъ...  Ей-Богу!.. 

Когда  господа  поужинали,  въ  комнатахъ  заиграли  на  рояли. 
Въ  кухню  глухо  и  мелодично  доносились  мягкіе  звуки  вальса,  и 
Колька  слушалъ  и  удивлялся. 

—  Эхъ,  какъ  зажариваютъ!..  Весело  живутъ!..  А  вѣдь  вотъ 
на  томъ  свѣтѣ  намъ  лучше  будетъ! 

—  А  кто  знатъ!  сказала  кухарка. 

_  Я  тебѣ  говорю!..  Помяни  мое  слово...  Кто  здѣсь  смѣется, 

тотъ  на  томъ  свѣтѣ  плакать  будетъ...  Это  ужъ  повѣрь!.. 

Долго  звучала  музыка,  и  подъ  эту  музыку  Колька  думалъ  о  го¬ 
сподахъ,  о  господской  жизни,  о  томъ  свѣтѣ.  Кухарка  погасила  лампу... 

—  Съ  ними  и  про  лошадей-то  забудешь...  неожиданно  вымол¬ 
вилъ  Колька,  заворочался,  застучалъ  по  полу  босыми  ногами  и 
забренчалъ  ведрами. 

—  Ты  что  тамъ  дѣлаешь?  тревожно  спросила  задремавшая 
было  кухарка. 

—  Лошадей  надо  попоить!.. 

—  Ведры-то  эти  у  насъ  чисты!.. 

—  Все  одно...  Лошадь-то,  чай,  не  заяцъ... 

—  Ну,  ладно,  пусть  пьютъ  себѣ!.,  зѣвнувъ,  промолвила  кухарка. 

Колька  надѣлъ  валеные  сапоги,  вышелъ  на  дворъ,  напоилъ 
лошадей,  поговорилъ  съ  ними,  посмотрѣлъ  на  небо. 
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—  Прояснятъ  маленько...  промолвилъ  онъ  и  похлопалъ  ло¬ 
шадку  по  крупу. 

—  Баловать!  строго  сказалъ  онъ,  когда  лошадь  шевельну¬ 
лась  подъ  его  рукой. 

Коля  спалъ  крѣпко  въ  теплой  постели,  когда  Колька  выѣз¬ 
жалъ  изъ  воротъ  барскаго  дома.  Домъ  какой-то  темный,  сердитый; 
всѣ  ставни  въ  его  окнахъ  были  закрыты  наглухо.  Колька  посмо¬ 
трѣлъ  на  этотъ  домъ,  вспомнилъ  Колю,  Борю,  машину,  и  когда 
его  воспоминанія  остановились  на  барынѣ,  онъ  крѣпко  хлопнулъ 
кнутомъ,  дернулъ  возжами  и  крикнулъ: 

—  Нно!  лихіе!.. 

И  сани  быстро  покатились  подъ  горку  и  стушевались  въ  су¬ 
меркахъ.  Только  колокольчики  долго  еще  динькали  въ  предраз¬ 
свѣтной  тишинѣ... 


Причудливый— затѣйливый,  игривый,  особенной  формы. 

Цѣлина— земля,  никогда  не  паханая.  А  здѣсь  что  значитъ? 

Жуткій— внушающій  страхъ.  Жутко  на  душѣ,  на  сердцѣ. 

Гуськомъ,  гусемъ — одинъ  за  другимъ,  вереницей. 

Съ  перевальцемъ — вперевалку,  переваливаясь. 

Тенькать— звонить,  бренчать. 

Булькать— издавать  звукъ,  напоминающій  паденіе  камня  въ  воду  или  перели¬ 
ваніе  жидкости. 

Трусить— см.  стр.  54  и  97. 

Заиндевѣть— покрыться  инеемъ  (при  сильномъ  морозѣ). 

Валеные  сапоги,  то  же,  что  валенки— валеная  (отъ  сл.  валять)  войлочная  обувь 
изъ  овечьей  шерсти. 

Подтыкать,  подоткнуть — совать  подъ  низъ. 

Зяблый— озябшій,  кому  холодно.  А  что  значитъ  зябкій? 

Табель,  то  же,  что  таблица,  въ  данномъ  случаѣ— свѣдѣнія  объ  успѣхахъ 

отмѣтки. 

Гнусаво— въ  носъ. 

Окотиться— осѣнить  себя  крестомъ. 

Нечисть— нечистая  сила. 

Кубарь— см.  стр.  65. 

Оборотиться— превратиться,  измѣнить  внѣшній  видъ.  См.  стр.  71. 

Стремглавъ— внизъ  головой,  опрометью. 

Пренебрежительность  —неуважительное  отношеніе. 

Моргать,  моргнуть — мигать,  открывать  и  закрывать  вѣки.  Здѣсь  значитъ  то 
же,  что  мелькнуть. 

Ерзать — не  сидѣть  спокойно,  шевелиться  на  мѣстѣ. 

Распахнуть— раскрыть  широко.  Распахнуть  шубу,  дверь. 

Нараспашку— открыто,  широко.  Выскочили  второпяхъ,  кто  въ  накидку, 
кто  нараспашку,  кто  какъ.  Что  значитъ  человѣкъ  нараспашку? 

Распоясаться —снять  поясъ,  верхнюю  одежду.  Что  знач.  опоясать,  подпоясать? 
Лупить— 1)  сдирать,  снимать  кожу;  2)  брать  непомѣрно  дорого;  3)  бить;  4)  бѣ¬ 
гать,  улепетывать.  Составьте  различные  примѣры. 

Стрижка  въ  скобку— русская  стрижка  вкругъ  головы,  на  лбу  покороче. 
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Прогоны  (отъ  сл.  прогонять) — установленная  плата  при  ѣздѣ  на  почтовыхъ. 

Ухать— 1)  произносить  ухъ!  отъ  усталости  или  страха;  2)  бухнуть  что-нибудь 
громоздкое,  тяжелое;  3)  налить  чрезмѣрно.  Онъ  мнѣ  ухнулъ  въ  стаканъ. 

Всполошить— встревожить,  возбудить.  Что  значитъ  переполохъ? 

Икать— всхлипывать  судорожно,  отъ  сжатія  глотки.  Мнѣ  икается  (когда  нельзя 
удержаться).— Чтобъ  ему  на  томъ  свѣтѣ  икалось.— Онъ  вдругъ  заикалъ.  Что 
значит!^  заикаться? 

Упираться— опереться,  искать  точку  опоры,  упрямиться.  Упрись  хорошенько 
ногами.— У  перся  на  своемъ.— У  пнул  ся  въ  пень  да  и  стоитъ  день. 

Наказывать— 1)  дать  наказъ,  приказъ,  приказывать;  2)  карать,  подвергать 
наказанію. 

Невѣжа— неучтивый,  невѣжливый,  не  знающій  приличій;  невѣжда  —  неученый, 
необразованный,  невѣжественный.  Оба  слова  происходятъ  отъ  не  вѣдать. 

Зря— наобумъ,  безтолково, безъ  надобности  (отъ  сл.  зрѣть,  я  зрю— вижу,  гляжу). 

Мелодично — согласно  съ  мелодіей,  т.*е.  съ  напѣвомъ,  музыкальнымъ  ладомъ,, 
пріятно  для  слуха. 

Зажарить,  зажаривать.— Кромѣ  буквальнаго  значенія  употребл.  еще,  какъ  и 
здѣсь,  въ  переносномъ;  начать  что-ниб.  дѣлать  усиленно,  энергично,  напр.  о  бѣготнѣ,, 
объ  игрѣ,  о  танцахъ,  о  ружейной  пальбѣ.  Приведите  примѣры. 

Стушеваться  (отъ  слова  тушевать — класть  тушью  (черн,  краской)  на  рисунокъ 
тѣни)— скрыться,  уйти  незамѣтно. 

*  Раздѣлите  этотъ  разсказъ  на  части  и  дайте  каждой  заглавіе. 


-‘5 


81.  Береза. 


Печальная  береза 
у  моего  окна, 
и  прихотью  мороза 
разубрана  она. 

Какъ  гроздья  винограда, 
вѣтвей  концы  висятъ, 


Стихотвореніе  А.  Фета _ 

и  радостенъ  для  взгляда 
весь  траурный  нарядъ. 

Люблю  игру  денницы 
я  замѣчать  на  ней, 
и  жаль  мнѣ,  если  птицы 
стряхнутъ  красу  съ  вѣтвей. 


Прихоть— желаніе  того,  безъ  чего  легко  можно  обойтись,  баловство,  затѣи. 
Разубрать— разукрасить,  разрядить. 

Гроздъ— кисть  плодовъ,  особ,  о  виноградѣ. 

Траурный— печальный.  ) 

Нарядъ— красивая  одежда.  Какія  знаете  слова  отъ  того  же  корня? 

Денница— утренняя  заря.  Блеснетъ  заутра  лучъ  денницы,  и  заиграетъ 
я ркі й  день  („Евг.  0н.“). 

Стряхнуть,  стряхивать— сбросить  быстрымъ  движеніемъ. 

Краса — красота,  украшеніе. 


►ѵ. 

4  Ь 
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Веселая  минута. 


ііМ' 


Съ  картины  А.  Ржевской . 


Разскажите 


,  что  здѣсь 


нарисовано. 
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82.  Буранъ  въ  степи. 


С.  Аксакова „ 


Сергѣй  Тимофеевичъ  Аксаковъ 
(1791—1859). 

съ  узенькой  тропинки  въ  глубокій 
Въ  такомъ 

изъ  восемнадцати  подводъ 
бомъ  въ  Оренбургъ.  Переѣздъ 
кормежкѣ  обозъ  позамѣшкался, 
Быстро  поднималось  и  росло 


Небольшой  обозъ  тянулся  по 
узенькой,  проселочной,  нетор¬ 
ной  дорожкѣ  или,  лучше  ска¬ 
зать,  слѣду,  будто  недавно  про¬ 
ложенному  по  необозримымъ 
снѣжнымъ  пустынямъ.  Пронзи¬ 
тельно  скрипѣли,  визжали  по¬ 
лозья.  Одѣтые  въ  дубленые 
полушубки,  тулупы  и  сѣрые 
суконные  зипуны,  нахлобучен¬ 
ные  башкирскими  глухими  ма¬ 
лахаями,  весело  бѣжали  мужики 
за  своими  возами.  Запушенные 
инеемъ,  обмерзшіе  ледяными 
Сосульками,  они  шутили,  при¬ 
прыгивали,  боролись,  толкали,, 
будто  невзначай,  другъ  друга 
сугробъ.  Всѣ  хохотали. 


положеніи  находился  веселый  обозъ,  состоявшій 
и  десяти  возчиковъ.  Они  ѣхали  съ  хлѣ- 
былъ  длиненъ,  лошади  тощи,  на 
и  бѣда  пришла  неминучая... 
бѣлое  облако  съ  востока,  и  когда 


скрылись  за  горой  послѣдніе  блѣдные  лучи  закатившагося  солнца, 
уже  огромная  снѣговая  туча  заволокла  большую  половину  неба  и 
посыпала  изъ  себя  мелкій  снѣжный  прахъ;  уже  въ  обыкновенномъ 
шумѣ  вѣтра  слышался  какъ  будто  отдаленный  плачъ  младенца, 
а  иногда  вой  голоднаго  волка.  „Поздно,  ребята! “  закричалъ  ста¬ 
рикъ:  „стой,  нечего  гнать  и  мучить  понапрасну  лошадей.  Поѣдемъ 
шагомъ.  Если  не  собьемся  съ  дороги, — авось,  Богъ  помилуетъ". 
„Петровичъ,  сказалъ  онъ,  обратясь  къ  высокому,  плотному  мужику, 
также  немолодому:  поѣзжай  сзади,  твой  Гнѣдко,  хотя  не  боекъ, 
зато  неистомчивъ,  не  отстанетъ,  да  и  ты  не  задремлешь.  Гляди 
въ  оба,  чтобы  кто  не  отсталъ  да  въ  сторону  не  отбился,  а  я  по¬ 
ѣду  передовымъ!  “  Съ  большимъ  трудомъ  перетащили  стариковъ 
возъ  впередъ,  а  лошадь  Петровича,  столкнувъ  съ  дороги  въ  сто¬ 
рону,  объѣхали,  потомъ  вытащили  ее  изъ  сугроба,  и  Петровичъ 
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сталъ  заднимъ.  Старикъ  снялъ  рысій  малахай,  помолился  Богу  и, 
сѣвъ  на  возъ:  „Ну,  Сѣрко!"  сказалъ,  хотя  невеселымъ,  но  твер¬ 
дымъ  голосомъ:  „выручалъ  ты  меня  не  одинъ  разъ:  послужи  и 
теперь,  не  сшибись  съ  дороги"...  и  обозъ  поѣхалъ  шагомъ. 

Снѣговая  бѣлая  туча,  огромная,  какъ  небо,  обтянула  весь  го¬ 
ризонтъ  и  быстро  задернула  густою  пеленою  послѣдній  свѣтъ 
красной  вечерней  зари.  Вдругъ  настала  ночь...  наступилъ  буранъ 
со  всею  яростью,  со  всѣми  своими  ужасами.  Разыгрался  пустын¬ 
ный  вѣтеръ  на  привольѣ,  взрылъ  снѣговыя  степи,  какъ  пухъ  ле¬ 
бяжій,  вскинулъ  ихъ  до  небесъ...  Все  слилось,  все  смѣшалось: 
земля,  воздухъ,  небо  превратились  въ  пучину  кипящаго  снѣжнаго 
праха,  который  слѣпилъ  глаза,  занималъ  дыханіе,  ревѣлъ,  сви¬ 
сталъ,  вылъ,  стоналъ,  билъ,  трепалъ,  вертѣлъ  со  всѣхъ  сторонъ, 
сверху  и  снизу,  обвивался,  какъ  змѣй,  и  душилъ  все,  что  ему  ни 
попадалось. 

Сердце  падаетъ  у  самаго  неробкаго  человѣка,  кровь  стынетъ, 
останавливается  отъ  страха,  а  не  отъ  холода,  ибо  стужа  во  время 
бурановъ  значительно  уменьшается.  Человѣкъ  теряетъ  память,  при¬ 
сутствіе  духа,  безумѣетъ...  и  вотъ  причина  гибели  многихъ  несчаст¬ 
ныхъ  жертвъ. 

Долго  тащился  нашъ  обозъ  со  своими  двадцатипудовыми  во¬ 
зами.  Дорогу  заносило,  лошади  безпрестанно  оступались.  Люди  по 
большей  части  шли  пѣшкомъ,  увязая  по  колѣно  въ  снѣгу.  Нако¬ 
нецъ,  всѣ  выбились  изъ  силъ;  многія  лошади  пристали.  Старикъ 
видѣлъ  это,  и  хотя  его  Сѣрко,  которому  было  всѣхъ  труднѣе,  ибо 
онъ  первый  прокладывалъ  слѣдъ,  еще  бодро  вытаскивалъ  ноги, — 
старикъ  остановилъ  обозъ.  „Други",  сказалъ  онъ,  окликнувъ  къ 
себѣ  всѣхъ  мужиковъ:  „дѣлать  нечего:  надо  отдаться  на  волю 
Божію,  надо  здѣсь  ночевать.  Составимъ  возы  и  распряженныхъ 
лошадей  вмѣстѣ,  кружкомъ.  Оглобли  свяжемъ  и  поднимемъ  вверхъ, 
оболочемъ  ихъ  кошмами,  сядемъ  подъ  ними,  какъ  подъ  шалашомъ, 
да  и  станемъ  дожидаться  свѣту  Божьяго  и  добрыхъ  людей.  Авось, 
не  всѣ  замерзнемъ". 

Совѣтъ  былъ  страненъ  и  страшенъ;  но  въ  немъ  заключалось 
единственное  средство  къ  спасенію.  По  несчастью,  въ  обозѣ  были 
люди  молодые,  неопытные.  Одинъ  изъ  нихъ,  у  котораго  лошадь 
менѣе  другихъ  пристала,  не  захотѣлъ  послушаться  старика.  „Полно, 
дѣдушка!"  сказалъ  онъ.  „Сѣрко-то  у  тебя  сталъ,  такъ  и  намъ  по¬ 
мирать  съ  тобою?  Ты  уже  пожилъ  на  бѣломъ  свѣтѣ,  тебѣ  все 
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равно,  а  намъ  еще  пожить  хочется.  До  умета  верстъ  семь,  больше 
не  будетъ.  Поѣдемъ,  ребята!  Пусть  дѣдушка  остается  съ  тѣми, 
у  кого  совсѣмъ  лошади  стали.  Завтра,  Богъ  дастъ,  будемъ  живы, 
воротимся  сюда  и  откопаемъ  ихъ".  Напрасно  говорилъ  старикъ, 
напрасно  доказывалъ,  что  Сѣрко  истомился  менѣе  другихъ,  на¬ 
прасно  поддерживалъ  его  Петровичъ  и  еще  двое  изъ  мужиковъ: 
шестеро  остальныхъ  на  двѣнадцати  подводахъ  пустились  далѣе. 

Буранъ  свирѣпствовалъ  часъ  отъ  часу,  бушевалъ  всю  ночь  и 
весь  слѣдующій  день  такъ,  что  не  было  никакой  ѣзды.  Глубокіе 
овраги  дѣлались  высокими  буграми...  Наконецъ,  стало  понемногу 
затихать  волненіе  снѣжнаго  океана,  которое  и  тогда  еще  продол¬ 
жается,  когда  небо  уже  блеститъ  безоблачною  синевою.  Прошла 
еще  ночь.  Утихъ  буйный  вѣтеръ,  улеглись  снѣга.  Степи  предста¬ 
вили  видъ  бурнаго  моря,  внезапно  обледенѣвшаго...  Выкатилось 
солнце  на  ясный  небосклонъ;  заиграли  лучи  его  на  волнистыхъ 
снѣгахъ.  Тронулись  переждавшіе  буранъ  обозы  и  всякіе  проѣзжіе. 

По  самой  этой  дорогѣ  возвращался  обозъ  порожнякомъ  изъ 
Оренбурга.  Вдругъ  передній  наѣхалъ  на  концы  оглобель,  торча¬ 
щихъ  изъ  снѣга,  около  которыхъ  намело  снѣговой  шишъ,  похо¬ 
жій  на  стогъ  сѣна  или  на  копну  хлѣба.  Муяшки  стали  разглядывать 
и  примѣтили,  что  легкій  паръ  повѣвалъ  изъ  снѣга  около  огло¬ 
бель.  Они  смекнули  дѣло,  принялись  отрывать,  чѣмъ  ни  попало, 
и  отрыли  старика,  Петровича  и  двоихъ  ихъ  товарищей:  всѣ  они 
находились  въ  сонномъ,  безпамятномъ  состояніи,  подобномъ  со¬ 
стоянію  сурковъ,  спящихъ  зиму  въ  норкахъ  своихъ.  Снѣгъ  около 
нихъ  обтаялъ,  и  у  нихъ  было  тепло  въ  сравненіи  съ  воздушной 
температурой.  Ихъ  вытащили,  положили  въ  сани  и  воротились  въ 
уметъ,  который  точно  былъ  не  далекъ.  Свѣжій  морозный  воздухъ 
разбудилъ  ихъ;  они  стали  двигаться,  раскрыли  глаза;  но  все  еще 
были  безъ  памяти,  какъ  бы  одурѣлые,  безъ  всякаго  сознанія. — Въ 
уметѣ,  не  внося  въ  теплую  избу,  растерли  ихъ  снѣгомъ,  дали  вина 
и  потомъ  уложили  спать  на  полати.  Проспавшись  настоящимъ 
сномъ,  они  пришли  въ  чувство  и  остались  живы  и  здоровы.  Ше¬ 
стеро  смѣльчаковъ,  или,  лучше  сказать,  глупцовъ,  послушавшихся 
молодого  удальца,  вѣроятно,  скоро  сбились  съ  дороги,  по  обыкно¬ 
венію  принялись  ее  отыскивать,  пробуя  ногами,  не  попадется  ли 
въ  мягкомъ  снѣгу  жесткая  полоса,  разбрелись  въ  разныя  стороны, 
выбились  изъ  силъ — :и  всѣ  замерзли.  Весною  отыскали  тѣла 
несчастныхъ  въ  разнообразныхъ  положеніяхъ. 
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Проселочная  дорога— между  селеньями,  въ  сторонѣ  отъ  большой  дорогн. 
Необозримый— чего  нельзя  обозрѣть,  окинуть  взоромъ. 

Пронзительный — проникающій,  пронизывающій  насквозь,  рѣзкій. 

Полозья,  въ  ед.  ч.  полозъ— бруски,  придѣлываемые  къ  санямъ,  вмѣсто  колесъ. 
Дубленый— то,  что  дубили,  т.-е.  клали  въ  дубъ,  отмачивали  въ  отварѣ  дубоваго 
корья,  напр.  кожу. 

Малахай— большая,  ушастая  шапка  на  мѣху. 

Запушить — покрывать  пушкомъ.  Деревья  запушило  снѣгомъ. 

Сосулька — что  можно  сосать  или  что  имѣетъ  такой  видъ;  здѣсь— ледяная  па" 
.точка,  образовавшаяся  изъ  намерзшихъ  капель. 

Кормежка— то  же,  что  кормленіе. 

Замѣшкаться — задержаться,  пробыть  долѣе,  чѣмъ  слѣдовало. 

Неминучій— то  же,  что  неминуемый,  чего  нельзя  миновать,  избѣжать. 
Заволакивать,  заволокнуть— заносить,  закрывать,  затягивать. 

Прахъ— пыль,  перегнившіе  остатки.  Опредѣлите  различи,  значенія  этого  сл.: 
Все  прахомъ  станетъ,  все  во  прахъ  падетъ. — Все  прахомъ  пошло. — Посы¬ 
пать  главу  прахомъ  и  пепломъ,— Миръ  праху  его! 

Неистомчивый,  неистомный -неутомимый,  незнающій  устали. 

Отбиться, — опредѣлить  смыслъ  этого  сл.  Мы  отбились  отъ  непріятеля. — 
Онъ  отъ  рукъ  отбился,— Скотина  отъ  стада  отбилась. 

Сшибаться,  сшибиться — сбиться  съ  пути.  А  что  значитъ:  онъ  сшибъ  меня 
съ  ногъ? 

Пучина— водоворотъ,  морская  бездна. 

Присутствій  духа— полное  обладаніе  чувствами,  сознаніемъ. 

Оступиться — ступить  ногой  неловко,  мимо  чего-либо,  споткнуться. 

Пристать — здѣсь  значитъ:  утомиться,  выбиться  изъ  силъ.  Буквально  значитъ: 
прилипать;  глина  пристаетъ  къ  колесу.  Другія  значенія:  1)  присоединиться, 
слѣдовать  за  кѣмъ;  2)  надоѣдать  просьбой;  3)  быть  приличну,  допускаться  обычаемъ; 
4)  причалить.  Дайте  примѣры  на  всѣ  эти  значенія. 

Кошма— войлокъ,  полость,  сваленая  изъ  овечьей  шерсти. 

Облекать,  облачить,  оболокать,  оболочь  —  закрывать,  обтягивать,  одѣвать.  Что 
значитъ  облачаться,  облаченіе,  облако? 

Уметъ — окопъ,  сторожевой  пріютъ,  одинокій  постоялый  дворъ,  хуторъ  (на  Уралѣ) 
Улегаться,  улечься — лечь  спать,  умѣститься  лежа.  Примѣры? 

Тронуться  — идти,  двигаться.  Дайте  примѣры.  Что  значитъ:  притронуться,  растро¬ 
гаться,  быть  тронуту? 

Шишъ— островерхій  шалашъ,  жерди  шатромъ;  козлы  изъ  жердей,  на  которыхъ 
сушатъ  коноплю,  горохъ.  Крыша  шиш  ем ъ,  на  два  ската,  шатромъ. 

«*. 

83.  Колокола. 

Стихотвореніе  /Г.  Р. 

Несется  благовѣстъ...  Какъ  грустно  и  уныло 
на  сторонѣ  чужой  звучатъ  колокола. 

Опять  припомнился  мнѣ  край  отчизны  милой, 
и  прежняя  тоска  на  сердце  налегла. 

Я  вижу  сѣверъ  мой  съ  его  равниной  снѣжной, 
и  словно  слышится  мнѣ  нашего  села 
далекій  благовѣстъ.  И  ласково  и  нѣжно 
съ  далекой  родины  гудятъ  колокола. 
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Загадка:  Живой  мертваго  бьетъ ,  мертвый  голосъ  издаетъ ,  на  крикъ 
его  народъ  идетъ. 

Пословицы:  Съ  родной  стороны  и  ворона  мила. — На  чужой  сторонѣ 
и  весна  не  красна. — И  дымъ  отечества  намъ  сладокъ  и  пріятенъ  (Грибоѣд.). 

*  р 
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84.  Ночевка  въ  лѣсу. 


А.  Печерскаго. 


Путники  рѣшились  заноче¬ 
вать.  Лошадей  выпрягли,  за¬ 
дали  имъ  овса.  Утоптали  во¬ 
кругъ  снѣгъ  и  сдѣлали  при¬ 
валъ.  Топоровъ  оказалось  два; 
работники  начали  сучья  и  ва¬ 
лежникъ  рубить,  костры  склады¬ 
вать  вокругъ  привала,  й,  когда 
стемнѣло,  зажгли  ихъ.  Потапъ 
Максимычъ  вытащилъ  изъ  са¬ 
ней  кожаный  мѣшокъ,  вынулъ 
изъ  него  хлѣба,  пироговъ,  ка¬ 
пусты  и  мѣдный  кувшинъ  съ 
квасомъ.  Устроили  постную 
трапезу:  тюри  съ  лукомъ  накро¬ 
шили,  капусты  съ  квасомъ,  гри¬ 
бовъ  соленыхъ.  Хоть  не  важно. 


А.  Печерскій  (Павелъ  Ивановичъ  Мельниковъ) 

да  здорово  поужинали.  (1819-1882). 

Но  вотъ  вдали,  за  версту  или 

больше,  заслышался  вой;  ему  откликнулся  другой,  третій;  вой— 
все  ближе  и  ближе;  смолкъ,  и  послышалось  пряданіе  звѣрей  по 
насту,  ворчаніе  звѣрей,  стукъ  зубовъ... 

Ни  одинъ  звукъ  не  пропадаетъ  въ  лѣсной  тиши. 

_  Волки!  боязно  прошепталъ  Потапъ  Максимычъ,  толкая  въ 

бокъ  задремавшаго  Стуколова. 

Дюковъ  и  работники  давно  уже  спали  крѣпкимъ  сномъ. 

—  А...  Что!.,  промычалъ,  приходя  въ  себя,  Стуколовъ.— Что  ты 


говоришь? 

_  Слышишь?  Воютъ,  говорилъ  смутившійся  Потапъ  Максимычъ. 

—  Да,  воютъ...  равнодушно  отвѣчалъ  Стуколовъ.— Эхъ,  ихъ 
что  тутъ!  Чуютъ  мясо. 
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—  Бѣда!  топотомъ  промолвилъ  Потапъ  Максимычъ. 

Какая  же  бѣда?  никакой  бѣды  нѣтъ...  А  вотъ  побольше 
оі ня  надо...  Эй  вы,  ребята!  крикнулъ  онъ  работникамъ. — Проснись! 
Вали  на  костры  больше. 

Работники  встали  неохотно  и  вмѣстѣ  со  Стуколовымъ  и  съ  са¬ 
мимъ  Потапомъ  Максимычемъ  навалили  громадные  костры. 
Огонь  сталъ  было  слабѣе,  но  вотъ  заиграли  пламенные  языки  по 
хвоѣ,  и  зарево  разлилось  пуще  прежняго. 

—  Видимо-невидимо!.,  говорилъ  оторопѣвшій  Потапъ  Макси¬ 
мычъ,  слыша  со  всѣхъ  сторонъ  волчьи  голоса. 

Звѣрей  уже  можно  было  видѣть.  Освѣщенные  заревомъ,  они 
сидѣли  кругомъ,  пощелкивая  зубами. 

Эхъ,  ружья-то  нѣтъ:  пугнуть  бы  сѣрыхъ,  молвилъ  Сту- 

коловъ. 

Молчи  ты,  какое  тутъ  еще  ружье!  Того  и  гляди  сожрутъ... 
тревожно  говорилъ  Потапъ  Максимычъ. 

А  волки  все  близятся,  было  ихъ  до  пятидесяти,  коли  не 
больше.  Смѣлость  звѣрей  росла  съ  каждой  минутой:  не  дальше 
какъ  въ  ста  саженяхъ  сидѣли  они  вокругъ  костровъ,  щелкали 
зубами  и  завывали.  Лошади  давно  покинули  торбы  съ  лакомымъ 
овсомъ,  жались  въ  кучу  и,  прядая  ушами,  тревожно  озирались. 

Безъ  малаго  часъ  времени  прошелъ,  а  путники  все  еще  си¬ 
дѣли  въ  осадѣ.  До  свѣту  оставаться  въ  такомъ  положеніи  было 
нельзя;  тогда,  пожалуй,  и  костры  не  помогутъ,  да  и  не  хватитъ 
заготовленнаго  валежника  и  хвороста  на  поддержаніе  огня.  Но 
Стуколовъ  человѣкъ  бывалый,  недаромъ  много  ходилъ  по  бѣлу 
свѣту.  Когда  волки  были  настолько  близко,  что  до  любого  изъ 
нихъ  палкой  можно  было  добросить,  онъ  разставилъ  путниковъ 
своихъ  по  мѣстамъ  и  велѣлъ,  по  его  приказу,  разомъ  бросать  въ 
волковъ  изо  всей  силы  горящія  лапы. 

Разъ...  два...  три!...  крикнулъ  Стуколовъ,  и,  выступивъ  за 
костры,  путники  еще  пустили  по  горящей  лапѣ. 

Завыли  звѣри;  но  когда  Стуколовъ,  схвативъ  чуть  не  сажен¬ 
ную  пылающую  лапу,  бросился  съ  нею  впередъ,  волки  порскнули 
вдаль— и  черезъ  нѣсколько  минутъ  ихъ  не  было  слышно. 

—  Теперь  не  прибѣгутъ,  молвилъ  Стуколовъ,  надѣвая  шубу  и 
укладываясь  въ  сани. 

,  Дошлый  же  іы  человѣкъ,  Якимъ  Прохоровичъ,  молвилъ  По- 
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тапъ  Максимычъ,  когда  опасность  миновала. — Не  будь  тебя,  сожрали 
бы  они  насъ! 

Стуколовъ  не  отвѣчалъ...  Завернувшись  съ  головой  въ  шубу, 
онъ  заснулъ  богатырскимъ  сномъ. 

Валежникъ  (отъ  сл.  валить)— сухой,  лежачій  лѣсъ. 

Привалъ— короткая  остановка,  отдыхъ  на  походѣ. 

Трапеза— столъ  съ  пищей,  обѣдъ,  ужинъ. 

Тюря— самая  простая  ѣда:  хлѣбъ  или  сухари,  покрошенные  въ  воду  съ  солью. 

Настъ— отвердѣвшій  отъ  морозовъ  снѣгъ. 

Заиграть— началъ  играть.  Что  значитъ  заигрывать?— Заигрывать  (про  огонь  или 
лучи)— засверкать. 

Зарево  —  огненный  свѣтъ  или  отблескъ  на  небѣ  отъ  небесныхъ  явленій  или 
отъ  пожара. 

Хвои,  хвоя,  хвойникъ — нарубленныя  еловыя  вѣтви,  ельникъ. 

Оторопѣть— оробѣть,  испугаться;  не  найтись,  что  дѣлать. 

Торба — мѣшокъ,  сума. 

Прясть — вить,  крутить.  Въ  избушкѣ,  распѣвая,  дѣва  прядетъ  (Пушк.).  Ло¬ 
шадь  ушами  прядетъ— подергиваетъ  ими  отъ  испугу  или  отъ  робости. 

Лапы— здѣсь  значитъ:  вѣтви  хвойнаго  лѣса. 

Головня— обгорѣлое  или  обугленное  полѣно. 

Огрызаться  —  браниться,  грубо  отвѣчать,  (про  звѣрей)  скалить  зубы,  сердясь 
на  затронувшаго  ихъ. 
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85.  Млечный  путь. 

Стихотвореніе  Д.  Бальмонте 

Мѣсяца  не  видно.  Свѣтитъ  млечный  путь. 

Голову  сѣдую  свѣсивши  на  грудь, 
спитъ  ямщикъ  усталый.  Кони  чуть  идутъ. 

Звѣзды  межъ  собою  разговоръ  ведутъ. 

Звѣзды  золотыя  блещутъ  безъ  конца. 

Звѣзды  прославляютъ  Господа  Творца. 

„Господи",  спросонокъ  прошепталъ  ямщикъ, 
и,  крестясь,  зѣваетъ,  и  опять  поникъ, 
и  опять  склонилъ  онъ  голову  на  грудь. 

И  скрипятъ  полозья.  Убѣгаетъ  путь. 

Млечный  путь  бѣлесоватая  широкая  полоса  по  небу,  состоящая  изъ  нѳсчот 
наго  числа  звѣздъ. 

Какія  значенія  имѣетъ  сл.  зѣвать? 

Спросонокъ— см.  стр.  3  и  124. 

Поникнуть— наклониться,  иногда  также  сохнуть,  вянуть.  Поникнуть  головою— 
повѣсить  голову,  то  же,  что  выше:  свѣсивши  голову,  или  ниже:  склонивъ  голову.— 
Отъ  засухи  въ  полѣ  все  поникло. 

*  р 

V? 

86.  Бѣлолобый. 

Разсказъ  А.  Чехова 

Голодная  волчиха  встала,  чтобы  итти  на  охоту.  Ея  волчата, 
всѣ  трое,  крѣпко  спали,  сбившись  въ  кучу,  и  грѣли  другъ  друга. 
Она  облизала  ихъ  и  пошла. 

Былъ  уже  весенній  мѣсяцъ  мартъ,  но  по  ночамъ  деревья  тре¬ 
щали  отъ  холода,  какъ  въ  декабрѣ,  и  едва  высунешь  языкъ,  какъ 
его  начинало  сильно  щипать.  Волчиха  была  слабаго  здоровья,  мни¬ 
тельная;  она  вздрагивала  отъ  малѣйшаго  шума  и  все  думала  о 
томъ,  какъ  бы  дома  безъ  нея  кто  не  обидѣлъ  волчатъ.  Запахъ 
человѣческихъ  и  лошадиныхъ  слѣдовъ,  пни,  сложенныя  дрова  и 
темная  унавоженная  дорога  пугали  ее;  ей  казалось,  будто  за  де¬ 
ревьями  въ  потемкахъ  стоятъ  люди  и  гдѣ-то  за  лѣсомъ  воютъ 
собаки. 

Она  была  уже  не  молода,  и  чутье  у  нея  ослабѣло,  такъ  что, 
случалось,  лисій  слѣдъ  она  принимала  за  собачій  и  иногда  даже. 
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обманутая  чутьемъ,  сбивалась  съ  дороги,  чего  съ  нею  никогда  не 
бывало  въ  молодости.  По  слабости  здоровья,  она  уже  не  охотилась 
на  телятъ  и  крупныхъ  барановъ,  какъ  прежде,  и  уже  далеко  обхо¬ 
дила  лошадей  съ  жеребятами,  а  питалась  одною  падалью;  свѣжее 
мясо  ей  приходилось  кушать  очень  рѣдко,  только  весной,  когда  она, 
набредя  на  зайчиху,  отнимала  у  нея  дѣтей,  или  забиралась  къ  му¬ 
жикамъ  въ  хлѣвъ,  гдѣ  были  ягнята. 

Въ  верстахъ  четырехъ  отъ  ея  логовища,  у  почтовой  дороги, 
стояло  зимовье.  Тутъ  жилъ  сторожъ  Игнатъ,  старикъ  лѣтъ  семи¬ 
десяти,  который  все  кашлялъ  и  разговаривалъ  самъ  съ  собой; 
обыкновенно  ночью  онъ  спалъ,  а  днемъ  бродилъ  по  лѣсу  съ  ружьемъ- 
одностволкой  и  посвистывалъ  на  зайцевъ.  Должно-быть,  раньше 
онъ  служилъ  въ  механикахъ,  потому  что  каждый  разъ,  прежде 
чѣмъ  остановиться,  кричалъ  себѣ:  „Стопъ  машина!  “  и  прежде  чѣмъ 
пойти  дальше:  „Полный  ходъ!“  При  немъ  находилась  громадная 
черная  собака  неизвѣстной  породы,  по  имени  Арапка.  Когда  она 
забѣгала  далеко  впередъ,  то  онъ  кричалъ  ей:  „Задній  ходъ!“  Иногда 
онъ  пѣлъ  и  при  этомъ  сильно  шатался  и  часто  падалъ  (волчиха 
думала,  что  это  отъ  вѣтра)  и  кричалъ:  „Сошелъ  съ  рельсовъ! “ 

Волчиха  помнила,  что  лѣтомъ  и  осенью  около  зимовья  паслись 
баранъ  и  двѣ  ярки,  и  когда  она  не  такъ  давно  пробѣгала  мимо, 
то  ей  послышалось,  будто  въ  хлѣву  блеяли.  И  теперь,  подходя  къ 
зимовью,  она  соображала,  что  уже  мартъ  и,  судя  по  времени,  въ 
хлѣву  должны  быть  ягнята  непремѣнно.  Ее  мучилъ  голодъ,  она 
думала  о  томъ,  съ  какою  жадностью  она  будетъ  ѣсть  ягненка,  и 
отъ  такихъ  мыслей  зубы  у  нея  щелкали  и  глаза  свѣтились  въ  по¬ 
темкахъ,  какъ  два  огонька. 

Изба  Игната,  его  сарай,  хлѣвъ  и  колодецъ  были  окружены 
высокими  сугробами.  Было  тихо.  Арапка,  должно-быть,  спала  подъ 
сараемъ. 

По  сугробу  волчиха  взобралась  на  хлѣвъ  и  стала  разгребать 
лапами  и  мордой  соломенную  крышу.  Солома  была  гнилая  и  рых¬ 
лая,  такъ  что  волчиха  едва  не  провалилась;  на  нее  вдругъ  прямо 
въ  морду  пахнуло  теплымъ  паромъ  и  запахомъ  навоза  и  овечьяго 
молока.  Внизу,  почувствовавъ  холодъ,  нѣжно  заблеялъ  ягненокъ. 
Прыгнувъ  въ  дыру,  волчиха  упала  передними  лапами  и  грудью 
на  что-то  мягкое  и  теплое,  должно-быть  на  барана,  и  въ  это  время 
въ  хлѣву  что-то  вдругъ  завизжало,  залаяло  и  залилось  тонкимъ, 
подвывающимъ  голоскомъ,  овцы  шарахнулись  къ  стѣнкѣ,  и  вол- 


160 


—  161 


чиха,  испугавшись,  схватила,  что  первое  попалось  въ  зубы,  и  бро¬ 
силась  вонъ... 

Она  бѣжала,  напрягая  силы,  а  въ  это  время  Арапка,  уже  по¬ 
чуявшая  волка,  неистово  выла,  кудахтали  въ  зимовьѣ  потрево¬ 
женныя  куры,  и  Игнатъ,  выйдя  на  крыльцо,  кричалъ: 

—  Полный  ходъ!  Пошелъ  къ  свистку! 

И  свистѣлъ,  какъ  машина,  и  потомъ — го-го-го-го!..  И  весь  этотъ 
шумъ  повторяло  лѣсное  эхо. 

Когда  мало-по-малу  все  это  затихло,  волчиха  успокоилась  не¬ 
много  и  стала  замѣчать,  что  ея  добыча,  которую  она  держала  въ 
зубахъ  и  волокла  по  снѣгу,  была  тяжелѣе  и  какъ  будто  тверже, 
чѣмъ  обыкновенно  бываютъ  въ  эту  пору  ягнята,  и  пахла  какъ 
будто  иначе,  и  слышались  какіе-то  странные  звуки...  Волчиха  оста¬ 
новилась  и  положила  свою  ношу  на  снѣгъ,  чтобы  отдохнуть  и  на¬ 
чать  ѣсть,  и  вдругъ  отскочила  съ  отвращеніемъ.  Это  былъ  не 
ягненокъ,  а  щенокъ,  черный,  съ  большой  головой  и  на  высокихъ 
ногахъ,  крупной  породы,  съ  такимъ  же  бѣлымъ  пятномъ  во  весь 
лобъ,  какъ  у  Арапки.  Судя  по  манерамъ,  это  былъ  невѣжа,  про¬ 
стой  дворняжка.  Онъ  облизалъ  свою  помятую,  раненую  спину  и, 
какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало,  замахалъ  хвостомъ  и  залаялъ  на  вол¬ 
чиху.  Она  зарычала,  какъ  собака,  и  побѣжала  отъ  него.  Онъ  за 
ней.  Она  оглянулась  и  щелкнула  зубами;  онъ  остановился  въ  не¬ 
доумѣніи  и,  вѣроятно  рѣшивъ,  что  это  она  играетъ  съ  нимъ,  про¬ 
тянулъ  морду  по  направленію  къ  зимовью  и  залился  звонкимъ 
радостнымъ  лаемъ,  какъ  бы  приглашая  мать  свою  Арапку  поиграть 
съ  нимъ  и  съ  волчихой. 

Уже  свѣтало,  и  когда  волчиха  пробиралась  къ  себѣ  густымъ 
осинникомъ,  то  было  видно  отчетливо  каждую  осинку,  и  уже  про¬ 
сыпались  тетерева,  и  часто  вспархивали  красивые  пѣтухи,  обезпо¬ 
коенные  неосторожными  прыжками  и  лаемъ  щенка. 

„Зачѣмъ  это  онъ  бѣжитъ  за  мной? — думала  волчиха  съ  доса¬ 
дой. — Должно-быть,  онъ  хочетъ,  чтобы  я  его  съѣла". 

Жила  она  съ  волчатами  въ  неглубокой  ямѣ;  года  три  назадъ 
во  время  сильной  бури  вывернуло  съ  корнемъ  высокую  старую 
сосну,  отчего  и  образовалась  эта  яма.  Теперь  на  днѣ  ея  были  ста¬ 
рые  листья  и  мохъ,  тутъ  же  валялись  кости  и  бычьи  рога,  кото¬ 
рыми  играли  волчата.  Они  уже  проснулись  и  всѣ  трое,  очень  по¬ 
хожіе  другъ  на  друга,  стояли  рядомъ  на  краю  своей  ямы  и,  глядя 
на  возвращавшуюся  мать,  помахивали  хвостами.  Увидѣвъ  ихъ, 

„Живое  Слово",  ч.  I. 
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щенокъ  остановился  поодаль  и  долго  смотрѣлъ  на  нихъ:  замѣтивъ 
что  они  тоже  внимательно  смотрятъ  па  него,  онъ  сталъ  лаять  на 
нихъ  сердито,  какъ  на  чужихъ. 


Уже  разсвѣло  и  взошло  солнце,  засверкалъ  кругомъ  снѣгъ 
а  онъ  все  стоялъ  поодаль  и  лаялъ.  Волчата  сосали  свою  мать. 
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ттихая  ее  лапами  въ  тощій  животъ,  а  она  въ  это  время  грызла 
лошадиную  кость,  бѣлую  и  сухую;  ее  мучилъ  голодъ,  голова  раз¬ 
болѣлась  отъ  собачьяго  лая,  и  хотѣлось  ей  броситься  на  непро¬ 
шеннаго  гостя  и  разорвать  его. 

Наконецъ,  щенокъ  утомился  и  охрипъ;  видя,  что  его  пе  боятся 
и  даже  не  обращаютъ  на  него  вниманія,  онъ  сталъ  несмѣло,  то 
присѣдая,  то  подскакивая,  подходить  къ  волчатамъ.  Теперь,  при 
дневномъ  свѣтѣ,  легко  уже  было  разсмотрѣть  его...  Бѣлый  лобъ  у 
него  былъ  большой,  а  на  лбу  бугоръ,  какой  бываетъ  у  очень  глу¬ 
пыхъ  собакъ;  глаза  были  маленькіе,  голубые,  тусклые,  а  выраже¬ 
ніе  всей  морды  чрезвычайно  глупое. 

Подойдя  къ  волчатамъ,  онъ  протянулъ  впередъ  широкія  лапы, 
положилъ  на  нихъ  морду  и  началъ: 

—  Мня,  мня...  нга-нга-нга!.. 

Волчата  ничего  не  поняли,  но  замахали  хвостами.  Тогда  ще¬ 
нокъ  ударилъ  лапой  одного  волчонка  по  большой  головѣ.  Волчо¬ 
нокъ  тоже  ударилъ  его  лапой  по  головѣ.  Щенокъ  сталъ  къ  нему 
бокомъ  и  посмотрѣлъ  на  него  искоса,  помахивая  хвостомъ,  потомъ 
вдругъ  рванулся  съ  мѣста  и  сдѣлалъ  нѣсколько  круговъ  по  насту. 
Волчата  погнались  за  нимъ,  онъ  упалъ  на  спину  и  задралъ  вверхъ 
ноги,  а  они  втроемъ  напали  на  него  п.  визжа  отъ  восторга,  стали 
кусать  его,  по  не  больно,  а  въ  шутку.  Вороны  сидѣли  на  высо¬ 
кой  соснѣ  и  смотрѣли  сверху  на  пхъ  борьбу',  п  очень  безпокои¬ 
лись.  Стало  шумно  п  весело.  Солнце  припекало  уже  по-весеннему, 
и  пѣтухи,  то  п  дѣло  перелетавшіе  черезъ  сосну,  позаденную  бу¬ 
рей,  при  блескѣ  солнца  казались  изумрудными. 

Обыкновенно  волчихи  пріучаютъ  своихъ  дѣтей  къ  охотѣ,  да¬ 
вая  имъ  поиграть  добычей;  и  теперь,  глядя,  какъ  волчата  гоня¬ 
лись  по  насту*  за  щенкомъ  п  боролись  съ  нимъ,  волчиха  думала: 

„Пускай  пріучаются". 

Наигравшись,  волчата  пошлп  въ  яму'  и  легли  спать.  Щенокъ 
повылъ  немного  съ  голоду',  потомъ  тоже  растянулся  на  солнышкѣ. 
А  проснувшись,  опять  стали  играть. 

Весь  день  и  вечеромъ  волчиха  вспоминала,  какъ  прошлою 
ночью  въ  хлѣву  блеялъ  ягненокъ  и  какъ  пахло  овечьимъ  моло- 
комъ,  и  отъ  аппетита  она  все  щелкала  зубами  и  не  переставала 
грызть  съ  жадностью  старую  кость,  воображая  себѣ,  что  это  ягне¬ 
нокъ.  Волчата  сосали,  а  щенокъ,  который  хотѣлъ  ѣсть,  бѣгалъ 
крутомъ  и  обнюхивалъ  снѣгъ. 


и 
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„Съѣмъ-ка  его“... — рѣшила  волчиха. 

Она  подошла  къ  нему,  а  онъ  лизнулъ  ее  въ  морду  и  заскулилъ, 
думая,  что  она  хочетъ  играть  съ  нимъ.  Въ  былое  время  она  ѣдала 
собакъ,  но  отъ  щенка  сильно  пахло  псиной,  и,  по  слабости  здо¬ 
ровья,  она  уже  не  терпѣла  этого  запаха;  ей  стало  противно,  и  она 
отошла  прочь... 

Къ  ночи  похолодѣло.  Щенокъ  соскучился  и  ушелъ  домой. 

Когда  волчата  крѣпко  уснули,  волчиха  опять  отправилась 
на  охоту.  Какъ  и  въ  прошлую  ночь,  она  тревожилась  малѣйшаго 
шума,  и  ее  пугали  пни,  дрова,  темные,  одиноко  стоящіе  кусты 
можжевельника,  издали  похожіе  на  людей.  Она  бѣжала  въ  сто¬ 
ронѣ  отъ  дороги,  по  насту.  Вдругъ  далеко  впереди  на  дорогѣ 
замелькало  что-то  темное...  Она  напрягла  зрѣніе  и  слухъ:  въ  са¬ 
момъ  дѣлѣ,  что-то  шло  впереди,  и  даже  слышны  были  мѣрные 
шаги.  Не  барсукъ  ли?  Она  осторожно,  чуть  дыша,  забирая  все  въ 
сторону,  обогнала  темное  пятно,  оглянулась  на  него  и  узнала. 
Это,  не  спѣша,  шагомъ,  возвращался  къ  себѣ  въ  зимовье  щенокъ 
съ  бѣлымъ  лбомъ. 

„Какъ  бы  онъ  опять  мнѣ  не  помѣшалъ1 “, — подумала  волчиха 
и  быстро  побѣжала  впередъ. 

Но  зимовье  было  уже  близко.  Она  опять  взобралась  на  хлѣвъ 
по  сугробу.  Вчерашняя  дыра  была  уже  задѣлана  яровой  соломой, 
и  по  крышѣ  протянулись  двѣ  новыя  слеги.  Волчиха  стала  быстро 
работать  ногами  и  мордой,  оглядываясь,  не  идетъ  ли  щенокъ,  но 
едва  пахнуло  на  нее  теплымъ  паромъ  и  запахомъ  навоза,  какъ 
сзади  послышался  радостный,  заливчатый  лай.  Это  вернулся  ще¬ 
нокъ.  Онъ  прыгнулъ  къ  волчихѣ  на  крышу,  потомъ  въ  дыру  и, 
почувствовавъ  себя  дома,  въ  теплѣ,  узнавъ  своихъ  овецъ,  залаялъ 
еще  громче...  Арапка  проснулась  подъ  сараемъ  и,  почуявъ  волка, 
завыла,  закудахтали  куры,  и  когда  на  крыльцѣ  показался  Игнатъ 
со  своей  одностволкой,  то  перепуганная  волчиха  была  уже  далеко 
отъ  зимовья. 

—  Фюйть! — засвистѣлъ  Игнатъ. — Фюйть!  Гони  на  всѣхъ  па¬ 
рахъ! 

Онъ  спустилъ  курокъ — ружье  дало  осѣчку;  онъ  спустилъ  еще 
разъ— опять  осѣчка;  онъ  спустилъ  въ  третій  разъ — и  громадный 
огненный  снопъ  вылетѣлъ  изъ  ствола  и  раздалось  оглушительное 
„бу!  бу!“  Ему  сильно  отдало  въ  плечо,  и,  взявши  въ'  одну  руку 
ружье,  а  въ  другую  топоръ,  онъ  пошелъ  посмотрѣть  отчего  шумъ... 
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Немного  погодя,  онъ  вернулся  въ  избу. 

Что  тамъ?  спросилъ  хриплымъ  голосомъ  странникъ,  но¬ 
чевавшій  у  него  въ  эту  ночь  и  разбуженный  шумомъ. 

—  Ничего...  —  отвѣтилъ  Игнатъ.  —  Пустое  дѣло.  Повадился 
нашъ  Бѣлолобый  съ  овцами  спать,  въ  теплѣ.  Только  нѣтъ  того 
понятія,  чтобы  въ  дверь,  а  норовитъ  все  какъ  бы  въ  крышу. 
Намедни  ночью  разобралъ  крышу  и  гулять  ушелъ,  подлецъ,  а  те¬ 
перь  вернулся  и  опять  разворошилъ  крышу. 

—  Глупый. 

—  Да,  пружина  въ  мозгу  лопнула.  Смерть  не  люблю  глу¬ 
пыхъ!— вздохнулъ  Игнатъ,  полѣзая  на  печь. — Ну,  Божій  чело¬ 
вѣкъ,  рано  еще  вставать,  давай  спать  полнымъ  ходомъ... 

А  утромъ  онъ  подозвалъ  къ  себѣ  Бѣлолобаго,  больно  оттре¬ 
палъ  его  за  уши  и  потомъ,  наказывая  его  хворостиной,  все  при¬ 
говаривалъ: 

—  Ходи  въ  дверь!  Ходи  въ  дверь!  Ходи  въ  дверь! 


Опредѣлите  различныя  значенія  сл.  сбиться  по  слѣд.  выраженіямъ:  Клепки 
бочки  сбиваются  обру чами.— Онъ  сбился  съ  дороги.— Я  зналъ  урокъ,  но 
сбился.  Съ  нимъ  трудно  ходить:  онъ  все  сбивается  съ  ноги. — Лѣто  нынче 
все  сбивается  на  осень.  —  Масло  сбилось.  —  Овцы  отъ  страху  сбились 
въ  кучу. 

Мнительный  (отъ  сл.  мнить— думать,  полагать)— недовѣрчивый,  осторожный, 
подозрительный.  Что  значитъ:  „мнительный  человѣкъ*  въ  отношеніи  здоровья? 

Унавоженный— отъ  какого  слова  происходитъ,  какое  отношеніе  имѣетъ  къ  сл. 
„везти"? 

Обходить,  обойти,  обхаживать— имѣетъ  нѣсколько  значеній;  1)  побывать  вездѣ, 
2)  ходить  кругомъ,  3)  пройти  мимо,  миновать,  4)  обмануть  кого,  5)  не  дать  кому-ниб. 
награды,  мѣста.  Дайте  соотвѣтствующіе  примѣры.— Опредѣлите  также,  что  значитъ 
обходиться  по  слѣд.  выраженіямъ:  Безъ  его  помощи  не  обой дешься.— Онъ  съ 
прислугою  обходится  хорошо.  Чай  обошелся  по  сту  рублей  за  цыбикъ. — 
Что  значитъ  обходъ,  обходительный? 

Набрести — случайно  натолкнуться. 

Логовище  или  логово-  мѣсто,  гдѣ  звѣрь  залегъ,  не  глубокая  яма. 

Ярка— молодая  овца. 

Заливаться,  залиться:  1)  какъ  тебѣ  не  стыдно,  весь-то  ты  залился;  2)  она 
вдругъ  залилась  слезами;3)  слышите, какъ  онъ  на  гармоникѣ  заливается; 
жаворонокъ  въ  вышинѣ  заливается;  4)  заливаясь  смѣхомъ;  5)  между  тѣмъ 
псы  заливались  всѣми  возможными  голосами  (Гоголь,  „Мертвыя  души"). 
Объясните  всѣ  перечисленныя  значенія  и  придумайте  новые  примѣры. 

Шарахнуться— кинуться  опрометью,  съ  испугу. 

Неистовый— изступленный,  вышедшій  изъ  себя,  бѣшеный,  яростный. 

Скулить  1)  тихо  визжать,  выть;  2)  докучать  плачемъ,  мольбами;  3)  скряжничать, 

торговаться. 
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Яровой  хлѣбъ— хлѣбъ,  который  сѣется  весной  и  снимается  осенью. 

Слега  — жердь,  которую  кладутъ  поперекъ  стропилъ  для  настилки  соломы  ил 
драни. 

Курокъ  — часть  замка  въ  ружьѣ. 

Дать  осѣчку— говорится  про  ружье,  когда  оно  не  выстрѣлитъ  оттого,  что  порох 
отсырѣлъ,  или  по  какой-ниб.  другой  случайной  причинѣ. 

Норовить— см.  стр.  134. 

Разворошить— разворотить,  разрыть,  привести  въ  безпорядокъ. 
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Стихотвореніе  ?/>.  А.  Толстого. 

Вотъ  ужъ  снѣгъ  послѣдній  въ  полѣ  таетъ, 
теплый  паръ  восходитъ  отъ  земли, 
и  кувшинчикъ  синій  расцвѣтаетъ, 
и  зовутъ  другъ  друга  журавли. 

Юный  лѣсъ,  въ  зеленый  дымъ  одѣтый, 
теплыхъ  грозъ  нетерпѣливо  ждетъ, 
все  весны  дыханіемъ  согрѣто, 
все  кругомъ  и  любитъ,  и  поетъ. 

Утромъ  небо  ясно  и  прозрачно, 

ночью  звѣзды  свѣтятъ  такъ  свѣтло. 

* 


88. 


Стихотвореніе  Ѳ.  1  ютчева. 


Зима  не  даромъ  злится: 
прошла  ея  пора; 
весна  въ  окно  стучится 
и  гонитъ  со  двора. 

И  все  засуетилось, 
все  гонитъ  зиму  вонъ, 
и  жаворонки  въ  небѣ 
ужъ  подняли  трезвонъ. 
Зима  еще  хлопочетъ 
и  на  весну  ворчитъ, 


та  ей  въ  глаза  хохочетъ 
и  пуще  лишь  шумитъ! 

Взбѣсилась  вѣдьма  злая 
и,  снѣгу  захвати, 
пустила,  убѣгая, 
въ  прекрасное  дитя. 
Веснѣ  и  горя  мало: 
умылася  въ  снѣгу 
и  лишь  румянѣй  стала 
наперекоръ  врагу. 


Суетиться— торопиться  безъ  толку.  А  какой  оттѣнокъ  мысли  придается  при¬ 
ставкой  за? 

Трезвонъ— буквально  значитъ:  звонъ  во  многіе  колокола.  А  здѣсь. 

Наперекоръ -назло,  вопреки.  Какой  вы  знаете  отъ  того  же  корня  глаголъ? 


Загадка:  Внучекъ  за  дѣдушкой  пришелъ. 


'4 


1СЗ 


Мальчикъ  изъ  лазки. 


Съ  картины  II.  Рѣпина 


Разскажите,  что  здѣсь  нарисовано. 


III.  В  Е  С  Н  і 
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Съ  картины  А.  Саврасова. 


„Грачи  прилетѣли". 


89.  Весна. 


Стихотвореніе  А.  Майкова . 


Весна!  Выставляется  первая  рама — 
и  въ  комнату  шумъ  ворвался: 
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и  благовѣстъ  ближняго  храма, 
и  говоръ  народа,  и  стукъ  колеса. 

Мнѣ  въ  душу  повѣяло  жизнью  и  волей: 
вонъ  даль  голубая  видна... 

И  хочется  въ  поле,  въ  широкое  поле, 
гдѣ,  шествуя,  сыплетъ  цвѣтами  весна. 


Выставлять,  выставить  что — вынимать,  ставить  на  показъ;  шуточн.  —  выгнать, 
исключить:  его  выставили  изъ  комнаты. 

Благовѣстъ— звонъ  въ  колоколъ  для  извѣщенія  о  службѣ  въ  церкви. 

Ближній— здѣсь  въ  смыслѣ  близкій,  а  обыкновенно  что  значитъ? 

Говоръ  —  шумъ  или  гулъ  нѣсколькихъ  голосовъ,  толки,  слухи,  молва,  мѣстное 
нарѣчье.  Назовите  примѣры  на  всѣ  эти  значенія. 

Даль  —  значительное  разстояніе  одного  мѣста  или  предмета  отъ  другого.  Что 
значитъ:  голубая  даль?  или  этотъ  художникъ  хорошо  изображаетъ  даль?  Въ 
дали  голубой  столбомъ  ужъ  крутился  песокъ  золотой  (Лермонтовъ). 

Шествовать  —  итти,  ходить  торжественно.  Отсюда  шествіе,  напр.,  погребальное, 
крестное. 

Пословицы:  Красна  весна,  да  голодна. — Весна  цвѣтами  красна,  осень 
снопами. — Апрѣль  съ  водою,  такъ  май  съ  травою. — Ай,  ай,  мѣсяцъ  май: 
не  холоденъ ,  такъ  голоденъ. 

Загадка:  Прилетѣла  пава ,  сѣла  на  лаву,  распустила  перья  для  вся¬ 
каго  зелья. 


лъ 
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90.  Весна. 


Стихотвореніе  И,  Бунина. 


Весна,  весна!  И  все  ей  радо; 
какъ  въ  забытьи  какомъ  стоишь 
и  слышишь  свѣжій  запахъ  сада 
и  теплый  запахъ  талыхъ  крышъ. 
Кругомъ  вода  журчитъ,  сверкаетъ, 
крикъ  пѣтуховъ  звучитъ  порой, 
а  вѣтеръ,  мягкій  и  сырой, 
глаза  тихонько  закрываетъ. 


Забытье  —  неполная  потеря  сознанія,  дремота,  начало  сна,  удаленіе  отъ  дѣй¬ 
ствительности,  задумчивость.  Слабое  забытье  напало  на  меня  —  оно  перешло 
въ  дремоту  (Тургеневъ).— Я  былъ  такъ  пораженъ,  что  находился  точно  въ 
какомъ-то  забытьѣ;  все  мнѣ  казалось  сномъ  (С.  Аксаковъ). 

Талый,  отъ  сл.  таять  — оттаявшій.  Талая  земля,  рыба. 
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91.  Весной. 


Отрывокъ  А.  Чехова. 


Съ  земли  еще  не  сошелъ  снѣгъ,  а  въ  душу  уже  просится 
весна.  Если  вы  когда-  нибудь  выздоравливали  отъ  тяжелой  болѣзни, 
то  вамъ  извѣстно  блаженное  состояніе,  когда  замираешь  отъ  смут¬ 
ныхъ  предчувствій  и  улыбаешься  безъ  всякой  причины.  Повиди- 
мому,  такое  же  состояніе  переживаетъ  теперь  и  природа. 

Земля  холодна,  грязь  со  снѣгомъ  хлюпаетъ  подъ  ногами,  но 
какъ  кругомъ  все  весело,  ласково,  привѣтливо!  Воздухъ  такъ  ясенъ 
и  прозраченъ,  что  если  взобраться  на  голубятню  или  на  коло¬ 
кольню,  то,  кажется,  увидишь  всю  вселенную  отъ  края  до  края. 
Солнце  свѣтитъ  ярко,  и  лучи  его,  играя  и  улыбаясь,  купаются 
въ  лужахъ  вмѣстѣ  съ  воробьями.  Рѣчка  надувается  и  темнѣетъ*, 
она  уже  проснулась  и  не  сегодня-завтра  зареветъ.  Деревья  голы, 
но  уже  живутъ,  дышатъ. 

Въ  такое  время  хорошо  гнать  метлой  или  лопатой  грязную 
воду  въ  канавахъ,  пускать  по  водѣ  кораблики  или  долбить  каблу¬ 
ками  упрямый  ледъ.  Хорошо  также  гонять  голубей  подъ  самую 
высь  поднебесную  или  лазить  на  деревья  и  привязывать  тамъ 
скворешни. 

Да,  все  хорошо  въ  это  счастливое  время  года. 

Просится  весна  въ  душу— ср.  выше:  „мнѣ  въ  душу  повѣяло  жизнью  и  волѳйа. 

Смутный  неясный,  печальный,  мятежный.  Я  это  помню  смутно.  —  Смутное 
время.— Онъ  все  такой  смутный  ходитъ. 

Долбить— пробивать  въ  чемъ-либо  дыру.  Капля  долбитъ  камень.— Дятлы 
долбятъ  деревья.  Въ  переносномъ  значеніи:  часто  напоминать,  твердить.  Онъ 
каждый  день  долбитъ  мнѣ  это.  Учить  механически,  безъ  сознанія.  Онъ  выдол¬ 
билъ  уроки.  Отсюда  долбня,  долбежка — неосмысленное  зубреніе. 

Высь— высокое  мѣсто,  высота,  вышина. 


Л'. 

4  Ъ 


92.  Весна. 


Стихотвореніе  А.  Майкова. 


Голубенькій,  чистый 


Послѣднія  слезы 
о  горѣ  быломъ — 
и  первыя  грезы 


подснѣжникъ  цвѣтокъ! 


а  подлѣ  сквозистый 
послѣдній  снѣжокъ... 


о  счастьѣ  иномъ... 
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Подснѣжникъ  первый  цвѣтокъ,  появляющійся  какъ  только  стаетъ  снѣгъ. 
Былой  прошлый,  бывшій,  нѣкогда  случившійся.  Былыя  радостиі  забытыя 
печали!  зачѣмъ  въ  моей  душѣ  вы  снова  прозвучали?  (А.  Толстой). 

Греза,  чаще  во  множ,  числѣ— мечта.  Погрузиться  въ  грезы  о  чемъ..  А  что 
значитъ— мнѣ  грезится? 


93.  %* 

Стихотвореніе  гр.  А.  Толстого. 


То  было  раннею  весной, 
трава  едва  всходила, 
ручьи  текли,  не  парилъ  зной, 
и  зелень  рощъ  сквозила; 


труба  пастушья  поутру 
еще  не  пѣла  звонко, 
и  въ  завиткахъ  еще  въ  бору 
былъ  папоротникъ  тонкій; 


то  было  раннею  весной. 


Всходить — подниматься  кверху.  Солнышко  взошло.— Тѣсто  всходитъ.— 
Посѣвъ  взошелъ.— Молитвы  всходятъ  къ  небесамъ. 

Парить  держать  въ  пару.  Парить  капусту,  рѣпу. — Пареная  рѣпа. — Па¬ 
рить  кого  въ  банѣ— Паритъ  солнце. — А  что  значить  въ  переноси,  смыслѣ:  упа¬ 
рить,  запарить?  Срав.  слово  парить. 

Завитокъ— вьющіеся  волоса,  крючокъ  или  другое  украшеніе  у  буквъ. 


94.  Весеннія  воды. 

Стихотвореніе  Ѳ.  Тютчева. 

Еще  въ  поляхъ  бѣлѣетъ  снѣгъ, 
а  воды  ужъ  весной  шумятъ, 
бѣгутъ  и  будятъ  сонный  брегъ, 
бѣгутъ,  и  блещутъ,  и  гласятъ... 

Онѣ  гласятъ  во  всѣ  концы; 

„весна  идетъ,  весна  идетъ! 
мы  молодой  весны  гонцы, 
она  насъ  выслала  впередъ!" 

Весна  идетъ,  весна  идетъ! 
и  тихихъ,  теплыхъ  майскихъ  дней 
румяный,  свѣтлый  хороводъ 
толпится  весело  за  ней. 


Ѳедоръ  Ивановичъ  Тютчевъ 
(1803-1873). 
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Сонный  —  имѣетъ  различныя  значенія.  Опредѣлите  ихъ  по  слѣд.  примѣрамъ: 
Сонные  глаза. — Сонная  рыба. — Сонное  царство. — Сонное  зелье.— Счастье  и  сон¬ 
наго  найдетъ. — Сонный  хліъба  не  проситъ. 

Гласить,  отъ  сл.  гласъ  (голосъ)— говорить,  вѣщать.  Законъ  гласитъ. — Посло¬ 
вица  гласитъ.— Изъ  древности  гласитъ  молва  (Крыл.). 

Гонецъ  — нарочно  посланный.  Я  по  дѣламъ  гонцомъ  у  барина  большого 
(Крыловъ). 

Хороводъ  — кругъ  изъ  деревенской  молодежи  для  пляски  съ  пѣснями.  Хоро¬ 
водная  пѣсня. — Съ  сумой  ходитъ— не  хороводы  водитъ. 


95,  Появленіе  весны. 

Стихотвореніе  А.  Пушкина . 

Гонимы  вешними  лучами, 
съ  окрестныхъ  горъ  уже  снѣга 
сбѣжали  мутными  ручьями 
на  потопленные  луга. 

Улыбкой  ясною  природа 

сквозь  сонъ  встрѣчаетъ  утро  года; 

синѣя  блещутъ  небеса... 

Еще  прозрачные,  лѣса 

какъ  будто  пухомъ  зеленѣютъ. 

Пчела  за  данью  полевой 
летитъ  изъ  кельи  восковой: 

Долины  сохнутъ  и  пестрѣютъ; 
стада  шумятъ,  и  соловей 
уже  пѣлъ  въ  безмолвіи  ночей. 

Окрестный,  отъ  сл.  окрестъ  чего  —  около,  вокругъ,  по  сосѣдству.  Окрестные 
жители.— Окрестность  вся  болотистая.— Не  имѣетъ  ли  это  отношеніе  къ  слову 
„крестъ"  и  какое? 

Мутный— грязный,  нечистый,  малопрозрачный,  тусклый.  Дайте  примѣры. 
Потопленный,  отъ  сл  потоплять  —  погружать  въ  воду,  заливать. 

Дань— подать,  плата  покореннаго  народа  побѣдителю,  подарки  или  иной  спо¬ 
собъ  выраженія  уваженія.  Отдать  дань  тал анту.— Дань  уваженія. 

Келья— комната  монаха,  вообще  уединенное  жилище.  А  отсюда  келейный— тай¬ 
ный,  секретный,  происходящій  съ  глазу  на  глазъ. 

Безмолвіе— молчаніе,  тишина.  Въ  рѣкѣ  бѣжитъ  гремучій  валъ;  въ  горахъ 
безмолвіе  ночное  (Пушк.).  Что  значитъ  безмолвный,  безмолвствовать? 


96.  Весенняя  гроза. 

Стихотвореніе  Ѳ.  Тютчева. 

Люблю  грозу  въ  началѣ  мая, 
когда  весенній  первый  громъ, 
какъ  бы  рѣзвяся  и  играя, 


/ 


/ 


ОттепеЛЬ.  Съ  каРтины  О.  Васильева. 
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грохочетъ  въ  небѣ  голубомъ. 

Гремятъ  раскаты  молодые, 
вотъ  дождикъ  брызнулъ,  пыль  летитъ... 
Повисли  перлы  дождевые, 
и  солнце  нити  золотитъ. 

Съ  горы  бѣжитъ  потокъ  проворный, 
въ  лѣсу  не  молкнетъ  птичій  гамъ, 
и  гамъ  лѣсной,  и  шумъ  нагорный — 
все  вторитъ  весело  громамъ. 


Рѣзвиться— играть,  бѣгать. 

Грохотать— издавать  шумъ,  трескъ,  а  также  громко  хохотать.  Ужъ  по  р к ' 
винѣ,  по  холмамъ  грохочутъ  пушки  (Пушкинъ). 

Раскаты  грома— гулъ,  протяжные  отголоски  грома.  А  что  еще  значитъ  раскатъ' 
На  раскатѣ  коней  вдругъ  не  осадишь. 

Перлъ— жемчужина.  А  здѣсь  что  значитъ? 

Нити— о  какихъ  нитяхъ  здѣсь  говорится?  Срав.  загадку:  тонокъ,  дологъ,  въ  травп 
не  видать. 

Молкнуть,  молкать,  молчать,— затихать,  не  шумѣть,  не  издавать  звука. 

Гамъ— шумъ,  крикъ,  много  нестройныхъ  голосовъ. 

Вторить— кому,  чему— повторять  за  кѣмъ,  отзываться  тѣми  же  звуками,  поддаки 
вать.  Держать  или  вести  вторую  скрипку  (въ  оркестрѣ),  второй  голосъ  (при  пѣніи) 


97.  По  дорогѣ. 

Стихотвореніе  //.  Сурикова 

Я  въѣзжаю  въ  деревню  весенней  порой; 
и  лѣса  и  луга  зеленѣютъ; 
всюду  трудъ  на  поляхъ,  рѣжутъ  землю  сохой, 
всюду  взрытыя  пашни  чернѣютъ. 

И  надъ  ними,  кружась,  громко  птицы  звенятъ, 
въ  блескѣ  вешняго  дня  утопая... 

Взрывать,  взрыть— искалывать,  разрыхлять  землю.  Всѣ  улицы  взрыты:  мо¬ 
стовую  чинятъ. —  Кротъ  взрываетъ  землю  буграми. 

Звенѣть— издавать  тонкій  металлическій  звукъ.  Звенитъ  звонокъ,  и  тройка 
мчится  вдоль  по  дорожкѣ  столбовой  (Ѳ.  Глинка); — звучать,  издавать  звуки,  по¬ 
хожіе  на  звонъ.  Въ  голосѣ  ея  звенятъ  слезы; — звонко  пѣть:  стрижи  мель¬ 
каютъ  и  звенятъ.  Что  значитъ:  въ  ушахъ  звенитъ? 

Утопать  или  утонуть— пойти  ко  дну,  погрузиться  въ  воду.  Ср.:  она  исчезла, 
утопая  въ  сіяніи  голубого  дня;— въ  переноси,  знач.:  утопать  въ  роскоши— 
предаваться  роскоши. 


„Живое  слово14  I  ч 
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На  пашнѣ.  Съ  картины  бар.  М.  Клодта* 
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98.  Морское  плаваніе. 

И.  С.  Тургенева. 

Я  плылъ  изъ  Гамбурга  въ  Лондонъ  на  небольшомъ  пароходѣ 
Насъ  было  двое  пассажировъ:  я  да  маленькая  обезьяна,  которук 
одинъ  гамбургскій  купецъ  отправлялъ  въ  подарокъ  своему  англій 
скому  компаніону.  Она  была  привязана  тонкой  цѣпочкой  къ  одно! 
изъ  скамеекъ  на  палубѣ  и  металась  и  пищала  жалобно,  по-пти 
чьи.  Всякій  разъ,  какъ  я  проходилъ  мимо,  она  протягивала  мні 
свою  черную,  холодную  ручку  и  взглядывала  на  меня  своимі 
грустными,  почти  человѣческими  глазенками.  Я  бралъ  ея  руку,  і 
она  переставала  пищать  и  метаться.  Капитанъ,  молчаливый  чело 
вѣкъ  съ  загорѣлымъ,  сумрачнымъ  лицомъ,  курилъ  короткую  трубку 
и  сердито  плевалъ  въ  застывшее  море.  На  всѣ  мои  вопросы  онт 
отвѣчалъ  отрывистымъ  ворчаніемъ;  поневолѣ  приходилось  обра¬ 
щаться  къ  моему  единственному  спутнику,  обезьянѣ.  Я  садился 
возлѣ  нея;  она  переставала  пищать  и  опять  протягивала  мнѣ  руку 
Погруженные  въ  одинаковую  безсознательную  думу,  мы  пребывала 
другъ  возлѣ  друга,  словно  родные.  Я  улыбаюсь  теперь,  но  тогда  вс 
мнѣ  было  другое  чувство.  Мнѣ  было  пріятно,  что  бѣдный  звѣрект 

такъ  довѣрчиво  утихалъ  и  прислонялся  ко  мнѣ,  словно  къ  родному 

г*-  *  * 

4 

Компаньонъ  (франц.)— 1)  участникъ  торговой  компаніи  или  товарищества;  2)  то¬ 
варищъ  по  какому-нибудь  дѣлу;  3)  собесѣдникъ  (мало  употребительно,  чаще  ком¬ 
паньонка-собесѣдница,  женщина,  проживающая  въ  домѣ  для  препровожденія  вре¬ 
мени  хозяйки). 

V 


99. 

День  вечерѣетъ,  ночь  близка, 
длиннѣй  съ  горы  ложится  тѣнь, 
на  небѣ  гаснутъ  облака, 
ужъ  поздно.  Вечерѣетъ  день. 


Стихотвореніе  Ѳ.  Тютчева 

Сіяетъ  солнце,  воды  блещутъ, 
на  всемъ  улыбка,  жизнь  во  всемъ, 
деревья  радостно  трепещутъ, 
купаясь  въ  небѣ  голубомъ. 


Вечерѣть— употребл.  только  въ  3  лицѣ;  приблилсаться  къ  вечеру,  смеркаться 
Встрѣчается  также  въ  безличной  формѣ:  вечерѣетъ. 

Гаснуть— переставать  горѣть,  терять  блескъ.  Лампа  гаснетъ. — Пожаръ  на¬ 
чинаетъ  гаснуть. — Гаснетъ  день. — Гаснущіе  лучи.  А  что  значитъ  гаснутт 
облака?  А  въ  какомъ  смыслѣ  говорится:  жизнь  гаснетъ;  свѣтъ  очей  погасъ? 


* 


•  ** 
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100.  Ор  елъ  и  кошка. 

І\.  Ушинскаго. 

За  деревней  весело  играла  кошка  со  своими  котятами.  Весен¬ 
нее  солнышко  грѣло,  и  маленькая  семья  была  очень  счастлива. 
I  Вдругъ,  отк} да  ни  возьмись — огромный  степной  орелъ:  какъ  мол¬ 
нія  спустился  онъ  съ  вышины  и  схватилъ  одного  котенка.  Но  не 
гуспѣль  еще  орелъ  подняться,  какъ  мать  вцѣпилась  уже  въ  него 
Хищникъ  бросилъ  котенка  и  схватился  со  старой  кошкой.  Заки¬ 
пѣла  битва  на  смерть. 

Могучія  крылья,  крѣпкій  клювъ,  сильныя  лапы  съ  длинными 
[Кривыми  когтями  давали  орлу  большое  преимущество:  онъ  рвалъ 
кожу  кошки  и  выклевалъ  ей  одинъ  глазъ.  Но  кошка  не  потеряла 
мужества,  крѣпко  вцѣпилась  въ  орла  когтями  и  перекусила  ему 
правое  крыло. 

Теперь  уже  побѣда  стала  клониться  на  сторону  кошки,  но 
орелъ  все  еще  былъ  очень  силенъ,  а  кошка  уже  устала*  однакоже, 
она  собрала  свои  послѣднія  силы,  сдѣлала  ловкій  прыжокъ  и  по¬ 
валила  орла  на  землю.  Въ  ту  же  минуту  откусила  она  ему  голову 
и,  забывъ  свои  собственныя  раны,  принялась  облизывать  своего 
израненнаго  котенка. 

Схватиться— схватить  другъ  друга.  Борцы  схватились. 

Преимущество— превосходство,  перевѣсъ  въ  добрыхъ  качествахъ. 

Закипѣть— начать  кипѣть.  Самоваръ  закипаетъ.— Работа  закипѣла— пошла 
живо,  быстро.  Бой  закипѣлъ. 

Мужество— храбрость,  отвага,  смѣлость. 

Клониться -наклоняться,  сгибаться,  направляться,  близиться  къ  чему.  — Со¬ 
ставьте  примѣры  на  слова  того  же  корня  съ  приставками:  наклониться,  уклониться 

юклониться,  склониться. 


101.  Весна. 

Стихотвореніе  А.  Плещеева. 

Ужъ  таетъ  снѣгъ,  бѣгутъ  ручьи, 
въ  окно  повѣяло  весною... 

Засвищутъ  скоро  соловьи, 
и  лѣсъ  одѣнется  листвою! 

Чиста  небесная  лазурь, 
теплѣй  и  ярче  солнце  стало; 

12* 
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пора  метелей  злыхъ  и  бурь 
опять  надолго  миновала. 

И  сердце  сильно  такъ  въ  груди 
стучитъ,  какъ  будто  ждетъ  чего-то; 
какъ  будто  счастье  впереди, 
и  унесла  зима  заботы! 

Всѣ  лица  весело  глядятъ. 

„  Весна!  “  читаешь  въ  каждомъ  взорѣ; 
и  тотъ,  какъ  празднику,  ей  радъ, 
чья  жизнь — лишь  тяжкій  трудъ  и  горе. 

Но  рѣзвыхъ  дѣтокъ  звонкій  смѣхъ 
и  беззаботныхъ  птичекъ  пѣнье 
мнѣ  говорятъ — кто  больше  всѣхъ 
природы  любитъ  обновленье! 


Миновать— объѣхать,  пройти  мимо,  пропускать,  избавляться  отъ  чего;  е  време- 
ни-пройти,  кончиться.  Двумъ  смертямъ  не  бывать, одной  не  миновать. — Чему  быть, 
того  не  миновать.— Мы  миновали  ночью  Нижній.  —  Пятнадцать  лѣтъ  ужъ 
скоро  минетъ;  дождусь  ли  радостнаго  дня?  (Пушкинъ). 

Обновленіе— то  же,  что  возрожденіе,  возстановленіе  въ  прежнемъ  видѣ. 


*!- 


102.  Оврагъ. 

Д.  Григоровича. 

Оврагъ  недаромъ  считался  любимымъ  мѣстомъ  прогулки. 
Когда-то  въ  дальнемъ  его  концѣ  былъ  родникъ,  и  по  дну  бѣ¬ 
жалъ  ручей;  но  отъ  него  оставался  теперь  только  плитнякъ, 
глубоко  засѣвшій  въ  глину.  Остальная  часть,  отъ  самаго  дна,  гу¬ 
сто  заросла  орѣшникомъ,  мелкимъ  дубнякомъ,  кустами  дикой  ма¬ 
лины:  надъ  ними  подымались  сѣрые  стволы  старыхъ  осинъ,  съ 
ихъ  трепетной  листвой,  и  выдѣлялась  темная  зелень  такихъ  же 
старыхъ  сосенъ.  Путь  ко  дну  то  и  дѣло  заслонялся  корнями  от¬ 
жившихъ  деревъ,  колючими  вѣтками  ежевики,  цѣплявшейся  вездѣ 
своими  крутившимися  усиками.  Вѣтви  ближайшихъ  деревъ  мѣста¬ 
ми  встрѣчались  и,  скрещиваясь  съ  вѣтками  дубняка  и  орѣшника, 
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закруглялись  сводомъ,  бросавшимъ  подъ  собою  густую  тѣнь.  Свѣ¬ 
жесть  дѣлалась  здѣсь  чувствительной,  вѣяло  сыростью.  Въ  этой 
заглохшей  мглѣ  распускался  вѣеромъ  папоротникъ,  носился  крѣп¬ 
кій  запахъ  зари,  выставлялись — точно  граненые — листья  косте- 
ники,  изъ  подъ  которыхъ  смотрѣли  сердцевидныя,  сплюснутыя 
красныя  ягоды.  Мѣстами  деревья  расходились,  открывая  то  справа, 
то  слѣва  глинистые  обрывы  съ  верхнимъ  зубчатььмъ  краемъ, 
обвѣшаннымъ  корнями.  Въ  тѣхъ  участкахъ,  куда  проникало 
солнце,  свѣшивались  косматые  пучки  травъ,  и  между  ними,  на 
тонкихъ,  гибкихъ  стебелькахъ,  наклоняли  свои  чашечки  лиловые 
колокольчики. 

Но  прохлада  оврага,  изобиліе  въ  немъ  ягодъ  и  грибовъ  не 
столько  привлекали  дѣтей,  сколько  его  таинственная  глушь,  пере¬ 
носившая  ихъ  воображеніе  въ  чащу  дикихъ  дальнихъ  лѣсовъ. 


Плитнякъ — твердый  камень  (разныхъ  породъ),  который  колется  слоями. 

■  Вѣять — 1)  обмахивать;  2)  двигаться,  пролетать  подобно  вѣтру.  Твой  образъ 
вѣялъ  въ  облакахъ  (Жуковскій).  И  вѣяло  могильнымъ  хладомъ  отъ  непо¬ 
движнаго  лица  (Лермонтовъ);  3)  дуть.  Изъ  саду  вѣяло  осенней  свѣжестью 
(Тургеневъ,  Записки  охотника);  4)  бросая  зерна  вверхъ,  очищать  ихъ  отъ  пыли  и 
мякины.  Чужую  рожь  вѣять,  глаза  порошить. 

Заря— 1)  травянистое  растеніе  съ  кроваво-краснымъ  цвѣткомъ  звѣздочкой,  бо¬ 
лотный  горичникъ;  2)  освѣщеніе  до  восхода  и  послѣ  заката  солнца;  также  время  по¬ 
явленія  утренней  и  вечерней  зари.  Заря  догорѣвшаго  солнца  (Фофановъ,  Въ  пе¬ 
щерѣ).  Заря  давно  уже  румянилась  на  небѣ  (Гоголь,  Тар.  Бульба).  Я  къ  тебѣ 
спозаранокъ,  ни  свѣтъ,  ни  заря  (Печерскій,  На  горахъ).  Отъ  зари  до  зари, 
цѣлый  день,  цѣлую  ночь. 


'  103.  Садъ. 

Народная  пѣсня. 

Зеленѣйся,  зеленѣйся, 
мой  зеленый  садъ! 

Расцвѣтайте,  расцвѣтайте, 
мои  алые  цвѣточки! 

Поспѣвайте,  поспѣвайте, 
вкусны  ягоды,  скорѣй! 

Ко  мнѣ  будутъ,  ко  мнѣ  будутъ 
мои  гости  дорогіе. 
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Сударь  батюшка  родимый 
будетъ  по  саду  ходити, 
спѣлы  ягоды  щипати, 
меня  младу  похваляти, 
что  горазда  садъ  садити, 
что  горазда  поливати, 
отъ  мороза  укрывати. 

Сударь— государь,  господинъ,  баринъ.  Выраженіе  вѣжливости:  вы.  сударь,  на 
меня  за  это  не  гнѣвайтесь. 

Родимый— относящійся  къ  роднѣ:  родимая  матушка,  родимая  сторонка; 
а  также  милый,  сердечный,  дорогой. 

Гораздый — искусный,  способный,  мастеръ  на  что-ниб.  Нашъ  Тарасъ  на  все  го¬ 
раздъ.— Кто  грамотѣ  гораздъ ,  тому  не  пропасть. — Кто  во  что  гораздъ.  Что  это 
значитъ? 

Обратите  вниманіе  на  окончанія  въ  словахъ:  ходити,  щипати,  садити  и  т.  д. 


104.  Народная  нѣсня. 

Во  полѣ  березонька  стояла, 

во  полѣ  кудрявая  стояла. 

Некому  въ  чистомъ  полѣ  гуляти, 
бѣлую  березку  заломати. 

Ужъ  какъ  я  пойду,  я  загуляю, 
бѣлую  березку  заломаю, 
выломлю  я  три  пруточка, 

сдѣлаю  я  три  гудочка, 
въ  четвертыхъ-то  балалайку. 

Кудрявый — на  комъ  кудри,  кто  въ  кудряхъ.  Кудрявый  волосъ,  кудрявый 
парень,  кудрявая  береза. — Не  бывать  плѣшивому  кудрявымъ. — Кудрявая  рѣчь — 
изысканная,  излишно  украшенная. 

Заломить— дѣлать  надломъ,  загнуть.  А  что  значитъ:  заломить  шапку,  за¬ 
ломить  за  работу  втрое,  заломило  голову? 

Гудочекъ,  уменып.  отъ  сл.  гудокъ— родъ  скрипки  о  трехъ  струнахъ;  гудокъ  -также 
свистокъ  на  заводахъ,  которымъ  подаютъ  сигналъ  къ  началу  или  окончанію  работы. 

Загадка:  Въ  лѣсу  выросла ,  изъ  лѣсу  вынесла ,  на  рукахъ  плачетъ ,  а 
на  полу  скачетъ. 
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Была  чудесная  весна! 
Они  на  берегу  сидѣли 


105.  *  *  * 

Стихотвореніе  Н.  Огарев 
рѣка  была  тиха,  ясна. 

Вставало  солнце,  птички  пѣли; 


Щ|І 
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Весенній  пейзажъ. 


Съ  картины  И.  Левитан 


тянулся  за  рѣкою  долъ,  вблизи  шиповникъ  алый  цвѣлъ, 

спокойно,  пышно  зеленѣя;  стояла  темныхъ  липъ  аллея. 

Была  чудесная  весна! 


шшш 
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Долъ— то  же,  что  долина.  Ср.  также  стихотв.  „Гдѣ  сладкій  шопотъ?- 

Аллея — дорога,  усаженная  по  сторонамъ  деревьями. 

Чудесный— представляющій  собою  чудо,  необыкновенный,  отличный.  Чудесное 
исцѣленіе.  Чудесная  работа.  Чудесная  прогулка,  погода.  А  что  значитъ! 
чудный  и  чудной?  Дайте  примѣры. 

& 

106.  Мельникъ. 

Басня  И.  Крылова. 

У  мельника  вода  плотину  прососала.  Бѣда  бъ  не  велика  сначала, 
когда  бы  руки  приложить;  но  кстати  ль?  Мельникъ  мой  не  дума¬ 
етъ  тужить;  а  течь  день  ото  дня  сильнѣе  становится:  вода  такъ 
бьетъ,  какъ  изъ  ведра.  „Эй,  мельникъ,  не  зѣвай!  Пора,  пора  тебѣ 
за  умъ  хватиться!"  А  мельникъ  говоритъ:  „далеко  до  бѣды!  Не 
море  надо  мнѣ  воды,  и  ею  мельница  по  весь  мой  вѣкъ  богата". 

Онъ  спитъ,  а  между  тѣмъ  вода  бѣжитъ,  какъ  изъ  ушата.  И 
вотъ  бѣда  пришла  совсѣмъ:  сталъ  жерновъ,  мельница  не  служитъ. 
Хватился  мельникъ  мой:  и  охаетъ,  и  тужитъ,  и  думаетъ,  какъ  воду 
уберечь. 

Вотъ  у  плотины  онъ,  осматривая  течь,  увидѣлъ,  что  къ  рѣкѣ 
пришли  напиться  куры.  „Негодныя,  кричитъ,  хохлатки,  дуры!  Я 
и  безъ  васъ  воды,  не  знаю,  гдѣ  достать,  а  вы  пришли  ее  здѣсь 
вдосталь  допивать".  И  въ  нихъ  полѣномъ  хвать! 

Какое  жъ  сдѣлалъ  тѣмъ  себѣ  подспорье?  Безъ  куръ  и  безъ 
воды  пошелъ  въ  свое  подворье. 

Загадки:  Пришелъ  мельникъ  на  мельницу;  на  мельницѣ  четыре  угла, 
въ  каждомъ  углу — по  четыре  мѣшка,  на  каждомъ  мѣшкѣ — по  четыре 
кошки,  у  каждой  кошки — по  четыре  котенка.  Сколько  ногъ? 

Тахь-тарарахь — стоитъ  домъ  на  горахъ:  вода  брызжется,  борода 
трясется. — Братъ  брата  третъ,  бѣлая  кровь  течетъ. 


107 . . 

Гр.  Л.  Н.  Толстого. 

Одинъ  корабль  обошелъ  вокругъ  свѣта  и  возвращался  до¬ 
мой.  Была  тихая  погода,  весь  народъ  былъ  на  палубѣ.  Посреди 
народа  вертѣлась  большая  обезьяна  и  забавляла  всѣхъ.  Обезьяна 
эта  корчилась,  прыгала,  дѣлала  смѣшныя  рожи,  передразнивала 
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людей,  и  видно  было — она  знала,  что  ею  забавляются,  и  оттоіч 
еще  больше  расходилась. 

Она  подпрыгнула  къ  12-тилѣтнему  мальчику,  сыну  капитан; 
корабля,  сорвала  съ  его  головы  шляпу,  надѣла  и  живо  взобраласі 
на  мачту.  Всѣ  засмѣялись,  а  мальчикъ  остался  безъ  шляпы  и  самі 
не  зналъ,  смѣяться  ли  ему  или  плакать. 

Обезьяна  сѣла  на  первой  перекладинѣ  мачты,  сняла  шляпу  і 
стала  зубами  и  лапами  рвать  ее.  Она  какъ  будто  дразнила  малъ 
чика,  показывала  на  него  и  дѣлала  ему  рожи.  Мальчикъ  погро 
зилъ  ей  и  крикнулъ  на  нее,  но  она  еще  злѣе  рвала  шляпу.  Ма 
тросы  громче  стали  смѣяться,  а  мальчикъ  покраснѣлъ,  скинулі 
куртку  и  бросился  за  обезьяной  на  мачту.  Въ  одну  минуту  оні 
взобрался  по  веревкѣ  на  первую  перекладину;  но  обезьяна  еіщ 
ловчѣе  и  быстрѣе  его, — въ  ту  самую  минуту,  какъ  онъ  думалі 
схватить  шляпу, — взобралась  еще  выше. 

—  Такъ  не  уйдешь  же  ты  отъ  меня! — закричалъ  мальчикъ  і 
полѣзъ  выше.  Обезьяна  опять  подманила  его,  полѣзла  еще  выше 
но  мальчика  уже  разобралъ  задоръ,  и  онъ  не  отставалъ. 

Такъ  обезьяна  и  мальчикъ  въ  одну  минуту  добрались  до  са¬ 
маго  верха.  На  самомъ  верху  обезьяна  вытянулась  во  всю  длин^ 
и,  зацѣпившись  задней  рукой  за  веревку,  повѣсила  шляпу  ш 
край  послѣдней  перекладины,  а  сама  взобралась  на  макушку  мачть 
и  оттуда  корчилась,  показывала  зубы  и  радовалась.  Отъ  мачть 
до  конца  перекладины,  гдѣ  висѣла  шляпа,  было  аршина  два,  такт 
что  достать  ее  нельзя  было  иначе,  какъ  выпустить  изъ  рукъ  ве 
ревку  и  мачту. 

Но  мальчикъ  очень  раззадорился.  Онъ  бросилъ  мачту  и  сту¬ 
пилъ  на  перекладину.  На  палубѣ  всѣ  смотрѣли  и  смѣялись  тому 
что  выдѣлывали  обезьяна  и  капитанскій  сынъ;  но  какъ  увидали 
что  онъ  пустилъ  веревку  и  ступилъ  на  перекладину,  покачивай 
руками,  всѣ  замерли  отъ  страха. 

Стоило  ему  только  оступиться — и  онъ  бы  вдребезги  разбился  о  па¬ 
лубу.  Да  если  бъ  даже  онъ  и  не  оступился,  а  дошелъ  до  края  перекла¬ 
дины  и  взялъ  шляпу,  то  трудно  было  ему  повернуться  и  дойті 
назадъ  до  мачты.  Всѣ  молча  смотрѣли  на  него  и  ждали,  что  будетъ 

Вдругъ  въ  народѣ  кто-то  ахнулъ  отъ  страха.  Мальчикъ  огз 
этого  крика  опомнился,  глянулъ  внизъ  и  зашатался. 

Въ  это  время  капитанъ  корабля,  отецъ  мальчика,  вышелъ  изт 
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каюты.  Онъ  несъ  ружье,  чтобы  стрѣлять  чаекъ.  Онъ  увидалъ  сына 
на  мачтѣ,  и  тотчасъ  же  прицѣлился  въ  сына  и  закричалъ:  „Въ 
воду!  прыгай  сейчасъ  въ  воду!  застрѣлю!  “ 

Мальчикъ  шатался,  но  не  понималъ.  „Прыгай  или  застрѣлю!.. 
Разъ,  два..."  и  какъ  только  отецъ  крикнулъ:  „три" — мальчикъ 
размахнулся  головой  внизъ  и  прыгнулъ. 

Точно  пушечное  ядро  шлепнуло  тѣло  мальчика  въ  море,  и 
не  успѣли  волны  закрыть  его,  какъ  уже  20  молодцовъ  матросовъ 
зпрыгнули  съ  корабля  въ  море.  Секундъ  черезъ  40 — онѣ  долги 
показались  всѣмъ  —  вынырнуло  тѣло  мальчика.  Его  схватили  и 
вытащили  на  корабль.  Черезъ  нѣсколько  минутъ  у  него  изо  рта 
и  изъ  носа  полилась  вода,  и  онъ  сталъ  дышать. 

Когда  капитанъ  увидалъ  это,  онъ  вдругъ  закричалъ,  какъ 
будто  его  что-то  душило,  и  убѣжалъ  къ  себѣ  въ  каюту,  чтобы 
никто  не  видалъ,  какъ  онъ  плачетъ. 

Какое  заглавіе  можно  дать  этому  разсказу? 


Палуба  (отъ  сл.  лубъ,  лубяная  крыша)— полъ,  настилка,  помостъ  на  судахъ. 

Народъ— въ  какомъ  значеніи  употреблено  здѣсь  это  слово? 

Корчить— стягивать  судорогами,  подражать  кому-н.,  передразнивать. 

Мачта— стоячее  бревно  на  суднѣ  для  подъема  парусовъ. 

Задоръ— задирающее  (вызывающее)  поведеніе  или  настроеніе,  горячность.  За¬ 
тору  много,  да  силы  нѣтъ.  Войти  въ  задоръ — разгорячиться. 

Вдребезги— въ  мелкія  части’  отъ  сл.  дребезги  (дребезжать)  —  мелкія  частицы 
расшибленнаго  сосуда,  черепки,  осколки. 

Каюта — жилая  комната  на  суднѣ. 

Шлепнуть  — бить  ладонью,  бросить  что,  грохнуть  съ  глухимъ  стукомъ.  А  что 
значитъ:  шлепать  по  грязи,  шлепать  башмаками?  (отсюда  шлепанцы  —  туфли, 
зтарыр  башмаки).  Онъ  шлепнулся  оземь.  Что  значитъ  шлепокъ?  Ему  надавали 
шлепковъ. 

Вынырнуть — нырнувъ  въ  воду,  показаться  опять  на  ея  поверхности. 


* 


108.  Скворецъ  и  кукушка. 

Басня  И.  Хемпицера. 

Скворецъ  изъ  города,  гдѣ  въ  клѣткѣ  онъ  сидѣлъ, 

на  волю  улетѣлъ. 

Къ  нему  съ  вопросами  кукушка  приступила 

и  говорила: 

„Скажи,  пожалуй,  мнѣ,  что  слышалъ  ты  объ  насъ, 
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и  городу  каковъ  нашъ  голосъ  показался? 

Я  думаю,  что  вѣдь  не  разъ 
объ  этомъ  разговоръ  случался. 

О  соловьѣ  какая  рѣчь  идетъ?" 

* —  На  похвалу  его  и  словъ  недостаетъ. 

„ О  жаворонкѣ  что  жъ?"  кукушка  повторяетъ. 

—  Весь  городъ  и  его  не  мало  похваляетъ. 

„А  о  дроздѣ?" 

—  Да  хвалятъ  и  его,  хотя  и  не  вездѣ. 

„Позволишь  ли  ты  мнѣ",  кукушка  продолжала, 

„тебя  еще  однимъ  вопросомъ  утрудить, 
и  обо  мнѣ  что  слышалъ  ты? — спросить: 
весьма  бъ  я  знать  о  томъ  желала. 

И  я-таки  пѣвала". 

—  А  про  тебя,  когда  всю  истину  сказать, 

нигдѣ  ни  слова  не  слыхать. 

„Добро!"  кукушка  тутъ  сказала: 

„такъ  стану  же  я  всѣмъ  за  это  зло  платить, 
и  о  себѣ  сама  все  буду  говорить". 

Приступить— опредѣлите  различныя  значенія  этого  слова:  Со  страхомъ  и 
вѣрою  приступите  (къ  чему?).— Что  ты  приступаешь,  какъ  съ  ножомъ  къ 
горлу? — Приступить  къ  работѣ.  Ср.  слово:  преступить. 

Пожалуй— сказано  вмѣсто — ? 

Платить— здѣсь  въ  смыслѣ  мстить. 

Пословицы:  Хороша  дочка  Аннушка ;  хвалитъ  мать  да  бабушка . — Греч¬ 
невая  каша  сама  себя  хвалитъ . 

* 

109.  Мартышка  и  очки 

Басня  И.  Крылова. 

Мартышка  къ  старости  слаба  глазами  стала;  а  у  людей  она 
слыхала,  что  это  зло  еще  не  такъ  большой  руки:  лишь  стоитъ 
завести  очки.  Очковъ  съ  полдюжины  себѣ  она  достала:  вертитъ 
очками  такъ  и  сякъ:  то  къ  темю  ихъ  прижметъ,  то  ихъ  на  хвостъ 
нанижетъ,  то  ихъ  понюхаетъ,  то  ихъ  полижетъ;  очки  не  дѣйству¬ 
ютъ  никакъ.  „Тьфу  пропасть!"  говоритъ  она:  „и  тотъ  дуракъ,  кто 
слушаетъ  людскихъ  всѣхъ  вракъ:  все  про  очки  лишь  мнѣ  налгали; 
а  проку  на  волосъ  нѣтъ  въ  нихъ".  Мартышка  тутъ  съ  досады  и 
печали  о  камень  такъ  хватила  ихъ,  что  только  брызги  засверкали. 
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Зло— здѣсь  вмѣсто  бѣда. 

Не  большой  руки— небольшое  зло.  Какія  знаете  еще  выраженія  съ  этими  словами? 

Завести,  заводить  —  пріобрѣсти,  ввести  у  себя.  Завести  собакъ. — Завести 
уконную  фабрику.  Опредѣлите  другія  значенія  этого  сл.  по  слѣд.  выраженіямъ.- 
Іуда  ты  завелъ  насъ?— Хозяинъ  завелъ  обыкновеніе  не  отпускать  свѣчей 
„Ревизоръ")-  —  У  него  такъ  уже  заведено.  — Завести  переписку,  разговоръ, 
;ружбу,  драку,  машину,  часы.— Идетъ  направо— пѣснь  заводитъ,  налѣво— 
казку  говоритъ  („Русланъ  и  Людмила").  Что  значитъ  завезти? 

Къ  тсмю— неправильное  окончаніе;  надо  сказать:  къ  темени. 

Нанизать — вдѣвать  на  что-либо,  протыкая,  напр.  нанизать  грибы  на  нитку, 
іисеръ  и  т.  д. 

Тьфу  пропасть  —  восклицаніе  негодованія,  досады.  А  что  собственно  значитъ 

іропасть? 

Враки— вздоръ,  ложь. 

Прокъ— прочность,  польза,  запасъ  впередъ. —  Неправедная  копейка  въ  прокъ  не 
юйдетъ. — Лай  срокъ:  будетъ  прокъ!— Мы  заготовили  въ  прокъ  много  съѣстного. 
Іто  значитъ  прочный  и  упрочить? 

На  волосъ  — самая  малость,  бездѣлица;  обыкновенно  употребл.  съ  отрицаніемъ 
Іи  на  волосъ  добра  не  видно  (Крыловъ,  „Крестьянинъ  и  лиса"). 

Хватить,  хватать— быстро  брать,  хват,  кого  чѣмъ— ударить;  хват,  куда— достать. 
Пестъ  не  хватаетъ  дна.  Въ  бѳзличн.  формѣ  быть  достаточну:  денегъ  не  хва¬ 
тило;  у  него  на  это  ума  не  хватитъ.  Что  значитъ  хватить  черезъ  край? 

Брызги— мелкія  частицы  жидкости,  а  здѣсь? 

Пословицы:  Невѣжды  судятъ  точно  такъ:  въ  чемъ  толку  не  поймутъ, 
по  все  _у  нихъ  пустякъ. — Дѣло  мастера  боится.  —  Дураку  наука ,  что  ре - 
Іенку  огонъ.  —  Не  силою  дерутся ,  а  умѣньемъ.  —  Не  топоръ  тешетъ ,  а 
иотникъ.  . 


110.  Казачья  колыбельная  пѣсня. 


Зпи,  младенецъ  мой  прекрасный, 
баюшки-баю! 

Гихо  смотритъ  мѣсяцъ  ясный 
въ  колыбель  твою. 

}тану  сказывать  я  сказки, 
пѣсенку  спою; 

'ы  жъ  дремли,  закрывши  глазки, 
баюшки-баю. 

Іо  камнямъ  струится  Терекъ, 
плещетъ  мутный  валъ; 

:лой  чеченъ  ползетъ  на  берегъ, 
точитъ  свой  кинжалъ. 

-Іо  отецъ  твой — старый  воинъ, 
закаленъ  въ  бою; 

•пи,  малютка,  будь  спокоенъ, 
баюшки-баю. 


Стихотвореніе  М.  Лермонтова. 


Михаилъ  Юрьевичъ  Лермонтовъ 
(1814—1841). 
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Самъ  узнаешь — будетъ  время — 
бранное  житье; 

смѣло  вдѣнешь  ногу  въ  стремя 
и  возьмешь  ружье. 

Я  сѣдельце  боевое 

шелкомъ  разошью... 

Спи,  дитя  мое  родное, 
баюшки-баю. 

Богатырь  ты  будешь  съ  виду 
и  казакъ  душой. 

Провожать  тебя  я  выйду — 
ты  махнешь  рукой... 

Сколько  горькихъ  слезъ  украдкой 
я  въ  ту  ночь  пролью!.. 

Спи,  мой  ангелъ,  тихо,  сладко, 
баюшки-баю. 

Стану  я  тоской  томиться, 
безутѣшно  ждать; 

стану  цѣлый  день  молиться, 
по  ночамъ  гадать. 

Стану  думать,  что  скучаешь 
ты  въ  чужомъ  краю... 

Спи  жъ,  пока  заботъ  не  знаешь; 
баюшки-баю. 

Дамъ  тебѣ  я  на  дорогу 
образокъ  святой: 

ты  его,  моляся  Богу, 
ставь  передъ  собой; 

да,  готовясь  въ  бой  опасный, 
помни  мать  свою... 

Спи,  младенецъ  мой  прекрасный, 
баюшки-баю! 


Баю,  баюшки— припѣвъ  для  укачиванія  ребенка.  Пора  тебѣ  баюшки.  —  И  і 
баиньки,  бай-бай — ступай  спать.  Отсюда  слово  баюкать— качать  припѣвая. 
Струиться— течь,  протекать  мелкимъ  русломъ. 

Плескать  —  хлестать  волнами,  обдавать  водою.  Волны  плещутъ.  —  Плес  і 

мнѣ  воды  на  руки.  Дайте  примѣры  на  слова  расплескать,  наплескать,  всплесну ь 
выплеснуть. 
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Закалить— въ  переносы,  знач.:  пріучать  ко  всѣмъ  лишеніямъ,  воспитать  въ 
уровости  съ  цѣлью  укрѣпленія  здоровья.  Его  свободные  сыны  въ  огняхъ  войны 
акалены  (Лермонтовъ).  —  Померзнуть  немного  не  мѣшаетъ:  это  закаляетъ 
доровье.  А  что  значитъ  закалить  желѣзо,  сталь? 

Бранный — военный,  боевой.  На  полѣ  бранномъ  тишина  (Жуковскій). 

Вдѣть,  вдѣвать— вставлять  въ  узкое  отверстіе,  наир,  вдѣвать  нитку  въ 

іголку. 

Расшить— 1)  распоротъ,  2)  вышивать,  украшать  узорами. 

Богатырь— сильный,  могучій  человѣкъ. 

Махнуть  рукой— бросить  дѣло,  отступиться.  Я  на  него  махнулъ  рукой.  А 
дѣсь  что  значитъ? 

Украдкой — тайно,  тихонько,  втихомолку. 

Томиться— сохнуть,  изнывать. 

Тоска — томленіе  души,  мучительная  грусть.  Какія  слова  знаете  отъ  того  же 

;орня? 

Безутѣшный— ничѣмъ  не  утѣшаемый,  безъ  надежды  на  утѣшеніе. 

Гадать— придумывать,  стараться  узнать  что-ниб.  неизвѣстное,  особенно  будущее, 
.■тали  думать  да  гадать,  какъ  бы  вора  имъ  поймать  („Конекъ  Горбунокъ*-).— 
'азъ,  въ  крещенскій  вечерокъ,  дѣвушки  гадали  (Жуков.). 

Скучать  по  комъ— грустить,  тосковать.  Назовите  примѣры  на  это  слово  съ 

рнставк.:  за,  на,  при,  про,  со. 


Пословицы:  При  солнышкѣ  тепло ,  при  матери  добро. — Материна  мо- 
штва  со  дна  моря  вынимаетъ. — Нѣтъ  такого  дружка ,  какъ  родная  ма- 
,  пушка. 

%  р 
♦  ♦  * 
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111.  Любопытный. 

Басня  //.  Крылова. 

„Пріятель  дорогой,  здорово!  гдѣ  ты  былъ?“ 

— „Въ  кунсткамерѣ,  мой  другъ!  Часа  тамъ  три  ходилъ; 

Івсе  видѣлъ,  высмотрѣлъ;  отъ  удивленья, 
повѣришь  ли,  не  станетъ  ни  умѣнья 
пересказать  тебѣ,  ни  силъ. 

Ужъ  подлинно,  что  тамъ  чудесъ  палата! 

Куда  на  выдумки  природа  таровата! 

Какихъ  звѣрей,  какихъ  тамъ  птицъ  я  не  видалъ! 

Какія  бабочки,  букашки, 
козявки,  мушки,  таракашки! 

1  Однѣ — какъ  изумрудъ,  другія — какъ  кораллъ! 

Какія  крохотны  коровки! 


.Живое  слово-  I  ч. 
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Есть,  право,  менѣе  булавочной  головки!" 

— „А  видѣлъ  ли  слона?  Каковъ  собой  на  взглядъ! 

Я  чай,  подумалъ  ты,  что  гору  встрѣтилъ?" 

—  »Да  развѣ  тамъ  онъ?"  —  „Тамъ". — „Ну,  братецъ,  виноваті 
слона-то  я  и  не  примѣтилъ". 


Кунсткамера— музей,  кабинетъ  рѣдкостей. 

Высмотрѣть,  высматривать — смотрѣть  откуда-либо;  выглядывать,  наблюдать  г 
чѣмъ  тайкомъ;  внимательно  разсматривать,  въ  подробностяхъ. 

Подлинно— точно,  вѣрно,  право,  истинно;  подлинный  — истинный,  настоящі 
оригинальный— противоположи,  подложный,  поддѣльный.  Подлинное  письмо  Пуп 
кина.— Подлинная  правда.  Что  значитъ  подлинникъ? 

Палата — или  палаты — 1)  дворецъ  государя,  вельможи;  2)  великолѣпныя  ил 
просторныя  комнаты,  больничныя  палаты;  3)  различныя  правительственныя  учр< 
жденія,  напр.  судебная  палата.  А  что  значитъ  ума  палата,  чудесъ  палата? 

Тароватый — щедрый.  Не  проси  у  богатаго,  проси  у  тароватаго. 


* 


112*  Зеркало  и  обезьяна. 

Басня  И.  Крылове 

Мартышка,  въ  зеркалѣ  увидя  образъ  свой, 
тихохонько  медвѣдя  толкъ  ногой: 

„смотри-ка",  говоритъ:  „кумъ  милый  мой! 

что  это  тамъ  за  рожа? 
какіе  у  нея  ужимки  и  прыжки! 

Я  удавилась  бы  съ  тоски, 
когда  бы  на  нее  хоть  чуть  была  похожа. 

А  вѣдь,  признайся,  есть 

изъ  кумушекъ  моихъ  такихъ  кривлякъ  пять-шесть: 
я  даже  ихъ  могу  по  пальцамъ  перечесть". 

— „Чѣмъ  кумушекъ  считать  трудиться, 
не  лучше  ль  на  себя,  кума,  оборотиться?" 
ей  Мишка  отвѣчалъ. 

Но  Мишенькинъ  совѣтъ  лишь  попусту  пропалъ. 


Образъ— видъ,  внѣшность,  фигура,  изображеніе.  Богъ  создалъ  человѣка  п< 
образу  и  подобію  своему.— Образъ  мыслей.— Такимъ  образомъ— Лежат] 
подъ  образами.  А  что  значитъ  образецъ?  Образецъ  честности.— Всякъ  моло 
децъ  на  свой  образецъ.  Дайте  примѣры  къ  словамъ:  образчикъ,  образцовый. 

Толкъ — что  значитъ,  вмѣсто  какого  слова? 

Ужимки — кривлянье,  гримасы. 
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>  давиться  задушить  себя.  Скупой  удавится,  а  гроша  не  дастъ. 

Кумъ,  кумушка— кого  такъ  называютъ? 

Перечесть  то  жѳ,  что  пересчитать:  сосчитать,  счесть  снова.  Что  значитъ  на¬ 
перечетъ? 

Оборотиться — посмотрѣть  на  себя,  оглянуться.  Ср.  стр.  71  и  147. 

Пословицы:  Ахалъ  бы  дядя,  на  себя  глядя. — Другихъ  не  суди,  на 
себя  погляди.  Людей  хулитъ,  а  самъ  лыкомъ  иіитъ. — Въ  чужомъ  глазу  су¬ 
чокъ  великъ. 


115.  Птичка. 

Стихотвореніе  Ѳ.  Туманскаго. 

Вчера  я  растворилъ  темницу  Она  исчезла,  утопая 

воздушной  плѣнницы  моей:  въ  сіяньи  голубого  дня, 

я  рощамъ  возвратилъ  пѣвицу,  и  такъ  запѣла,  улетая, 

я  возвратилъ  свободу  ей.  какъ  бы  молилась  за  меня. 

*!- 

ѵ 

114.  Слонъ  и  моська. 

Басня  И.  Крылова. 

По  улицамъ  слона  водили, 
какъ  видно,  на  показъ. 

Извѣстно,  что  слоны  въ  диковинку  у  насъ; 
такъ  за  слономъ  толпы  зѣвакъ  ходили. 

Отколѣ  не  возьмись,  на  встрѣчу  моська  имъ. 

Увидѣвши  слона,  ну  на  него  метаться 
и  лаять,  и  визжать,  и  рваться; 
ну,  такъ  и  лѣзетъ  въ  драку  съ  нимъ. 

—  „Сосѣдка,  перестань  срамиться", 

ей  шавка  говоритъ:  „тебѣ  ль  съ  слономъ  возиться? 
смотри,  ужъ  ты  хрипишь,  а  онъ  себѣ  идетъ  впередъ 
и  лая  твоего  совсѣмъ  не  примѣчаетъ". 

—  „Эхъ,  эхъ!"  ей  моська  отвѣчаетъ: 

„вотъ  то-то  мнѣ  и  духу  придаетъ, 
что  я,  совсѣмъ  безъ  драки, 

могу  попасть  въ  большіе  забіяки. 

Пускай  же  говорятъ  собаки: 
ай,  моська!  знать,  она  сильна, 
что  лаетъ  на  слона!" 


ы 
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Показъ,  показка  отъ  сл.  показывать.  Онъ  все  на  показъ  дѣлаетъ —За  ттс 

казъ  денегъ  не  беремъ.  а  пс 

Диковина,  диковинка— рѣдкая,  необыкновенная  вещь. 

Зѣвака -кто  зѣваетъ,  т.-е.  глазѣетъ  на  что-ниб.  или  плохо  смотритъ  за  чѣмъ-либс 
у  частица,  употребл.  въ  различныхъ  значеніяхъ.  Отмѣтьте  эти  значенія  п. 
слѣд.  выражен.:  Да  ну  иди,  что  ли!— Ну  что  жъ  молчишь?— Ну,  сунься»— Н' 
тебя.  Ну,  братъ,  выкинулъ  ты  штуку!-Ну?-И  новые  друзья  ну  обніі 
маться.  Н^,  полно  тебѣ  упрямиться! — Ну,  смотри  же! 

Срамиться— позорить  себя,  отсюда  срамъ— стыдъ,  позоръ. 

Шавка— порода  дворняжекъ. 

Возиться  съ  кѣмъ-хлопотать,  заботиться,  бороться,  неумѣренно  рѣзвиться 
приведите  нѣсколько  соотвѣтственныхъ  примѣровъ.  розниться 

Хрипѣть— издавать  хриплые  звуки,  т.-е.  нечистые,  сдавленные,  шипящіе. 
Придавать-увеличивать,  усиливать;  духу-какимъ  словомъ  можно  замѣнить' 
ппт  3  б1яка  задорный  человѣкъ;  кто  ищетъ  случая  поссориться,  подраться.  И  тоге 
ерша-гуляку,  крикуна  и  забіяку  гдѣ  бы  ни  было  сыскать  („Кои.  Горб.*'), 


115.  Начало  сказки. 


Какъ  весенней  теплой  порою 
изъ-подъ  утренней  бѣлой  зо- 

рюшки, 

что  изъ  лѣсу,  лѣсу  дремучаго — - 
выходила  медвѣдиха 
съ  малыми  дѣтушками  -  медвѣ¬ 
жатами 

поиграть,  погулять,  себя  пока¬ 
зать. 

Сѣла  медвѣдиха  подъ  березкой; 
стали  медвѣжата  промежъ  себя 

играти, 

обниматися,  боротися, 
боротися  да  кувыркатися. 

Отколь  ни  возьмись  мужикъ 

идетъ: 

онъ  въ  рукахъ  несетъ  рогатину, 
а  ножъ-то  у  него  за  поясомъ, 
а  мѣшокъ-то  у  него  за  плечами. 
Какъ  завидѣла  медвѣдиха 
мужика  съ  рогатиной, 
заревѣла  медвѣдиха, 
стала  кликать  дѣтушекъ, 
глупыхъ  медвѣжатъ  своихъ: 


А.  Пушкина . 

„ахъ  —  вы,  дѣтушки,  медвѣжа-і 

тушки! 

Перестаньте  валятися, 
обниматися,  кувыркатися! 
Становитесь,  хоронитесь  за  меня: 
ужъ  я  васъ  мужику  не  выдамъ, 
я  сама  мужику  брюхо  выѣмъ. 
Медвѣжатушки  испужалися, 
за  медвѣдиху  побрасалися, 
а  медвѣдиха  осержалася— 
на  дыбы  поднималася. 

А  мужикъ-отъ,  онъ  догадливъ 

былъ, 

онъ  пускался  на  медвѣдиху, 
онъ  сажалъ  въ  нее  рогатину; 
что  повыше  пупа,  пониже  печени. 
Грянулась  медвѣдиха  о  .  сыру 

землю; 

а  мужикъ-то  ей  брюхо  поролъ, 
брюхо  поролъ  да  шкуру  снималъ; 
малыхъ  медвѣжатъ  въ  мѣшокъ 

поклалъ,  -> 

а  поклавши-то,  домой  пошелъ: 
„вотъ  тебѣ,  жена,  подарочекъ — 
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что  медвѣжья  шуба  въ  пятьде¬ 
сятъ  рублевъ; 

а  что  вотъ  тебѣ  подарочекъ — 
трое  медвѣжатъ  по  пяти  руб- 

левъ“. 

Не  звоны  пошли  по  городу, 
пошли  вѣсти  по  всему  по  лѣсу; 
дошли  вѣсти  до  медвѣдя  черно- 

бураго, 

что  убилъ  мужикъ  его  медвѣ¬ 
диху, 

распоролъ  ей  брюхо  бѣлое, 
медвѣжатушекъ  въ  мѣшокъ  по- 

клалъ. 

Въ  ту  пору  медвѣдь  запечалился, 
голову  повѣсилъ,  голосомъ  за¬ 
вылъ 

про  свою  ли  сударушку, 
чернобурую  медвѣдиху: 

„ахъ  ты,  свѣтъ,  моя  медвѣдиха! 
На  кого  меня  покинула?.. 

Ужъ  какъ  мнѣ  съ  тобой,  моей 
і  боярыней, 

веселой  игры  не  игрывати, 
милыхъ  дѣтушекъ  не  родити, 
медвѣжатушекъ  не  качати, 


не  качати,  не  баюкати!" 

Въ  ту  пору  звѣри  собиралися 
къ  тому  ли  медвѣдю,  ко  боя¬ 
рину; 

прибѣгали  звѣри  большіе, 
прибѣгали  тутъ  звѣришки 

меньшіе, 

прибѣгалъ  тутъ  волкъ-дворя¬ 
нинъ — 

у  него-то  зубы  закусливые, 
у  него-то  глаза  завистливые. 
Приходилъ  тутъ  бобръ,  торго¬ 
вый  гость, 

у  него-то,  бобра,  жирный  хвостъ; 
приходила  ласочка  -  дворяночка, 
приходила  бѣлочка-княгиничка, 
приходила  лисица-подьячиха, 
подьячиха,  казначеиха. 
Приходилъ  скоморохъ  -  горно- 

стаюшка, 

прибѣгалъ  тутъ  зайка-смердъ, 
зайка  бѣдненькій,  зайка  сѣ¬ 
ренькій; 

приходилъ  цѣловальникъ-ежъ: 
все-то  онъ,  ежъ,  ежится, 
все-то  онъ  щетинится... 


Рогатина— желѣзное  ручное  оружіе,  родъ  копья;  нынѣ  съ  рогатиной  ходятъ 
только  на  медвѣдей.  Шутка:  на  комара  съ  кистенемъ,  на  таракана  съ  рога¬ 
тиной. 

Хорониться — 1)  прятаться;  2)  быть  погребаему  въ  землѣ.  Что  ты  отъ  людей 
хоронишься? 

Осержаться— то  же,  что  осердиться.  На  сердитое  слово  не  осержайся,  на 
ласковое  не  сдавайся. 

Догадливый— у  кого  есть  способность  догадки,  легко  смекнуть,  дойти  своимъ 
умомъ,  смышленный,  находчивый.  Умный  только  свиснетъ,  а  догадливый 
смыслитъ. 

Г рянуться— удариться,  грохнуться. 

Звонъ— имѣетъ  различныя  значенія.  Опредѣлите  ихъ  по  слѣдующ.  примѣрамъ: 
Вечерній  звонъ,  вечерній  звонъ,  какъ  много  думъ  наводитъ  онъ!  (Коз¬ 
ловъ). — Слышалъ  звонъ,  да  не  знаетъ  гдіъ  онъ.  У  меня  до  сихъ  поръ  стоитъ  звонъ 
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въ  ушахъ  отъ  этого  шума. — О  немъ  звонятъ  во  всѣ  звоны. — Задамъ  же 
тебѣ  звону,  дай  только  выбраться  мнѣ  отсюда  (Салтыковъ). 

Закусливый —сильно  кусающій,  крѣпко  держащій. 

Гость  такъ  въ  старину  назывались  иногородніе  купцы. 

Подьячиха— отъ  слова  подьячій,  писецъ  въ  судахъ  въ  старину.  Подьячій  лк 
битъ  приносъ  горячій. 

Казначей —чиновникъ,  завѣдующій  выдачей  и  полученіемъ  денегъ. 

Скоморохъ— (въ  старину)  человѣкъ,  промышляющій  пляской,  пѣснями,  всякаг 
рода  шутками  и  фокусами;  потѣшникъ,  шутъ,  комедіантъ.  У  всякаго  скоморох 
свои  погудки. 

Смердъ  въ  Кіевской  Руси  такъ  назывались  свободные  сельскіе  люди,  сидѣвші 
на  государственной  землѣ. 


116.  На  волю. 


Изъ  разсказа  /С.  Баранцевича 


Вербный  торгъ  былъ  въ  полномъ  разгарѣ.  Опять  такъ  же 
какт  вчера,  лучи  солнца  освѣщали  пеструю  толпу  гулявшихъ 
Тутъ  и  тамъ,  въ  разныхъ  концахъ,  слышались  выстрѣлы  изі 
дѣтскихъ  пистолетовъ,  пискъ,  крикъ,  кудахтанье,  и  попрежнем} 
высоко  надъ  головами,  словно  готовясь  каждую  минуту  улетѣті 
въ  небо,  плавно  колыхались  гроздья  воздушныхъ  шаровъ. 

Нс  сегодня  Яша  уже  не  глазѣлъ  по  сторонамъ.  Крѣпко  сжи¬ 
мая  въ  кулакѣ  данный  ему  Анисьей  Карповной  гривенникъ,  онт 
неудержимо  стремился  къ  тому  мѣсту,  гдѣ  расположились  тор¬ 
говцы  птицами.  Ловко  прошмыгнувъ  подъ  локтями  прогуливав¬ 
шейся  публики,  мальчикъ  направился  къ  замѣченному  имъ  издалг 
старику  въ  кацавейкѣ  и  картузѣ,  огромный  сизый  носъ  которагс 
выдѣлялся  изъ  цѣлой  массы  носовъ  и  виденъ  былъ  уже  издали 

Очутившись  подлѣ  старика,  Яша  глазами  сталъ  искать  своего 
пухляка  и  нашелъ  его  въ  прежней  клѣткѣ,  попрежнему  грустно 
сидѣвшимъ  на  жердочкѣ. 

'  Дяденька,  а  дяденька! — заговорилъ  мальчикъ,  притроги- 
ваясь  къ  рукаву  кацавейки. — Дяденька,  что  стоитъ  птичка? 

—  Какая  тебѣ  птичка? — сердито  повелъ  на  него  глазами  ста¬ 
рикъ. — Дороги  птички!  Тебѣ  не  по  карману!  Ишь  ты!..  Пострѣлъ!.. 

■ —  А  вотъ  эта,  сѣренькая...  пухлякъ. 

—  Пухлякъ? 

Старикъ  презрительно  скосилъ  глаза  на  сѣренькую  птичку  и 
мозолистыми  пальцами  освободилъ  клѣтку  изъ  груды  другихъ. 
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_  Вотъ,  вотъ,  этотъ  самый!— воскликнулъ  мальчикъ. 

—  Эта  птичка  дешева!  Что  же  съ  тебя?..  Давай  двугри¬ 
венный. 


—  Дяденька,  у  меня  двугривеннаго  нѣтъ. 

—  Нѣтъ,  такъ  нечего  зря  лѣзть!  Проваливай. 

—  Дяденька,  я  ее  выпустить  хочу. 

—  Выпустить.  Ишь  ты!..  Ну  коли  на  выпускъ,  давай  пятіал- 
тынный!  Птичка  хорошая,  рѣзвая! — сказалъ  старикъ,  потряхивая 
клѣткой  и  заставляя  пухляка  дѣлать  невозможные  прыжки. 


—  У  меня  только  гри¬ 
венникъ,  дяденька! — плак¬ 
сивымъ  тономъ  сказалъ 
Яша. 

—  Гривенникъ — не  ве¬ 
лики  деньги!  Ну,  да  ужъ 
Богъ  съ  тобой!  Бери  птицу! 

Сердце  мальчика  заби¬ 
лось  отъ  радости,  когда 
старикъ  засунулъ  руку  въ 
клѣтку  и,  поймавъ  пух¬ 
ляка,  передалъ  его  въ 
дрожавшія  Яшины  руки. 

Птичка  была  такъ  мала  и  такъ  худа,  что  мальчикъ  каждую 
минуту  боялся  ее  раздавить.  Съ  осторожностью  пронеся  ее  нѣ¬ 
сколько  шаговъ,  Яша  раскрылъ  ладонь,  давая  возможность  пух¬ 
ляку  вспорхнуть  и  улетѣть.  Но  не  тутъ-то  было!  Птичка  и 
не  думала  улетать.  Она  преспокойно  сидѣла  на  ладони,  ото¬ 
грѣваясь  ея  тепломъ,  Мальчикъ  сдѣлалъ:  «пили», — птичка  повер¬ 
нула  головку,  посмотрѣла  на  него  и  осталась  сидѣть. 

Что  было  дѣлать?  Помня  порученіе  отнести  записку  на  Пе¬ 


тербургскую  сторону,  мальчикъ  прикрылъ  ладонь  руки,  на  ко¬ 
торой  сидѣла  птичка,  другою  ладонью  и,  свернувъ  на  Садовую, 
пошелъ  по  направленію  къ  Инженерному  замку.  Пухлякъ  сидѣлъ 
не  шевелясь.  По  временамъ  Яша  осторожно  приподымалъ  ладонь, 
желая  удостовѣриться,  жива  ли  птичка,  и  каждый  разъ  видѣлъ, 
что  пухлякъ  сидитъ  себѣ,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало. 

„Бѣдный,  онъ  озябъ,  — думалъ  мальчикъ. — Вотъ  отогрѣется 
на  рукѣ  и  полетитъ". 
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Миновавъ  Троицкій  мостъ  и  разспросивъ  городового,  куда 
идти,  Яша  направился  черезъ  Александровскій  паркъ.  Снѣга  нигдѣ 
не  было.  1  еплый  вѣтерокъ  мягко  шелестилъ  гибкими  сучьями  де¬ 
ревьевъ,  на  которыхъ  готовились  развернуться  разбухшія  почки. 
По  лужайкамъ,  кое-гдѣ  на  пригрѣвѣ,  сквозь  сухую  прошлогоднюю 

траву  пробивалась  новая,  зеленая,  среди  которой  уже  кудрявилась 

крапива. 

Лша  присѣлъ  отдохнуть  на  скамейку.  Кругомъ  не  было  ни 
души,  только  въ  отдаленіи  мелькали  немногіе  прохожіе.  Солнце 
ласково  грѣло  спину  мальчика.  Онъ  вспомнилъ  о  деревнѣ,  объ 
отцовскомъ  домѣ,  и  ему  стало  грустно.  Вотъ  бы  теперь  уѣхать 
туда!  Какъ  тамъ  хорошо,  привольно!  Поди-ка  уже  пахать  начали, 
огороды  раздѣлывать.  А  мальчишки,  поди-ка,  по  цѣлымъ  днямъ 
на  рѣкѣ  рыбу  ловятъ.  Въ  полую  воду  много  рыбы,  только  поспѣ¬ 
вай  вытаскивать!  И  скворцы,  поди,  прилетѣли,  хлопочутъ,  гнѣзда 
вьютъ. 

Какая-то  птичка  чирикнула  надъ  головою  Яши  въ  вѣтвяхъ 
старой  липы,  и  мальчикъ  почувствовалъ,  что  пухлякъ  зашеве¬ 
лился  на  его  ладони. 

„Вотъ  теперь  попробовать  выпустить!"  подумалъ  Яша  и  рас¬ 
крылъ  ладонь. 

Сѣренькая  птичка  съ  удивленіемъ  озиралась  вокругъ  и  вдругъ 
чирикнула  въ  отвѣтъ  той,  которая  сидѣла  на  липѣ.  Затѣмъ  пух¬ 
лякъ  отряхнулся,  вытянулъ  маленькую  головку  и  совершенно  не¬ 
ожиданно  спорхнулъ  съ  руки  на  ближайшую  вѣтку.  Яша  поднялъ 
голову  и  слѣдилъ  съ  замираніемъ  сердца.  Сѣренькая  птичка,  пе¬ 
репрыгивая  съ  вѣтки  на  вѣтку,  поднималась  все  выше  и  выше,  и 
все  громче  и  громче  становилось  ея  чириканье,  словно  она  бла¬ 
годарила  мальчика  за  дарованную  ей  свободу.  Солнечный  лучъ 
пронизалъ  густые  сучья  дерева,  откуда-то  прилетѣлъ  теплый  вѣ¬ 
терокъ,  пахнулъ  въ  лицо  Яши,  и  мальчикъ  увидѣлъ,  какъ  сѣ¬ 
ренькая  птичка,  достигнувъ  верхушки  дерева,  взмахнула  своими 
маленькими  крылышками  и  потонула  въ  голубоватой  дали  неба. 

Яша  съ  восторгомъ  и  грустью  смотрѣлъ  ей  вслѣдъ. 

На  волю!  Улетѣла  на  волю! — шепталъ  онъ,  и  ему  каза¬ 
лось,  что  все  вокругъ  него  шептало  это  чудное  слово:  „на  волю!.." 

Шептались  между  собою  гибкія  вѣтви  деревьевъ  и  кустарни- 
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ковъ,  шептала  ранняя  травка,  тоже  вырвавшаяся  на  волю  изъ- 
подъ  зимней  ледяной  коры,  чирикали  объ  этомъ  же  птицы,  и 
даже  маленькія  бѣлыя  облачка,  весело  догонявшія  другъ  дружку 
въ  голубомъ  безграничномъ  небѣ,  казалось,  весело  шептали  тому, 
кто  смотрѣлъ  на  нихъ: 

—  За  нами,  за  нами,  на  волю! 


Торгъ — базаръ,  мѣсто  продажи  и  купли.  Торги— вызовъ  въ  опредѣленный  часъ 
купцовъ,  подрядчиковъ  для  заготовки  чего-либо.  На  завтра  назначены  торги  на 
поставку  дровъ  для  городскихъ  больницъ. — Продать  вещь  съ  торговъ.  Ка¬ 
кія  знаете  слова  того  же  корня? 

Разгаръ  —  см.  стр.  24.  Ср.  также:  Въ  полномъ  разгарѣ  страда  деревен¬ 
ская. 

Плавный— отъ  какого  слова  и  что  значитъ?  Плавныя  движенія.  —  Плавные 
стихи.  — Плавная  походка. 

Глазѣть — смотрѣть  по  сторонамъ  безъ  всякой  цѣли;  зѣвать. 

Кацавейка — собственно,  женская  одежда:  короткая  кофточка,  безъ  перехвата  не 
поясѣ. 

Пухлякъ— птичка  изъ  породы  синичекъ. 

Карманъ— мѣшечекъ,  пришитый  къ  одеждѣ  или  на  поясѣ  Различныя  выраже¬ 
нія:  набить  карманъ — разбогатѣть;  карманъ  трещитъ — накладно,  убыточно,  ве 
ликъ  расходъ;  бить  по  карману — причинять  убытокъ.  Не  надѣйся,  Романъ,  на 
чужой  карманъ. — Держи  карманъ.  —  Не  по  карману  затѣи. —  За  словомъ 
въ  карманъ  не  полѣзетъ.  Что  значитъ  карманные  часы,  карманныя 
деньги? 

Презрительно— съ  выраженіемъ  презрѣнія,  съ  пренебреженіемъ. 

Скосить  траву — рѣзать  косою,  скашивать — дѣлать  косымъ.  Плотникъ  ско¬ 
силъ  раму.  Скашивать  глаза — смотрѣть  косо,  вбокъ. 

Мозолистый— покрытый  мозолями,  затвердѣлый.  Не  смѣшивать  съ  сл.  мозоль¬ 
ный.— Что  значитъ  глаза  мозолить? 

Порученіе— дѣло,  порученное  кому-либо.  Онъ  взялся  исполнить  мои  пору¬ 
ченія. 

Разбухать,  разбухнуть  — вздуться  отъ  сырости.  Дверь  разбухла,  не  затво¬ 
ряется.— Экъ  онъ  разбухъ! 

Пригрѣвъ  или  пригрѣва— мѣсто,  гдѣ  солнце  печетъ,  солнопекъ,  проталина. 

Поди  (отъ  гл.пойти)  -въ  видѣ  нарѣч.По ди-вотъ — выраженіе  недоумѣнія — дѣлай, 
что  хочешь.  Поди  толкуй  съ  нимъ!— онъ  все  свое.  Поди  много  денегъ  у  него? 
Онъ  поди  ужъ  уѣхалъ  — чай,  вѣроятно. 

Раздѣлывать,  раздѣлать  —  раздѣлывать  дверь  подъ  дубъ.  Раздѣлать 
кого  подъ  орѣхъ — сильно  разбранить,  распушить. 

Полый— открытый,  непокрытый.  Полая  вода— знач.  непокрытая  льдомъ,  уже 
вскрывшаяся  рѣка;  отсюда  и  половодье— весенній  разливъ  послѣ  вскрытія  рѣки. 

Чирикать— чиликать,  щебетать.  Воробьи  чирикаютъ.—  Чижъ  робкій  на  за¬ 
рѣ  чирикалъ  про  себя. 

Отряхнуть— легонько  сбрасывать,  стряхивать.  Отряхни  перо,  пыль.— Когда- 
нибудь  монахъ  трудолюбивый  найдетъ  мой  трудъ  усердный,  безымян¬ 
ный,  и,  пыль  вѣковъ  отъ  хартій  отряхнувъ,  правдивыя  сказанья  перепи 
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шетъ  („Борисъ  Годуновъ"). — А  если  кто  не  приметъ  васъ  (апостоловъ)  и  не  по 
слушаетъ  словъ  вашихъ,  то,  выходя  изъ  дома  или  изъ  города  тоге 
отряхните  прахъ  отъ  ногъ  своихъ  (Матѳ.  10—14). 

Замираніе  сердца — сильное  біеніе  сердца  при  ощущеніи  какого-либо  тяжелаго 

или  пріятнаго  чувствованія. 

Пронизать,  пронизывать— пронзить,  протыкать  насквозь.  Морозъ  пронизыва 

етъ  до  костей.  — Однѣ  только  молніи  время  отъ  времени  пронизывал] 

тьму. 

Шептать,  шепнуть  —  1)  говорить  тихо,  чтобы  другіе  не  слышали — глухому  н< 
шепнешь;  2)  шелестѣть — осина  всегда  шепчетъ.  Что  значитъ:  ему  шепнули 
чтобы  онъ  скорѣе  уѣзжалъ. 

Воля— 1)  способность  человѣка  чего-нибудь  желать  и  возможность  свободно  рѣ 
шать,  какъ  поступить.  Человѣкъ  одаренъ  свободной  волей.  2)  Требованіе:  Ді 
будетъ  воля  Твоя.  3)  Независимость,  свобода,  просторъ  въ  движеніяхъ.  По  доб 
рой  волѣ  (по  собственному  желанію).  На  волѣ  жить.  Дать  волю.  Выпуститі 
на  волю— освободить.  Вольному— воля,  спасенному  рай.  Что  это  значитъ?  Вол* 
ваша,  воля  твоя— вѣжливое  выраженіе  несогласія  съ  кѣмъ-нибудь.  Воля  ваша,  а  я 
такъ  сдѣлать  не  могу.  Волей-неволей — по  необходимости. 


Пословицы:  Вольность  всего  дороже. — К.то  какъ  хочетъ ,  тотъ  такъ  и 
хохочетъ. — Не  надобна  соловью  золотая  клѣтка)  ему  лучше  зеленая  вѣтка.— 

Хоть  хвойку  жую ,  да  на  волѣ  живу. — Дай  сердцу  волю,  заведетъ  тебя  ві 

неволю. 

* 


117.  Христосъ  Воскресе! 

Стихотвореніе  А.  Майкова. 

Повсюду  благовѣстъ  гудитъ, 
изъ  всѣхъ  церквей  народъ  валитъ. 

Заря  глядитъ  уже  съ  небесъ... 

Христосъ  воскресъ!  Христосъ  воскресъ! 

Съ  полей  ужъ  снятъ  покровъ  снѣговъ, 
и  рѣки  рвутся  изъ  оковъ, 
и  зеленѣетъ  ближній  лѣсъ... 

Христосъ  воскресъ!  Христосъ  воскресъ! 

Вотъ  просыпается  земля, 
и  одѣваются  поля... 

Весна  идетъ,  полна  чудесъ! 

Христосъ  воскресъ!  Христосъ  воскресъ! 
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Покровъ  —  ткань,  для  покрытія  чего-либо;  защита,  заступничество.  Птенцы 
растутъ  подъ  покровомъ  матери.— Праздникъ  Покрова  (1  окт.).— Батюшка  По¬ 
кровъ.  натопи  нашу  хату  безъ  дровъ.— Покровъ  снѣговъ— какъ  можно  сказать 
иначе?  Вспомните  изъ  другихъ  стихотвореній. 

Оковы— кандалы,  цѣпи  на  ноги  или  на  руки;  всякая  неволя  или  стѣсненье. 

Ближній— вмѣсто  близкій  (о  мѣстностяхъ);  о  человѣкѣ:  всѣ  люди  другъ  другу 
ближніе.  Люби  своего  ближняго,  какъ  самого  себя.  См.  стр.  171. 

\ 

* 


Стихотвореніе  /С.  Фофанова. 

Подъ  напѣвъ  молитвъ  пасхальныхъ 
и  подъ  звонъ  колоколовъ, 
къ  намъ  летитъ  весна  изъ  дальнихъ, 
изъ  полуденныхъ  краевъ. 

Въ  зеленѣющемъ  уборѣ 
млѣютъ  темные  лѣса, 
небо  блещетъ,  точно  море, 
море — точно  небеса. 

Сосны  въ  бархатѣ  зеленомъ, 
и  душистая  смола 
по  чешуйчатымъ  колоннамъ 
янтарями  потекла. 

И  въ  саду  у  насъ  сегодня 
я  замѣтилъ,  какъ  тайкомъ 
похристосовался  ландышъ 
съ  бѣлокрылымъ  мотылькомъ. 


Напѣвъ — рядъ  музыкальныхъ  звуковъ,  образующихъ  нѣчто  цѣлое,  мелодію.  А 
здѣсь  что  значитъ? 

Полуденный— южный  (полдень  то  же,  что  югъ— сторона  свѣта). 

Млѣть— обмирать,  приходить  въ  забытье,  отъ  стужи,  отъ  радости,  отъ  пріят¬ 
наго  ощущенія. 

Колонна— 1)  столбъ,  подпорка;  2)  родъ  памятника;  3)  отдѣленіе  войска. 

Чешуйчатый— одѣтый  чешуей,  въ  блесткахъ. 

Янтарь  —  ископаемая  смола,  выкидываемая  моремъ.  Что  за  уха!  Да  какъ 
жирна,  какъ  будто  янтаремъ  подернулась  она  (Крыловъ). 
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119.  Материнская  любовь. 

И .  Тургенев 

Разъ  мы  вдвоѳмъ  съ  товарг 
щемъ  охотились  на  тетеревов! 
Нашли  выводокъ.  Матка  вскочила— 
мы  выстрѣлили  и  попали  въ  нес 
но  она  не  упала,  а  полетѣл 
дальше  вмѣстѣ  со  своими  тете 
ревятами.  Я  было  хотѣлъ  пойті 
за  ними,  но  товарищъ  сказалъ  мнѣ 
„Лучше  здѣсь  присѣсть  и  подма 
нить  ихъ...  Всѣ  сейчасъ  здѣсь  бу 
дутъ". 

Товарищъ  отлично  умѣлъ  сви 
стать,  какъ  свищутъ  тетеревята 
Мы  присѣли,  онъ  сталъ  свистать 
II  точно:  сперва  одинъ  молодо! 
откликнулся,  потомъ  —  другой,  I 
вотъ  слышимъ  мы:  сама  матка 
клохчетъ  да  нѣжно  такъ— и  близко 
Я  приподнялъ  голову  —  и  вижу 
сквозь  спутанныя  травяныя  былинки  идетъ  она  къ  намъ,  спѣшитъ, 
а  у  самой  вся  грудь  въ  крови!  Знать,  не  вытерпѣло  материнское 
сердце!  II  тутъ  я  самому  себѣ  показался  такимъ  злодѣемъ!.., 

Всталъ  и  захлопалъ  въ  ладоши.  Тетерька  тотчасъ  же  улетѣла _ п 

молодые  затихли.  Товарищъ  разсердился;  онъ  за  сумасшедшаго 
меня  счелъ.  Ты,  молъ,  испортилъ  всю  охоту! 

Выводокъ  цѣлое  гнѣздо,  старые  съ  молодыми,  покуда  они  держатся  вмѣстѣ. 

Подманить,  подманивать  -  подозвать  приманкой.  Рябчиковъ  подманиваютъ 

дудочкой. 

Клохтать  —  крикомъ  сзывать  цыплятъ.  Насѣдка  клохчетъ,  когда  просится 

на  яйца» 

Былинка — травинка. 

Счесть,  считать  узнавать,  сколько  счетомъ;  счесть  кого  за  кого  —  почитать 

полагать.  Я  считаю  ого  порядочнымъ  человѣкомъ.  —  Опъ  счелъ  меня  за 

моего  брата. 


Иванъ  Сергѣевичъ  Тургеневъ 
(1818-1883). 


✓ 
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120.  Убитая  птичка. 

Разсказъ  Д.  Іуайгородова. 

Былъ  праздникъ.  Всѣ  собирались  въ  церковь  къ  обѣднѣ. 

Няня  надѣла  мнѣ  высокіе  сапожки  съ  красной  сафьяновой 
норочкой,  черныя  бархатныя  шаровары  и  голубую  шелковую  ру- 
>ашку.  Подпоясавъ  затѣмъ  серебрянымъ,  съ  кистями,  кушакомъ  и 
асунувъ  за  него  чистенькій  платочекъ,  дала  мнѣ  въ  руки  малень¬ 
кую  ямскую  шляпу  съ  павлинымъ  перомъ  и  объявила,  что  я  „го- 

’0ВЪ“. 

Видя,  что  остальные  наши  домашніе  далеко  еще  не  справи- 
іись  со  своими  нарядами,  я  поспѣшилъ  воспользоваться  благо- 
іріятной  минутой  и  побѣжалъ  черезъ  украшенный  березками  бал¬ 
конъ  и  усыпанный  краснымъ  пескомъ  дворъ  въ  садъ,  гдѣ  цвѣли 
*ъ  это  время  мои  любимые  цвѣты  тюльпаны  и  нарциссы. 

Былъ  свѣтлый,  теплый  майскій  день.  Въ  воздухѣ  гудѣлъ 
ілаговѣстъ  церковныхъ  колоколовъ,  разливавшійся  повсюду;  каза- 
юсь,  сама  природа  праздновала.  Среди  этого  благовѣстнаго  гула 
ірко  выдѣлялись  звонкія  трели  и  щебетаніе  пернатыхъ  пѣвцовъ, 
іаселявшихъ  нашъ  прекрасный  садъ. 

Пунцовые,  желтые  и  пестрые  тюльпаны,  сильно  пригрѣтые 
іайскимъ  солнцемъ,  нѣжно  благоухали,  и  я,  наклонившись  къ 
іашечкамъ  цвѣтовъ,  въ  сладкой  задумчивости,  съ  наслажденіемъ 
щыхалъ  этотъ,  столь  любимый  мною,  теплый  ароматъ. 

Вдругъ  мимо  меня  пролетѣла  небольшая  сѣренькая  птичка, 
щ  такъ  близко,  что  даже  испугала  и  чуть  не  задѣла  крыломъ, 
іролетѣла  и  опустилась  шагахъ  въ  восьми  на  усыпанную  крас¬ 
нымъ  пескомъ  дорожку,  извивавшуюся  между  цвѣточными  клум¬ 
бами.  Мгновенно  были  забыты  цвѣты  и  ихъ  сладкій  ароматъ. 
)туманенный  внезапно  вспыхнувшей  охотничьей  страстью,  я  схва- 
’іілъ  подвернувшійся  подъ  руку  кирпичный  черепокъ,  и . . .  че- 
>езъ  мгновеніе  птичка  лежала  на  пескѣ  дорожки  мертвою.  Въ 
юсторгѣ  отъ  мѣткаго  удара,  я  стремглавъ  бросился  къ  ней,  да 
акъ  и  замеръ  на  мѣстѣ. 

Передо  мною  лежала,  съ  разбитой  головкой,  хорошенькая,  нѣж¬ 
ная  птичка.  Черненькіе  глазки  ея  были  полуоткрыты;  изъ  малень¬ 
каго  ротика,  по  временамъ  медленно  еще  раскрывавшагося,  вы- 
тупалъ  кровавый  пузырь. 
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„Милое  несчастное  созданіе.  Что  я  сдѣлалъ!  Можетъ-быть  у 
нея  уже  есть  маленькія  дѣтки.  Будутъ  ждать  свою  маму". 

А  солнце  ярко  свѣтило,  птицы  пѣли,  цвѣты  благоухали, 
благовѣстъ  волнами  колебался  въ  воздухѣ. 

Я  стоялъ,  какъ  преступникъ,  судорожно  сжимая  въ  рукахл 
кисти  моего  серебрянаго  кушака. 

Сбѣгать  въ  уголъ  сада,  гдѣ  стояла  моя  лопатка,  вырыть  подл 
кустомъ  орѣшника  ямку,  сорвать  двѣ  вѣтки  розъ,  положить  на 
нихъ  мертвую  птичку  и  съ  нѣжнымъ  поцѣлуемъ  опустить  ее  вл 
могилку  было  дѣломъ  двухъ-трехъ  минутъ. 

На  балконѣ  раздавался  уже  голосъ  отца,  приказывавшаго  по¬ 
давать  дрожки.  Сейчасъ  позовутъ.  Скорѣе,  скорѣе  насыпать  надъ 
могилкой  маленькій  холмикъ,  обровнять  его  лопаткой,  вотъ  такъ! 
Теперь  еще  только  сорвать  пару  нарциссовъ  да  пару  тюльпановъ, 
воткнуть, — и  все  готово.  Вѣтку  душистой  сирени  посажу  потомъ, 
когда  вернемся  отъ  обѣдни. 

Съ  соборной  колокольни  раздался  трезвонъ.  Къ  балкону  подъ¬ 
ѣхали  дрожки. 

Взглянувъ  еще  разъ  на  милую  могилку,  я  бѣгомъ  бросился 
изъ  сада. 

Черезъ  нѣсколько  минутъ  я  усаживался,  между  отцомъ  и 
матерью,  на  дрожки. 

—  Отчего  это  ты  такъ  блѣденъ?  Что  съ  тобою? 

—  Такъ.  Ничего. 

И  тайны  моей  никто  не  узналъ. 

Съ  тѣхъ  поръ  прошло  много,  много  лѣтъ,  но  убитая  птичка, 
съ  кровавымъ  пузыремъ  у  рта,  какъ  живая,  стоитъ  у  меня  сей¬ 
часъ  передъ  глазами. 

Кисть.  Кисти  бываютъ:  часть  руки,  к.  малярная,  к.  художника,  к.  винограда, 
к.  бахромчатая  на  матеріяхъ,  занавѣсяхъ  и  т.  д.  Что  значитъ:  у  этого  художника 
смѣлая,  сочная  кисть? 

Оторочка — полоска,  которою  что-ниб.  оторочено,  т.-е.  обшито. 

Сафьянъ — тонкая  козловая  или  баранья  кожа. 

Шаровары— широкія  брюки,  засучиваемыя  въ  голенища. 

Ямская  шляпа — шл.  ямщика  (см.  объ  этомъ  стр.  102). 

Справиться— сладить,  управиться.  Онъ  въ  одиночку  съ  медвѣдемъ  справ¬ 
ляется.  А  что  значитъ:  справься,  по  чемъ  дрова? 

Благоухать— хорошо  пахнуть. 

Ароматъ — благовоніе,  хорошій  запахъ. 

Клумба— цвѣтникъ,  гряды  для  цвѣтовъ  въ  садахъ. 

Отуманить— окружить  туманомъ,  затмить,  лишить  соображенія. 
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Подвернуться — что  значитъ  это  сл.:  кто  ому  подъ  руку  подвернется,  тотъ 
виноватъ;  нога  подвернулась. 

Черепокъ — осколокъ  разбитой  глиняной  посуды. 

Мѣткій— кто  вѣрно  попадаетъ  въ  цѣль.  Мѣтко  стрѣляетъ.  Рѣдко,  да  мѣтко 


«!• 
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Стихотвореніе  гр.  А.  Толстого. 

Колокольчики  мои, 
цвѣтики  степные! 

Что  глядите  на  меня, 
темноголубые? 

И  о  чемъ  звените  вы 
въ  день  веселый  мая, 
средь  некошеной  травы 
головой  качая? 

Конь  несетъ  меня  стрѣлой 
на  полѣ  открытомъ, 
онъ  васъ  топчетъ  подъ  собой, 
бьетъ  своимъ  копытомъ. 
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Колокольчики  мои, 
цвѣтики  степные, 
не  кляните  вы  меня, 
темноголубые! 

Я  бы  радъ  васъ  не  топтать, 
радъ  промчаться  мимо, 
но  уздой  не  удержать 
бѣгъ  неукротимый! 

Я  лечу,  лечу  стрѣлой, 
только  пыль  взметаю, 
конь  несетъ  меня  лихой, 
а  куда  — не  знаю! 


Колокольчикъ— какія  имѣетъ  значенія  это  слово? 

Топтать— наступать  на  что,  ходить  по  чемъ,  давить  ногами.  Не  топчи  травы.- 
Кони  землю  топчутъ  (бьютъ  копытомъ).  Что  значитъ:  что  вы  тутъ  топчетес. 
Клясть— проклинать,  ругать,  бранить,  желать  кому-нибудь  зла. 

Неукротимый— неудержный,  неугомонный,  неистовый.  Неукротимый  звѣр 
Взметать— отъ  гл.  метать,  мечу  и  мести,  мету.  Здѣсь  какой  гл.? 

Лихой— что  здѣсь  значитъ?  Ср.  стр.  33. 

* 

•Ъ 


122 . 

Г р.  Л .  Н.  Толстог 

Жили  въ  прежнее  время  въ  Испаніи  два  народа — испанцы 
мавры.  Были  они  разной  вѣры:  испанцы  были  христіане,  а  мавры- 
магометане,  и  не  переставали  они  враждовать  другъ  съ  другом! 
Поспорили  какъ-то  испанецъ  съ  мавромъ,  дошло  дѣло  до  дракт 
Хватилъ  испанецъ  мавра  ножомъ,  упалъ  тотъ  мертвымъ,  а  он' 
бросился  бѣжать.  Бѣжитъ,  отбѣжалъ  уже  далеко,  слышитъ — бѣ 
гутъ  за  нимъ  въ  погоню.  Смотритъ,  куда  бы  спрятаться. 

Видитъ:  садъ  стѣною  огороженъ.  Не  думалъ  долго  испанецт 
перелѣзъ  черезъ  стѣну,  чтобы  въ  саду  спрятаться.  Соскочилъ  с 
стѣны  въ  садъ,  а  передъ  нимъ  хозяинъ.  Разсказалъ  онъ  ему  все 
какъ  было,  сталъ  просить  не  выдавать.  Хозяинъ  сада  не  удивился 
въ  то  время  такія  кровавыя  расправы  и  убійства  были  обычно 
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дѣло. — „Хорошо",  говоритъ  хозяинъ:  „я  тебя  не  выдамъ".  Сорвалъ 
яблоко,  разломилъ  пополамъ,  далъ  половину  испанцу  и  говоритъ: 
„На,  съѣшь,  будь  моимъ  гостемъ".  Хозяинъ  сада  былъ  мавръ,  а 
у  мавровъ  былъ  такой  обычай:  въ  обиду  не  давать,  защищать, 
какъ  родного,  того,  кто  съ  ними  отъ  одного  куска  ѣлъ,  значитъ, 
ихъ  гостемъ  сталъ.  Повелъ  хозяинъ  испанца  къ  себѣ  въ  домъ, 
накормилъ,  спать  уложилъ. 

Только  ночью  приходятъ  къ  хозяину  люди,  говорятъ  ему,  что 
его  сынъ  убитъ  и  убійцу  найти  не  могутъ.  Догадался  тутъ  мавръ, 
какого  онъ  гостя  принялъ.  Ушли  люди.  Пошелъ  старикъ,  осѣд¬ 
лалъ  лучшаго  коня,  разбудилъ  гостя  и  говоритъ  ему:  „Послушай, 
у  меня  былъ  одинъ  сынъ,  былъ  онъ  для  меня  дороже  всего  на 
свѣтѣ,  и  ты  его  убилъ.  Вставай,  я  для  тебя  коня  осѣдлалъ,  уѣз¬ 
жай.  Я  свое  слово  сдержу,  не  трону  тебя,  но  если  кто  изъ  моихъ 
увидитъ  тебя, — ты  пропалъ:  не  помилуютъ".  Повелъ  мавръ  гостя 
къ  воротамъ,  сталъ  отворять  ворота,  а  руки  у  него  дрожатъ. 
Отперъ  старикъ  ворота  и  говоритъ  испанцу:  „Ступай  скорѣй! 
Благодари  Бога,  что  онъ  послалъ  мнѣ  силу  сдержать  свое  сердце". 

Огородить— обнести  заборомъ,  изгородью.  Отсюда  огородъ. 

Расправа  — разбирательство,  судъ,  приговоръ  и  исполненіе  его.  Кулачная 
расправа. 

Осѣдлать— что  значитъ  въ  переносы,  смыслѣ:  онъ  его  совсѣмъ  осѣдлалъ. 

Какъ  озаглавить  этотъ  разсказъ? 


123.  Спи! 


Спи — еще  зарею 
холодно  и  рано, 
звѣзды  за  горою 
блещутъ  средь  тумана; 
пѣтухи  недавно 
въ  третій  разъ  пропѣли, 


Стихотвореніе  А.  Фета. 

съ  колокольни  плавно 
звуки  пролетѣли; 
дышатъ  липъ  верхушки 
нѣгою  отрадной, 
а  углы  подушки 
влагою  прохладной. 


Нѣга  (отъ  гл.  нѣжить)— состояніе  полнаго  довольства,  физической  пріятности. 
Онъ  живетъ  въ  роскоши  и  нѣгѣ. 

Отрадный— доставляющій  отраду,  т.  ѳ.  утѣху,  усладу,  успокоеніе.  На  доброе 
Цѣло  и  глядѣть  отрадно. 

Плавно— см.  стр.  201. 

.Живое  слово-  1  ч.  14 
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124.  Мой 

Какъ  мой  садикъ  свѣжъ  и  зеленъ! 
Распустилась  въ  немъ  сирень, 
отъ  черемухи  душистой 
и  отъ  липъ  кудрявыхъ  тѣнь. 
Правда,  нѣтъ  въ  немъ  блѣд¬ 
ныхъ  лилій, 
горделивыхъ  георгинъ, 
и  лишь  пестрыя  головки 
возвышаетъ  макъ  одинъ, 
да  подсолнечникъ  у  входа, 
словно  вѣрный  часовой, 


садикъ. 

Стихотвореніе  А.  Плещеева. 

сторожитъ  себѣ  дорожку, 
всю  поросшую  травой... 

Но  люблю  я  садикъ  скромный: 
онъ  душѣ  моей  милѣй 
городскихъ  садовъ  унылыхъ, 
съ  тѣнью  правильныхъ  аллей. 

И  весь  день,  въ  травѣ  высокой 
лежа,  слушать  бы  я  радъ, 
какъ  заботливыя  пчелы 
вкругъ  черемухи  жужжатъ. 


Душистый — издающій  сильный  запахъ,  пахучій,  благовонный. 

Горделивый— величавый,  важный.  Горделивый  видъ;  горделивая  поступь. 

Возвышать — поднимать,  дѣлать  выше,  въ  буквальномъ  значеніи  и  переносномъ; 
держать  высоко.  Это  зрѣлище  возвышаетъ  душу;  возвышать  цѣну.  А  что 
значитъ:  возвысить  голосъ? 

Унылый — грустный,  печальный.  Что  значитъ  унывать,  уныніе? 

Заботливый— заботящійся,  предусмотрительный,  рачительный.  А  что  значитъ: 
Лицо  его  приняло  заботливое  выраженіе.  Заботливая  рука. 

ч- 

125.  М  у  м  у. 

Изъ  разсказа  И.  Тургенева. 

Въ  одной  изъ  отдаленныхъ  улицъ  Москвы,  въ  сѣромъ  домѣ 
съ  бѣлыми  колоннами  и  покривившимся  балкономъ,  жила  нѣкогда 
барыня,  вдова,  окруженная  многочисленною  дворней. 

Изъ  числа  всей  ея  челяди  самымъ  замѣчательнымъ  лицомъ  былъ 
дворникъ  Герасимъ,  мужчина  двѣнадцати  вершковъ  ростомъ,  сло¬ 
женный  богатыремъ  и  глухонѣмой  отъ  рожденья.  Барыня  взяла  его 
изъ  деревни,  гдѣ  онъ  жилъ  одинъ  въ  небольшой  избушкѣ,  отдѣльно 
отъ  братьевъ,  и  считался  едва  ли  не  самымъ  исправнымъ  мужи¬ 
комъ.  Но  вотъ  Герасима  привезли  въ  Москву,  купили  ему  сапоги, 
сшили  кафтанъ  на  лѣто,  на  зиму  тулупъ,  дали  ему  въ  руки  метлу 
и  лопату  и  опредѣлили  его  дворникомъ. 

Крѣпко  не  полюбилось  ему  сначала  его  новое  житье.  Съ  дѣт¬ 
ства  привыкъ  онъ  къ  полевымъ  работамъ,  къ  деревенскому  быту. 
Переселенный  въ  городъ,  онъ  не  понималъ,  что  съ  нимъ  такое 
дѣется,  и  скучалъ.  Занятія  Герасима  по  новой  его  должности  ка¬ 
зались  ему  шуткой  послѣ  тяжкихъ  крестьянскихъ  работъ;  въ  пол- 
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часа  все  у  него  было  готово,  и  онъ  опять  то  останавливался  по¬ 
среди  двора  и  глядѣлъ,  разинувъ  ротъ,  на  всѣхъ  проходящихъ, 
то  вдругъ  уходилъ  куда-нибудь  въ  уголокъ  и,  далеко  швырнувъ 
метлу  и  лопату,  бросался  на  землю  лицомъ  и  цѣлые  часы  лежалъ 
на  груди  неподвижно,  какъ  пойманный  звѣрь. 

Но  ко  всему  привыкаетъ  человѣкъ,  и  Герасимъ  привыкъ,  на¬ 
конецъ,  къ  городскому  житью.  Дѣла  у  него  было  немного:  вся 
обязанность  его  состояла  въ  томъ,  чтобы  дворъ  содержать  въ  чи¬ 
стотѣ,  два  раза  въ  день  привезти  бочку  съ  водой,  натаскать  и 
наколоть  дровъ  для  кухни  и  дома,  да  чужихъ  не  пускать  и  по 
ночамъ  караулить. 

Такъ  прошелъ  годъ,  по  окончаніи  котораго  съ  Герасимомъ  слу¬ 
чилось  небольшое  происшествіе. 

Дѣло  было  къ  вечеру.  Герасимъ  шелъ  тихо  вдоль  Москвы- 
рѣки  и  глядѣлъ  на  воду.  Вдругъ  ему  показалось,  что  что-то  ба¬ 
рахтается  въ  тинѣ  у  самаго  берега.  Онъ  нагнулся  и  увидѣлъ  не¬ 
большого  щенка,  бѣлаго,  съ  черными  пятнами,  который,  несмотря 
на  всѣ  свои  старанія,  никакъ  не  могъ  вылѣзть  изъ  воды,  бился, 
скользилъ  и  дрожалъ  всѣмъ  своимъ  мокренькимъ  и  худенькимъ 
тѣломъ.  Герасимъ  поглядѣлъ  на  несчастную  собачонку,  подхва¬ 
тилъ  ее  одной  рукой,  сунулъ  ее  къ  себѣ  въ  пазуху  и  пустился 
большими  шагами  домой. 

Онъ  вошелъ  въ  свою  каморку,  уложилъ  спасеннаго  щенка  на 
кровати,  прикрылъ  его  своимъ  тяжелымъ  армякомъ,  сбѣгалъ  сперва 
въ  конюшню  за  соломой,  потомъ  въ  кухню  за  чашечкой  молока. 
Осторожно  откинувъ  армякъ  и  разостлавъ  солому,  поставилъ  онъ 
молоко  на  кровать. 

Бѣдной  собачонкѣ  было  всего  недѣли  три,  глаза  у  ней  про¬ 
рѣзались  недавно;  одинъ  глазъ  даже  казался  немножко  больше 
другого;  она  еще  не  умѣла  пить  изъ  чашки  и  только  дрожала  и 
щурилась.  Герасимъ  взялъ  ее  легонько  двумя  пальцами  за  голову 
и  принагнулъ  ея  мордочку  къ  молоку.  Собачка  вдругъ  стала  пить 
съ  жадностью,  фыркая,  трясясь  и  захлебываясь.  Герасимъ  гля¬ 
дѣлъ,  глядѣлъ  да  какъ  засмѣется  вдругъ...  Всю  ночь  онъ  возился 
съ  ней,  укладывалъ  ее,  обтиралъ  и  заснулъ,  наконецъ,  самъ  возлѣ 
нея  какимъ-то  радостнымъ  тихимъ  сномъ. 

Ни  одна  мать  такъ  не  ухаживаетъ  за  своимъ  ребенкомъ,  какъ 
ухаживалъ  Герасимъ  за  своей  питомицей.  Первое  время  она  была 
очень,  слаба,  тщедушна  и  собой  некрасива,  но  понемногу  справи- 

и* 
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лась  и  выровнялась;  а  мѣсяцевъ  черезъ  восемь,  благодаря  не¬ 
усыпнымъ  попеченіямъ  своего  спасителя,  превратилась  въ  очень 
ладную  собачку,  съ  длинными  ушами,  пушистымъ  хвостомъ  въ 
видѣ  трубы  и  большими  выразительными  глазами.  Она  страстно 
привязалась  къ  Герасиму  и  не  отставала  отъ  него  ни  на  шагъ, 
все  ходила  за  нимъ,  повиливая  хвостикомъ.  Онъ  и  кличку  ей 
далъ, — нѣмые  знаютъ,  что  мычанье  ихъ  обращаетъ  на  себя  вни¬ 
манье  другихъ, — онъ  назвалъ  ее  Муму.  Всѣ  люди  въ  домѣ  ее  по¬ 
любили  и  тоже  кликали  Му  му  ней.  Она  была  чрезвычайно  умна, 
ко  всѣмъ  ласкалась,  но  любила  одного  Герасима.  Герасимъ  самъ 
ее  любилъ  безъ  памяти. 

Она  его  будила  по  утрамъ,  дергая  его  за  полу,  приводила 
къ  нему  за  поводъ  старую  водовозку,  съ  которой  жила  въ  боль¬ 
шой  дружбѣ,  съ  важностью  на  лицѣ  отправлялась  вмѣстѣ  съ  нимъ 
на  рѣку,  караулила  его  метлы  и  лопаты,  никого  не  подпускала 
къ  его  каморкѣ.  Онъ  нарочно  для  нея  прорѣзалъ  отверстіе  въ 
своей  двери,  а  она  какъ  будто  чувствовала,  что  только  въ  Гера¬ 
симовой  каморкѣ  она  была  полная  хозяйка,  и  потому,  войдя  въ 
нее,  тотчасъ,  съ  довольнымъ  видомъ,  вскакивала  на  кровать. 
Ночью  она  не  спала  вовсе,  но  не  лаяла  безъ  разбору.  Въ  господ¬ 
скій  домъ  Муму  не  ходила  и,  когда  Герасимъ  носилъ  въ  комнаты 
дрова,  всегда  оставалась  назади  и  нетерпѣливо  его  выжидала  у 
крыльца,  навостривъ  уши  и  поворачивая  голову  то  направо,  то 
вдругъ  налѣво,  при  малѣйшемъ  стукѣ  за  дверьми... 


Такъ  прошелъ  еще  годъ.  Герасимъ  продолжалъ  свои  дворни- 
ческія  занятія  и  очень  былъ  доволенъ  своей  судьбой,  какъ  вдругъ 
произошло  одно  неожиданное  обстоятельство...  А  именно:  въ  одинъ 
прекрасный  лѣтній  день  барыня  со  своими  приживалками  расха¬ 
живала  по  гостиной.  Она  была  въ  духѣ,  смѣялась  и  шутила.  Съ 
сладкой  улыбкой  на  сморщенныхъ  губахъ  гуляла  барыня  по  гости¬ 
ной  и  подошла  къ  окну.  Передъ  окномъ  былъ  разбитъ  палисад¬ 
никъ,  и  на  самой  средней  клумбѣ,  подъ  розовымъ  кусточкомъ, 
лежала  Муму  и  тщательно  грызла  кость.  Барыня  увидала  ее. 

—  Боже  мой!— воскликнула  она  вдругъ: — что  это  за  собака? 

Приживалка,  къ  которой  обратилась  барыня,  заметалась,  бѣд¬ 
ненькая. 

Н...  н...  е...  знаю-съ, — пробормотала  она: — кажется,  нѣмого. 
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—  Боже  мой!  —  прервала  ее  барыня:  —  да  она  премиленькая 
собачка!  Велите  ее  привести.  Давно  она  у  него?  Какъ  же  это  я 
ея  не  видала  до  сихъ  поръ?..  Велите  ее  привести. 

Приживалка  тотчасъ  порхнула  въ  переднюю. 

—  Человѣкъ,  человѣкъ!  —  закричала  опа: — приведите  поскорѣй 
Муму!  Она  въ  палисадникѣ. 

—  А  ее  Муму  зовутъ, — промолвила  барыня: — очень  хорошее  имя. 

—  Ахъ,  очень-съ! — возразила  приживалка. — Скорѣй,  Степанъ! 

Степанъ  принесъ  Муму  въ  гостиную  и  поставилъ  на  паркетъ. 
Барыня  начала  ее  ласковымъ  голосомъ  подзывать  къ  себѣ.  Муму, 
отроду  еще  не  бывавшая  въ  такихъ  великолѣпныхъ  покояхъ,  очень 
испугалась  и  бросилась  было  къ  двери,  но,  оттолкнутая  услужли¬ 
вымъ  Степаномъ,  задрожала  и  прижалась  къ  стѣнѣ. 

—  Муму,  Муму,  подойди  же  ко  мнѣ,  подойди  къ  барынѣ, — 
твердила  госпожа:— подойди,  глупенькая...  не  бойся... 

—  Подойди,  подойди,  Муму,  къ  барынѣ, — твердили  прижи¬ 
валки: — подойди. 

Но  Муму  тоскливо  оглядывалась  кругомъ  и  не  трогалась  съ 
мѣста. 

—  Принесите  ей  чего-нибудь  поѣсть, — сказала  барыня. — Ка¬ 
кая  она  глупая!  Къ  барынѣ  не  идетъ.  Чего  боится? 

—  Онѣ  не  привыкли  еще, — произнесла  робкимъ  и  умильнымъ 
голосомъ  одна  изъ  приживалокъ. 

Степанъ  принесъ  блюдечко  съ  молокомъ,  поставилъ  передъ 
Муму,  но  Муму  даже  и  не  понюхала  молока  и  все  дрожала  и  ози¬ 
ралась  попрежнему. 

—  Ахъ,  какая  же  ты! — промолвила  барыня,  подходя  къ  ней, 
нагнулась  и  хотѣла  погладить  ее,  но  Муму  судорожно  повернула 
голову  и  оскалила  зубы.  Барыня  проворно  отдернула  руку... 

Произошло  мгновенное  молчаніе.  Муму  слабо  визгнула,  какъ 
бы  жалуясь  и  извиняясь...  Барыня  отошла  и  нахмурилась.  Вне¬ 
запное  движеніе  собаки  ее  испугало. 

—  Ахъ, — закричали  разомъ  всѣ  приживалки: — не  укусила  ли 
она  васъ,  сохрани  Богъ!  (Муму  въ  жизнь  свою  никого  никогда  не 
укусила).  Ахъ,  ахъ! 

—  Отнести  ее  вонъ,  —  проговорила  измѣнившимся  голосомъ 
старуха. — Скверная  собачонка!  какая  она  злая! 

И,  медленно  повернувшись,  направилась  она  въ  свой  каби¬ 
нетъ.  Приживалки  робко  переглянулись  и  пошли  было  за  ней,  но 


она  остановилась,  холодно  посмотрѣла  на  нихъ  и  промолвила 
„ Зачѣмъ  это?  вѣдь  я  васъ  не  зову",  и  ушла. 

Приживалки  отчаянно  замахали  руками  на  Степана;  тотъ  под¬ 
хватилъ  Муму  и  выбросилъ  ее  поскорѣй  за  дверь,  прямо  къ  но¬ 
гамъ  I  ерасима,  а  черезъ  полчаса  въ  домѣ  уже  царствовала  глу¬ 
бокая  тишина,  и  старая  барыня  сидѣла  на  своемъ  мѣстѣ  мрачнѣе 
грозовой  тучи. 

На  другое  утро  она  велѣла  позвать  дворецкаго  Гаврилу  ча¬ 
сомъ  ранѣе  обыкновеннаго. 

Скажи,  пожалуйста, — начала  она,  какъ  только  тотъ  пере¬ 
ступилъ  порогъ  ея  кабинета:— что  это  за  собака  у  насъ  на  дворѣ 
всю  ночь  лаяла?  Мнѣ  спать  не  дала! 

Собака-съ...  какая-съ...  можетъ-быть,  нѣмого  собака-съ, _ 

произнесъ  онъ  не  совсѣмъ  твердымъ  голосомъ. 

Не  знаю,  нѣмого  ли,  другого  ли  кого,  только  спать  мнѣ 
не  дала.  Да  я  и  удивляюсь,  на  что  такая  пропасть  собакъ?  Же¬ 
лаю  знать.  Вѣдь  есть  у  насъ  дворная  собака? 

Какъ  же-съ,  есть-съ.  Волчокъ-съ. 

—  Ну,  чего  еще,  на  что  намъ  еще  собака?  Только  одни  без¬ 
порядки  заводить.  Старшаго  нѣтъ  въ  домѣ,  вотъ  что.  И  на  что 
нѣмому  собака?  Кто  ему  позволилъ  собакъ  у  меня  на  дворѣ  дер¬ 
жать?  Вчера  я  подошла  къ  окну,  а  она  въ  палисадникѣ  лежитъ 
какую-то  мерзость  притащила,  грызетъ,  а  у  меня  тамъ  розы  по¬ 
сажены...  Барыня  помолчала. — Чтобъ  ея  сегодня  же  здѣсь  не 
было...  слышишь? 

—  Слушаю-съ. 

—  Сегодня  же.  А  теперь  ступай.  Къ  докладу  я  тебя  потомъ 
позову. 

Степанъ,  тайкомъ  отъ  Герасима,  взялъ  Муму  и  продалъ  ее 
на  городскомъ  рынкѣ. 

Герасимъ  тотчасъ  хватился  Муму;  онъ  сталъ  повсюду  бѣгать 
искать  ее,  кликать  по  своему...  бросился  въ  свою  каморку,  на  сѣ¬ 
новалъ,  выскочилъ  на  улицу,  туда-сюда...  Пропала!  Онъ  обратился 
къ  людямъ,  съ  самыми  отчаянными  знаками  спрашивалъ  о  ней 
показывая  на  полъ-аршина  отъ  земли,  рисовалъ  ее  руками...  Иные 
точно  не  знали,  куда  дѣвалась  Муму,  и  только  головами  качали, 
другіе  знали  и  посмѣивались  ему  въ  отвѣтъ,  а  дворецкій  при¬ 
нялъ  чрезвычайно  важный  видъ  и  началъ  кричать  на  кучеровъ. 
Іогда  Герасимъ  побѣжалъ  со  двора  долой. 
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Уже  смеркалось,  когда  онъ  вернулся.  По  его  истомленному  виду, 
по  невѣрной  походкѣ,  по  запыленной  одеждѣ  его  можно  было  пред¬ 
полагать,  что  онъ  успѣлъ  обѣжать  полъ-Москвы.  Онъ  остановился 
противъ  барскихъ  оконъ,  окинулъ  взоромъ  крыльцо,  на  которомъ 
столпилось  человѣкъ  семь  дворовыхъ,  отвернулся  и  промычалъ  еще 
разъ:  <Муму!>  Муму  не  отозвалась.  Онъ  пошелъ  прочь.  Всѣ  по¬ 
смотрѣли  ему  вслѣдъ,  но  никто  не  улыбнулся,  не  сказалъ  слова... 
а  любопытный  форейторъ  Антипка  разсказывалъ  на  другое  утро  въ 
кухнѣ,  что  нѣмой  де  всю  ночь  охалъ. 

Весь  слѣдующій  день  Герасимъ  не  показывался,  такъ  что  вмѣсто 
него  за  водой  долженъ  былъ  съѣздить  кучеръ  Потапъ,  чѣмъ  ку¬ 
черъ  Потапъ  очень  остался  недоволенъ.  Барыня  спросила  Гаврилу, 
исполнено  ли  ея  приказаніе,  Гаврила  отвѣчалъ,  что  исполнено. 

На  другое  утро  Герасимъ  вышелъ  изъ  своей  каморки  на  ра¬ 
боту.  Къ  обѣду  онъ  пришелъ,  поѣлъ  и  ушелъ,  опять  никому  не 
поклонившись.  Его  лицо,  и  безъ  того  безжизненное,  какъ  у  всѣхъ 
глухонѣмыхъ,  теперь  словно  окаменѣло.  Послѣ  обѣда  онъ  опять 
уходилъ  со  двора,  но  не  надолго,  вернулся  и  тотчасъ  отправился 
на  сѣновалъ.  Настала  ночь,  лунная,  ясная.  Тяжело  вздыхая  и  без¬ 
престанно  поворачиваясь,  лежалъ  Герасимъ  и  вдругъ  почувство¬ 
валъ,  какъ  будто  его  дергаютъ  за  полу,  онъ  весь  затрепеталъ, 
однако,  не  поднялъ  головы,  даже  зажмурился;  но  вотъ  опять  его 
дернули  сильнѣе  прежняго,  онъ  вскочилъ...  Передъ  нимъ,  съ  обрыв¬ 
комъ  веревки  на  шеѣ,  вертѣлась  Муму.  Протяжный  крикъ  радости 
вырвался  изъ  его  безмолвной  груди;  онъ  схватилъ  Муму,  стиснулъ 
ее  въ  своихъ  объятіяхъ;  она  въ  одно  мгновенье  облизала  ему  носъ, 
глаза,  усы  и  бороду...  Онъ  постоялъ,  подумалъ,  осторожно  слѣзъ 
съ  сѣнника,  оглянулся  и,  удостовѣрившись,  что  никто  его  не  уви¬ 
дитъ,  благополучно  пробрался  въ  свою  каморку. 

Герасимъ  уже  прежде  догадался,  что  собака  пропала  не  сама 
собой,  что  ее,  должно  быть,  свели  по  приказанію  барыни:  люди-то 
ему  объяснили  знаками,  какъ  его  Муму  на  нее  окрысилась,  и  онъ 
рѣшился  принять  свои  мѣры.  Сперва  онъ  накормилъ  Муму  хлѣ¬ 
бушкомъ,  обласкалъ  ее,  уложилъ;  потомъ  началъ  соображать  да 
всю  ночь  напролетъ  и  соображалъ,  какъ  бы  получше  ее  спрятать. 
Наконецъ,  онъ  придумалъ  весь  день  оставлять  ее  въ  каморкѣ  и 
только  изрѣдка  къ  ней  навѣдываться,  а  ночью  выводить.  Отвер¬ 
стіе  въ  двери  онъ  плотно  заткнулъ  старымъ  своимъ  армякомъ  и 
чуть  свѣтъ  уже  былъ  на  дворѣ. 


216 


Въ  теченіе  дня  Герасимъ  раза  два  украдкой  ходилъ  къ  своей 
затворницѣ;  когда  же  наступила  ночь,  онъ  легъ  спать  вмѣстѣ  съ 
ней  въ  каморкѣ,  а  не  на  сѣновалѣ,  и  только  во  второмъ  часу  вы¬ 
шелъ  погулять  съ  ней  на  чистомъ  воздухѣ.  Походивъ  съ  ней  до¬ 
вольно  долго  по  двору,  онъ  уже  было  собирался  вернуться,  какъ 
вдругъ  за  заборомъ,  со  стороны  переулка,  раздался  шорохъ.  Муму 
навострила  уши,  зарычала,  подошла  къ  забору,  понюхала  и  залилась 
громкимъ  и  пронзительнымъ  лаемъ.  Какой-то  пьяный  человѣкъ  взду¬ 
малъ  тамъ  угнѣздиться  на  ночь.  Въ  это  самое  время  барыня  только- 
что  засыпала.  Внезапный  лай  ее  разбудилъ:  сердце  у  ней  забилось 
и  замерло.  „Дѣвки,  дѣвки!— простонала  она.— Дѣвки! *  Перепу¬ 
ганныя  дѣвки  вскочили  къ  ней  въ  спальню.  „Охъ,  охъ,  умираю! — 
проговорила  она,  тоскливо  разводя  руками. — Опять,  опять  эта  со¬ 
бака!..  Охъ,  пошлите  за  докторомъ!  Они  меня  убить  хотятъ...  Со¬ 
бака,  опять  собака!  Охъ!“ 


На  слѣдующее  утро  барыня  проснулась  довольно  поздно.  Гав¬ 
рила  ожидалъ  ея  пробужденія,  чтобы  дать  приказъ  къ  рѣшитель¬ 
ному  натиску  на  Герасимово  убѣжище. 

Герасимъ  неподвижно  стоялъ  на  порогѣ.  Толпа  собралась  у 
подножія  лѣстницы.  Герасимъ  глядѣлъ  на  всѣхъ  этихъ  людишекъ 
въ  нѣмецкихъ  кафтанахъ  сверху,  слегка  уперши  руки  въ  бока;  въ 
своей  красной  крестьянской  рубашкѣ  онъ  казался  какимъ-то  ве¬ 
ликаномъ  передъ  ними.  Гаврила  сдѣлалъ  шагъ  впередъ. 


—  Смотри,  братъ, — промолвилъ  онъ:— у  меня  не  озорничай! 

И  онъ  началъ  ему  объяснять  знаками,  что  барыня,  молъ,  не¬ 
премѣнно  требуетъ  твоей  собаки:  подавай,  молъ,  ее  сейчасъ,  а  то 
бѣда  тебѣ  будетъ. 

Герасимъ  посмотрѣлъ  на  него,  указалъ  на  собаку,  сдѣлалъ 
знакъ  рукою  у  своей  шеи,  какъ  бы  затягивая  петлю,  и  съ  вопро¬ 
сительнымъ  лицомъ  взглянулъ  на  дворецкаго. 

—  Да,  да,— возразилъ  тотъ,  кивая  головой: — да,  непремѣнно! 

Герасимъ  опустилъ  глаза,  йотомъ  вдругъ  встряхнулся,  опять 
указалъ  на  Муму,  которая  все  время  стояла  возлѣ  него,  невинно 
помахивая  хвостомъ  и  съ  любопытствомъ  поводя  ушами,  повто¬ 
рилъ  знакъ  удушенія  надъ  своей  шеей  и  значительно  ударилъ 

себя  въ  грудь,  какъ  бы  объявляя,  что  онъ  самъ  беретъ  на  себя 
уничтожить  Муму. 

Да  ты  обманешь, — замахалъ  ему  въ  отвѣтъ  Гаврила. 
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Герасимъ  поглядѣлъ  на  него,  презрительно  усмѣхнулся,  опять 
ударилъ  себя  въ  грудь  и  захлопнулъ  дверь. 

Всѣ  молча  переглянулись. 

—  Что  жъ  это  такое  значитъ?— началъ  Гаврил  а.— Онъ  заперся. 

Оставьте  его,  Гаврила  Андреевичъ, — промолвилъ  Степанъ:  — 
онъ  сдѣлаетъ,  коли  обѣщаетъ.  Ужъ  онъ  такой...  Ужъ  коли  онъ 
обѣщаетъ,  это  навѣрное.  Онъ  на  это  не  то,  что  нашъ  братъ.  Что 
правда,  то  правда.  Да! 

—  Да! — повторили  всѣ  и  тряхнули  головами. — Это  такъ.  Да! 

Спустя  часъ  послѣ  всей  этой  тревоги,  дверь  каморки  раство- 
зилась,  и  показался  Герасимъ.  На  немъ  былъ  праздничный  каф¬ 
танъ;  онъ  велъ  Муму  на  веревочкѣ.  Герасимъ  направился  къ  во- 
зотамъ.  Всѣ  бывшіе  на  дворѣ  мальчишки  проводили  его  глазами, 
>юлча.  Онъ  даже  не  обернулся;  шапку  надѣлъ  только  на  улицѣ, 
красимъ  вошелъ  въ  трактиръ  вмѣстѣ  съ  собакой.  Въ  трактирѣ 
шали  Герасима  и  понимали  его  знаки.  Онъ  спросилъ  себѣ 
цей  съ  мясомъ  и  сѣлъ,  опершись  руками  на  столъ.  Муму 
тояла  подлѣ  его  стула,  спокойно  поглядывая  на  него  своими 
гмными  глазками.  Шерсть  на  ней  такъ  и  лоснилась:  видно  было, 
[то  ее  недавно  вычесали.  Принесли  Герасиму  щей.  Онъ  накро¬ 
итъ  туда  хлѣба,  мелко  изрубилъ  мясо  и  поставилъ  тарелку  на 
юлъ.  Муму  принялась  ѣсть  съ  обычной  своей  вѣжливостью,  едва 
;рикасаясь  мордочкой  до  кушанья.  Герасимъ  долго  глядѣлъ  на 
юе;  двѣ  тяжелыя  слезы  выкатились  вдругъ  изъ  его  глазъ:  одна 
пала  на  крутой  лобикъ  собачки,  другая— во  щи.  Онъ  заслонилъ 
ицо  своей  рукой.  Муму  съѣла  полтарелки  и  отошла,  облизываясь, 
'ерасимъ  всталъ,  заплатилъ  за  щи  и  вышелъ  вонъ. 

Герасимъ  шелъ,  не  торопясь,  и  не  спускалъ  Муму  съ  вере- 
очки.  Дойдя  до  угла  улицы,  онъ  остановился,  какъ  бы  въ  раз- 
умьѣ,  и  вдругъ  быстрыми  шагами  отправился  къ  Крымскому  Броду, 
а  дорогѣ  онъ  зашелъ  на  дворъ  дома,  къ  которому  пристраивался 
лигель,  и  вынесъ  оттуда  два  кирпича  подъ  мышкой.  Отъ  Крым- 
каго  Брода  онъ  повернулъ  по  берегу,  дошелъ  до  одного  мѣста, 
цѣ  стояли  двѣ  лодочки  съ  веслами,  привязанныя  къ  колышкамъ 
)нъ  уже  замѣтилъ  ихъ  црежде),  и  вскочилъ  въ  одну  изъ  нихъ, 
мѣстѣ  съ  Муму.  Хромой  старичишка  вышелъ  изъ-за  шалаша,  по- 
гавленнаго  въ  углу  огорода,  и  закричалъ  на  него.  Но  Герасимъ 
)лы:о  закивалъ  на  него  головой  и  такъ  сильно  принялся  грести, 
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хотя  и  противъ  теченія  рѣки,  что  въ  одно  мгновенье  умчался  с 
женей  на  сто. 

Герасимъ  все  гребъ  да  гребъ.  Вотъ  уже  Москва  осталась  н 
зади.  Вотъ  уже  потянулись  по  берегамъ  луга,  огороды,  поля,  рощ 
показались  избы.  Повѣяло  деревней.  Онъ  бросилъ  весла,  приниі 
головой  къ  Муму,  которая  сидѣла  передъ  нимъ  на  сухой  пер 
кладинѣ, — дно  было  залито  водой, — и  остался  неподвижнымъ,  скр 
стивъ  могучія  руки  у  ней  на  спинѣ,  между  тѣмъ  какъ  лоді 
волной  помаленьку  относило  назадъ,  къ  городу.  Наконецъ  Гер 
симъ  выпрямился,  поспѣшно,  съ  какимъ-то  болѣзненнымъ  озло 
леніемъ  на  лицѣ,  окуталъ  веревкой  взятые  имъ  кирпичи,  пршг 
лалъ  петлю,  надѣлъ  на  шею  Муму,  поднялъ  ее  надъ  рѣкой,  ы 
послѣдній  разъ  посмотрѣлъ  на  нее...  Она  довѣрчиво  и  безъ  страх 
поглядывала  на  него  и  слегка  махала  хвостикомъ.  Онъ  отвернуло , 
зажмурился  и  разжалъ  руки...  Герасимъ  ничего  не  слыхалъ:  ы 
быстраго  визга  падающей  Муму,  ни  тяжкаго  всплеска  воды;  дл 
него  самый  шумный  день  былъ  безмолвенъ  и  беззвученъ,  какъ  ы 
одна  самая  тихая  ночь  не  беззвучна  для  насъ;  и  когда  онъ  сном 
раскрылъ  глаза,  попрежнему  спѣшили  по  рѣкѣ,  какъ  бы  гоняя»: 
другъ  за  дружкой,  маленькія  волны,  попрежнему  поплескивали  окі 
о  бока  лодки,  и  только  далеко  назади  къ  берегу  разбѣгались  к- 
кіе-то  широкіе  круги. 


Насталъ  вечеръ...  По  Т...у  шоссе  усердно  и  безостановочп 
шагалъ  какой-то  великанъ,  съ  мѣшкомъ  за  плечами  и  съ  дли  ¬ 
ной  палкой  въ  рукахъ.  Это  былъ  Герасимъ.  Онъ  спѣшилъ  беь 
оглядки  домой,  къ  себѣ  въ  деревню,  на  родину.  Утопивъ  бѣдну) 
Муму,  Герасимъ  прибѣжалъ  въ  свою  каморку,  проворно  уложив, 
кой-какіе  пожитки  въ  старую  попону,  связалъ  ее  узломъ,  взвалил» 
на  плечо  да  и  былъ  таковъ. 

Черезъ  два  дня  онъ  уже  былъ  дома,  въ  своей  избенкѣ,  е> 
великому  изумленію  солдатки,  которую  тамъ  поселили.  Помоляс, 
тотчасъ  же  отправился  онъ  къ  старостѣ.  Староста  сначала  бьы> 
удивился;  но  сѣнокосъ  только  что  начинался:  Герасиму,  какъ  отли1- 
ному  работнику,  тутъ  же  дали  косу  въ  руки,  и  пошелъ  косиъ 
онъ  по-старинному,  косить  такъ,  что  мужиковъ  только  пробирал, 
глядя  на  его  размахи  да  загребы... 

А  въ  Москвѣ,  на  другой  день  послѣ  побѣга  Герасима,  хвь 
тились  его.  Пошли  въ  его  каморку,  обшарили  ее,  сказали  Гаврил’:. 
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Готъ  пришелъ,  посмотрѣлъ,  пожалъ  плечами  и  рѣшилъ,  что  нѣмой 
іибо  бѣжалъ,  либо  утопъ  вмѣстѣ  съ  своей  глупой  собакой. 

И  живетъ  до  сихъ  поръ  Герасимъ  бобылемъ  въ  своей  одино- 
сой  избѣ;  здоровъ  и  могучъ  попрежнему  и  работаетъ  за  четве¬ 
рыхъ  попрежнему  и  попрежнему  важенъ  и  степененъ.  Но  сосѣди 
;амѣтили,  что  со  времени  своего  возвращенія  изъ  Москвы  онъ  ни 
>дной  собаки  у  себя  не  держитъ. 


Дворня— вся  прислуга  при  дворѣ  помѣщика  (въ  крѣпостное  время). 
Богатырь— см.  стр.  193. 


Исправный— о  человѣкѣ— тонный,  добросовѣстный,  усердный;  о  вещи— пригодный 
езъ  пороковъ. 

Опредѣлить-имѣетъ  различныя  значенія:  опредѣлите,  что  такое  подле- 
:ащѳѳ.  Я  опредѣлилъ  его  на  службу,  мальчика  въ  училище. 

Полюбиться— понравиться,  придтись  по  вкусу. 

Бытъ  житье,  родъ  жизни,  совокупность  обычаевъ  и  нравовъ:  бытъ  крестьян- 
кій,  б.  купеческій  и  т.  д.  И  мнѣ  мила  природа,  и  бытъ  родного  намъ 
арода  (А.  Толстой). 

Содержать— опредѣлите  различныя  значенія  этого  сл.  Дикихъ  звѣрей  со- 
ержатъ  въ  клѣткахъ.— Онъ  содержитъ  школу  на  свой  счетъ.— Эта  вода 
одержитъ  въ  себѣ  много  желѣза.-Содержать  въ  тайнѣ;  с.  въ  порядкѣ. 

Барахтаться— возиться,  биться  руками  и  ногами,  упавъ  наземь  или  въ  воду. _ 

бухты-барахты— зря,  ни  съ  того,  ни  съ  сего. 

Пазуха-всякое  углубленье,  пустота;  свободное  пространство  между  грудью  и 
цеждой.  Положить  за  (или  въ)  пазуху. 

Каморка— чуланъ,  кладовая,  комнатка. 

Прорѣзываться-говорится  также  о  зубахъ:  у  ребенка  зубы  уже  прорѣ- 
іли  с  ь— выросли,  появились  сквозь  десны. 

Щурить  глаза— жмурить,  прикрывать  вѣками. 

Захлебываться— задыхаться  отъ  попавшей  въ  горло  жидкости.  Захлебнулся 
гпаясь  и  утонулъ— Онъ  заговорилъ  захлебывающимся  голосомъ.— Онъ 
іхлебывается  отъ  восторга. 


Питомецъ,  питомица— кого  вспоили  и  вскормили.  Что  такое  питомецъ  мая?— 
помникъ— разсадникъ  растеній. 

Тщедушный  (отъ  тощій  и  душа)— слабый  здоровьемъ,  хилый,  истощенный. 
Справиться— здѣсь  въ  значеніи  поправиться. 

Выровняться,  выравниваться— становиться  ровнымъ,  дѣлаться  рослымъ.  С  мо¬ 
щу  онъ  былъ  невзраченъ,  а  теперь  выровнялся. 

Неусыпный— безпрестанный,  всегдашній,  бдительный. 

Попеченье  (отъ  сл.  печься) -забота,  стараніе.  Что  значитъ:  отложить  попе- 

)Н1  ѳ. 


Водовозка — лошадь,  возящая  воду. 

Приживалка— живущая  въ  домѣ  на  хлѣбахъ,  безплатно,  изъ  милости. 

Палисадникъ— садикъ  вдоль  дома,  обнесенный  заборомъ. 

Разбить- въ  переноси,  знач.:  мѣсто  подъ  что-ниб.  обозначить  кольями;  раз- 
ть  палатку,  садъ — устроить,  установить. 

Порхать  летать  не  высоко  или  съ  мѣста  на  мѣсто;  про  человѣка — ходить  лег- 
й  походкой;  въ  переноси,  значеніи:  вести  разсѣянную,  беззаботную  жизнь. 

Умильный— то  же,  что  миловидный,  возбуждающій  нѣжное  чувство,  трогатель- 
й,  иногда  (какъ  и  здѣсь)— сладкій,  угодливый. 
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Оскалить  зубы — открывъ  ротъ,  показать  зубы.  Что  значитъ:  чого  ты  зуб 
скалишь?  Отсюда  зубоскалъ— пересмѣшникъ. 

Нахмуриться  —  наморщиться,  насупиться,  стать  мрачнымъ.  Небо  нахм 
рилось. 

Дворецкій — лицо,  завѣдывавшеѳ  во  времена  крѣпостного  права  дворней. 

Хватиться  кого-ниб. — замѣтить  отсутствіе,  пропажу.  А  что  значитъ:  за  у\ 
хватиться?  (см.  басню  „Мельникъ*,  стр.  187.)  Утопающій  за  соломинку  хватается. 
Онъ  за  все  хватается. 

Сѣновалъ  или  сѣнникъ— сарай  или  чердакъ  сарая  для  храненія  сѣна. 

Форейторъ  (нѣмецк.) — ѣдущій  впереди  верхомъ  на  лошади  при  запряжі 

лугомъ. 

Окрыситься  на  кого— ощетиниться,  озлиться. 

Напролетъ — насквозь,  навылетъ;  о  времени:  сплошь,  безъ  перерыва.  Тряс  с 
ночи  напролетъ  (Пушкинъ). 

Навѣдываться — бывать  гдѣ,  посѣщать  кого  для  того,  чтобъ  узнать  что-либо, 
къ  вамъ  навѣдаюсь.— Навѣдайтесь  о  его  здоровьѣ. 

Затворникъ— живущій  уединенно,  избѣгая  людей. 

Угнѣздиться— устроиться,  водвориться. 

Натискъ— напоръ,  дружное  нападенье. 

Подножіе— собственно  то,  что  подстилается  или  ставится  подъ  ноги;  затѣі! 
подножіе  колонны,  подножіе  горы. 

Встряхнуться,  встряхиваться — говорится  о  животныхъ — трясти  всѣмъ  тѣлом 
въ  переноси,  знач. — оживиться,  набраться  новыхъ  впечатлѣній:  онъ  ѣдетъ  за  гр 
ницу:  ему  необходимо  немного  встряхнуться. 

Лосниться — блестѣть. 

Заслонить  закрыть,  загородить,  защищать.  Заслонили  солнце  тѵчи. — Он 
(старый  воробей)  кинулся  спасать,  онъ  заслонилъ  собою  свое  дѣтиш 
(см.  выше).  Мамушка!  заслони  меня  (Фонвизинъ). 

Флигель— строеніе  сбоку  главнаго  дома. 

Приникнуть  приклониться,  прижаться.  Къ  отцу,  весь  издрогнувъ,  мі 
лютка  приникъ  („Лѣсн.  царь“). 

Пожитки — имущество,  вещи.  Зипунъ — весь  по  жито  къ  (Никитинъ). 

Таковъ  и  былъ  или  и  былъ  таковъ— бѣжалъ,  скрылся. 

Загребъ— отъ  сл.  загребать — грести,  сгребать,  собирать  въ  кучу. 

Бобыль  собств.  значитъ  безземельный  крестьянинъ,  а  также  одинокій. 

Степенный— дѣльный,  скромный,  надежный. 

126.  Розы. 

Стихотвореніе  И.  Мятлева. 
Какъ  хороши,  какъ  свѣжи  были  розы 
въ  моемъ  саду!  какъ  взоръ  прельщали  мой! 

Какъ  я  молилъ  весенніе  морозы 
не  трогать  ихъ  холодною  рукой. 

Прельщать,  прельстить — плѣнять,  восхищать,  манить,  соблазнять.  Его  бѣс' 
прельстилъ— смутилъ,  попуталъ,  соблазнилъ.  Онъ  прельстился  его  умомъ. 

Молить  просить  смиренно,  покорно.  Какія  знаете  еще  слова  отъ  того  ж 
корня? 
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127.  Поймалъ  вора. 

Разсказъ  В.  Дали. 

Жилъ-былъ  богатый  мужикъ.  Что  ему  дѣлается?  Всего  вдо- 
юль,  такъ  что  въ  избѣ  тѣсно  всему  добру;  онъ  пристроилъ  клѣть, 
іа  туда  и  сложилъ  все  излишнее.  Богатому  не  спится:  богатый 
юра  боится;  такъ  и  нашъ  мужичокъ:  нѣтъ-нѣтъ  да  и  выглянетъ 
'Пять  ночью  на  дворъ,  чтобы  не  было  изъяну.  Разъ  также  вы- 
зелъ  онъ  да  и  сталъ  прислушиваться:  ему  послышалось,  будто 
кто  прошелъ  подлѣ  клѣти,  словно  солохма  подъ  ногами  прошеле- 
тѣла.  Притаивъ  духъ,  хозяинъ  мой  опять  услышалъ  какой-то 
іорохъ  и  пошелъ  красться,  какъ  подъ  волка.  Добравшись  до 
лѣти,  онь  сталъ  подглядывать  изъ-за  угла,  анъ  кто-то  смотритъ 
а  него  изъ-за  другого  угла.  Хозяинъ  откачнулся  за  уголъ,  по- 

умалъ  да  опять  выглянулъ,  а  тотъ  тоже  себѣ,  да  опять-таки 
а  него  глядитъ. 

Не  знаю,  долго  ль  они  этакъ  въ  переглядышки  играли,  только 
то  воръ  сталъ  посмѣлѣе,  высунулся  на  половину, — и  хозяинъ 
эже,  и  глядятъ  другъ  на  друга  прямо  въ  глаза.  „Что,  братъ— 
тросилъ  воръ  потихоньку:— и  ты  никакъ  на  промыселъ  вышелъ?" 
-„Какъ  видишь,  землякъ". — „Такъ  пойдемъ,  братъ,  вмѣстѣ:  и 
обыча,  и  грѣхъ,  и  горе — все  пополамъ". — „Ладно,  пойдемъ.  Да 
УДа  же?" — „Да  не  знаю,  братъ.  Я-то  человѣкъ  небывалый:  при- 
іаться,  еще  въ  первый  разъ  вышелъ;  и  страшзю — да  нечего  дѣ- 
ать.  Давай  вотъ  ломать  клѣть:  это  хозяинъ  богатый,  что-нибудь 
а  найдемъ". — „Ты  впервые, — подумалъ  хозяинъ: — такъ  погоди  жъ, 
тебя  отважу,— въ  другой  разъ  не  пойдешь...  Пожалуй,  давай,— 
сазалъ  онъ. — Да  чѣмъ  ломать?  Есть  у  тебя  что?" — „Нѣтъ,  братъ, 

ічего.  Развѣ  поискать  тутъ  плахи  какой,  да  высадить  дверь?" _ 

Зогоди-ка,  погоди-ка, — сказалъ  хозяинъ: — у  меня  вотъ  есть  от- 
ычки;  я,  видно,  позапасливѣе  тебя;  авось,  не  придется  ли  кото- 
ія\  Самъ  досталъ  съ  пояса  ключъ  и  отомкнулъ  клѣть. 

Вошли:  „Вотъ, — говоритъ  хозяинъ, — сундукъ  стоитъ.  Ломай", 
самъ  пошелъ  въ  сторону  пошарить  топора,  либо  безмена,  чтобъ 
рестить  имъ  вора.  „Богъ  съ  нимъ, — говоритъ  воръ,  —  съ  сунду- 
>мъ.  Мгѣ  бы  вотъ  хлѣбушка  найти;  а  тутъ-таки  пахнетъ,  братъ, 
ѣжимъ  хлѣбомъ".  И  пошелъ,  потягивая  носомъ.  „Постой, — ска¬ 
лъ  хозяинъ: — вотъ,  я  нашелъ".  И  подалъ  ему  съ  полки  хлѣбъ; 
тъ  кинулся  на  хлѣбъ  этотъ,  схватилъ  его  обѣими  руками,  и 


о  а 
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давай  уплетать.  „Что  ты  не  ужиналъ  нынче,  что  ли?" — спросил 
хозяинъ,  у  котораго  безменъ  былъ  уже  въ  рукѣ. — „Какой  ужинъ!- 
говоритъ  тотъ,  а  самъ  знай  ломаетъ  да  за  щеку  мечетъ: — у  меш 
братецъ,  другія  сутки,  кромѣ  воды,  ничего  во  рту  не  было — ото 
щалъ  совсѣмъ".  У  хозяина  опустилась  рука  съ  безменомъ,  и  он1 
молчалъ.  Поѣвъ  немного,  воръ  перекрестился,  ухватилъ  съ  полк 
еще  другой  хлѣбъ,  кромѣ  початаго,  да  и  говоритъ:  „Ну,  братт 
спасибо!  Господь  насъ  проститъ,  прости  и  ты!"  А  самъ  было  пс 
шелъ.  „Что  же  ты? — спросилъ  еще  разъ  хозяинъ: — вѣдь  добр 
тутъ  много;  хоть  заберемъ,  что  подъ  руку  попадется". — „Богъ  сг 
нимъ,  съ  добромъ  этимъ!— сказалъ  воръ: — и  самъ  не  возьму,  д 
и  тебѣ  бы  не  велѣлъ.  Слава  Богу,  что  добрался  я  вотъ  до  хлѣ 
бушка;  на  недѣльку  будетъ  съ  меня,  и  больную  жену  накормлі 
и  ребятишекъ;  болѣе  мнѣ  ничего  не  надо".— „Ну,  такъ  поди  ж 
сюда,  возьми  вотъ  мѣшочекъ  муки  да  отнеси  домой.  Никого  н 
бойся,  иди  прямо  улицей;  а  коли  кто  спроситъ,  такъ  скажи,  чт 
самъ  хозяинъ  далъ".  „Какъ  хозяинъ?  Какой  хозяинъ?" — спросшгь 
испугавшись  насмерть,  воръ. — „Да,  братъ,  хозяинъ-  вотъ  онъ  сто 
итъ  передъ  тобой  и  припасъ  было  на  тебя  обухъ".  Воръ,  какт 
стоялъ,  повалился  ему  въ  ноги:  „Батюшка,  не  погуби!  Двое  су 
токъ  не  ѣлъ,  видитъ  Богъ!  и  хворая  хозяйка  и  ребятишки!" — 
„Вставай!— сказалъ  хозяинъ:— бери  хлѣбъ,  бери  и  муку,  да  и  сту 
пай  съ  Богомъ  домой.  Ступай  съ  Богомъ,  да  впередъ,  когда  бу 
дешь  голоденъ,  по  чужимъ  клѣтямъ  не  ходи;  а  приходи  прям< 
ко  мнѣ". 


Дѣлаться— совершаться,  становиться,  происходить.  Погода  дѣлается  всі 
хуже  и  хуже.— Дѣлаться  скупымъ.— Что  дѣлается  на  бѣломъ  свѣтѣ?- 
Что  ему  дѣлается.— Съ  нею  часто  дѣлаются  обмороки. — Такъ  у  нихъ  дѣ 
лается.  Дѣлайся  съ  нимъ,  какъ  знаешь  (т.-ѳ  раздѣлывайся,  устраи 
вайся).— Не  все  то  дѣлается,  что  говорится.— Скоро  говорится,  не  скоро  дѣлается. 
Нѣтъ— опредѣлите  различныя  значенія  этого  слова:  Лѣтомъ  нѣтъ  снѣгу.- 
лыхалъ  ли  новость?  Нѣтъ.— Есть  лучше  нѣта.— Нѣта-то  у  насъ  у  самихт 
ного. — Дѣло  на  нѣтъ  сошлось. — На  нѣтъ  и  суда  нѣтъ. —  Тамъ  хорошо,  гдѣ  нас\ 
нѣтъ.— Чего  нѣтъ,  того  и  хочется.  А  что  значитъ:  нѣтъ-нѣтъ  да  и... 

Изъянъ— ущербъ,  убытокъ,  поврежденіе,  порокъ.  Товаръ  съ  изъянцемъ. 

Шелестѣть,  шелестить— издавать  шелестъ,  шорохъ,  шумъ.  Сухой  листъ  ше 
леститъ  подъ  ногами. — Вѣтеръ  шелеститъ  въ  деревьяхъ. 

Притаить— скрыть  на  время  или  втихомолку;  притаить  дыханье— едвг 
дышать.  А  что  знач.  притаиться? 

Красться— подкрадываться,  идти  украдкой,  крадучись. 

Анъ — между  тѣмъ,  для  выраженія  неожиданности. 
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Переглядышки,  перегляды,  отъ  сл.  переглядываться — смотрѣть  другъ  на  друга, 
понимая  значеніе  взгляда.  Играть  въ  переглядышки — молча  глядѣть  другъ 
на  друга. 

Никакъ — никоимъ  образомъ,  отнюдь  не;  вопросительное  (правильнѣе  но  какъ) — 
повидимому,  должно  быть. 

Нетто,  вѣрнѣе  нечто,  не  что  иное — конечно,  разумѣется. 

Землякъ,  землячка — изъ  одной  земли,  родившійся  въ  одномъ  съ  кѣмъ-либо 
мѣстѣ— городѣ,  селѣ... 

Добыча — то,  что  добыто,  пріобрѣтено  охотой,  отыскиваніемъ,  грабежомъ  или 
другимъ  насильственнымъ  образомъ,  напр.  на  войнѣ.  Добыча  ловца  не  ждетъ. — 
Добыча  золота,  желѣзной  руды. — Военная  добыча. 

Небывалый— неопытный,  новый,  впервые  виданный.  Онъ  человѣкъ  небы¬ 
валый. — Небывалый  случай.  А  что  значитъ  небывальщина? 

Отвадить,  отваживать — отучать.  Я  его  отважу  отъ  гороху. 

Плаха— бревно,  обычно  въ  три  колѣна;  деревянный  обрубокъ,  на  который  кла¬ 
ди  голову  при  казни  обезглавленіемъ.  На  плаху,  крестясь  ложится  Кочубей 
(„Полтава*). — Нести  голову  на  праху. 

Высадить,  высаживать— примѣры  различныхъ  значеній  этого  сл.:  Высадить 
цвѣты  изъ  горшковъ  въ  гряды. — Высадить  на  берегъ.— Сбѣжались  люди, 
принялись  стучать,  высадили  дверь  (Гоголь). 

Отмычка— поддѣльный  ключъ;  крючокъ,  которымъ  отпираютъ  замки.  Отмычки 
Зываютъ  у  слесарей  да  у  воровъ. 

Запасливый— имѣющій  привычку  запасаться.  Запасливый  лучше  бога¬ 
таго. — Запасливый  нужду  не  терпитъ. 

Шарить — искать  ощупью.  Перешаривать  всѣ  углы. 

Безменъ— ручные  вѣсы,  представляющіе  металлическій  брусокъ,  съ  подвижной 
шорной  точкой. 

Окрестить— совершить  надъ  кѣмъ-либо  обрядъ  крещенія,  осѣнить  крестомъ. 
\  здѣсь  что  значитъ? 

Потягивать,  потянуть — тянуть  отъ  времени  до  времени  или  понемногу.  Потя¬ 
нулъ  вѣтерокъ,  воду  морщитъ,  рябитъ  (Никитинъ). — Собака  потянула — 
юшла  чутьемъ.  А  что  еще  значитъ  это  слово?  Напр.  Что  же  ты  не  подтягиваешь 
;а  и  не  потягиваешь?  („Бор.  Год.“). 

Сплетать— 1)  жадно  ѣсть,  много  ѣсть.  Въ  томъ  же  знач.  употребл.  сл.  уписывать. 
О  употребл.  въ  переносномъ  знач.:  уходить  спѣшно.  Я  за  нимъ,  а  онъ-то  упле¬ 
таетъ  отъ  меня.  Въ  томъ  же  знач.  употреб.  сл.  улепетываіь. 

Знай— то  и  дѣло,  безъ  перерыва. 

Метать  (я  мечу)— бросать,  кидать.  Метать  петли.— Рыба  мечетъ  икру.— 
Метнемъ  жребій.— Метать  взоры  (гнѣвные). —  Что  есть  въ  печи,  все  на  столъ  мечи. 
Гдѣ  у  насъ  была  эта  пословица?). — Не  мечи  бисера  передъ  свиньями.  Ср.  мѣтить— 
■іѣтить  въ  цѣль,  мѣтить  бѣлье. 

Отощать  — проголодаться,  худѣть  отъ  скудной  пищи.  Скотина  за  зиму 
)тощала. 

Припасать— заготовлять. 

Обухъ — тупая  часть  топора.  Здѣсь  употребл.  вмѣсто  „топоръ-.  Подъ  обухъ 
ідти  (ща  вѣрную  гибель).— Какъ  обухомъ  по  головѣ  (озадачить,  поразить 
іѣмъ-ниб.  неожиданнымъ). 

Пословицы:  На  ворѣ  шапка  горитъ  (закричалъ  знахарь,  а  воръ  и 
гхватился  за  голову).  —  Доброму  вору  все  впору.  —  Воръ  у  вора  дубинку 
жралъ. 

*!- 
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128.  Сигналъ. 


Разсказъ  В  Гаршина. 


Семенъ  Ивановъ  служил! 
сторожемъ  на  желѣзной  дорогѣ 
Отъ  его  будки  до  одной  станціі 
было  двѣнадцать,  до  другой— 
десять  верстъ.  Верстахъ  въ  четы 
рехъ  въ  прошломъ  году  открылі 
большую  прядильню;  изъ-за  лѣс* 
ея  высокая  труба  чернѣла,  г 
ближе,  кромѣ  сосѣднихъ  будокъ 
и  жилья  не  было. 

Семенъ  Ивановъ  былъ  чело¬ 
вѣкъ  больной  и  разбитый.  Девять 
лѣтъ  тому  назадъ,  онъ  побывалъ 
на  войнѣ:  служилъ  въ  денщи¬ 
кахъ  у  офицера  и  цѣлый  походъ 
съ  нимъ  сдѣлалъ.  Голодалъ  онъ, 

и  мерзъ,  и  на  солнцѣ  жарился, 
Всеволодъ  Михайловичъ  Гаршинъ  И  переходы  дѣлалъ  ПО  сорока: 

и  по  пятидесяти  верстъ  въ  жару 
и  въ  морозъ;  случалось  и  подъ  пулями  бывать,  да  слава  Богу,  ни 
одна  не  задѣла.  Стоялъ  разъ  полкъ  въ  первой  линіи;  цѣлую  недѣлю 
съ  турками  перестрѣлка  была:  лежитъ  наша  цѣпь,  а  черезъ  лощинку— 
турецкая,  и  съ  утра  до  вечера  пострѣливаютъ.  Семеновъ  офицеръ 
тоже  въ  цѣпи  былъ;  каждый  день  три  раза  носилъ  ему  Семенъ  изъ 
полковыхъ  кухонь,  изъ  оврага,  самоваръ  горячій  и  обѣдъ.  Идетъ  съ 
самоваромъ  по  открытому  мѣсту,  пули  свистятъ,  въ  камни  щел¬ 
каютъ,  страшно  Семену,  плачетъ,  а  самъ  идетъ.  Господа  офицеры 
очень  довольны  имъ  были:  всегда  у  нихъ  горячій  чай  былъ.  Вер¬ 
нулся  онъ  изъ  похода  цѣлый,  только  руки  и  ноги  ломить  стало. 
Не  мало  горя  пришлось  ему  съ  тѣхъ  поръ  отвѣдать.  Пришелъ 
онь  домой  отецъ  старикъ  померъ;  сынишка  былъ  по  четвертому 
году  тоже  померъ,  горломъ  болѣлъ;  остался  Семенъ  съ  женою 
самъ-другъ.  Не  задалось  нмъ  и  хозяйство,  да  и  трудно  съ  пух¬ 
лыми  руками  и  ногами  землю  пахать.  Пришлось  имъ  въ  своей 
деревпй  невтерпежъ;  пошли  на  новыя  мѣста  счастья  искать.  По¬ 
бывалъ  Семенъ  съ  женой  и  на  линіи,  и  въ  Херсонѣ,  и  въ  Дон- 
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щинѣ;  нигдѣ  счастья  не  достали.  Пошла  жена  въ  прислуги,  а 
Семенъ  попрежнему  все  бродитъ.  Пришлось  ему  не  разъ  по  машинѣ 
ѣхать,  на  одной  станціи,  видитъ,  начальникъ  будто  знакомый. 
Глядитъ  на  него  Семенъ,  и  начальникъ  тоже  въ  Семеново  лицо 

всматривается.  Узнала  другъ  друга.  Офицеръ  своего  полка  ока¬ 
зался. 

—  Ты  Ивановъ?  говоритъ. 

—  Такъ  точно,  ваше  благородіе,  я  самый  и  есть. 

—  Ты  какъ  сюда  попалъ? 

Разсказалъ  ему  Семенъ:  такъ  молъ  и  такъ. 

—  Куда  же  теперь  идешь? 

—  Не  могу  знать,  ваше  благородіе. 

—  Какъ  такъ,  дуракъ,  не  можешь  знать? 

Такъ  точно,  ваше  благородіе,  потому,  податься  некуда. 
Работы  какой,  ваше  благородіе,  искать  надобно. 

Посмотрѣлъ  на  него  начальникъ  станціи,  подумалъ  и  гово¬ 
ритъ: 

Вотъ  что,  братъ,  оставайся-ка  ты  покудова  на  станціи.  Ты, 
кажется,  женатъ?  Гдѣ  у  тебя  жена? 

Такъ  точно,  ваше  благородіе,  женатъ;  жена  въ  городѣ  Кур¬ 
скѣ,  у  купца  въ  услуженіи  находится. 

Ну  такъ  пиши  женѣ,  чтобы  ѣхала.  Билетъ  даровой  вы 
хлопочу.  Тутъ  у  насъ  дорожная  будка  очистится,  ужъ  попрошу  за 
тебя  начальника  дистанціи. 

Много  благодаренъ,  ваше  благородіе,  отвѣтилъ  Семенъ. 

Остался  онъ  на  станціи.  Помогалъ  у  начальника  на  кухнѣ, 
дрова  рубилъ,  дворъ,  платформу  мелъ.  Черезъ  двѣ  недѣли  прі¬ 
ѣхала  жена,  и  поѣхалъ  Семенъ  на  ручной  телѣжкѣ  въ  свою  будку. 
Будка  новая,  теплая,,  дровъ— сколько  хочешь;  огородъ  маленькій 
отъ  прежнихъ  сторожей  остался,  и  земли  съ  полдесятины  пахотной 
по  бокамъ  полотна  было.  Обрадовался  Семенъ:  сталъ  думать,  какъ 
свое  хозяйство  заведетъ,  корову,  лошадь  купитъ. 

Дали  ему  весь  нужный  припасъ:  флагъ  зеленый,  флагъ  крас¬ 
ный,  фонари,  рожокъ,  молотъ,  ключи — гайки  подвинчивать,  ломъ, 
лопату,  метелъ,  болтовъ,  костылей,  дали  двѣ  книжки  съ  прави¬ 
лами  и  расписаніе  поѣздовъ.  Первое  время  Семенъ  ночи  не  спалъ, 
все  расписаніе  твердилъ;  поѣздъ  еще  черезъ  два  часа  пойдетъ, 
а  онъ  обойдетъ  свой  участокъ,  сядетъ  на  лавочку  у  будки  и  все 
смотритъ  и  слушаетъ,  не  дрожатъ  ли  рельсы,  не  шумитъ  ли  поѣздъ. 


.Живое  слово".  I  ч. 
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Вытвердилъ  онъ  наизусть  и  правила;  хоть  и  плохо  читалъ,  по 

складамъ,  а  все-таки  вытвердилъ. 

Прошло  времени  мѣсяца  два;  сталъ  Семенъ  съ  сосѣдними 
сторожами  знакомиться.  Одинъ  былъ  старикъ  древній;  все  смѣ¬ 
нить  его  собирались:  едва  изъ  будки  выбирался.  Жена  за  него  и 
обходъ  дѣлала.  Другой  будочникъ,  что  поближе  къ  станціи,  былъ 
человѣкъ  молодой,  изъ  себя  худой  и  жилистый.  Встрѣтились  они 
съ  Семеномъ  въ  первый  разъ  на  полотнѣ,  посерединѣ  между  буд- 
ками,  на  обходѣ;  Семенъ  шапку  снялъ  и  поклонился. 

—  Добраго, — говоритъ, — здоровья,  сосѣдъ. 

Сосѣдъ  поглядѣлъ  на  него  сбоку.  „Здравствуй",  говоритъ. 
Повернулся  и  пошелъ  прочь.  Бабы  послѣ  между  собою  встрѣти¬ 
лись.  Поздоровалась  Семенова  Арина  съ  сосѣдкой;  та  тоже  разго¬ 
варивать  много  не  стала,  ушла.  Увидѣлъ  разъ  ее  Семенъ.  „ Что 
это, — говоритъ, — у  тебя,  молодица,  мужъ  не  разговорчивый?  По¬ 
молчала  баба,  потомъ  говоритъ: 

—  Да  о  чемъ  ему  съ  тобой  разговаривать?  У  всякаго  свое... 

Иди  себѣ  съ  Богомъ. 

Однако  прошло  еще  времени  съ  мѣсяцъ,  познакомились.  Сой¬ 
дутся  Семенъ  съ  Василіемъ  на  полотнѣ,  сядутъ  на  край,  трубочки 
покуриваютъ  и  разсказываютъ  про  свое  житье-бытье.  Василій  все 
больше  помалчивалъ,  а  Семенъ  и  про  деревню  свою  и  про  походъ 
разсказывалъ. 

_  Не  мало, — говорилъ,— я  горя  на  своемъ  вѣку  принялъ,  а 

вѣку  моего  не  Богъ  вѣсть  сколько.  Не  далъ  Богъ  счастья.  Ужъ 
кому  какую  таланъ-судьбу  Господь  дастъ,  такъ  ужъ  есть.  Такъ-тс 
братецъ,  Василій  Степанычъ. 

А  Василій  Степанычъ  трубку  объ  рельсу  выколотилъ,  всталт 
и  говоритъ: 

_  Не  таланъ-судьба  намъ  съ  тобою  вѣкъ  заѣдаетъ,  а  люди 

Нѣту  на  свѣтѣ  звѣря  хищнѣе  и  злѣе  человѣка. 

Проѣзжалъ  разъ  начальникъ  дистанціи  путь  осматривать.  Че 
резъ  три  дня  послѣ  того  господа  важные  изъ  Петербурга  должнь 
были  по  дорогѣ  проѣхать,  ревизію  дѣлали,  такъ  передъ  ихъ  про 
ѣздомъ  все  надо  было  въ  порядокъ  привести.  Балласту  подсыпали 
подровняли,  шпалы  пересмотрѣли,  костыли  подколотили,  гайкі 
подвинтили,  столбы  подкрасили;  на  переѣздахъ  приказали  желтаг< 
песочку  подсыпать.  Сосѣдка  сторожиха  и  старика  своего  выгнал; 
траву  подчищать.  Работалъ  Семенъ  цѣлую  недѣлю;  все  въ  исправ 
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ность  привелъ  и  на  себѣ  кафтанъ  починилъ,  вычистилъ,  а  бляху 
мѣдную  кирпичемъ  до  сіянія  оттеръ.  Работалъ  и  Василій.  Пріѣхалъ 
начальникъ  дистанціи  на  дрезинѣ;  четверо  рабочихъ  рукоять  вер¬ 
тятъ;  шестерни  жужжатъ;  мчится  телѣжка  верстъ  по  двадцать  въ 
часъ,  только  колеса  воютъ.  Подлетѣлъ  къ  Семеновой  будкѣ;  под¬ 
скочилъ  Семенъ,  отрапортовалъ  по-солдатски.  Все  въ  исправности 
оказалось. 

—  Ты  давно  здѣсь? — спрашиваетъ  начальникъ. 

—  Со  второго  мая,  ваше  благородіе. 

—  Ладно.  Спасибо.  А  въ  сто  шестьдесятъ  четвертомъ  номерѣ  кто? 

Дорожный  мастеръ  (вмѣстѣ  съ  нимъ  на  дрезинѣ  ѣхалъ)  отвѣ¬ 
тилъ: 

—  Василій  Спиридовъ. 

—  Спиридовъ,  Спиридовъ...  А,  это  тотъ  самый,  что  въ  про¬ 
шломъ  году  былъ  у  васъ  на  замѣчаніи? 

—  Онъ  самый  и  есть-съ. 

—  Ну,  ладно,  посмотримъ  Василія  Спиридова.  Трогай. 

Налегли  рабочіе  на  рукоятки,  пошла  дрезина  въ  ходъ. 

Смотритъ  Семенъ  на  нее  и  думаетъ:  „Ну,  будетъ  у  нихъ  съ 
сосѣдомъ  игра“. 

Часа  черезъ  два  пошелъ  онъ  въ  обходъ.  Видитъ,  изъ  выемки 
по  полотну  идетъ  кто-то,  на  головѣ  будто  бѣлое  что  виднѣется 
Сталъ  Семенъ  присматриваться — Василій;  въ  рукѣ  палка,  за  пле¬ 
чами  узелокъ  маленькій,  щека  платкомъ  завязана. 

—  Сосѣдъ,  куда  собрался? — кричитъ  Семенъ. 

Подошелъ  Василій  совсѣмъ  близко;  лица  на  немъ  нѣту,  бѣлый, 
какъ  мѣлъ,  глаза  дикіе;  говорить  началъ — голосъ  обрывается. 

—  Въ  городъ, — говоритъ, —  въ  Москву...  въ  правленіе. 

—  Въ  правленіе...  Вотъ  что!  Жаловаться,  стало  быть,  идешь? 
Брось,  Василій  Степанычъ,  забудь... 

—  Нѣтъ,  братъ,  не  забуду.  Поздно  забывать.  Видишь,  онъ 
меня  въ  лицо  ударилъ,  въ  кровь  разбилъ.  Пока  живъ — не  забуду, 
не  оставлю  такъ! 

Взялъ  за  руку  Семенъ: 

—  Оставь,  Степанычъ;  вѣрно  тебѣ  говорю:  лучше  не  сдѣлаешь. 

—  Чего  тамъ  лучше!  Знаю  самъ,  что  лучше  не  сдѣлаю;  правду 
ты  про  таланъ-судьбу  говорилъ.  Себѣ  лучше  не  сдѣлаю,  но  за 
правду  надо,  братъ,  стоять. 

—  Да  ты  скажи,  съ  чего  все  пошло-то? 
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—  Да  съ  чего...  Осмотрѣлъ  все,  съ  дрезины  сошелъ,  въ  будку 
заглянулъ.  Я  ужъ  зналъ,  что  строго  будетъ  спрашивать;  все,  какъ 
слѣдуетъ,  исправилъ.  Ъхать  ужъ  хотѣлъ,  а  я  съ  жалобой.  Онъ 
сейчасъ  кричать:  „Тутъ — говоритъ — правительственная  ревизія,  та¬ 
кой-сякой,  а  ты  объ  огородѣ  жалобы  подавать!  Тутъ — говоритъ — 
тайные  совѣтники,  а  ты  съ  капустой  лѣзешь!"  Я  не  стерпѣлъ,  слова 
сказалъ,  не  то  чтобы  очень,  но  такъ  ужъ  ему  обидно  показалось.. 
Какъ  дастъ  онъ  мнѣ...  а  я  стою  себѣ,  будто  такъ  оно  и  слѣдуетъ. 
Уѣхали  они,  опамятовался  я,  вотъ  обмылъ  себѣ  лицо  и  пошелъ. 

—  Какъ  же  будка-то? 

—  Жена  осталась.  Не  прозѣваетъ;  да  ну  ихъ  совсѣмъ  и  съ 
дорогой  ихней! 

Всталъ  Василій,  собрался. 

—  Прощай,  Иванычъ.  Не  знаю,  найду  ли  управу  себѣ. 

—  Неужто  пѣшкомъ  пойдешь? 

• —  На  станціи  на  товарный  попрошусь;  завтра  въ  Москвѣ  буду. 

Простились  сосѣди;  ушелъ  Василій,  и  долго  его  не  было.  Ліена 
за  него  работала,  день  и  ночь  не  спала;  извелась  совсѣмъ,  под- 
жидаючи  мужа.  На  третій  день  проѣхала  ревизія:  паровозъ,  вагонъ 
багажный  и  два  первыхъ  класса,  а  Василія  все  нѣтъ.  На  чет¬ 
вертый  день  увидѣлъ  Семенъ  его  хозяйку;  лицо  отъ  слезъ  пух¬ 
лое,  глаза  красные. 

—  Вернулся  мужъ? — спрашиваетъ. 

Махнула  баба  рукой,  ничего  не  сказала  и  пошла  въ  свою 
сторону. 


Научился  Семенъ  когда-то,  еще  мальчишкой,  изъ  тальника 
дудки  дѣлать.  Выжжетъ  въ  таловой  палкѣ  сердце,  дырки  гдѣ 
надо  высверлитъ,  на  концѣ  пищикъ  сдѣлаетъ,  и  такъ  славно  на¬ 
ладитъ,  что  хоть  что  угодно  играй.  Дѣлывалъ  въ  досужее  время 
дудокъ  много  я  съ  знакомымъ  товарнымъ  кондукторомъ  въ  городъ 
на  базаръ  отправлялъ;  давали  ему  тамъ  за  штуку  по  двѣ  копейки. 
На  третій  день  послѣ  ревизіи  оставилъ  онъ  дома  жену  вечерній 
шестичасовой  поѣздъ  встрѣтить,  а  самъ  взялъ  ножикъ  и  въ  лѣсъ 
пошелъ,  палокъ  себѣ  нарѣзать.  Дошелъ  онъ  до  конца  своего  уча¬ 
стка — на  этомъ  мѣстѣ  путь  круто  поворачивалъ,  —  спустился  съ 
насыпи  и  пошелъ  лѣсомъ  подъ  гору.  За  полверсты  было  большое 
болото,  и  около  него  отличнѣйшіе  кусты  для  его  дудокъ  росли,. 
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Нарѣзалъ  онъ  палокъ  цѣлый  пукъ  и  пошелъ  домой.  Идетъ  лѣ¬ 
сомъ^  солнце  уже  низко  было;  тишина  мертвая,  слышно  только, 
какъ  птицы  чиликаютъ  да  валежникъ  подъ  ногами  хруститъ.  Про¬ 
шелъ  Семенъ  немного  еще,  скоро  и  полотно,  чудится  ему,  что-то 
еще  слышно:  будто  гдѣ-то  желѣзо  о  желѣзо  позвякиваетъ.  Пошелъ 
Семенъ  скорѣй.  Ремонту  въ  то  время  на  ихъ  участкѣ  не  было. 
„Что  бы  это  значило? “ — думаетъ.  Вышелъ  на  опушку — передъ  нимъ 
желѣзнодорожная  насыпь  подымается;  наверху,  на  полотнѣ,  чело¬ 
вѣкъ  сидитъ  на  корточкахъ,  что-то  дѣлаетъ;  сталъ  подыматься 
Семенъ  потихоньку  къ  нему:  думалъ,  гайки  кто  воровать  пришелъ. 
Смотритъ— и  человѣкъ  поднялся;  въ  рукахъ  у  него  ломъ;  поддѣлъ 
онъ  рельсъ  ломомъ,  какъ  двинетъ  его  въ  сторону.  Петемнѣло  у 
Семена  въ  глазахъ;  крикнуть  хочетъ — не  можетъ.  Видитъ  онъ  Ва¬ 
силія,  бѣжитъ  наверхъ  бѣгомъ,  а  тотъ  съ  ломомъ  и  ключемъ  съ 
другой  стороны  насыпи  кубаремъ  катится. 

—  Василій  Степанычъ!  Отецъ  родной,  голубчикъ,  воротисьі 
Дай  ломъ!  Поставимъ  рельсъ,  никто  не  узнаетъ.  Воротись,  спаси 
свою  душу  отъ  грѣха. 

Не  обернулся  Василій,  въ  лѣсъ  ушелъ. 

Стоитъ  Семенъ  надъ  отвороченнымъ  рельсомъ;  палки  свои 
выронилъ.  Поѣздъ  идетъ  не  товарный,  пассажирскій.  И  не  оста¬ 
новишь  его  ни  чѣмъ:  флага  нѣтъ.  Рельса  на  мѣсто  не  поста¬ 
вишь;  голыми  руками  костылей  не  забьешь.  Бѣжать  надо,  непре¬ 
мѣнно  бѣжать  въ  будку  за  какимъ-нибудь  припасомъ.  Господи, 
помоги! 

Бѣжитъ  Семенъ  къ  своей  будкѣ,  задыхается.  Бѣжитъ — вотъ- 
вотъ  упадетъ.  Выбѣжалъ  изъ  лѣсу  —  до  будки  сто  саженъ  не 
больше  осталось,  слышитъ — на  фабрикѣ  гудокъ  загудѣлъ.  Шесть 
часовъ.  А  въ  двѣ  минуты  седьмого  поѣздъ  пройдетъ.  Господи! 
спаси  невинныя  души!  Такъ  и  видитъ  передъ  собою  Семенъ: 
хватитъ  паровозъ  лѣвымъ  колесомъ  объ  рельсовый  обрубъ,  дрог¬ 
нетъ,  накренится,  пойдетъ  шпалы  рвать  и  въ  дребезги  бить,  а 
тутъ  кривая,  закругленіе,  да  насыпь,  да  валиться-то  внизъ  один¬ 
надцать  саженъ,  а  тамъ,  въ  третьемъ  классѣ,  народу  биткомъ  на¬ 
бито,  дѣти  малыя...  Сидятъ  они  теперь  всѣ,  ни  о  чемъ  не  думаютъ. 
„Господи,  вразуми  Ты  меня!.."  Нѣтъ,  до  будки  добѣжать  и  назадъ 
во-время  вернуться  не  поспѣешь... 

Не  добѣжалъ  Семенъ  до  будки,  повернулъ  назадъ,  побѣжалъ 
скорѣе  прежняго.  Бѣжитъ  почти  безъ  памяти;  самъ  не  знаетъ. 
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что  еще  будетъ.  Добѣжалъ  до  отвороченнаго  рельса:  палки  его 
кучей  лежатъ.  Нагнулся  онъ,  схватилъ  одну,  самъ  не  понимаетъ 
зачѣмъ,  дальше  побѣжалъ.  Чудится  ему,  что  уже  поѣздъ  идетъ. 
Слышитъ  свистокъ  далекій,  слышитъ,  рельсы  мѣрно  и  потихоньку 
подрагивать  начали.  Бѣжать  дальше  силъ  нѣту-  остановился  онъ 
отъ  страшнаго  мѣста  саженяхъ  во  ста:  тутъ  ему  точно  свѣтомъ 
голову  освѣтило.  Снялъ  онъ  шапку,  вынулъ  изъ  нея  платокъ  бу¬ 
мажный-  вынулъ  ножъ  изъ-за  голенища*  перекрестился.  Господи, 
благослови! 

Ударилъ  себя  ножомъ  въ  лѣвую  руку,  повыше  локтя;  брыз¬ 
нула  кровь,  полила  горячей  струей;  намочилъ  онъ  въ  ней  свой 
платокъ,  расправилъ,  растянулъ,  навязалъ  на  палку  и  выставилъ 
свой  красный  флагъ. 

Стоитъ,  флагомъ  своимъ  размахиваетъ,  а  поѣздъ  уже  виденъ. 
Не  видитъ  его  машинистъ,  подойдетъ  близко,  а  на  ста  саженяхъ 
не  остановить  тяжелаго  поѣзда! 

А  кровь  все  льетъ  и  льетъ;  прижимаетъ  Семенъ  рану  къ 
боку,  хочетъ  зажать  ее,  но  не  унимается  кровь;  видно,  глубоко 
поранилъ  онъ  руку.  Закружилось  у  него  въ  головѣ;  въ  глазахъ 
черныя  мухи  залетали;  потомъ  и  совсѣмъ  потемнѣло;  въ  ушахъ 
звонъ  колокольный.  Не  видитъ  онъ  поѣзда  и  не  слышитъ  шума; 
одна  мысль  въ  головѣ:  не  устою,  упаду,  уроню  флагъ;  пройдетъ 
поѣздъ  черезъ  меня...  помоги,  Господи,  пошли  смѣну... 

И  стало  черно  въ  глазахъ  его,  и  пусто  въ  душѣ  его,  и  вы¬ 
ронилъ  онъ  флагъ.  Но  не  упало  кровавое  знамя  на  землю;  чья-то 
рука  подхватила  его  и  подняла  высоко  навстрѣчу  подходящему 
поѣзду.  Машинистъ  увидѣлъ  его,  закрылъ  регуляторъ  и  далъ 
контръ-паръ.  Поѣздъ  остановился. 

Выскочили  изъ  вагоновъ  люди,  сбились  толпою.  Видятъ:  ле¬ 
житъ  человѣкъ  весь  въ  крови,  безъ  памяти;  другой  возлѣ  него 
стоитъ  съ  кровавой  тряпкой  на  палкѣ. 

Обвелъ  Василій  всѣхъ  глазами,  опустилъ  голову. 

- —  Вяжите  меня,— говоритъ, — я  рельсъ  отворотилъ. 

Прядильня— фабрика  для  изготовленія  пряжи. 

Разбитый— здѣсь  знач.— слабый;  часто  употребл.  въ  буквальн.  смыслѣ,  наир.: 
разбитое  войско,  разбитое  счастье,  разбитыя  надежды. 

Цѣпь— рядъ  предметовъ,  связанныхъ  между  собою  въ  одно  цѣлое.  Цѣпь  же¬ 
лѣзная. — Цѣпь  горъ. — Цѣпь  солдатъ. — Цѣпь  событій. 
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Походъ— передвиженіе  войскъ,  война.  На  походѣ  ѣшь  кашицу  безъ  масла.— 
Собиралися  грибы  въ  походъ  идти.— Походъ  1814  года.— При  взвѣшиваніи— 
излишекъ  вѣса.  Три  фунта  съ  походомъ. 

Ломить— ноги  ломитъ— болитъ.— А  что  значитъ  ломиться? 

Отвѣдать — пробовать,  испытать. 

Задаться,  задаваться  —  удаваться;  также:  ставить  себѣ  задачу,  напр.,  я  за¬ 
дался  мыслью. 

Пухлый— опухшій,  вздутый,  пышный,  толстый. 

Невтерпежъ — невмочь,  невыносимо. 

Платформа— помостъ,  настилка,  полъ. 

Припасъ — все,  что  припасается,  заготовляется.  Въ  какомъ  смыслѣ  здѣсь  упо- 
требл.  это  слово?  А  что  значитъ  припасы? 

Дистанція— разстояніе,  участокъ  дороги,  рѣки. 

Болтъ— мѣдный  или  желѣзный  гвоздь  (неостроконечный)  или  стержень,  закрѣ¬ 
пляемый  гайкой. 

Костыль— 1)  шестъ,  палка,  посохъ  для  хромыхъ;  2)  гвоздь  съ  поперечной 
шляпкой 

Смѣнить,  смѣнять— назначить  одного  вмѣсто  другого,  замѣстить. 

Жилистый— обильный  жилами,  упругій,  сильный. 

Молодица— молодая  баба,  замужняя  нестарая  женщина. 

Таланъ— счастье,  удача,  судьба.  Нашему  Ивану  нигдѣ  нѣтъ  талану.  От¬ 
сюда  таланливый— счастливый,  кому  везетъ.  Не  смѣшивать  со  сл.  талантливый — даро¬ 
витый,  съ  природными  способностями. 

Ревизія— повѣрка,  просмотръ  дѣлъ. 

Балластъ— грузъ  судна,  кромѣ  товаровъ,  употребляемый  для  приданія  ему  устой¬ 
чивости,  балластомъ  также  назыв.  всякую  ненужную,  лишнюю  тяжесть.  Въ  этой 
книгѣ  много  балласта.  Балластомъ  на  жел.  дорогахъ  наз.  верхній  слой  полотна. 

предохраняющій  его  отъ  размывовъ. 

Шпалы — деревянныя  бревна,  на  которыхъ  утверждаются  рельсы. 

Дрезина— небольшая  телѣжка,  пускаемая  по  рельсовому  пути  и  приводимая  въ 
движеніе,  при  посредствѣ  особаго  механизма,  руками. 

Шестерня— зубчатое  машинное  колесо;  а  еще?- Онъ  ѣздитъ  шестерней. 

Отрапортовать — донести,  сообщить  словесно  или  письменно  по  начальству. 

Замѣчаніе,  отъ  сл.  замѣчать— имѣетъ  различи,  знач.:  Онъ  оставилъ  это  безъ 
всякаго  замѣчанія.  —  Свои  наблюденія  и  замѣчанія  онъ  хранитъ  про 
себя.— На  твою  книгу  имъ  сдѣлано  много  замѣчаній.— Не  будетъ  ли  какого 
замѣчанія  по  части  почтоваго  управленія?  („Ревизоръ*). — Онъ  бралъ  на 
замѣчаніе  тѣхъ,  которые  не  являлись  къ  нему  съ  поздравленіемъ  въ 
праздники  („Мертв,  души")-— Ты  у  нея  на  дурномъ  замѣчаніи  (Лермонтовъ). — 
Ты  у  меня  на  хорошемъ  замѣчаніи  (Островскій). 

Выемка — углу  бл  е  ніе. 

Лица  на  немъ  нѣтъ— измѣнился  въ  лицѣ. 

Опамятоваться— опомниться,  придти  въ  себя. 

Управа— учрежденіе,  завѣдывающее  чѣмъ-либо,  напр.,  городская  управа, 
земская  управа.  Здѣсь— справедливое  рѣшеніе,  расправа  за  обиду. 

Извести,  изводить — тратить,  расходовать,  губить.  Какъ  бы  намъ  извести 
мышей!— Его  горе  извело.— Онъ  много  денегъ  извелъ. — Ты  чего,  родная, 
изводишься?— (т.-е.  убиваешься,  горюешь). 

Тальникъ,  или  талъ— кустарниковая  ива,  мелкая  верба. 

Пищикъ— косточка,  вставленная  въ  дудку  для  губъ. 

Пукъ— связка,  охапка. 

Чиликать— чирикать,  щебетать,  кричать  по-воробьиному. 

Хрустѣть— ломаться,  издавать  глухой,  трескучій  звукъ,  какъ  при  переломѣ. 
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Звякать— издавать  звенящій  звукъ.  Въ  передней  звякнулъ  звонокъ. 
Ремонтъ  —  починка,  поправка.  Въ  нашемъ  домѣ  ежегодно  производится 
ѳмонтъ. 

Обрубъ— перерубъ,  срубленная  поверхность  чего-либо. 

Накрениться— наклониться  на  бокъ. 

Регуляторъ— снарядъ  при  всякой  машинѣ  для  уравненія  ея  дѣйствія. 
Контръ-паръ  дать— пустить  паръ  для  обратнаго  движенія  паровоза. 
Отворотить— отвертывать,  уклонить  въ  сторону. 


129.  Бѣжинъ  лугъ. 

Изъ  „Записокъ  охотника"  И.  С.  Тургенева. 

Охотился  я  однажды  за  тетеревами  въ  Чернскомъ  уѣздѣ  Туль- 
кой  губерніи.  Я  нашелъ  и  настрѣлялъ  довольно  много  дичи;  на- 
олненный  ягдташъ  немилосердно  рѣзалъ  мнѣ  плечо;  но  уже  вечерняя 
іря  погасала,  и  въ  воздухѣ,  еще  свѣтломъ,  хотя  не  озаренномъ 
олѣе  лучами  закатившагося  солнца,  начинали  густѣть  и  разливаться 
олодныя  тѣни,  когда  я  рѣшился,  наконецъ,  вернуться  къ  себѣ 
омой.  Быстрыми  шагами  прошелъ  я  длинную  „площадь"  кустовъ, 
зобрался  на  холмъ  и,  вмѣсто  ожиданной  знакомой  равнины  съ  ду- 
овымъ  лѣскомъ  направо  и  низенькой  бѣлой  церковью  въ  отдаленіи, 
видалъ  совершенно  другія,  мнѣ  неизвѣстныя  мѣста.  У  ногъ  моихъ 
шулась  узкая  долина;  прямо  напротивъ,  крутой  стѣной  возвышался 
істый  осинникъ.  Я  остановился  въ  недоумѣніи,  оглянулся...  „Эге!" 
одумалъ  я:  „да  это  я  совсѣмъ  не  туда  попалъ:  я  слишкомъ  забралъ 
право",  и,  самъ  дивясь  своей  ошибкѣ,  проворно  спустился  съ  холма, 
[еня  тотчасъ  охватила  непріятная,  неподвижная  сырость,  точно  я 
лпелъ  въ  погребъ;  густая  высокая  трава  на  днѣ  долины,  вся 
окрая,  бѣлѣла  ровной  скатертью;  ходить  по  ней  было  какъ-то 
утко.  Я  поскорѣй  выкарабкался  на  другую  сторону  и  пошелъ^ 
ібирая  влѣво,  вдоль  осинника.  Летучія  мыши  уже  носились  надъ 
т)  заснувшими  верхушками,  таинственно  кружась  и  дрожа  на 
іутно-ясномъ  небѣ;  рѣзво  и  прямо  пролетѣлъ  въ  вышинѣ  запоз- 
ілый  ястребокъ,  спѣша  въ  свое  гнѣздо.  „Вотъ,  какъ  только  я 
лйду  на  тотъ  уголъ",  думалъ  я  про  себя,  „тутъ  сейчасъ  и  будетъ 
>рога; — а  съ  версту  крюку  я  далъ!" 

Уже  я  съ  трудомъ  различалъ  отдаленные  предметы:  поле  неясно 
злѣло  вокругъ;  за  нимъ,  съ  каждымъ  мгновеніемъ  надвигаясь  гро- 
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мадными  клубами,  вздымался  угрюмый  мракъ.  Глухо  отдавались  м 
шаги  въ  застывающемъ  воздухѣ.  Поблѣднѣвшее  небо  стало  опя 

синѣть,  но  то  уже  была  синева  ночи.  Звѣздочки  замелькали,  заш 
велились  на  немъ.  | 

Около  получаса  шелъ  я  такъ,  съ  трудомъ  переставляя  ноги.  К  ■ 
залось,  отъ  роду  не  бывалъ  я  въ  такихъ  пустыхъ  мѣстахъ:  ниг.І 
не  мерцалъ  огонекъ,  не  слышалось  никакого  звука.  Одинъ  полог; 
холмъ  смѣнялся  другимъ,  поля  безконечно  тянулись  за  полями,  кусѣ 
словно  вставали  вдругъ  изъ  земли  передъ  самымъ  моимъ  носомъ, 
все  шелъ  и  уже  собирался  было  прилечь  гдѣ-нибудь  до  утра,  каі 
вдругъ  очутился  надъ  страшной  бездной. 

Н  быстро  отдернулъ  занесенную  ногу  и,  сквозь  едва  прозрачна 
сумракъ  ночи,  увидѣлъ  далеко  подъ  собою  огромную  равнину.  ТТТ - 
рокая  рѣка  огибала  ее  уходящимъ  отъ  меня  полукругомъ;  стальны 
отблески  воды,  изрѣдка  и  смутно  мерцая,  обозначали  ея  теченій 
Холмъ,  на  которомъ  я  находился,  спускался  вдругъ  почти  отвѣсньш 
обрывомъ;  его  громадныя  очертанія  отдѣлялись,  чернѣя,  отъ  сине 
ваюи  воздушной  пустоты,  и  прямо  подо  мною,  въ  углу,  образоваь 
номъ  тѣмъ  обрывомъ  и  равниной,  возлѣ  рѣки,  которая ѵ  въ  этом, 
мѣстѣ  стояла  неподвижнымъ,  темнымъ  зеркаломъ,  подъ  самой  кручы 
холма,  краснымъ  пламенемъ  горѣли  и  дымились  другъ  подлѣ  дружи 
два  оюнька.  Вокругъ  нихъ  копошились  люди,  колебались  тѣн, 

иноі  да  ярко  освѣщалась  передняя  половина  маленькой  кудряво 
головы... 

Я  узналъ,  наконецъ,  куда  я  зашелъ.  Этотъ  лугъ  славится  і> 
нашихъ  околоткахъ  подъ  названіемъ  Бѣжина  луга..".  Но  верну тьц 
домой  не  было  никакой  возможности,  особенно  въ  ночную  порт 
ноги  подкашивались  подо  мной  отъ  усталости.  Я  рѣшилъ  подоші 
къ  огонькамъ  и,  въ  обществѣ  тѣхъ  людей,  которыхъ  принялъ  а 
гуртовщиковъ,  дождаться  зари.  Я  благополучно  спустился  внизу 
но  не  успѣлъ  выпустить  изъ  рукъ  послѣднюю,  ухваченную  мно> 
вѣтку,  какъ  вдругъ  двѣ  большія,  бѣлыя,  лохматыя  собаки  со  злоѣ 
нымъ  лаемъ  бросились  на  меня.  Дѣтскіе  звонкіе  голоса  раздали^ 
вокругъ  огней;  два-три  мальчика  быстро  поднялись  съ  земли.  І 
откликнулся  на  ихъ  вопросительные  крики.  Они  подбѣжали  ко  мну 
отозвали  ютчасъ  собакъ,  которыхъ  особенно  поразило  появлеш 
моей  Діанки,  и  я  подошелъ  къ  нимъ. 

Я  ошибся,  принявъ  людей,  сидѣвшихъ  вокругъ  тѣхъ  огней,  з 
гуртовщиковъ.  Это  просто  были  крестьянскіе  ребятишки  изъ  сосѣдне 
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і  еревпи,  которые  стерегли  табунъ.  Въ  жаркую  лѣтнюю  пору  лошадей 
ыгоняютъ  у  насъ  на  ночь  кормиться  въ  поле:  днемъ  мухи  и  оводы 
е  дали  бы  имъ  покоя.  Выгонять  передъ  вечеромъ  и  пригонять  на 
гренней  зарѣ  табунъ — большой  праздникъ  для  крестьянскихъ  маль¬ 
чиковъ.  Сидя  безъ  шапокъ  и  въ  старыхъ  полушубкахъ  на  самыхъ 
эйкпхъ  кляченкахъ,  мчатся  они  съ  веселымъ  гиканьемъ  и  крикомъ, 
іэлтая  руками  и  ногами,  высоко  подпрыгиваютъ,  звонко  хохочутъ, 
егкая  пыль  желтымъ  столбомъ  поднимается  и  несется  по  дорогѣ; 
ілеко  разносится  дружный  топотъ,  лошади  бѣгутъ,  навостривъ 
іши;  впереди  всѣхъ,  задравши  хвостъ  и  безпрестанно  мѣняя  ногу, 
качетъ  какой-нибудь  рыжій  космачъ,  съ  репейниками  въ  спутанной 
;  ШВѢ. 

Я  сказалъ  мальчикамъ,  что  заблудился,  и  подсѣлъ  къ  нимъ, 
ни  спросили  меня,  откуда  я,  помолчали,  посторонились.  Мы  немного 
оговорили.  Я  прилегъ  подъ  обглоданный  кустикъ  и  сталъ  глядѣть 
іРугомъ.  Картина  была  чудесная:  около  огней  дрожало  и  какъ  будто 
дмирало,  упираясь  въ  темноту,  круглое  красноватое  отраженіе; 
іамя,  вспыхивая,  изрѣдка  забрасывало  за  черту  того  круга  быстрые 
гблески;  тонкій  языкъ  свѣта  лизнетъ  голые  сучья  лозняка  и  разомъ 
исчезнетъ;  острыя,  длинныя  тѣни,  врываясь  на  мгновеніе,  въ  свою 
іередь,  добѣгали  до  самыхъ  огоньковъ:  мракъ  боролся  со  свѣтомъ, 
.ногда,  когда  пламя  горѣло  слабѣе  и  кружокъ  свѣта  суживался,  изъ 
адвинувшейся  тьмы  внезапно  выставлялась  лошадиная  голова,  гнѣдая, 
ь  извилистой  проточиной,  или  вся  бѣлая,  внимательно  и  тупо 
ютрѣла  на  насъ,  проворно  жуя  длинную  траву,  и,  снова  опускаясь, 
дтчасъ  скрывалась.  Только  слышно  было,  какъ  она  продолжала 
евать  и  отфыркивалась.  Изъ  освѣщеннаго  мѣста  трудно  разглядѣть, 
го  дѣлается  въ  потемкахъ,  и  потому  вблизи  все  казалось  задерну¬ 
емъ  почти  черной  завѣсой;  но  далѣе  къ  небосклону  длинными 
ітнами  смутно  виднѣлись  холмы  и  лѣса.  Темное,  чистое  небо 
)ржественно  и  необъятно-высоко  стояло  надъ  нами  со  всѣмъ  своимъ 
шнственнымъ  великолѣпіемъ.  Сладко  стѣснялась  грудь,  вдыхая 
)тъ  особенный,  томительный  и  свѣжій  запахъ  —  запахъ  русской 
^тней  ночи.  Кругомъ  не  слышалось  почти  никакого  шума...  Лишь 
фѣдка  въ  близкой  рѣкѣ  съ  внезапной  звучностью  плеснетъ  большая 
лба,  и  прибрежный  тростникъ  слабо  зашумитъ,  едва  поколебленный 
ібѣжавшей  волной...  Одни  огоньки  тихонько  потрескивали. 

Мальчики  сидѣли  вокругъ  нихъ;  тутъ  же  сидѣли  и  тѣ  двѣ  со- 
іки,  которымъ  такъ  было  захотѣлось  меня  съѣсть.  Онѣ  еще  долго 
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ее  могли  примириться  съ  моимъ  присутствіемъ  и,  сонливо  іцурясі 
косясь  на  огонь,  изрѣдка  рычали  съ  необыкновеннымъ  чувстве 
собстсеннаго  достоинства;  сперва  рычали,  а  потомъ  слегка  визжа  і 
какъ  бы  сожалѣя  о  невозможности  исполнить  свое  желаніе.  Всѣ 
мальчиковъ  было  пять:  Ѳедя,  Павлуша,  Илюша,  Костя  и  Ваня.  (В 
ихъ  разговоровъ  я  узналъ  ихъ  имена.) 

Итакъ,  я  лежалъ  подъ  кустикомъ  въ  сторонѣ  и  поглядыве 
на  мальчиковъ.  Небольшой  котельчикъ  висѣлъ  надъ  однимъ  і; 
огней:  въ  немъ  варились  „картошки".  Павлуша  наблюдалъ  за  нт 
и,  стоя  на  колѣняхъ,  тыкалъ  щепкой  въ  закипавшую  воду.  Ѳе 
лежалъ,  опершись  на  локоть  и  раскинувъ  полы  своего  армя^ 
Илюша  сидѣлъ  рядомъ  съ  Костей  и  напряженно  щурился.  Кос, 
пон\ рилъ  немного  голову  и  глядѣлъ  куда-то  вдаль.  Ваня  не  ш 
гелился  подъ  своей  рогожей.  Я  притворился  спящимъ.  Понемне 
мальчики  опять  разговорились. 

Сперва  они  покалякали  о  томъ  и  семъ,  о  завтрашнихъ  работах 
о  лошадяхъ;  но  вдругъ  Ѳедя  обратился  къ  Илюшѣ  и,  какъ 
возобновляя  прерванный  разговоръ,  спросилъ  его: 

—  Ну,  и  что  жъ  ты,  такъ  и  видѣлъ  домового? 

Нѣіъ,  я  его  не  видалъ,  да  его  и  видѣть  нельзя,  —  отвѣчаі 
Плюша  сиплымъ  и  слабымъ  голосомъ,  звукъ  котораго  какъ  нелы 

болѣе  соотвѣтствовалъ  выраженію  его  лица:- а  слышалъ...  Да  и  на 
одинъ. 

—  А  у  васъ  гдѣ  водится?— спросилъ  Павлуша. 

—  Въ  старой  рольнѣ. 

А  развѣ  вы  на  фабрику  ходите? 

Какъ  же,  ходимъ.  Мы  съ  братомъ,  съ  Авдюшкой,  въ  лисо- 
щикахъ  состоимъ. 

—  Вишь  ты — фабричные!.. 

-  Ну,  такъ  какъ  же  ты  его  слышалъ? — спросилъ  Ѳедя. 

А  вотъ  какъ...  Пришлось  намъ  съ  братомъ  Авдюшкой,  а 
съ  ѲеД°РОмъ  Мих Невскимъ,  да  съ  Ивашкой  Косымъ,  да  съ  другшь 
Ивашкой,  что  съ  Красныхъ  Холмовъ,  да  еще  съ  Ивашкой  Сухор- 
ковымъ,  да  еще  были  тамъ  другіе  ребятишки;  всѣхъ  было  насъ  реб.- 
токъ  человѣкъ  десять  — какъ  есть  вся  смѣна;  но  а  пришлось  наіь 
въ  рольнѣ  заночевать,  то-есть  не  то,  чтобы  этакъ  пришлось,  а  Н- 
заровъ,  надсмотрщикъ,  запретилъ;  говоритъ:  что,  молъ,  вамъ,  ребя- 
камъ,  домой  таскаться;  завтра  работы  много,  такъ  вы,  ребятки,  дом<і 
не  ходите.  Вотъ  мы  остались  и  лежимъ  всѣ  вмѣстѣ,  и  зачалъ  Авдюшп 
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оворить,  что,  молъ,  ребята,  ну,  какъ  домовой  придетъ?..  И  не  успѣлъ 
•нъ,  Авдей-отъ,  проговорить,  какъ  вдругъ  кто-то  надъ  головами  у 
1  [асъ  и  заходилъ;  но  а  лежали-то  мы  внизу,  а  заходилъ  онъ  наверху, 
колеса.  Слышимъ  мы:  ходитъ,  доски  подъ  нимъ  такъ  и  гнутся, 
акъ  и  трещатъ;  вотъ  прошелъ  онъ  черезъ  наши  головы;  вода  вдругъ 
іо  колесу  какъ  зашумитъ,  зашумитъ;  застучитъ,  застучитъ  колесо, 
авертится;  но  а  заставки  у  дворца-то  спущены.  Дивимся  мы:  кто  жъ 
то  ихъ  поднялъ,  что  вода  пошла;  однако,  колесо  повертѣлось,  по- 
ертѣлось  да  и  стало.  Пошелъ  тотъ  опять  къ  двери  наверху,  да  по 
ѣстницѣ  спутаться  сталъ,  и  этакъ  спущается,  словно  не  торопится; 
тупеньки  подъ  нимъ  такъ  даже  и  стонутъ...  Ну,  подошелъ  тотъ  къ 
іашей  двери,  подождалъ,  подождалъ, — дверь  вдругъ  вся  такъ  и  рас¬ 
пахнулась.  Всполохнулись  мы,  смотримъ — ничего...  Вдругъ,  глядь,  у 
•дного  чана  форма  зашевелилась,  поднялась,  окунулась,  походила, 
юходила  этакъ  по  воздуху,  словно  кто  ею  полоскалъ,  да  и  опять  на 
[ѣсто.  Потомъ  у  другого  чана  крюкъ  снялся  съ  гвоздя,  да  опять 
да  гвоздь;  потомъ  будто  кто-то  къ  двери  пошелъ,  да  вдругъ  какъ 
акашляетъ,  какъ  заперхаетъ,  словно  овца  какая,  да  зычно  такъ... 
<Лы  всѣ  такъ  ворохомъ  и  свалились,  другъ  подъ  дружку  полѣзли... 
гжъ  какъ  же  мы  напужались  о  ту  пору! 

—  Вишь  какъ! — промолвилъ  Павелъ. — Чего  жъ  онъ  раскашлялся? 

—  Не  знаю;  можетъ,  отъ  сырости. 

Всѣ  помолчали. 

—  А  что, — спросилъ  Ѳедя: — картошки  сварились? 

Павлуша  пощупалъ  ихъ. 

—  Нѣтъ,  еще  сыры...  Вишь,  плеснула, — прибавилъ  онъ,  повер¬ 
нувъ  лицо  въ  направленіи  рѣки: — должно  быть,  щука...  Авонъзвѣз- 
,очка  покатилась. 

—  Нѣтъ,  я  вамъ  что,  братцы,  разскажу, — заговорилъ  Костя  тон¬ 
ямъ  голоскомъ:  —  послушайте-ка,  намеднись,  что  тятя  при  мнѣ  раз- 
казывалъ. 

-Ну,  слушаемъ, — съ  покровительствующимъ  видомъ  сказалъ  Ѳедя. 

—  Вы,  вѣдь,  знаете  Гаврилу,  слободскаго  плотника? 

'  —  Ну  да;  знаемъ. 

—  А  знаете  ли,  отчего  онъ  такой  все  невеселый,  все  молчитъ, 
еаете?  Вотъ  отчего  онъ  такой  невеселый:  пошелъ  онъ  разъ,  тятенька 
оворилъ,  пошелъ  онъ,  братцы  мои,  въ  лѣсъ  по  орѣхи.  Вотъ,  пошелъ 
нъ  въ  лѣсъ  по  орѣхи  да  и  заблудился;  зашелъ,  Богъ  знаетъ,  куды 
ашелъ.  Ужъ  онъ  ходилъ,  ходилъ,  братцы  мои  —  нѣтъ!  не  можетъ 
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найти  дороги,  а  ужъ  ночь  на  дворѣ.  Вотъ  и  присѣлъ  онъ  подъ  д 
рево;  давай,  молъ,  дождусь  утра, — присѣлъ  и  задремалъ.  Вотъ  задр 
малъ  и  слышитъ  вдругъ,  кто-то  его  зоветъ.  Смотритъ — никого.  Ок 
опять  задремалъ,  опять  зовутъ.  Онъ  опять  глядитъ,  глядитъ,  а  п ■ 
редъ  нимъ  на  вѣткѣ  русалка  сидитъ,  качается  и  его  къ  себѣ  зовеі , 
а  сама  помираетъ  со  смѣху,  смѣется...  А  мѣсяцъ-то  свѣтилъ  сильн, 
такъ  сильно,  явственно  свѣтитъ  мѣсяцъ, — все,  братцы  мои,  виде, 
Вотъ  зоветъ  она  его,  и  такая  вся  сама  свѣтленькая,  бѣленькая,  с  ■ 
дитъ  на  вѣткѣ,  словно  плотичка  какая  или  пескарь,— а  то  вотъ  ещ 
карась  бываетъ  такой  бѣлесоватый,  серебряный...  Гаврила-то  плотни] } 
такъ  и  обмеръ,  братцы  мои,  а  она,  знай,  хохочетъ,  да  его  все  ы 
себѣ  этакъ  рукой  зоветъ.  Ужъ  Таврило  было  и  всталъ,  послушали 
было  русалки,  братцы  мои,  да,  знать,  Господь  его  надоумилъ:  пол- 
жилъ-таки  на  себя  крестъ...  А  ужъ  какъ  ему  было  трудно  крестъ-' ) 
класть,  братцы  мои;  говоритъ:  рука  просто,  какъ  каменная,  невор- 
чается...  Ахъ  ты,  этакой,  а!  Вотъ  какъ  положилъ  онъ  крестъ,  братіііі 
мои,  русалочка-то  и  смѣяться  перестала,  да  вдругъ  какъ  заплачетъ. 
Плачетъ  она,  братцы  мои,  глаза  волосами  утираетъ,  а  волосы  у  нц 
зеленые,  что  твоя  конопля.  Вотъ,  поглядѣлъ,  поглядѣлъ  на  нее  Г- 
врила,  да  и  сталъ  ее  спрашивать:  „чего  ты,  лѣсное  зелье,  плачешь'* 
А  русалка-то  какъ  взговоритъ  ему:  „не  креститься  бы  тебѣ“,  гово¬ 
ритъ,  „человѣче,  жить  бы  тебѣ  со  мной  на  веселіи  до  конца  дне; 
а  плачу  я,  убиваюсь  оттого,  что  ты  крестился;  да  не  я  одна  убі* 
ваться  суду:  убивайся  же  и  ты  до  конца  дней“.  Тутъ  она,  братіи 
мои,  пропала,  а  Гаврилѣ  тотчасъ  и  понятственно  стало,  какъ  ем 
изъ  лѣсу,  то-есть,  выйти...  А  только  съ  тѣхъ  поръ  вотъ  онъ  ве 
невеселый  ходитъ. 

А  слыхали  вы,  ребятки,  —  началъ  Илюша:  —  что  намеднш, 
у  насъ  на  Варнавицахъ  приключилось?  | 

—  На  плотинѣ-то?  —  спросилъ  Ѳедя.  | 

Да,  да,  на  плотинѣ,  на  прорванной.  Вотъ  ужъ  нечистое  мѣсті 
іакъ  нечистое,  и  глухое  такое.  Кругомъ  все  такіе  буераки,  оврагі 
а  въ  оврагахъ  все  козюли  водятся. 

Ну,  что  такое  случилось?  сказывай... 

А  вотъ  что  случилось.  Ты,  можетъ  быть,  Ѳедя,  не  знаеш, 
а  только  тамъ  у  васъ  утопленникъ  похороненъ;  а  утопился  ов- 
давнымъ -давно,  какъ  прудъ  еще  былъ  глубокъ;  только  могилка  ег 
еще  видна,  да  и  та  чуть  видна:  такъ — бугорочекъ...  Вотъ,  на-днях' 
зовегъ  приказчикъ  псаря  Ермила;  говоритъ:  ступай,  молъ,  Ермшг 
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на  пошту.  Ермилъ  у  насъ  завсегда  на  пошту  ѣздитъ;  собакъ-то  о 
всѣхъ  своихъ  поморилъ:  нѳ  живутъ  онѣ  у  него  отчего-то,  такъ— та 
никогда  и  не  жили,  а  псарь  онъ  хорошій,  всѣмъ  взялъ.  Вотъ  поѣха  і 
Ермилъ  за  поштой,  да  и  замѣшкался  въ  городѣ,  но  а  ѣдетъ  назаі 
ужъ  онъ  хмеленъ.  А  ночь,  и  свѣтлая  ночь:  мѣсяцъ  свѣтитъ...  Во; 
и  ѣдетъ  Ермилъ  черезъ  плотину:  такая  ужъ  его  дорога  вышла.  ІУдеі 
онъ  этакъ,  псарь  Ермилъ,  и  видитъ:  у  утопленника  на  могилѣ  бар- 
шекъ,  бѣлый  такой,  кудрявый,  хорошенькій,  похаживаетъ.  Вотъ  ; 
думаетъ  Ермилъ:  семъ  возьму  его, —  что  ему  такъ  пропадать,  да  ; 
слѣзъ,  и  взялъ  его  на  руки...  Но  а  барашекъ  —  ничего.  Вотъ  иде 
Ермилъ  къ  лошади,  а  лошадь  отъ  него  таращится,  храпитъ,  голов  ] 
трясетъ;  ^однако,  онъ  ее  отпрукалъ,  сѣлъ  на  нее  съ  барашкомъ  з 
поѣхалъ  опять,  барашка  передъ  собой  держитъ.  Смотритъ  онъ  на  неі , 
и  барашекъ  ему  прямо  въ  глаза  такъ  и  глядитъ.  Жутко  ему  стат, 
Ермилу-то  псарю:  что,  молъ,  не  помню  я,  чтобы  этакъ  бараны  ко  / 
въ  глаза  смотрѣли:  однако,  ничего;  сталъ  онъ  его  этакъ  по  шерсі 
гладить,  говоритъ:  „бяша,  бяша!“  А  баранъ-то  вдругъ  какъ  оск* 
литъ  зубы,  да  ему  тоже:  „бяша,  бяша“... 

Не  успѣлъ  разсказчикъ  произнести  это  послѣднее  слово,  каь 
вдругъ  обѣ  собаки  разомъ  поднялись,  съ  судорожнымъ  лаемъ  рин- 
лись  прочь  отъ  огня  и  исчезли  во  мракѣ.  Всѣ  мальчики  перепуг. - 
лись.  Ваня  выскочилъ  изъ-подъ  своей  рогожи.  Павлуша  съ  крикоъ 
бросился  вслѣдъ  за  собаками.  Лай  ихъ  быстро  удалялся...  Послыш- 
лась  безпокойная  бѣготня  встревоженнаго  табуна.  Павлуша  громп 
кричалъ:  „Сѣрый!  Жучка!“...  Черезъ  нѣсколько  мгновеній  лай  замолк1; 
голосъ  Павла  принесся  уже  издалека...  Прошло  еще  немного  времен;; 
мальчики  съ  недоумѣніемъ  переглядывались,  какъ  бы  выжидая,  что-г> 
будетъ...  Внезапно  раздался  топотъ  скачущей  лошади;  круто  оста 
новилась  она  у  самаго  костра,  и,  уцѣпившись  за  гриву,  проворр 
спрыгнулъ  съ  нея  Павлуша.  Обѣ  собаки  также  вскочили  въкружоь 
свѣта  и  тотчасъ  сѣли,  высунувъ  красные  языки. 

Что  тамъ?  что  такое?  —  спросили  мальчики. 

—  Ничего,  отвѣчалъ  Павелъ,  махнувъ  рукой  на  лошадь: — так' 
что-то  сооаки  зачуяли.  Я  думалъ  волкъ,  —  прибавилъ  онъ  равно 
душнымъ  голосомъ,  проворно  дыша  всей  грудью. 

Я  невольно  полюбовался  Павлушей.  Онъ  былъ  очень  хорош 
въ  это  мгновеніе.  Его  некрасивое  лицо,  оживленное  быстрой  ѣздоі 
горѣло  смѣлой  удалью  и  твердой  рѣшимостью.  Безъ  хворостинки  в 
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рукѣ,  ночью,  онъ,  нимало  не  колеблясь,  поскакалъ  одинъ  на  волка... 
„Что  за  славный  мальчикъ  1“  думалъ  я,  глядя  на  него. 

—  А  видали  ихъ,  что  ли,  волковъ- то?  —  спросилъ  трусишка 
Костя. 

—  Ихъ  всегда  здѣсь  много, — отвѣчалъ  Павелъ: — да  они  безпо¬ 
койны  только  зимой. 

—  Лекажи,  пожалуй,  Павлуша, — началъ  Ѳедя: — что  у  васъ  тоже 
въ  Шаломовѣ  было  видать  предвидѣнье-то  небесное? 

—  Какъ  солнца-то  не  стало  видно?  Какъ  же. 

—  Чай,  напугались  и  вы? 

—  Да  не  мы  одни.  Баринъ-то  нашъ,  хоша  и  толковалъ  намъ 
напредки,  что,  дескать,  будетъ  вамъ  предвидѣнье,  а  какъ  затемнѣло, 
самъ,  говорятъ,  такъ  перетрусился,  что  на-поди.  А  на  дворовой  избѣ 
баба-стряпуха,  такъ  та,  какъ  только  затемнѣло,  слышь,  взяла  да 
ухватомъ  всѣ  горшки  перебила  въ  печи:  „кому  теперь  ѣсть“,  гово¬ 
ритъ,  „наступило  свѣтопреставленіе “.  Такъ  шти  и  потекли.  А  у  насъ 
въ  деревнѣ  такіе,  братъ,  слухи  ходили,  что,  молъ,  бѣлые  волки  по 
землѣ  побѣгутъ,  людей  ѣсть  будутъ,  хищная  птица  полетитъ,  а  то  и 
самого  Тришку  увидятъ. 

—  Какого  это  Тришку? — спросилъ  Костя. 

—  А  ты  не  знаешь?  — съ  жаромъ  подхватилъ  Илюша: — ну,  братъ, 
откентелева  же  ты,  что  Тришки  не  знаешь?  Сидни  же  у  васъ  въ  де¬ 
ревнѣ  сидятъ,  вотъ  ужъ  точно  сидни !  Тришка  —  эвто  будетъ  такой 
человѣкъ  удивительный,  который  придетъ,  а  придетъ  онъ  такой  уди¬ 
вительный  человѣкъ,  что  его  и  взять  нельзя  будетъ,  и  ничего  ему 
сдѣлать  нельзя  будетъ:  такой  ужъ  будетъ  удивительный  человѣкъ. 
Захотятъ  его,  напримѣръ,  взять  хрестьяне:  выйдутъ  на  него  съ 
дубьемъ,  оцѣпятъ  его,  но  а  онъ  имъ  глаза  отведетъ — такъ  отведетъ 
имъ  глаза,  что  они  же  сами  другъ  друга  побьютъ.  Въ  острогъ  его 
посадятъ,  напримѣръ, —  онъ  попроситъ  водицы  испить  въ  ковшикѣ: 
ему  принесутъ  ковшикъ,  а  онъ  нырнетъ  туда,  да  и  поминай,  какъ 
звали.  Цѣпи  на  него  надѣнутъ,  а  онъ  въ  ладошки  затрепещется, — 
онѣ  съ  него  такъ  и  попадаютъ.  Ну,  и  будетъ  ходить  этотъ  Тришка  по 
селамъ  да  по  городамъ;  и  будетъ  этотъ  Тришка,  лукавый  человѣкъ, 
соблазнять  народъ  хрестіянскій...  ну,  а  сдѣлать  ему  нельзя  будетъ 
ничего...  Ужъ  такой  онъ  будетъ  удивительный,  лукавый  человѣкъ. 

—  Ну  да,  —  продолжала  Павелъ  своимъ  неторопливымъ  голо¬ 
сомъ: — такой.  Вотъ  его-то  и  ждали  у  насъ.  Говорили  старики,  что 
вотъ,  молъ,  какъ  только  предвидѣнье  небесное  зачнется,  такъ  Тришка 

„ Живое  Слово"  I  ч.  16 


—  242  — 


и  придетъ.  Вотъ  и  зачалось  предвидѣнье.  Высыпалъ  весь  народъ  т 
улицу,  въ  поле,  ждетъ,  что  будетъ.  А  у  насъ,  вы  знаете,  мѣсто  вид¬ 
ное,  привольное.  Смотрятъ  —  вдругъ  отъ  слободки  съ  горы  идеті 
какой-то  человѣкъ,  такой  мудреный,  голова  такая  удивительная., 
всѣ  какъ  крикнутъ:  „ой,  Тришка  идетъ!  ой,  Тришка  идетъ!“  да  кт( 
куды!  Староста  нашъ  въ  канаву  залѣзъ;  старостиха  въ  подвороти] 
застряла,  благимъ  матомъ  кричитъ,  свою  же  дворовую  собаку  такт 
запужала,  что  та  съ  цѣпи  долой,  да  черезъ  плетень,  да  въ  лѣсъ;  і 
Кузькинъ  отецъ,  Дорофѣичъ,  вскочилъ  въ  овесъ,  присѣлъ,  да  и  даваі 
кричать  перепеломъ:  „авось,  молъ,  хоть  птицу-то  врагъ,  душегубеці 
пожалѣетъ^.  Таково-то  всѣ  переполошились!..  А  человѣкъ-то  эт< 
шелъ  нашъ  бочаръ,  Вавила:  жбанъ  себѣ  новый  купилъ  да  на  голов; 
пустой  жбанъ  и  надѣлъ. 

Всѣ  мальчики  засмѣялись  и  опять  пріумолкли  на  мгновенье,  какг. 
это  часто  случается  съ  людьми,  разговаривающими  на  открытомъ  воз¬ 
духѣ.  Я  поглядѣлъ  кругомъ:  торжественно  и  царственно  стояла  ночь 
сырую  свѣжесть  поздняго  вечера  смѣнила  полуночная  сухая  теплынь 
и  еще  долго  было  ей  лежать  мягкимъ  пологомъ  на  заснувшихъ  по 
ляхъ;  еще  много  времени  оставалось  до  перваго  лепета,  до  первыхъ 
росинокъ  зари.  Луны  не  было  на  небѣ:  она  въ  ту  пору  поздно  всхо 
дила.  Безчисленныя,  золотыя  звѣзды,  казалось,  тихо  текли  всѣ,  напе 
рерывъ  мерцая,  по  направленію  млечнаго  пути,  и,  право,  глядя  н 
нихъ,  вы  какъ  будто  смутно  чувствовали  сами  стремительный,  безо 
становочный  бѣгъ  земли...  Странный,  рѣзкій,  болѣзненный  крикъ  раз 
дался  вдругъ  два  раза  сряду  надъ  рѣкой  и,  спустя  нѣсколько  мгно 
веній,  повторился  уже  далѣе... 

Костя  вздрогнулъ... 

—  Что  это? 

—  Это  цапля  кричитъ,— спокойно  возразилъ  Павелъ. 

—  Цапля, — повторилъ  Костя... — А  что  такое,  Павлуша,  я  вчер 
слышалъ  вечеромъ,— прибавилъ  онъ,  помолчавъ  немниго:— ты,  может' 

быть,  знаешь... 

/ 

—  Что  ты  слышалъ? 

—  А  вотъ  что  я  слышалъ.  Шелъ  я  изъ  Каменной  Гряды  в' 
Шашкино;  а  шелъ  сперва  все  нашимъ  орѣшникомъ,  а  потомъ  лужком' 
пошелъ  —  знаешь,  тамъ,  гдѣ  онъ  сугибелью  выходитъ,  —  тамъ,  вѣдь 
есть  бучило;  знаешь,  оно  еще  все  камышомъ  заросло;  вотъ,  пошел' 
я  мимо  этого  бучила,  братцы  мои,  и  вдругъ  изъ  того-то  бучила  как' 
застонетъ  кто-то,  да  такъ  жалостливо,  жалостливо:  у-у...  у-у...  у-у 
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Страхъ  такой  .меня  взялъ,  братцы  мои:  время-то  позднее,  да  и  голосъ 
такой  болѣзный.  Такъ  вотъ,  кажется,  самъ  бы  и  заплакалъ  ..  Что  бы 
это  такое  было?  ась? 

—  Въ  этомъ  бучилѣ,  въ  запрошломъ  лѣтѣ.  Акима  лѣсника  уто¬ 
пили  воры.  —  замѣтилъ  Павлуша:  —  такъ,  можетъ  быть,  его  душа 
жалобится. 

—  А,  вѣдь,  и  то,  братцы  мои,  —  возразилъ  Костя,  расширивъ 
свои  и  безъ  того  огромные  глаза... — Я  и  не  зналъ,  что  Акима  въ 
томъ  бучилѣ  утопили;  я  бы  еще  не  такъ  напужался. 

А  то,  говорятъ,  есть  такія  лягушки  махонькія,  — продолжалъ 
Павелъ, —которыя  такъ  жалобно  кричатъ. 

—  Лягушки?  Ну,  нѣтъ,  это  не  лягушки...  какія  это...  (Цапля 
опять  прокричала  надъ  рѣкой.)  —  Экъ  ее!  —  невольно  произнесъ 
Костя: — словно  лѣшій  кричитъ. 

—  Лѣшій  не  кричитъ,  онъ  нѣмой, —  подхватилъ  Илюша:— онъ 
только  въ  ладоши  хлопаетъ  да  трещитъ... 

А  ты  его  видалъ,  лѣшаго-то,  что  ли? — насмѣшливо  перебилъ 
его  Ѳедя. 

Нѣтъ,  не  видалъ,  и  сохрани  Богъ  его  видѣть:  но  а  другіе 
видѣли.  Вотъ  на-дняхъ  онъ  у  насъ  мужичка  обошелъ:  водилъ,  во¬ 
дилъ  его  по  лѣсу,  и  все  вокругъ  одной  поляны...  Едва-те  къ  свѣту 
домой  добился. 

—  Ну,  и  видѣлъ  онъ  его? 

—  Видѣлъ.  Говоритъ,  такой  стоитъ  большой,  большой,  темный 
окутанный,  этакъ  словно  за  деревомъ,  хорошенько  не  разберешь, 
словно  отъ  мѣсяца  прячется,  и  глядитъ,  глядитъ  глазищами-то, 
моргаетъ  ими,  моргаетъ... 

—  Эхъ  ты! — воскликнулъ  Ѳедя,  слегка  пздрогнувъ  и  передер¬ 
нувъ  плечами:  — пфу!.. 

—  И  зачѣмъ  эта  погань  въ  свѣтѣ  развелась? — замѣтилъ  Па¬ 
велъ:  —право! 

—  Не  бранись:  смотри,  услышитъ,— замѣтилъ  Илья. 

Настало  опять  молчаніе. 

—  Гляньте-ка,  гляньте-ка,  ребятки, — раздался  вдругъ  дѣтскій 
голосъ  Вани: — гляньте  на  Божьи  звѣздочки, — что  пчелки  роятся! 

Онъ  выставилъ  свое  свѣжее  личико  изъ-подъ  рогожи,  оперся 
на  кулачокъ  и  медленно  поднялъ  кверху  свои  большіе  тихіе  глаза. 
Глаза  всѣхъ  мальчиковъ  поднялись  къ  небу  и  не  скоро  опустились. 

—  А  помнишь  Васю? — печально  прибавилъ  Костя. 


іб 
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—  Какого  Васю?— спросилъ  Ѳедя. 

А  вотъ  того,  что  утонулъ, — отвѣчалъ  Костя:— въ  этой  вотъ 
въ  самой  рѣкѣ.  5  жъ  какой  же  мальчикъ  былъ!  и-ихъ,  какой  маль¬ 
чикъ  былъ!  Мать-то  его,  Ѳеклиста,  ужъ  какъ  же  она  его  любила. 
Васю-то!  И  словно  чуяла  она,  Ѳеклиста-то,  что  ему  отъ  воды  по¬ 
гибель  произойдетъ.  Бывало,  пойдетъ-отъ  Вася  съ  нами,  съ  ребят¬ 
ками,.  лѣтомъ,  въ  рѣчку  купаться,— она  такъ  вся  и  встрепещется. 
Другія  бабы  ничего,  идутъ  себѣ  мимо  съ  корытами,  переваливаются, 
а  Ѳеклиста  поставитъ  корыто  наземь  и  станетъ  его  окликать:  ,, вер¬ 
нись,  молъ,  вернись,  мой  свѣтикъ!  охъ,  вернись,  соколикъ! “ — И  какъ 
утонулъ,  Господь  знаетъ.  Игралъ  на  бережку,  и  мать  тутъ  же  была, 
сѣно  сгребала;  вдругъ  слышитъ,  словно  кто  пузыри  по  водѣ  пу¬ 
скаетъ,  глядь,  а  только  ужъ  одна  Васина  шапонька  по  водѣ  плы¬ 
ветъ.  Вѣдь,  вотъ  съ  тѣхъ  поръ  и  Ѳеклиста  не  въ  своемъ  умѣ: 
придетъ  да  и  ляжетъ  на  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  онъ  утопъ;  ляжетъ,  братцы 
мои,  да  и  затянетъ  пѣсенку,—  помните,  Вася-то  все  такую  пѣсенку 

пѣвалъ,— вотъ  ее-то  она  и  затянетъ,  а  сама  плачетъ,  плачетъ 
горько  Богу  жалится... 

—  А  вотъ  Павлуша  идетъ,— молвилъ  Ѳедя. 

Павелъ  подошелъ  къ  огню  съ  полнымъ  котельчикомъ  въ  рукѣ. 

Что,  реоята,  началъ  онъ,  помолчавъ: — неладно  дѣло. 

А  что? — торопливо  спросилъ  Костя. 

Я  Васинъ  голосъ  слышалъ. 

Всѣ  такъ  и  вздрогнули.  і 

—  Что  ты,  что  ты?— пролепеталъ  Костя. 

Ей-Богу.  Только  сталъ  я  къ  водѣ  нагибаться,  слышу,  вдругъ, 
зовутъ  меня  этакъ  Васинымъ  голоскомъ  и  словно  изъ-подъ  воды:  „Пав¬ 
луша,  а  Павлуша,  подь  сюда“.  Я  отошелъ.  Однако,  воды  зачерпнулъ. 

Ахъ  ты,  Господи!  ахъ  ты,  Господи! — проговорили  мальчики, 
крестясь. 

—  Вѣдь  это  тебя  водяной  звалъ,  Павелъ,— прибавилъ  Ѳедя...— 
А  мы  только  что  о  немъ,  о  Васѣ-то,  говорили. 

тт  это  примѣта  дурная,  —  съ  разстановкой  проговорилъ 

Плюша. 

Ну,  ничего,  пущай!  произнесъ  Павелъ  рѣшительно  и  сѣлъ 
опять:  своей  судьбы  не  минуешь. 

Мальчики  пріутихли.  Видно  было,  что  слова  Павла  произвели 
на  нихъ  глубокое  впечатлѣніе.  Ѳни  стали  укладываться  передъ 
огнемъ,  какъ  бы  собираясь  спать. 
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—  Что  это?— спросилъ  вдругъ  Костя,  приподнявъ  голову. 

Павелъ  прислушался. 

—  Это  кулички  летятъ,  посвистываютъ. 

—  Куда  жъ  они  летятъ? 

—  А  туда,  гдѣ,  говорятъ,  зимы  не  бываетъ. 

—  А  развѣ  есть  такая  земля? 

—  Есть. 

—  Далеко? 

,  —  Далеко,  далеко,  за  теплыми  морями. 

Костя  вздохнулъ  и  закрылъ  глаза. 

Уже  болѣе  трехъ  часовъ  протекло  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  при¬ 
сосѣдился  къ  мальчикамъ.  Мѣсяцъ  взошелъ  наконецъ;  я  его  не 
тотчасъ  замѣтилъ:  такъ  онъ  былъ  малъ  и  узокъ.  Эта  безлунная 
ночь,  казалось,  была  все  такъ  же  великолѣпна,  какъ  и  прежде...  Но 
уже  склонились  къ  темному  краю  земли  многія  звѣзды,  еще  недавно 
высоко  стоявшія  на  небѣ;  все  совершенно  затихло  кругомъ,  какъ 
обыкновенно  затихаетъ  все  только  къ  утру:  все  спало  крѣпкимъ, 
неподвижнымъ,  предразсвѣтнымъ  сномъ.  Въ  воздухѣ  уже  не  такъ 
сильно  пахло, — въ  немъ  снова  какъ  будто  разливалась  сырость... 
Не  долги  лѣтнія  ночи!  ..  Разговоръ  мальчиковъ  угасалъ  вмѣстѣ  съ 
огнями...  Собаки  даже  дремали;  лошади,  сколько  я  могъ  различить, 
при  чуть  брезжущемъ,  слабо  льющемся  свѣтѣ  звѣздъ,  тоже  лежали, 
понуривъ  головы. .  Слабое  забытье  напало  на  меня:  оно  перешло 
въ  дремоту. 

Свѣжая  струя  пробѣжала  по  моему  лицу.  Я  открылъ  глаза- 
утро  зачиналось.  Еще  нигдѣ  не  румянилась  заря,  но  уже  забѣлѣлось 
на  востокѣ.  Все  стало  видно,  хотя  смутно  видно,  кругомъ.  Блѣдно¬ 
сѣрое  небо  свѣтлѣло,  холодѣло,  синѣло;  звѣзды  то  мигали  слабымъ 
свѣтомъ,  то  исчезали;  отсырѣла  земля,  запотѣли  листья,  кое-гдѣ 
стали  раздаваться  живые  звуки,  голоса,  и  жидкій,  ранній  вѣтерокъ 
уже  пошелъ  бродить  и  порхать  надъ  землею.  Тѣло  мое  отвѣтило 
ему  легкой,  веселой  дрожью.  Я  проворно  всталъ  и  пошелъ  къ 
мальчикамъ.  Они  всѣ  спали  какъ  убитые  вокругъ  тлѣющаго  костра: 
одинъ  Павелъ  приподнялся  до  половины  и  пристально  поглядѣлъ 
на  меня. 

Я  кивнулъ  ему  головой  и  пошелъ  во-свояси,  вдоль  задымив¬ 
шейся  рѣки.  Не  успѣлъ  я  отойти  двухъ  верстъ,  какъ  уже  полились 
кругомъ  меня  по  широкому  мокрому  лугу,  и  спереди,  по  зазеленѣв¬ 
шимся  холмамъ,  отъ  лѣсу  до  лѣсу,  и  сзади  по  длинной  пыльной  дорогѣ, 
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по  сверкающимъ  обагреннымъ  кустамъ,  и  по  рѣкѣ,  стыдливо  синѣвшей 
изъ-подъ  рѣдѣющаго  тумана, — полились  сперва  алые,  потомъ  красные, 
золотые  потоки  молодого,  горячаго  свѣта...  Все  зашевелилось,  про¬ 
снулось,  запѣло,  зашумѣло,  заговорило*  В<  юду  лучистыми  алмазами 
зардѣлись  крупныя  капли  росы;  мнѣ  навстрѣчу,  чистые  и  ясные, 
словно  тоже  обмытые  утренней  прохладой,  принеслись  звуки  коло¬ 
кола,  и  вдругъ  мимо  меня,  погоняемый  знакомыми  мальчиками,  про¬ 
мчался  отдохнувшій  табунъ... 

В,  къ  сожалѣнію,  долженъ  прибавить,  что  въ  томъ  же  году 
Павла  не  стало.  Онъ  не  утонулъ:  онъ  убился,  упавъ  съ  лошади. 
Жаль,  славный  былъ  парень! 


Ягдташъ  (нѣм.)  -  охотничья  сумка  для  дичи. 

Забирать,  забрать  куда-нибудь— направлять  свой  ходъ  или  бѣгъ  въ  ту  или  въ  дру¬ 
гую  сторону,  не  по  прямому  направленію.  Тутъ  те  и  будетъ  дорога  — ты  ее-то  брось, 
дорогу-то,  да  все  направо  забирай  (Тургеневъ  „Записки  охотника").  А  что  значатъ 
выраженія:  Молодой  человѣкъ  неглупый,  но  много  забралъ  себѣ  въ  голову 
(Гоголь  „Мертвыя  души").  —  Перегородку  забрали  на  половину  досками.  —  Онъ 
забираетъ  въ  долгъ  въ  сосѣдней  лавочкѣ.  — Это,  бабушка,  не  письмо,  а  счетъ 
за  шерсть,  за  узоры;  я  забирала  у  него  (у  купца)  (Гончаровъ  „Обрывъ"). — Парня 
забрали  въ  рекруты.  Забрало  меня  за  живое.  —  Когда  тоска  стала  глубже 
забирать  Максима,  онъ  подобралъ  поводья  (А.  Толстой  „Князь  Серебряный"). 

Крюкъ— окольный  путь,  обходъ,  заворотъ  дороги  или  рѣки.  Заяцъ  закидываетъ 
крюки  и  петли.  —  Что  ни  путь,  то  и  крюкъ. 

Подкашивать,  подкосить-срѣзывать,  подсѣкать  косой.  Зажужжи,  коса,  засвер¬ 
кай  кругомъ!  зашуми,  трава  подкошенная  (Кольцовъ ).- Подкошенная  трава  и  въ 
полѣ  сохнетъ .  Подкашиваться,  подкоситься  -  едва  устоять,  упасть.  Оглянул  ася-чело- 
'іЬкъ  бѣжитъ.  Мои  ноженьки  подкосилися,  шелковой  фатой  я  закрылася  (Лер¬ 
монтовъ  „Пѣсня  про  купца  Калашникова").  — Подкосились  рѣзвы  ноженьки  (Народ¬ 
ная  пѣсня).  % 

Гуртовщикъ— торгующій  скотомъ;  пасущій  гуртъ  (стадо,  пригоняемое  на  продажу). 

Гиканьз- громкій,  короткій  крикъ.  Гикать- кричать  при  стремительномъ  нападеніи. 
Онъ  нагнулся,  гикнулъ,  вытянулъ  лошадь  по  шеѣ  (Тургеневъ  „Записки  охотника"). 

осмачъ  нечесанный,  растрепанный,  всклокоченный  (отъ  косма  —  всклокоченная 
прядь  волосъ). 

Проточина  —  бѣлая  полоса  на  лбу;  также  лысина. 

Рольня  (нѣм.)— строеніе  на  бумажныхъ  фабрикахъ,  гдѣ  въ  чанахъ  вычерпываютъ 
оумагу.  Роля  — приборъ  для  перемолу  тряпья. 

Л исовщикъ -работникъ,  который  чиститъ,  гладитъ,  скоблитъ  и  ровняетъ  листы  бу¬ 
маги  на  фабрикѣ. 

Дворецъ— деревянный  ящикъ,  по  которому  вода  бѣжитъ  на  колеса  водяной  мельницы. 

Форма  (лат.)— проволочная  сѣтка  въ  рамкѣ,  которою  черпаютъ  бумажный  кисель. 

Заперхать -закашлять.  Графъ  сморщился  и  заперхалъ  (Толстой  „Война  и  миръ"). 

Ворохъ— куча,  безпорядочная  груда;  вообще  множество,  масса.  Чужой  ворохъ  воро¬ 
шить,  только  глаза  порошить.  —Ворохъ  пшеницы.-Ворохъ  бум агъ.-В орохъ  дѣлъ. 

-  ідоумить— наставлять,  поучать  знаніемъ  своимъ  или  догадкою  въ  какомъ-либо 
Дѣлѣ;  подавать  путный  совѣтъ;  наводить  на  умъ.  Умъ  да  разумъ  надоумятъ  сразу.— 
Газокъ  надоумить  можно,  а  навѣкъ  ума  не  дашь. 
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Буеракъ— оврагъ,  углубленіе  между  двумя  возвышенными  мѣстами.  Черезъ  ручьи, 
іуераки  и  рвы  бѣшено  мчится  (Некрасовъ  „Псовая  охота"). 

Козюля  (простонар.)— змѣя,  гадюка.  (Старикъ)  то  ловилъ  козюлю,  попавшуюся 
іа  пути,  и,  какъ  вилкой  поднявъ  ее  косой,  показывалъ  Левину  и  отбрасы- 
иалъ  (Толстой  „Анна  Каренина"). 

Семъ  а  ну,  давай,  ну-ка,  начнемъ,  станемъ.  Семъ  пойду  къ  кумѣ.  —  Семъ-ка 
юдумаемъ. — Семъ,  пере  семъ,  какъ  бы  день  прошелъ. 

Взять  чѣмъ— пріобрѣсти  значеніе,  силу;  достигнуть  цѣли;  побѣдить  благодаря  пре¬ 
имуществамъ.  Вотъ  хочетъ  Мишка  взять  умомъ  (Крыловъ  „Медвѣдь  въ  сѣтяхъ").— 
’дѣ  силой  взять  нельзя,  тамъ  надо  полукавить  (Крыловъ  „Три  мужика").— Онъ  бы 
ісѣмъ  взялъ,  умомъ  и  способностями,  да  лѣнивъ.— Чья  взяла?— Наша  взяла. 

Таращиться —упираться,  упрямиться.  Полно  тебѣ  таращиться,  пойдемъ. 

Предвидѣнье  небесное  (простонар.)— солнечное  затменіе. 

Напредки— впредь,  на  будущее  время.  Напредки  не  загадывай :  что  Богъ  дастъ. _ 

Калуйте  къ  намъ  напредки. 

На-поди  выражаетъ  недоумѣніе,  неожиданную  непріятность:  вотъ  и  думай,  и  дѣлай, 
:то  знаешь. 

Свѣтопреставленіе  —  кончина  міра;  переворотъ  во  вселенной,  ожидаемый  по  про- 
очествамъ. 


Въ  повѣрьѣ  о  „Тришкѣ",  вѣроятно,  отозвалось  сказаніе  объ  антихристѣ. 

Сугибель— крутой  поворотъ  въ  оврагѣ. 

Бучило  глубокая  яма  съ  весенней  водой,  оставшейся  послѣ  половодья,  которая  не 
ересыхаетъ  даже  лѣтомъ. 

Откентелева  (простонар.)  — откуда,  отколь. 

Сидень— кто  много  сидитъ,  ведетъ  сидячую  жизнь,  человѣкъ  безъ  ногъ,  немогущій 

одить.  Илья  Муромецъ  до  тридцати  лѣтъ  сиднемъ  сидѣлъ.  —  Удалось  сидню  съ 
ечи  упасть. 

Во-свояси  (простонар.)  —  къ  себѣ,  домой.  А  лежитъ  намъ  путь  далекъ,  во- 
вояси  на  востокъ  (Пушкинъ  „Сказка  о  царѣ  Салтанѣ").— Просители  еще  немного 
остояли  на  мѣстѣ,  посмотрѣли  другъ  на  друга  и  поплелись,  не  оглядываясь, 
о-свояси  (Тургеневъ  „Записки  охотника"). 


Не  приходилось  ли  вамъ  слышать  разсказы  о  различныхъ  повѣрьяхъ? 

* 


130.  Въ  ночномъ. 


ѣтній  вечеръ.  За  лѣсами 
элнышко  ужъ  сѣло; 
а  краю  далекомъ  неба 
)рька  заалѣла; 
э  и  та  потухла.  Топотъ 
ь  полѣ  раздается: 

)  табунъ  коней  въ  ночное 


Стихотвореніе  И.  С.  Сурикова . 

по  лугамъ  несется. 

Ухватя  коней  за  гриву, 
скачутъ  дѣти  въ  полѣ. 

То-то  радость  и  веселье, 
то-то  дѣтямъ  воля! 

По  травѣ  высокой  кони 
на  просторѣ  бродятъ; 
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собралися  дѣти  въ  кучку, 
разговоръ  заводятъ. 

Мужички  сторожевые 
улеглись  подъ  лѣсомъ  — 
и  заснули...  Не  шелохнетъ 
лѣсъ  густымъ  навѣсомъ. 

Все  темнѣй,  темнѣй  и  тише... 


Смолкли  къ  ночи  птицы; 
только  на  небѣ  сверкаютъ 
дальнія  зарницы. 

Кой-гдѣ  звякнетъ  КОЛОКОЛЬЧИК' 
фыркнетъ  конь  на  волѣ, 
хрустнетъ  вѣтка,  кустъ, — и  снов 
все  смолкаетъ  въ  полѣ. 


Зарница— отдаленная  молнія,  когда  виденъ  свѣтъ  и  блескъ  ея,  а  грома  не  слышн 
Небо,  полное  грозою,  отъ  зарницъ  все  трепетало  (Тютчевъ).  — Покрыто  мгло 
туманной  поле,  зарница  блещетъ  въ  небесахъ  (Лермонтовъ  „Черкесы").— На пр аса 
поздняя  зарница  мерцаетъ  въ  темнотѣ  ночной  (Пушкинъ  „Окно"). —И  будт 
зарницею,  освѣтило  на  минуту  весь  лѣсъ  (Гоголь  „Пропавшая  грамота"). 


* 


131.  Вѣтка. 

Стихотвореніе  И.  Мятлева. 

Что  ты,  вѣтка  бѣдная,  ты  куда  плывешь?  Берегись  сердитаг 
моря,  — пропадешь!  „Для  чего  беречься  мнѣ?“  вѣтки  былъ  отвѣтъ 
„я  уже  изсохшая,  во  мнъ  жизни  нѣтъ.  Отъ  родного  дерева  вѣтер' 
оторвалъ;  пусть  теперь  несетъ  меня,  куда  хочетъ  валъ". 


Валъ  имѣетъ  различныя  значенія:  1)  земляная  насыпь  для  защиты  мѣста-  2)  бо: 
шая  волна  поднявшаяся  гребнемъ.  Выше  валъ  сердитый  встанетъ;  глубже’  безд 

.ѵ  падетъ  (Языковъ);  3)  круглое  бревно  на  мельницѣ  у  колеса  и  4)  вообще  часть  многи 
машинъ.  Что  значитъ  валить  валомъ? 


ПГ.  ЛѢТО. 

* 
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ДѢТОМЪ.  Съ  картины  И.  Шишкина. 


132.  Лѣтомъ. 


Стихотвореніе  Н.  Г  река  па. 

Зарумянились  вишня  и  слива, 
налилась  золотистая  рожь, 
и,  какъ  море,  волнуется  нива, 
и  въ  травѣ  на  лугахъ  не  пройдешь. 

Солнце  ходитъ  высоко  надъ  сводомъ 
раскаленныхъ  отъ  зноя  небесъ; 
пахнетъ  липа  душистая  медомъ, 
и  шумитъ  полный  сумрака  лѣсъ. 

Облаковъ  золотыя  волокна 
ввечеру  весь  облягутъ  закатъ, 
и  съ  полей  въ  растворенныя  окна 
понесется  сильнѣй  ароматъ. 


Зарумяниться— становиться  румянымъ,  краснымъ.  Щеки  отъ  мороза  зару¬ 
мянились. 

Налиться,  наливаться — см.  стр.  294. 

Сводъ— каменная  кладка  потолка  дугой.  Отсюда  небесный  сводъ  или  рѣже 
употребл.  сводъ  небесъ.  Что  значитъ  это  выраженіе?— Не  знаете  ли,  что  такое 
сводъ  законовъ? 

Раскалить— разжигать,  сильно  согрѣть,  разгорячить.  Желѣзо  раскаляютъ 
для  ковки.  Что  значитъ  раскаленная  мостовая,  раскаленный  воздухъ? 

Сумракъ,  сумерки— полумракъ,  полутьма,  когда  едва  различаешь  предметы. 

Волокна  (въ  ед.  ч.  волокно)— тонкія  пряди,  нити  льняныя,  шелковыя,  паутин¬ 
ныя.  А  что  значитъ— зо лотыя  волокна  облаковъ? 

Облегать,  облечь  что— лежать  вокругъ,  окружать.  Ты  небо  недавно  кругомъ 
облегала  (Пушк.). — Горы  облегаютъ  нашъ  домъ. 

Ароматъ -благовоніе,  благоуханіе,  хорошій  запахъ. 

Пословицы:  Худое  лѣто,  коли  солнца  нѣту.  Лѣто— собираетъ,  а  зима 
поѣдаетъ. — Не  моли  лѣта  долгаго ,  моли  теплаго. — Красное  лѣто  никому 
не  надокунило . 
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133.  Сѣнокосъ. 


Пахнетъ  сѣномъ  надъ  лугами! 

Въ  пѣснѣ  душу  веселя 
бабы  съ  граблями  рядами 
ходятъ,  сѣно  шевеля. 

Тамъ  сухое  убираютъ: 
мужички  его  кругомъ 
на  возъ  вилами  кидаютъ... 

Еозъ  растетъ,  растетъ,  какъ  домъ 


Стихотвореніе  А.  Майкова. 

Въ  ожиданьи  конь  убогій, 
точно  вкопаный,  стоитъ: 
уши  врозь,  дугою  ноги, 
и  какъ  будто  стоя  спитъ... 
Только  Жучка  удалая 
въ  рыхломъ  сѣнѣ,  какъ  въ  волнахъ, 
то  взлетая,  то  ныряя, 
скачетъ  лая  впопыхахъ! 


Веселить  кого — забавлять,  потѣшать.  Игривымъ  голоскомъ  весь  лѣсъ  онъ 
веселилъ. 

Убирать,  убрать— опредѣлите  различныя  значенія  этого  сл.  по  слѣд.  выраже¬ 
ніямъ:  Убирать  хлѣбъ  съ  поля. — Убирать  со  стола,  вбирать  комнаты. 
Убирать  невѣсту  къ  вѣнцу.  —  У  брать  столъ,  домъ,  могилу  цвѣтами. 
Убрать  его  немедленно!  А  что  значитъ  убираться? 

Расти — вырастать,  возрастать,  увеличиваться.  Растенья  растутъ.  По  мнгь 
хоть  трава  не  расти!  (Что  это  значитъ?) — У  него  домъ  все  растетъ.  Мои  ДОЛ" 
ги  все  растутъ. — Слава  его  растетъ.  Соедините  это  слово  съ  приставк.  об,  вы,  на, 
под,  при,  про,  пере,  за,  съ,  раз.  Дайте  примѣры. 
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Убогій— 1)  бѣдный,  неимущій.  Милостивъ  Богъ ,  а  я,  по  Его  милости,  не  убогъ; 
:)  калѣка,  увѣчный.  Убогій  и  богатый— одного  корня;  у— играетъ  здѣсь  роль  отри¬ 
цанія. 

Вкопаный  (отъ  сл.  вкопать).— Какъ  вкопаный  —  совершенно  неподвижный 
отъ  испуга,  изумленія  и  т.  п.). 

Врозь  или  врознь — раздѣльно,  не  вмѣстѣ,  порознь.  Вмѣстѣ  тѣсно,  а  врозь 
кучно.— Съ  голубкой  голубь  врознь  живетъ  (Крыл.). 

Удалой— храбрый,  смѣлый,  расторопный,  ловкій,  бойкій.  Удалая,  разудалая 

'олова. 

Нырять— уходить  въ  воду  съ  головой,  погружаться  совсѣмъ,  плавать  подъ  во- 
цой.  Нырнулъ,  да  и  былъ  таковъ— Ныряетъ,  точно  утка. 

Впопыхахъ— торопливо,  какъ  ни  попало. 

Загадки:  Бѣгутъ  бѣгунчики ,  за  нами  катунчики ,  несутъ  рогатинку 
іолотъ  мохнатинку. — Шли  плотнички ,  безтопотнычки ,  срубили  горницу 
іезо  конницу. 

154.  Козелъ  и  лисица. 

Басня  А.  Измайлова. 

Козелъ  большой,  рогатый,  преважный  съ  виду,  бородатый,  но 
[іо  уму  едва  ль  не  братъ  ослу  родной,  съ  плутовкою  лисой  дорогой 


шелъ  одной.  День  самый  жаркій  былъ;  листокъ  не  колыхался; 
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ихъ  жажда  мучила,  а .  солнце  ихъ  пекло.  Шли,  шли  они,  и  вдруі 
колодезь  имъ  попался. 


„ Смотри -ка,  куманекъ,  вода  здѣсь,  какъ  стекло!  Но  хочешь  ; 


испить?" — лиса  козла  спросила.  Безмозглый  бородачъ  въ  колоде: 


мигомъ  скокъ,  колодезь  этотъ  былъ,  по  счастью,  не  глубокъ.  Лі 
сида,  видя  то,  туда  же  соскочила,  и  взапуски  ну  двое  пить. 


Лиса,  напившися,  сказала:  „какъ  намъ  быть,  голубчикъ  к- 
манекъ?  Идти  еще  далеко,  а  вылѣзть  вонъ  нельзя  -высоко!44 
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—  Нс  приложу  ума,  подумай,  кумушка,  сама. 

„А  вотъ  я  вздумала:  пожалуй  потрудпся,  на  задни  ноги 
встань,  передними  уприся  покрѣпче  ты  въ  обрубъ,  да  чуръ  не 
шевелися;  отсюда  вылѣзу  я  по  твоимъ  рогамъ,  а  тамъ  и  кума 
вытащить  наверхъ  я  постараюсь". 


—  И  впрямь  такъ!  удивляюсь!  ужъ  что  за  кумушка!  какая 
голова!  Да  мнѣ  бы  этого  не  выдумать  дня  въ  два.  Изволь... — и 
съ  словомъ  симъ  лисѣ  подставилъ  роги. 

Лисица  вылѣзла.  „Сиди  же  здѣсь,  глупецъ!" — сказала,  и  давай 
Богъ  ноги! 

Предвидѣть  надобно  во  всѣхъ  дѣлахъ  конецъ. 
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Рогатый  и  роговой  какая  разница?  Мужикъ  богатый,  что  быкъ  рогатый  (почемѵ? 
гогатый  скотъ;  рогатый  жукъ. 

Безмозглый— глупый,  тупой,  безтолковый,  недогадливый. 

Взапуски-наперерывъ,  одинъ  передъ  другимъ.  Бѣгать  взапуски. 

Нс  приложу  ума  не  придумаю,  какъ  быть;  не  понимаю.  Приложить  рѵк; 

Приложить  печать—Приложить  старанье.-Приложить  уши.  Что  знач* 
эти  выраженія? 

Обрубъ— срубъ,  бревенчатая  обвязка,  особ,  въ  колодцѣ. 

Чуръ  граница,  край,  предѣлъ,  мѣра.  Не  лей  черезъ  чуръ  (чаще — чѳр 
чуръ).— Чуръ  меня!  (въ  играхъ)  не  трогай  меня!— Чуръ  молчать! 

Впрямь— буквально:  по  прямой  чертѣ,  прямо;  въ  переноси,  знач.:  въ  само 

дѣлѣ,  вправду.  Правду  молвить,  молодица  ужъ  и  впрямь  была  царица  (Пѵ 
кинъ,  „Ск.  о  мертв,  цар.*). 


155.  Чужой  разумъ. 

Разсказъ  В.  Да * 

Повадился  козелъ  въ  огородъ:  бывало,  какъ  только  пасту: 
выгонятъ  стадо,  то  Васька  мой  сперва,  какъ  добрый,  идетъ 
головой  помахиваетъ,  а  какъ  только  подпаски  засядутъ  гдѣ-н 
будь  въ  овражкѣ  играть  въ  камешки,  то  онъ  и  отправляется  пряіі 
въ  капусту.  Разъ  и  пошелъ  онъ  тѣмъ  же  знакомымъ  путемг 

идетъ  себѣ  да  пофыркиваетъ,  бородкой  поматываетъ,  будто  5 
дѣломъ. 

Въ  это  время  отбилась  отъ  стада  глупая  овца,  зашла  е, 
чащу,  въ  крапиву  да  въ  лопушникъ;  стоитъ,  сердечная,  да  огл: 
дывается,  кричитъ  благимъ  матомъ:  не  найдется  ли  кто  добры 
человѣкъ,  чтобъ  вывелъ  ее  изъ  этой  бѣды.  Увидавъ  козла,  оь 
обрадовалась  ему,  какъ  родному  брату.  „Пойду  за  нимъ, — думаетъ, - 
этотъ  выведетъ;  и  не  первинка  мнѣ  за  козломъ  идти:  у  нас 
такой  же  бородачъ  вожакомъ  впереди  стада  ходитъ44. 

И  пошла  овца  наша,  увязавшись  за  козломъ.  Онъ  через 
оврагъ  и  она  черезъ  оврагъ;  козелъ  черезъ  тынъ — овца  через 
тынъ,  козелъ  черезъ  прясло — и  овца  черезъ  прясло,  да  и  попал 

съ  нимъ  вмѣстѣ  въ  огородъ,  да  сдуру  и  пошла  прыгать  в 
грядкамъ. 

На  этотъ  разъ  огородникъ  на  бѣду  заглянулъ  въ  капуст 
свою  и,  увидавъ  незванныхъ  гостей,  схватилъ  предлинную  хворс 
стиіі}  іі  пустился  со  всѣхъ  ногъ  на  недруговъ.  Козелъ,  какъ  пс 
проворнѣе,  опять  успѣлъ  выскочить  изъ  огорода  черезъ  плетені 
мелькнулъ  и  былъ  таковъ;  пошелъ,  пофыркивая,  въ  чистое  пол( 
а  бѣдная  овца  замялась,  замоталась,  стала  кидаться,  оробѣвъ,  в 
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всѣ  стороны,  да  и  попалась.  Не  пожалѣлъ  огородникъ  на  нее 
хворостины  своей:  всю  измочалилъ  о  бѣдную  овцу,  такъ  что  она 
стала  кричать  не  своимъ  голосомъ,  да  помощи  нѣтъ  ни  отъ  кого. 
Наконецъ,  огородникъ  подумалъ  про  себя:  „Чего  добраго,  еще 
убьешь  дуру  эту,  да  послѣ  не  раздѣлаться".  Выгналъ  ее  въ  ка¬ 
литку,  да  еще-таки  на  дорогу  вытянулъ  во  всю  спину  хворостиной. 

Пришла  овца  домой  и  плачется  на  козла:  „Этакій  озорникъ, 
обидчикъ!  Завелъ  меня,  да  и  покинулъ:  и  за  весь  грѣхъ  одна 
моя  спина  поплатилась!" 

А  козелъ  говоритъ:  „А  кто  тебѣ  велѣлъ  за  моимъ  хвостомъ 
бѣгать?  Я  пошелъ  самъ  въ  свою  голову,  такъ  самъ  за  себя  и 
отвѣчаю;  коли  мужикъ  мнѣ  бока  отомнетъ,  не  стану  плакаться 
ни  на  кого:  ни  на  хозяина,  зачѣмъ  дома  не  кормитъ,  ни  на  пас¬ 
туха,  что  за  мною  не  присмотрѣлъ;  буду  терпѣть  да  молчать, 
коли  попадусь,  и  только.  А  тебя  зачѣмъ  нелегкая  за  мною  понесла? 
Я  тебя  не  звалъ". 


Огородъ — отдѣльное,  часто  огороженное  мѣсто  для  посѣва  овощей.  Пустить 
козла  въ  огородъ — приставить  къ  какому-либо  дѣлу  неподходящаго,  ненадежнаго 
человѣка.  Зачѣмъ  было  огородъ  городить?— зачѣмъ  было  затѣвать  дѣло,  хлопо¬ 
тать  о  немъ. 

Фыркать — выпускать  съ  шумомъ  воздухъ  ноздрями.  Фыркать  на  кого-пн- 
іудь— сердиться,  брюзжать. 

Лопушникъ— репейникъ,  чертополохъ,  сорная  трава. 

Сердечный— 1)  относящійся  къ  сердцу.  Сердечная  благодарность.  Сердеч¬ 
ный  человѣкъ;  2)  вызывающій  соболѣзнованіе,  сожалѣніе. 

Кричать  благимъ  матомъ — кричать  отчаянно,  что  есть  силы. 

Первинка— что-либо  первое,  новое,  первый  шагъ,  первый  разъ. 

Вожакъ— ведущій  другого,  проводникъ.  Нагоняетъ  ямщичокъ  вожака  съ 
ѵіѳдвѣдѳмъ  (Некрасовъ,  „Ген.  Топт.“). 

Увязаться  —  имѣетъ  различныя  значенія;  1)  Возы  уже  увязаны,  можно 
Ьхать.  2)  Собака  за  мною  увязалась. 

Тынъ — деревянный  заборъ. 

Прясло— часть  забора,  отъ  столба  до  столба,  отъ  кола  до  кола 

Сдуру— по  глупости,  зря.  Чему  обрадовался  сдуру?  (Крыл.). 

Пошелъ  и  пойду  вмѣстѣ  съ  другимъ  глаг.— сталъ,  началъ;  стану,  начну.  Ему 
золю  дать,  такъ  и  пойдетъ  дурить.— И  пошелъ,  и  пошелъ,  бранить. 

Хворостинка — длинный  прутъ. 

Замяться,  заминаться— 1)  въ  замѣшательствѣ  переступать  съ  ноги  на  ногу. 
Увидавъ  меня,  онъ  замялся  на  порогѣ.  2)  прерывать  свой  разсказъ,  смѣшаться, 
сбиться.  Эта  ужасная  мысль  такъ  меня  поразила,  что  я  замялся  и  спу¬ 
тался  („Капит.  дочка”). 
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„Живое  слово”  I  ч. 
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Замотаться— сильно  устать,  захлопотаться.  И  то  сказать,  цѣлый  день  туд 
сюда — поневолѣ  замотаешься  (Салтык.). 

Оробѣть— струсить,  потеряться  въ  испугѣ. 

Измочалить— 1)  ударяя  разбивать  на  волокна;  2)  измучить,  разстроить. 

Раздѣлаться  съ  кѣмъ — покончить  дѣло,  развязаться.  Я  съ  тобой  разд 
лаюсь.  (Что  значитъ?) 

Вытянуть  кого  хворостиной—  простонародн.  выраженіе,  значитъ:  ударить. 

Плакаться  на  что— жаловаться,  винить  кого  въ  своей  бѣдѣ.  На  Бога  пл 

каться,  грѣшить. 

Завести,  заводить— приводить  въ  сторону  отъ  надлежащаго  пути.  Куда  т 
завелъ  меня? — Судьба  завела  меня  въ  этотъ  край. — Завести  часы,  машин 
См.  стр.  191. 

Въ  свою  голову— на  свою  отвѣтственность.  Что  значитъ:  мнѣ  пришло  в 
голову;  забрать  себѣ  что  въ  голову. 

Отмять,  отминать — буквальн.  значен.:  перестать  мять;  въ  переноси.:  ему  бок 
отмяли — поколотили. 

Нелегкая  (подразумѣвается  сила)— нелегкая  меня  понесла,  дернула. 

Пословицы:  Куда  козелъ,  туда  и  баранъ.— Трясетъ  козелъ  бороду ,  тан 
привыкъ  смолоду . — И  козлу  недосугъ:  надо  лошадей  на  водопой  проводить .- 
Не  вѣрь  козлу  въ  капустѣ,  а  волку  въ  овчарнѣ. 


156. 

Гдѣ  гнутся  надъ  омутомъ  лозы, 
гдѣ  лѣтнее  солнце  печетъ, — 
летаютъ  и  пляшутъ  стрекозы, 
веселый  ведутъ  хороводъ: 

„Дитя,  подойди  къ  намъ  поближе, 
тебя  мы  научимъ  летать! 

Дитя,  подойди,  подойди  же, 
пока  не  проснулася  мать! 


Стихотвореніе  гр.  А.  Толстого. 

Подъ  нами  трепещутъ  былинкі 
намъ  такъ  хорошо  и  тепло, 
у  насъ  бирюзовыя  спинки, 
а  крылышки — точно  стекло. 

Мы  пѣсенокъ  знаемъ  такъ  много 
мы  такъ  тебя  любимъ  давно.. 
Смотри,  какой  берегъ  отлогій, 
какое  песчаное  дно!" 


Омутъ— глубокое  мѣсто  въ  рѣкѣ,  озерѣ.  Въ  тихомъ  омутѣ  черти  водятся.- 
Попасть  въ  омутъ  съ  головою— въ  бѣду. 

Лоза— прутъ,  розга;  стволъ  деревянистаго  растенія,  особ,  винограда;  ветла 
ива:  въ  послѣднемъ  случаѣ  чаще  употребл.  лознякъ. 

Бирюзовый— сдѣланный  изъ  бирюзы  или  имѣющій  цвѣтъ  бирюзы. 

Отлогій — покатый,  некрутой. 


'2» 
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У  омута.  Съ  картины  И.  Левитана. 
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137.  Лѣтній  вечеръ. 


Еще  тепло...  Закатъ  горитъ, 
надъ  Божьимъ  храмомъ 

рѣютъ  птицы, 

домой  идутъ  съ  работы  жницы; 
въѣзжая  на  гору,  скрипитъ 
снопами  полная  телѣга; 
играя,  колосъ  изъ  снопа 
хватаетъ  сытый  конь  съ 

разбѣга — 


Стихотвореніе  Н.  Некрасова . 

и  ржетъ.  За  нимъ  бредетъ  толпг 
коровушекъ.  Стемнѣло  небо, 
и  смолкли  вдругъ  работы  дня; 
ложится  пахарь  безъ  огня, 
и  распростерли  скирды  хлѣба 
свою  хранительную  тѣнь 
вокругъ  уснувшихъ  деревень. 

Все  тихо... 


Рѣять,  ринуть— быстро  нестись,  летать,  парить,  падать.  Птица  рѣетъ  высоко.- 
Дождь  ринулъ.  Что  значитъ  ринуться? 

Распростирать  —  простирать,  протягивать  въ  ширь,  въ  даль.  Орелъ  рас  про 
стеръ  крылья. 

Скирдъ  или  скирда— большая  кладь  хлѣба  или  сѣна. 

Хранительный -то  же,  что  охраняющій,  сберегающій  что. 

138.  Пѣсня  птички. 

/С.  Ушинскаго. 

Въ  тѣсной,  крѣпкой  тюрьмѣ  большого  венгерскаго  города  си 
дѣлъ  бѣдный  заключенный.  Злые  люди  заковали  его  въ  цѣпи  і 
бросили  въ  тюрьму. 

Въ  тюрьмѣ  было  сыро,  темно  и  холодно.  Вмѣсто  постели 
ему  бросили  мокрую  солому.  Ему  носили  только  хлѣбъ  и  воду 
Онъ  сидѣлъ  тамъ  много  лѣтъ — блѣдный,  больной,  грустный.  Солнц» 
рѣдко  свѣтило  въ  его  узкое  окошко,  свѣжій  воздухъ  не  проходилт 
въ  тюрьму.  Печально  думалъ  онъ  о  своихъ  милыхъ  родныхъ,  о  ма 
ленькихъ  дѣтяхъ  своихъ;  думалъ,  что,  можетъ-быть,  давно  уже  всі 
забыли  его,  считая  умершимъ.  Что-то  дѣлается  на  землѣ,  на  родинѣ 

Онъ  подошелъ  къ  окну.  Былъ  чудный  лѣтній  вечеръ.  Солнц» 
садилось  за  лѣсомъ,  освѣщая  красноватымъ  свѣтомъ  его  вершины 
люди  шли  и  ѣхали  по  улицамъ.  Тюрьма  была  высокая,  и  люді 
казались  внизу  маленькими.  Онъ  закричалъ  имъ,  но  никто  еп 


Утро  ВЪ  СОСНОВОМЪ  Лѣсу.  Съ  картины  И.  Шишкина. 


не  услыхалъ.  Въ  синемъ  небѣ  летали  птицы.  Передъ  окномъ  тихо 
пролеталъ  орелъ. 

Орелъ,  орелъ! — закричалъ  ему  заключенный: — сядь  ко  мнѣ 

на  окошко,  разскажи,  что  тамъ  дѣлается  на  землѣ,  пропой  мнѣ 
пѣсню. 

„Нѣтъ",  отвѣчалъ  орелъ:  „окно  твое  очень  мало — мнѣ  негдѣ 
сѣсть.  Я  не  разскажу  тебѣ,  что  дѣлается  на  землѣ,  потому  что 
рѣдко  спускаюсь  на  землю.  Я  вью  гнѣздо  свое  на  высочайшихъ 
скалахъ  и  старыхъ  дубахъ,  подальше  отъ  людей,  чтобы  они  не 
разорили  моего  гнѣзда.  Я  не  спою  тебѣ  пѣсни,  потому  что  ни¬ 
когда  не  пою  на  землѣ.  Я  поднимаюсь  высоко-высоко,  и  мои 
пѣсни  слышитъ  только  вѣчное  солнце..." 

И  могучими  взмахами  широкихъ  крыльевъ  орелъ  гордо  под¬ 
нялся  къ  небу  и  скрылся  изъ  глазъ. 

—  Лебедь,  лебедь!  разскажи,  что  дѣлается  на  землѣ,  пропой 
мнѣ  пѣсню! 

„Нѣтъ  %  отвѣчалъ  лебедь:  „я  не  разскажу  тебѣ,  что  дѣлается 
на  землѣ.  Я  плаваю  всегда  на  водѣ,  чистой,  прохладной  водѣ, 
между  зелеными  камышами.  Когда  вода  утромъ,  на  зарѣ,  станетъ 
розовая,  я  громко  кричу  зарѣ:  здравствуй!  Я  не  спою  тебѣ  пѣсни, — 
я  спою  пѣсню,  когда  стану  умирать..." 

И  леоедь  поплылъ  по  воздуху,  блистая  бѣлыми  крыльями. 

Воробушки,  воробушки!  сядьте  на  окошко,  разскажите,  что 
дѣлается  на  землѣ?  Спойте  пѣсенку. 

„Чиликъ,  чиликъ!  Намъ  некогда.  Намъ  еще  нужно  поклевать 
зернышекъ,  которыя  мельникъ  нечаянно  разсыпалъ..." 

Но  вдругъ  порхнула  сѣренькая  птичка,  повертѣлась  передъ 
окномъ  и  сѣла  на  желѣзную  рѣшетку. 

Здравствуй,  соловушекъ!  Спасибо  тебѣ,  милая  птичка,  что 
навѣстила  меня!  Разскажи,  что  дѣлается  на  землѣ,  спой  мнѣ 
пѣсенку. 

„Я  разскажу  тебЬ,  что  дѣлается  на  землѣ,  я  спою  тебѣ  пѣсенку", 
началъ  соловушекъ. 

И  полились  такіе  звуки,  что  бѣдный  заключенный  заплакалъ 
отъ  радости,  упалъ  на  солому  и  все  плакалъ,  и  все  слушалъ... 

„Вчера  утромъ,  на  зарѣ“,  пѣлъ  соловушекъ,  „было  такъ  свѣжо 
и  прохладно!  Я  прилетѣлъ  къ  твоему  домику,  сѣлъ  на  зеленый 
орѣховый  кустъ  передъ  раскрытымъ  окошкомъ  и  все  пѣлъ,  и  пѣлъ. 


Въ  колыбелькѣ  твой 
малютка, — онъ  рас¬ 
крылъ  свои  большіе, 
свѣтлые  глазки  и 
спрашивалъ:  „гдѣ  па¬ 
па?"  и  слушалъ  мои 
пѣсни. ..„Твои  родные 
плачутъ,  вспоминая 
о  тебѣ.  Они  тебя  лю¬ 
бятъ,  очень  любятъ, 
очень  хотятъ  тебя  ви¬ 
дѣть.  Неунывай!  Богъ 
видитъ,  какъ  ты  не¬ 
виненъ,  злые  люди 
отпустятъ  тебя,  и  ты 
опять  выйдешь  на  во¬ 
лю,  на  свѣтъ,  на  свѣ¬ 
жій  воздухъ. 

„Дѣти  твои  будутъ 
тебя  ласкать  и  цѣло¬ 
вать.  Будетъ  тихій, 
лѣтній  вечеръ,  длин¬ 
ныя  тѣни  протянутся 
отъ  деревьевъ,  на 
солнцѣ  засверкаютъ 
стекла  окошекъ;  ты 
будешь  на  крыльцѣ  разсказывать  дѣтямъ,  какъ  ты  страдалъ. 

„Будешь  ихъ  учить,  чтобы  они,  когда  выростутъ,  не  давали 
злымъ  людямъ  дѣлать  злыя  дѣла;  чтобы  они  не  сердились  на 
злыхъ  людей,  а  просили  бы  Бога,  чтобы  всѣ  люди  любили  другъ 
друга,  какъ  братъ  брата. 

„И  дѣти  твои  послушаютъ  тебя.  Когда  они  выростутъ,  ты 
увидишь  ихъ  добрыми  и  честными,  увидишь,  какъ  они  будутъ 
помогать  бѣднымъ.  Ты  будешь  жить  долго-долго!  Волосы  твои 
посѣдѣютъ,  но  сердце  будетъ  радостно  биться. 

„И  когда  ты  умрешь,  всѣ  будутъ  о  тебѣ  плакать  и  молиться, 
и  понесутъ  тебя  на  зеленое  кладбище  въ  свѣтлый,  солнечный 
день.  Надъ  могилой  твоей  посадятъ  розовый  кустъ,  и  я  буду  по 
зарямъ  пѣть  надъ  твоей  могилои..." 
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Тюрьма— темница,  острогъ,  мѣсто  заключенія  преступниковъ. 

Заключенный,  отъ  сл.  заключать— сидящій  въ  заключеніи,  подъ  стражей  і 
тюрьмѣ,  узникъ,  арестантъ.  ражей,  і 

Камышъ-тростникъ,  болотное  растеніе.  Дремлетъ  чуткій  камышъШикитии 
Извѣстить,  навѣшать  кого-посѣщать,  бывать,  заходить.  амышъ^ИЬИТИНІ 

Унывать  падать  духомъ,  отчаиваться,  терять  бодрость  и  надежду. 


139.  Совѣтъ  мышей. 


Басня  А.  Измайлов 

Въ  мучномъ  амбарѣ  котъ  такой  удалый  былъ,  что  менѣе  ш 
дѣли  мышей  до  сотни  задавилъ;  десятокъ,  или  два,  кой-какъ  уж 
уцѣлѣли  и  спрятались  въ  норахъ.  Что  дѣлать? — выйти  страхъ;  и 
выходить?  такъ  смерти  ждать  голодной.  На  лаврахъ  отдыхал- 
котъ  сытый  и  дородный.  Однажды  вечеромъ  на  кровлю  онъ  ушелт 
Слухъ  до  мышей  о  томъ  дошелъ— повыбрались  изъ  норъ,  открыл] 


засѣданье  и  стали  разсуждать,  какія  мѣры  имъ  противъ  кота  при¬ 
нять.  Одна  мышь  умная,  которая  живала  съ  учеными  на  черда¬ 
кахъ  и  много  книгъ  переглодала,  совѣтъ  дала  въ  такихъ  словахъ: 
„Сестрицы!  отвратить  грозящее  намъ  бѣдство  я  нахожу  одно  лишь 
средство,  простое  самое.  Оно  въ  томъ  состоитъ,  чтобъ  нашему  зло¬ 
дѣю,  когда  онъ  спитъ,  гремушку  привязать  на  шею.  Далеко  ль, 
близко  ль  котъ,  всегда  мы  будемъ  знать,  и  не  удастся  насъ  врас¬ 
плохъ  ему  поймать.  Прекрасно!  ахъ,  прекрасно!  вскричали  всѣ 
единогласно.  Зачѣмъ  откладывать?  какъ  можно  поскорѣй  коту  гре- 
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мушку  мы  привяжемъ.  Ужъ  то-то  мы  себя  докажемъ!  Ай  славно, 
не  видать  ему  теперь  мышей  такъ  точно,  какъ  своихъ  ушей!  — „Все 
очень  хорошо:  привязывать  кто  жъ  станетъ?"— Ну  ты.— „Благода¬ 
рю!  Такъ  ты.  „Я  посмотрю,  какъ  духа  у  тебя  достанетъ". — 
Однакожъ  надобно.  „Что  долго  толковать?  Кто  сдѣлалъ  предло¬ 
женье,  тому  и  исполнять.  Ну,  умница,  свое  намъ  покажи  умѣнье". 
И  умница  равно  за  это  не  взялась,  а  для  чего  жъ  бы  такъ?.,  да 
лапка  затряслась! 

Куда  какъ  право  чудно!  мы  мастера  учить  другихъ;  а  если  дѣло 
вдругъ  дойдетъ  до  насъ  самихъ,  то  исполнять  намъ  очень  трудно. 

Амбаръ —строеніе  для  склада  зернового  хлѣба,  муки  и  другихъ  предметовъ. 

Уцѣлѣть— остаться  цѣлымъ,  невредимымъ. 

Лавры  (отъ  сл.  лавръ — лавровое  дерево) — пожинать  лавры — прославляться; 
почивать  на  лаврахъ— покоиться,  отдыхать  послѣ  славной  жизни,  послѣ  трудовъ. 
Часто  употребл.  въ  шутку. 

Дородный— полный,  толстый.  Дороденъ  былъ  князь:  конь  измученный 
палъ  (А.  Толстой.). 

Засѣданіе— собраніе  для  обсужденія  чего-либо,  совѣщаніе. 

Переглодать— перегрызть,  съѣсть. 

Гремушка— бубенчикъ,  а  также  дѣтская  игрушка,  какая? 

Врасплохъ— неожиданно,  внезапно. 


140.  Пѣсня. 

А.  Мерзлякова. 

Среди  долины  ровныя, 
на  гладкой  высотѣ, 
цвѣтетъ,  растетъ  высокій  дубъ 
въ  могучей  красотѣ. 

Высокій  дубъ,  развѣсистый, 
одинъ  у  всѣхъ  въ  глазахъ; 
одинъ,  одинъ  бѣдняжечка, 
какъ  рекрутъ  на  часахъ! 

Взойдетъ  ли  красно  солнышко: 

СОТО  подъ  тѣнь  принять? 

/даритъ  ли  погодушка: 

(то  будетъ  защищать? 

Ни  сосенки  кудрявыя, 
ни  ивки  близъ  него, 
ни  кустики  зеленые 
не  вьются  вкругъ  него. 

^хъ,  скучно  одинокому 
і  дереву  расти! 

Дубъ. 

Съ  карт.  II.  Шишкина. 
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Ровныя— вмѣсто  ровной. 

Развѣсистый — раскидистый. 

Рекрутъ— новобранецъ,  солдатъ. 

На  часахъ  (подразумѣвается  стоять)—  на  караулѣ,  на  сторожѣ. 

Погода— состояніе  воздуха  относительно  тепла  и  холода,  вёдра  и  ненаст] 
Погода  часто  обозначаетъ,  какъ  и  здѣсь,  то  же,  что  непогода,  ненастье,  дож, 
снѣгъ.  На  морѣ  погода  поднялась. — Ударила  погодка— то  же,  что  расход 
лась  погодушка.— Внизъ  по  матушкѣ  по  Волгѣ,  по  широкому  раздолью,  р 
зыгралася  погодка,  погодушка  верховая,  верховая,  немалая  (нар.  пѣсн 


141.  Пріемышъ. 

Изъ  разсказа  Д.  Н.  Мамина- Сибиряк 

Въ  дождливый  лѣтній  день  я  подходилъ  къ  Свѣтлому  озер, 
къ  знакомой  рыбачьей  сторожкѣ.  Мое  появленіе  вызвало  сторожевО 
окликъ  собаки:  на  незнакомыхъ  людей  она  всегда  лаяла  отрывис'] 
и  рѣдко,  точно  сердито  спрашивала,  кто  идетъ.  Я  люблю  таких 
простыхъ  собаченокъ  за  ихъ  необыкновенный  умъ  и  вѣрну 
службу.  Когда  я  подходилъ  ужъ  совсѣмъ  къ  избушкѣ,  кубарем 
вылетѣла  на  меня  пестрая  собаченка  и  залилась  лаемъ. 

—  Соболько,  перестань!..  Не  узналъ? 

Соболько  остановился  въ  раздумьи,  но,  видимо,  все  еще  в 
вѣрилъ  въ  старое  знакомство.  Онъ  осторожно  подошелъ,  обш- 
халъ  мои  охотничьи  сапоги  и  только  послѣ  этого  виновато  зав- 
лялъ  хвостомъ.  „Дескать,  виноватъ,  ошибся,  а  все-таки  я  до,- 
женъ  стеречь  избушку". 

Избушка  оказалась  пустой.  Хозяинъ,  вѣроятно,  отправило 
на  озеро.  Я  расположился  какъ  у  себя  дома:  снялъ  куртку,  ра- 
вѣсилъ  свои  охотничьи  доспѣхи,  развелъ  огонь  и  сталъ  разогр- 
вать  походный  мѣдный  чайникъ.  Соболько  вертѣлся  около  мен, 
виляя  пушистымъ  хвостомъ,  облизываясь,  ожидая  поживы,  и  н- 
терпѣливо  взвизгивалъ.  Но  вотъ  собака  радостно  взвизгнула  \ 
бросилась  къ  берегу. 

Показалась  рыбачья  лодка — „душегубка".  Тарасъ  плылъ,  стн 
на  ногахъ,  и  ловко  работалъ  однимъ  весломъ.  Впереди  лоди 
плылъ  лебедь.  „Ступай  домой,  гуляка!"  ворчалъ  старикъ:  „вотъ! 
тебѣ  дамъ...  уплывать  Богъ  знаетъ  куда!"  Лебедь  крикливо  по,- 
плылъ  къ  берегу,  встряхнулся  и,  тяжело  переваливаясь  на  св¬ 
ихъ  кривыхъ,  черныхъ  ногахъ,  направился  къ  избушкѣ.  Стариь 
Тарасъ  былъ  высокаго  роста,  съ  окладистой  бородой  и  строгим, 
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лыпими  сѣрыми  глазами.  Зубы  у  него  всѣ  были  цѣлы,  и  во- 
сы  на  головѣ  сохранились.  Загорѣлое,  широкое  лицо  было  избо- 
ждено  глубокими  морщинами. 

Поздоровавшись  съ  Тарасомъ,  спрашиваю,  откуда  Богъ  не- 

;гъ. 

„ А  вотъ  за  пріемышемъ  плавалъ,  за  лебедемъ.  Все  тутъ 
ртѣлся,  а  потомъ  вдругъ  пропалъ.  Выѣхалъ  на  озеро — нѣтъ,  по 
водямъ  проплылъ — нѣтъ,  а  онъ  за  островомъ  плаваетъ!" 

„Откуда  досталъ-то  его,  лебедя?" 

„А  Богъ  послалъ.  Тутъ  охотники  изъ  господъ  наѣзжали;  ну 
бедя  съ  лебедушкой  и  пристрѣлили,  а  вотъ  этотъ  остался.  За- 
лся  въ  камыши  и  сидитъ.  Летѣть-то  не  умѣетъ,  а  вотъ  и  спря- 
лся  ребячьимъ  дѣломъ.  Я  ставилъ  сѣти  возлѣ  камышей,  ну  и 
I  ймалъ  его.  Пропадетъ  одинъ,  ястреба  заѣдятъ,  потому  какъ 
ыслу  въ  немъ  еще  настоящаго  нѣтъ.  Сиротой  остался.  Вотъ  я 
э  привезъ  и  держу.  И  онъ  тоже  привыкъ.  Теперь  вотъ  скоро 
чсяцъ  будетъ,  какъ  живемъ  вмѣстѣ.  Утромъ,  на  зарѣ,  подни- 
.ітся,  поплаваетъ  по  близости,  покормится,  а  потомъ  и  домой, 
аетъ,  когда  встаю,  и  идетъ,  чтобъ  покормиться.  Умная  птица, 
ой  порядокъ  знаетъ". 

Старикъ  говорилъ  необыкновенно  любовно,  какъ  о  близкомъ 

ловѣкѣ. 

„Улетитъ  онъ  у  тебя,  дѣдушка". 

„Зачѣмъ  ему  летѣть?  И  здѣсь  хорошо:  сытъ,  кругомъ  вода, 
тамъ  перезимуетъ  вмѣстѣ  со  мною  въ  избушкѣ.  Мѣста  хватитъ, 
намъ  съ  Соболькой  веселѣе.  Какъ-то  одинъ  охотникъ  забрелъ 
і  мнѣ,  увидалъ  лебедя  и  говоритъ  вотъ  то  же:  „Улетитъ,  ежели 
ылья  не  подрѣжешь".  Какъ  же  можно  увѣчить  Божью  птицу? 
хть  живетъ,  какъ  ей  отъ  Господа  указано...  Не  возьму  я  въ 
.якъ,  зачѣмъ  господа  въ  лебедей  стрѣляютъ:  вѣдь  и  ѣсть  не 
шутъ,  а  такъ  для  озорства!" 

„А  какъ  онъ  съ  Соболькой?"  спросилъ  я. 

„Сперва-то  боялся,  а  потомъ  привыкъ.  Теперь  лебедь-то  въ 
і  угой  разъ  у  Собольки  и  кусокъ  отниметъ.  Песъ  заворчитъ  на 
го,  а  лебедь  на  него  крыломъ.  Смѣшно  на  нихъ  со  стороны 
отрѣть.  А  то  гулять  вмѣстѣ  отправляются — лебедь  по  водѣ,  а 
болько  по  берегу.  Пробовалъ  песъ  плавать  за  нимъ,  ну,  да 
месло-то  не  то — чуть  не  потонулъ.  А  какъ  лебедь  уплыветъ, 
болько  ищетъ  его.  Сядетъ  на  бережку  и  воетъ.  Дескать,  скучно 
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мнѣ,  псу,  безъ  тебя,  другъ  сердечный:  такъ  вотъ  и  живемъ  вг 
емъ.  Эвонъ,  погляди,  лебедь -то  дожидается  насъ  съ  Соболькс 

Завилять  — начать  вилять,  т.  е.  мотать  изъ  стороны  въ  сторону,  напр.,  со( 
завиляла  хвостомъ;  переносно -начать  лукавить,  хитрить:  онъ  совсѣмъ  ра 
рялся,  завилялъ:  „я  не  знаю,  я  не  помню". 

Доспѣхи— полное  вооруженіе  воина.  А  здѣсь  что  значитъ? 

Пожива  —  чѣмъ  кто  поживился,  что  добылъ  или  досталъ. 

Душегубка— такъ  назыв.  неустойчивыя,  легкія  на  ходу  лодки.  А  что  буква., 
значитъ  это  слово? 

Избороздить— проводить  на  чемъ-либо  борозды,  изрѣзывать.  Я  изборозд; 
всю  Россію.  —  Время  избороздило  все  чело  его. 

Заводь— тихое,  но  глубокое  мѣсто  въ  рѣкѣ;  мѣсто  замедленнаго  теченія,  уст: 
ваемое  для  ловли  рыбы. 

Забиться,  забиваться— 1)  залѣзать  куда-ниб.,  забираться,  прятаться.  Забил 
въ  уголъ  и  нейдетъ!  (Толстой.) — Что  же  васъ  не  дозовешься,  гдѣ  вы  ті 
забились?  (Островскій.)  2)  Начать  биться  —  сердце  бѣдной  дѣвушки  забил і 
3)  Засориться  — труба  забилась.  4)  Гвоздь  забивается  по  самую  шляпку 
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142.  Лѣсной  пожаръ. 

Изъ  романа  А.  Печерскаго  „Въ  лѣсаі 

Только  что  стало  опускаться  съ  полденъ  едва  видное  скв; 
дымную  мглу  солнце,  Комаровскіе  богомольцы  направили  поѣо 
сквозь  Поломскіе  лѣса  къ  невидимому  граду  Китежу. 

Больше  двадцати  верстъ  надо  было  проѣхать  сплотныі 
дремучимъ  лѣсомъ.  Дальше  начинались  жилыя  мѣста,  окруженв,] 
обширными  пашнями  и  чищобами;  тамъ  бы  совершенно  бы 
безопасно  отъ  лѣсного  пожара.  А  покамѣстъ  дорога  шла  узк) 
извилистая;  чуть  не  на  каждомъ  шагу  пересѣкалась  она  кор( 
вищами.  Съ  обѣихъ  сторонъ  сумрачными  великанами  высилг 
громадныя  ели  и  лиственницы;  межъ  нихъ  во  всѣ  стороны  р< 
росся  густой,  непроходимый  чапыжникъ.  Узкая  полоса  дневнг 
свѣта  тянулась  надъ  вершинами  непроглядной  лѣсной  чаи 
и  хоть  далеко  было  еще  до  вечера,  а  въ  лѣсу  было  ужъ  теме 
какъ  въ  осеннія  сумерки.  Конюхъ  Дементій  ѣхалъ  впереди  поѣз,а 
онъ  не  жалѣлъ  лошадей;  то  и  дѣло  стегалъ  ихъ  по  непривычны 
къ  сильнымъ  ударамъ  бедрамъ.  Другіе  возчики  отъ  Дементья  і 
отставали.  Жирные,  выхоленные  кони,  сроду  не  знавшіе  скор; 
ѣзды,  мчались  во  весь  опоръ.  Проскакали  полдороги.  Вере': 
одиннадцать  или  двѣнадцать  осталось  до  рѣки.  Вдругъ  влѣ1 
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гъ  дороги  послышался  въ  отдаленіи  необычайный,  несмолкаемый 
реекъ...  Съ  каждой  минутой  онъ  возрасталъ,  обдавая  странниковъ 
дсасомъ.  Свистъ  и  визгъ  разносились  по  лѣсу.  Зашумѣло  въ  вер- 
инахъ  елей  и  лиственницъ:  то  стадо  бѣлокъ,  спасаясь  отъ  огня, 
ерелетало  съ  дерева  на  дерево.  Почуявъ  недоброе,  лошади  заку- 
лли  удила  и  помчались,  сломя  голову;  запрыгали  повозки  по 
злотымъ  корневищамъ:  того  и  гляди  либо  ось  пополамъ,  либо 
зе  на  боку. 

.  „Огонь  идетъ",  вскрикнулъ  Дементій.  И  отчаянный  крикъ  его 
цва  слышенъ  былъ  за  страшнымъ  шумомъ  огненнаго  урагана. 

Всѣ  крестились,  творили  молитву.  Матери,  бѣлицы  плакали 

авзрыдъ. 

Вдругъ  смолистымъ  дымомъ  пахнуло,  и  по  узкой  свѣтовой 
олосѣ,  что  высилась  надъ  дорогой,  какъ  громадныя  птицы, 
гаями  понеслись  горящія  лапы,  осыпая  дождемъ  искръ  весь 
оѣздъ.  Вой  урагана  превратился  въ  одинъ  нескончаемый  оглу¬ 
шающій  раскатъ  грома.  Ему  вторили,  какъ  пушечные  выстрѣлы, 
гоны  падавшихъ  деревьевъ,  вой  спасавшихся  отъ  гибели  волковъ, 
гчаянный  ревъ  медвѣдей.  Вотъ  перерѣзало  дорогу  быстро  про- 
чавшееся  по  чапыжнику  стадо  запыхавшихся  лосей.  Вотъ  надъ 
еревьями,  тяжело  размахивая  утомленными  крыльями,  быстрѣе 
ихря  пронеслись  лѣсныя  птицы.  Багрово-синими,  какъ  бы  кро- 
авыми,  волнами  заклубился  надъ  лѣсомъ  дымъ.  Палящій  огне- 
ышащій  вѣтеръ  понесся  низомъ  межъ  деревьями,  разстилая  надь 
Ізмлей  удушливый  смрадъ.  Вдругъ  между  вершинами  деревьевъ 
песнула  огненная  змѣйка,  за  ней  другая,  третья,  и  мигомъ  всѣ 
ерхи  елей  и  лиственницъ  подернулись  пламеннымъ  покровомъ, 
рызнула  изъ  деревьевъ  смола,  и  со  всѣхъ  сторонъ  полились  изъ 
ихъ  огненныя  струйки. 

Вдругъ  передняя  пара  лошадей  круто  поворотила  направо  и 
о  весь  опоръ  помчалась  по  прогалинѣ,  извивавшейся  середь 
апыжника.  За  передней  парой  кинулись  остальныя. 

1  _ Куда  ты,  куда  ты,  Дементыошка? — схватясь  за  плечо  конюха 

привставъ  въ  повозкѣ,  благимъ  матомъ  закричала  мать  Аркадія. 

—  Кони  лучше  нашего  знаютъ  куда, — молвилъ  Дементій,  оиу- 
кая  вожжи.  И,  снявъ  шапку,  сталъ  креститься.  „Слава  тѣ  I  осподи! 
■лава  Тебѣ  царю  Небесному!"  говорилъ  онъ. 

1  Не  прошло  трехъ  минутъ,  какъ  лошади  изъ  пылающаго  лѣса 
ынесли  погибавшихъ  въ  обширное  моховое  болото. 
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Китежъ  градъ,  Кидишъ  —  баснословный  городъ  (въ  Нижегородской  губерл 
скрывшійся,  по  раскольничьимъ  преданіямъ,  подъ  землю  вовремя  нашествія  Бат 
Чищоба  —  мѣсто,  гдѣ  лѣсъ  вырубленъ,  выкорчеванъ  и  сожженъ  подъ  посѣ 
Чапыжникъ  —  частый  кустарникъ,  непроходимая  чаща. 

Выхолить,  выхоливать  —  содержать  въ  чистотѣ,  въ  довольствѣ,  въ  нѣгѣ,  въ  хо 
Выхолить  дитя. —  Ужъ  я  выхолю,  выкормлю  коня  (Народная  пѣсня). 

Лапы  — горящія  вѣтки  хвойныхъ  деревьевъ. 

Бѣлица  отъ  бѣлецъ  —  человѣкъ,  живущій  въ  монастырѣ,  но  не  пострижѳнн 

еще  въ  монашество. 

Прогалина  —  просѣка,  прочисть;  чистое  пространство,  открытое  мѣсто.  Про 
лить  заросли,  дорогу  прочистить  отъ  лѣсу,  кустовъ. — На  небѣ  прогали, 
прояснило.  —  Прогалина  въ  лѣсу  вышла  на  большую  дорогу. 

143.  Акула. 

Разсказъ  гр.  Л.  Н.  Толстого 

Нашъ  корабль  стоялъ  і 
якорѣ  у  берега  Африки.  Деі 
былъ  прекрасный;  съ  моря  дул 
свѣжій  вѣтеръ,  но  къ  вечец 
погода  измѣнилась:  стало  дут 
но,  и  точно  изъ  топленой  печзі 
несло  на  насъ  горячимъ  во 
духомъ  съ  пустыни  Сахар], 
Передъ  закатомъ  солнца  каш¬ 
танъ  вышелъ  на  палубу,  кри- 
пулъ:  „купаться!"  и  въ  одр 
минуту  матросы  попрыгали  в> 
воду,  спустили  въ  воду  Пі- 
русъ,  привязали  его  и  въ  ш* 
русѣ  устроили  купальню. 

На  кораблѣ  съ  нами  бьш 
два  мальчика.  Мальчики  пе]- 
вые  попрыгали  въ  воду,  в» 
имъ  тѣсно  было  въ  парусѣ, 
спи  вздумали  плавать  на  перегонки  въ  открытомъ  морѣ. 

Оба,  какъ  ящерицы,  вытягивались  на  водѣ  и,  что  было  силъ 
поплыли  къ  тому  мѣсту,  гдѣ  былъ  бочонокъ  надъ  якоремъ. 

Одинъ  мальчикъ  сначала  перегналъ  товарища,  но  потом 
сталъ  отставать.  Отецъ  мальчика,  старый  артиллеристъ,  стоялъ  н 
палубѣ  и  любовался  на  своего  сынишку.  Когда  сынъ  сталъ  отстг 
вать,  отецъ  крикнулъ  ему:  „не  выдавай!  понатужься!" 

Вдругъ  съ  палубы  кто-то  крикнулъ:  „акула!" — и  всѣ  мы  уви 
дали  въ  водѣ  спину  морского  чудовища. 


Гр.  Левъ  Николаевичъ  Толстой 
(род.  1828  г.). 
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Акула  плыла  прямо  на  мальчиковъ. 

!  —  „Назадъ!  назадъ!  вернитесь!  акула!"  закричалъ  артилле- 

іистъ.  Но  ребята  не  слыхали  его,  плыли  дальше,  смѣялись  и  кри¬ 
чали  еще  веселѣе  и  громче  прелшяго. 

Артиллеристъ,  блѣдный,  какъ  полотно,  не  шевелясь,  смотрѣлъ 
на  дѣтей. 

(  Матросы  спустили  лодку,  бросились  въ  нее  и,  сгибая  весла, 
внеслись,  что  было  силы,  къ  мальчикамъ;  но  они  были  еще  да- 
:еко  отъ  нихъ,  когда  акула  была  не  дальше  20-ти  шаговъ. 

Мальчики  сначала  не  слыхали  того,  что  имъ  кричали,  и  не  ви- 
;али  акулы;  но  потомъ  одинъ  изъ  нихъ  оглянулся,  и  мы  всѣ  услы- 
али  пронзительный  визгъ,  и  мальчики  поплыли  въ  разныя  стороны. 
,  Визгъ  этотъ  какъ  будто  разбудилъ  артиллериста.  Онъ  со- 
і  вался  съ  мѣста  и  побѣжалъ  къ  пушкамъ.  Онъ  повернулъ  хоботъ, 
рилегъ  къ  пушкѣ,  прицѣлился  и  взялъ  фитиль. 

Мы  всѣ,  сколько  насъ  ни  было  на  кораблѣ,  замерли  отъ  страха 
:  ждали,  что  будетъ. 

Раздался  выстрѣлъ,  и  мы  увидали,  что  артиллеристъ  упалъ 
одлѣ  пушки  и  закрылъ  лицо  руками.  Что  сдѣлалось  съ  акулой 
съ  мальчикомъ,  мы  не  видали,  потому  что  на  минуту  дымъ 
астлалъ  намъ  глаза. 

Но,  когда  дымъ  разошелся  надъ  водою,  со  всѣхъ  сторонъ  по¬ 
дышал  ся  сначала  тихій  ропотъ,  потомъ  ропотъ  этотъ  сталъ  сильнѣе 
,  наконецъ,  со  всѣхъ  сторонъ  раздался  громкій  радостный  крикъ. 

Старый  артиллеристъ  открылъ  лицо,  поднялся  и  посмотрѣлъ 
а  море. 

По  волнамъ  колыхалось  желтое  брюхо  мертвой  акулы.  Въ 
ѣсколько  минутъ  лодка  подплыла  къ  мальчикамъ  и  привезла 
хъ  на  корабль. 

Что  значитъ:  стать  на  якорь,  бросить  якорь,  сняться  съ  якоря,  под- 
ять  якорь? 

Натужиться— напрягаться,  налегать,  употребить  усиліе. 

Сорваться— значеніе  по  смыслу:  1)  вишня  не  срывается,  а  стрижется;  2)  онъ 
инулся,  точно  съ  цѣпи  сорвался;  3)  рыба  часто  срывается  съ  удочки, 
что  значитъ:  сорвалось! 

Хоботъ— у  животныхъ,  напр.,  у  слона  или  у  комара  (хоботокъ);  здѣсь  значитъ 
ість  пушки. 

Фитиль— 1)  въ  лампѣ  и  2)  въ  пушкѣ. 

Застилать,  застлать— закрыть  чѣмъ-нибудь,  заволакивать.  Слезы  застилаютъ 
таза. 
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144.  Ночь. 


Тихо  ночь  ложится 
на  вершины  горъ, 
и  луна  глядится 
въ  зеркало  озеръ. 

Надъ  глухою  степью, 
въ  неизвѣстный  путь, 
безконечной  цѣпью 
облака  плывутъ. 


Стихотвореніе  И .  Никитина. 

Надъ  рѣк&й  широкой, 
сумракомъ  покрытъ, 
въ  тишинѣ  глубокой 
лѣсъ  густой  стоитъ. 

Свѣтлые  заливы 
въ  камышахъ  блестятъ, 
неподвижно  нивы 
на  поляхъ  стоятъ. 


Небо  голубое 
весело  глядитъ, 
и  село  большое 
беззаботно  спитъ. 


«■ 


145.  Скворецъ. 


Басня  И.  Крылова. 


акой-то  смолоду  скворецъ  такъ  пѣть  щеглеі 
комъ  научился,  какъ  будто  бы  щеглеі 
комъ  самъ  родился.  Игривымъ  голоском 
весь  лѣсъ  онъ  веселилъ,  и  всякій  скворушку  хвалил: 

Иной  бы  былъ  такой  доволенъ  частью;  но  скв( 
рушка  услышь,  что  хвалятъ  соловья,  —  а  скворунш 
завистливъ  былъ,  къ  несчастью,  —  и  думаетъ:  „П( 

стойте  же,  друзья,  спою  не  хуже  я  и  соловьиным 
ладомъ". 

II  подлинно  запѣлъ,  да  только  лишь  совсѣмъ  осс 
бымъ  складомъ:  то  онъ  пищалъ,  то  онъ  хрипѣлъ,  т 
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верещалъ  козленкомъ,  то  не  путемъ  мяукалъ  онъ  котенкомъ  и, 
словомъ,  разогналъ  всѣхъ  птицъ  своимъ  пѣньемъ. 

Мой  милый  скворушка,  ну,  что  за  прибыль  въ  томъ?  Пой 
лучше  хорошо  щегленкомъ,  чѣмъ  дурно  соловьемъ. 


Игривый— рѣзвый  веселый. 

Часть— 1)  доля  цѣлаго,  дробь;  2)  участь,  доля,  жребій,  удѣлъ,  судьба.  Почему 
здѣсь  употреблено  сл.  „частью"  вмѣсто  „участью"? 

Услышь — что  обозначаетъ  обыкновенно  эта  форма  и  что  въ  данномъ  случаѣ? 

Завистливый— склонный  къ  зависти,  т.-е.  желающій  себѣ  того,  что  есть  у  дру¬ 
гого.  Завистливый  паукъ  на  барыши  купца  прельстился  (Крыл.).— Завистли¬ 
вое  око  видитъ  далеко. 

Складъ — 1)  мѣсто,  гдѣ  что-либо  складывается.  Книжный  складъ;  2)  сложенье, 
статность;  3)  стройность,  связь,  смыслъ  въ  рѣчи.  Словъ  много,  да  складу  нѣтъ; 
4)  въ  музыкѣ;  послѣдовательность  звуковъ,  составляющихъ  напѣвъ;  5)  то  же,  что 
слогъ.  Читать  по  складамъ. 

Верещать — издавать  рѣзкіе,  визгливые  звуки. 

Прибыль— барышъ,  выгода,  польза. 


146  Урожай, 

Стихотвореніе  Н.  Некрасова. 

Стала  скотинушка  въ  лѣсъ  убираться, 

Стала  рожь-матушка  въ  колосъ 

•  метаться, 

Богъ  намъ  послалъ  урожай! 

Дождикомъ  нивы  мочило  обильно, 
солнышко  красное  грѣло  ихъ  сильно, 

Богъ  намъ  послалъ  урожай! 

Добрые  люди,  спѣшите, 
острыя  косы  несите: 

Богъ  намъ  послалъ  урожай! 

Ржица  поспѣла  проворно, 
могутъ  осыпаться  зерна... 

Богъ  намъ  послалъ  урожай! 


Николай  Алексѣевичъ  Некрасовъ 


Урожай— отъ  какого  сл.  происходитъ? 

Обильный,  изобильный  —  богатый,  имѣющійся 
велика  и  обильна. — Ты  знаешь  край,  гдѣ  все  об 
сл.:  изобиліе,  изобиловать.  Что  значитъ  въ  изобиліи? 


(1821—1877). 

во  множествѣ.  Земля  наша 
ильемъ  дышитъ?  Отсюда  же 


„Живое  слово“  I  ч. 
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147. 

По  полю,  полю  чистому, 

по  бархатнымъ  лужкамъ, 
течетъ,  струится  рѣченька 

къ  безвѣстнымъ  бережкамъ. 
Взойдетъ  гроза,  пройдетъ  гроза — 
всегда  свѣтла  она. 

Отъ  бури  лишь  поморщится, 
не  зная,  что  волна. 

Не  рощи,  не  дубравушки 
по  бережку  растутъ: 
кусты  цвѣтовъ  лазоревыхъ, 
любуясь  въ  ней,  цвѣтутъ! 

А  рѣчка  извивается, 

по  травушкѣ  скользитъ, 


Рѣченька. 

Стихотвореніе  Н.  Цыганова. 

то  въ  ямкѣ  потеряется, 
то  снова  заблеститъ. 

Ей  убыли  невѣдомы — 

всегда  въ  одной  красѣ; 
за  прибыль  благодарствуетъ 
небесной  лишь  росѣ! 

Но  долго  ль,  долго  ль  рѣченькѣ 
катиться  по  цвѣтамъ? 
Ждутъ  бездны  моря  свѣтлую 
въ  цали  туманной,  тамъ! 
О  поле,  поле  чистое, 
осиротѣешь  ты... 

И  вы,  и  вы  посохнете, 
лазоревы  цвѣты! 


Морщиться— хмуриться,  покрываться  морщинами  (т.-е.  складками  на  кожѣ,  на 
ткани  и  т.  п.). 

Лазоревый— свѣтлосиній,  цвѣта  неба. 

Любоваться  чѣмъ  или  на  что— смотрѣть  на  что-либо  съ  любовью,  съ  удоволь¬ 
ствіемъ.  Любоваться  природой. 

Дубрава— дубовая  роща  и  вообще  лѣсъ  изъ  широколиственныхъ  деревьевъ. 
Казакъ  не  хочетъ  отдохнуть  ни  въ  чистомъ  полѣ,  ни  въ  дубравѣ.  (Пол¬ 
тава). 
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Извиваться  (о  рѣчкѣ  или  тропинкѣ)— тянуться  извилисто,  змѣйкой. 

Убыль— уменьшеніе,  упадокъ.  Вода  на  убыль  пошла.— День  на  убыль,  ночь 
на  прибыль.  (Э:о  когда  бываетъ?) 

Бездна— 1)  неизмѣримая  глубина,  пропасть.  Въ  горахъ  встрѣчаются  бездны, 
куда  и  лучъ  солнца  не  проникаетъ,  2)  Морская  пучина.  Кто,  рыцарь  ли  знат¬ 
ный,  иль  латникъ  простой,  въ  ту  бездну  прыгнетъ  съ  вышины?  (Жуковскій, 
„Кубокъ").  3)  Неизмѣримое  число,  множество,  тьма.  Бездна  народу. 

Осиротѣть — сдѣлаться  сиротой;  осиротить  кого — сдѣлать  кого-ниб.  сиротой,  ли¬ 
шить  отца.  Онъ  (стрѣлокъ)  бѣдныхъ  трехъ  птенцовъ  ея  (малиновки)  осиро¬ 
тилъ  (Крыловъ). 

Загадки:  Два  братца  въ  воду  глядятся ,  а  вѣкъ  не  сойдутся. — Три 
брата:  одинъ  лежитъ ,  другой  бѣжитъ ,  а  третій  кланяется. — Иванъ  бѣ¬ 
житъ ,  а  самъ  кричитъ  и  всѣхъ  на  себѣ  носитъ. 


148 . 

/С.  Ушинскаго. 

Не  успѣлъ  отойти  сѣнокосъ,  начинается  жатва.  Рожь,  корми¬ 
лица  русскаго  человѣка,  поспѣла.  Отяжелѣвшій  отъ  множества 
зеренъ  и  пожелтѣвшій  колосъ  сильно  понагнулся  къ  землѣ;  если 
еще  его  оставить  на  полѣ,  то  зерно  станетъ  сыпаться,  и  пропа¬ 
детъ  безъ  пользы  Божій  даръ.  Бросаютъ  косы,  принимаются  за 
серпы.  Обливаясь  потомъ,  жнецы  и  жницы  валятъ  подъ  корень 
рожь  высокую,  кладутъ  ее  въ  красивые,  тяжелые  снопы.  Пройдетъ 
недѣли  двѣ  такой  работы,  и  на  нивѣ,  гдѣ  еще  недавно  волнова¬ 
лась  высокая  рожь,  будетъ  повсюду  торчать  срѣзанная  солома.  Зато 
на  сжатой  полосѣ  рядами  станутъ  высокія,  золотистыя  копны  хлѣба. 

Не  успѣли  убрать  рожь,  какъ  пришла  уже  пора  прини¬ 
маться  за  золотистую  пшеницу,  за  ячмень,  за  овесъ;  а  тамъ, 
смотришь,  уже  покраснѣла  гречиха  и  проситъ  косы.  Пора  дер¬ 
гать  ленъ:  онъ  совсѣмъ  ложится.  Вотъ  и  конопля  готова,  воробьи 
стаями  хлопочутъ  надъ  нею,  доставая  маслянистое  зерно.  Пора 
копать  и  картофель,  а  яблоки  давно  уже  валятся  на  высокую  траву. 

Все  спѣетъ,  все  зрѣетъ,  все  надобно  убрать  во-время;  даже  и 
длиннаго  лѣтняго  дня  не  хватаетъ!  Поздно' вечеромъ  возвращаются 
люди  съ  работы.  Утромъ,  вмѣстѣ  съ  солнышкомъ,  крестьяне  опять 
примутся  за  работу.  А  солнышко  лѣтомъ  встаетъ  куда  какъ  рано! 

Лѣтняя  работа  кормитъ  крестьянина  цѣлый  годъ.  Надо  поль¬ 
зоваться  вёдромъ,  когда  Богъ  даетъ  его,  а  не  то— можно  остаться 
безъ  хлѣба.  Трудами  крестьянина  кормится  не  одна  его  семья,  а 
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весь  міръ:  и  я,  и  вы,  и  всѣ  разодѣтые  господа,  хотя  иные  изъ. 
нихъ  и  съ  презрѣніемъ  посматриваютъ  на  крестьянина.  Онъ,  ко¬ 
паясь  въ  землѣ,  своей  тихой  работой  кормитъ  всѣхъ,  какъ  корни 
дерева  кормятъ  гордыя  вершины,  одѣтыя  зелеными  листьями. 


Отойти,  отходить— 1)  отступать,  идти,  удаляться  отъ  чего-либо.  Пароходъ- 
уже  отошелъ.  — Отойди  отъ  меня,  сатана!  2)  окончиться,  проходить.  Обѣдня 
уже  отошла;  3)  приходить  въ  себя,  наир,  послѣ  обморока.  Насилу  отошелъ; 
4)  о  мерзломъ— отогрѣться.  Ру ки  окоченѣли,  надо  погрѣть  ихъ,  чтобы  отошли. 

Волнозаться— 1)  приходить  въ  сильное  колебаніе  отъ  вѣтра.  Когда  волнуется 
желтѣющая  нива  (Лерм.);  2)  приходить  въ  сильное  движеніе,  безпокойство.  На¬ 
родъ  волнуется  на  площади.  Что  значитъ:  кровь  волнуется? 

Маслянистый— жирный,  содержащій  много  растительнаго  масла.  А  что  значитъ 
масляный? 

Ведро-ясная  и  тихая  погода.  Ясная  заря  предвѣщаетъ  ведро. —  Богъ 
далъ  ведро,  пора  бы  сѣно  убирать  („Кап.  дочка"). 

Разодѣтый— празднично,  нарядно  одѣтый.  А  что  значитъ  раздѣтый? 

Презрѣнье— см.  стр.  201.  Ср.  призрѣніе. 


Придумайте  заглавіе  для  этой  статьи. 


149.  Волкъ  и  журавль. 

Басня  И.  А.  Крылова - 

Что  волки  жадны,  всякій  знаетъ: 
волкъ,  ѣвши,  никогда 
костей  не  разбираетъ. 

Зато  на  одного  изъ  нихъ  пришла  бѣда: 
онъ  костью  чуть  не  подавился. 

Не  можетъ  волкъ  ни  охнуть,  ни  вздохнуть; 
пришло  хоть  ноги  протянуть! 

По  счастью,  близко  тутъ  журавль  случился. 

Вотъ  кой-какъ  знаками  сталъ  волкъ  его  манить 
и  проситъ  горю  пособить. 

Журавль  свой  носъ  по  шею 

засунулъ  волку  въ  пасть  и  съ  трудностью  большою' 
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кость  вытащилъ  и  сталъ  за  трудъ  просить. 
„Ты  шутишь?44  звѣрь  вскричалъ  коварный: 
„тебѣ  за  трудъ?  Ахъ  ты,  неблагодарный! 

А  это  ничего,  что  свой  ты  долгій  носъ 
И  съ  глупой  головой  изъ  горла  цѣлъ  унесъ? 
Поди  жъ,  пріятель,  убирайся 
да  берегись:  впередъ  ты  мнѣ  не  попадайся44. 


150.  Лѣтнее  утро. 

Изъ  повѣсти  „Затишье"  //.  С.  Тургенева 

Надъ  самой  кручью  широкаго  оврага  находился  небольшой 
березовый  „заказъ44.  Молодыя  деревья  росли  очень  тѣсно,  ни  чей 
топоръ  еще  не  коснулся  до  ихъ  стройныхъ  стволовъ;  негустая, 
но  почти  сплошная  тѣнь  ложилась  отъ  мелкихъ  листьевъ  на  мяг¬ 
кую  и  тонкую  траву,  всю  испещренную  золотыми  головками  ку¬ 
риной  слѣпоты,  бѣлыми  точками  лѣсныхъ  колокольчиковъ  и  ма¬ 
линовыми  крестиками  гвоздики.  Недавно  вставшее  солнце  затоп¬ 
ляло  всю  рощу  сильнымъ,  хотя  и  не  яркимъ  свѣтомъ;  вездѣ 
блестѣли  росинки,  кой-гдѣ  внезапно  загорались  и  рдѣли  круп¬ 
ныя  капли;  все  дышало  свѣжестью,  жизнью  и  той  невинной  тор¬ 
жественностью  первыхъ  мгновеній  утра,  когда  все  уже  такъ  свѣт¬ 
ло  и  такъ  еще  безмолвно.  Только  и  слышались,  что  разсыпчатые 
голоса  жаворонковъ  надъ  отдаленными  полями,  да  въ  самой  рощѣ 
двѣ,  три  птички,  не  торопясь,  выводили  свои  хорошенькія  колѣн¬ 
ца  и  словно  прислушивались  потомъ,  какъ  это  у  нихъ  вышло. 
Отъ  мокрой  земли  пахло  здоровымъ,  крѣпкимъ  запахомъ,  чистый, 
легкій  воздухъ  переливался  прохладными  струями.  Утромъ,  слав¬ 
нымъ  лѣтнимъ  утромъ,  вѣяло  отъ  всего,  все  глядѣло  и  улыба¬ 
лось  утромъ,  точно  румяное,  только  что  вымытое  личико  проснув¬ 
шагося  ребенка. 

Заказъ— 1)  лѣсной  участокъ,  гдѣ  воспрещена  рубка.  Въ  этомъ  заказѣ  мы 
нашли  глушь  и  дичь  страшную  (Тургеневъ,  Бурмистръ);  2)  запретъ.  Ну,  и  лѣсъ, 
и  рѣчка  подлѣ...  Заказу  ни  въ  чемъ  (Эртель,  Записки  степняка);  3)  порученіе, 
задача.  И  дѣло  свое  знаетъ:  въ  Москвѣ  получала  заказы  хорошіе  (Тургеневъ. 
Однодворецъ  Овсянниковъ). 
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Николай  Платоновичъ  Огаревъ. 
(1813-1877). 


151.  Засуха. 

Стихотвореніе  II.  Огарева 

Нѣтъ  ни  тучки,  солнце  пышетъ, 
ярко  блещетъ  синева, 
воздухъ  душный  знойно  дышитъ, 
блекнетъ  бѣдная  трава; 
нива  рано  пожелтѣла, 
сохнетъ  колосъ,  цвѣтъ  убитъ; 
наша  рѣчка  обмелѣла, 
наша  мельница  молчитъ. 

Роща  листья  опустила, 
птицѣ  дышится  съ  трудомъ, 
стадо  тощее  уныло 
дремлетъ  въ  снѣ  полуживомъ. 
Людямъ  жутко  въ  эту  пору, 
будетъ  голодъ,  жизнь  тяжка; 
по  блестящему  простору 
всюду  мертвая  тоска. 


Пыхать  или  пытать— 1)  сильно  дышать,  пыхтѣть;  2)  о  пламени,  жарѣ:  пылать, 
ярко  горѣть.  Отъ  печи  такъ  и  пышетъ;  3)  разгораться,  распаляться  чѣмъ-ниб. 
Онъ  пышетъ  злобой  или  местью. 

Блекнуть— лишаться  цвѣта,  блѣднѣть,  вянуть.  Цвѣты  блекнутъ. 

Цвѣтъ,  множ,  цвѣта— краска.  Цвѣтъ  лица,  цвѣтъ  платья;  цвѣтъ,  цвѣты- 
растеніе,  цвѣты  полевые,  садовые.— Яблони  въ  цвѣту.  —  Гречиху  въ  цвѣту 
морозомъ  убило.  Что  значитъ:  онъ  умеръ  во  цвѣтѣ  лѣтъ. 

Обмелѣть— сдѣлаться  мелкимъ. 

Просторъ— свободное,  незанятое  мѣсто.  У  Бога  простору  много. 


152.  Наступленіе  ночи. 

Отрывокъ  В.  Вересаева . 

Равнина  темнѣла,  въ  деревняхъ  засвѣтились  огоньки;  по  до¬ 
рогѣ  между  овсами  проскакалъ  на  ночное  запоздавшій  парень  въ 
рваномъ  зипунѣ.  Послѣдній  отблескъ  зари  гасъ  на  тучахъ;  тру¬ 
довой  день  кончился,  надвигалась  теплая  и  темная  облачная  ночь. 


Ночное— ночная  пастьба  коней.  (Въ  жаркую  лѣтнюю  пору  выгоняютъ  у  пасъ  ло¬ 
шадей  кормиться  въ  поле.— „Бѣжишь  лугъ"). 
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Отблескъ— отраженіе  свѣта,  блеска. 

Зипунъ — верхняя  крестьянская  одежда  изъ  домашняго  сукна. 

Надвигаться— приближаться. 

Составьте  сами  небольшое  описаніе  „Наступленіе  лѣтней  ночи'4, 
воспользовавшись  этимъ  отрывкомъ. 

*  о 

'  Ь 


153.  Перепелка. 

Разсказъ  II.  Тургенева. 

Мнѣ  было  лѣтъ  десять,  когда  со  мной  случилось  то,  что  я 
вамъ  сейчасъ  разскажу. 

Дѣло  было  лѣтомъ.  Я  жилъ  тогда  съ  отцомъ  на  хуторѣ,  въ 
южной  Россіи.  Кругомъ  хутора  на  нѣсколько  верстъ  тянулись 
степныя  мѣста.  Ни  лѣсу,  ни  рѣки  близко  не  было;  неглубокіе 
овраги,  заросшіе  кустарникомъ,  точно  длинныя  зеленыя  змѣи, 
прорѣзали  тамъ  и  сямъ  ровную  степь.  Ручейки  сочились  по  дну 
этихъ  овраговъ;  кой-гдѣ,  подъ  самой  кручью,  виднѣлись  род¬ 
нички  съ  чистой  какъ  слеза  водою:,  къ  нимъ  вели  протоптан¬ 
ныя  тропинки,  и  возлѣ  воды,  на  сырой  грязцѣ,  перекрещивались 
слѣды  птицъ  и  мелкихъ  звѣрковъ.  Имъ  хорошая  вода  такъ  же 
нужна,  какъ  и  людямъ. 

Отецъ  мой  былъ  страстнымъ  охотникомъ;  и  какъ  только  не 
былъ  занятъ  по  хозяйству  и  погода  стояла  хорошая,  онъ  бралъ 
ружье,  надѣвалъ  ягдташъ,  звалъ  своего  стараго  Трезора  и  отправ¬ 
лялся  стрѣлять  куропатокъ  и  перепеловъ.  Зайцами  онъ  прене¬ 
брегалъ,  предоставляя  ихъ  псовымъ  охотникамъ,  которыхъ  вели¬ 
чалъ  борзятниками.  Другой  дичи  у  насъ  не  водилось,  развѣ  вотъ 
осенью  налетали  вальдшнепы.  Но  перепеловъ  и  куропатокъ  было 
много,  особенно  куропатокъ.  По  опушкамъ  овраговъ  то  и  дѣло 
попадались  разрытые  кружки  сухой  пыли,  мѣстечки,  гдѣ  онѣ  ко¬ 
пались.  Старый  Трезоръ  тотчасъ  дѣлалъ  стойку,  при  чемъ  его 
хвостъ  дрожалъ  и  кожа  на  лбу  сдвигалась  складками*  а  у  отца 
лицо  блѣднѣло,  и  онъ  осторожно  взводилъ  курки. 

Онъ  часто  бралъ  меня  съ  собою...  Большое  это  было  для 
меня  удовольствіе!  Я  засовывалъ  штаны  въ  голенища,  надѣвалъ 
черезъ  плечо  фляжку — и  самъ  воображалъ  себя  охотникомъ!  Потъ 
лилъ  съ  меня  градомъ,  мелкіе  камешки  забивались  мнѣ  въ  са- 
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поги,  но  я  не  чувствовалъ  усталости  и  не  отставалъ  отъ  отца 
Когда  же  раздавался  выстрѣлъ  и  птица  падала,  я  всякій  раз: 
подпрыгивалъ  на  мѣстѣ  и  даже  кричалъ, — такъ  мнѣ  было  весело 
Раненая  птица  билась  и  хлопала  крыльями  то  на  травѣ,  то  в: 
зубахъ  Трезора, — съ  нея  текла  кровь,  а  мнѣ  все-таки  было  весело 
и  никакой  жалости  я  не  ощущалъ.  Чего  бы  я  не  далъ,  чтобъ 
самому  стрѣлять  изъ  ружья  и  убивать  куропатокъ  и  перепеловъ 
Но  отецъ  объявилъ  мнѣ,  что  раньше  двадцати  лѣтъ  у  меш 
ружья  не  будетъ*  и  ружье  онъ  мнѣ  дастъ  одноствольное  и  стрѣ 
лять  позволитъ  только  жаворонковъ.  Этихъ  жаворонковъ  въ  на 
шихъ  мѣстахъ  водилось  множество:,  бывало,  въ  хорошій  солнеч 
ный  день,  цѣлые  десятки  ихъ  вились  на  ясномъ  небѣ,  подни 
маясь  все  выше  и  выше  и  звеня,  какъ  колокольчики.  Я  глядѣлі 
на  нихъ  какъ  на  свою  будущую  добычу  и  прицѣливался  въ  нихі 
палочкой,  которую  носилъ  на  плечѣ  замѣсто  ружья.  Попасть  вт 
нихъ  очень  легко,  когда  они  въ  двухъ-трехъ  аршинахъ  отъ  землі 
останавливаются  въ  воздухѣ  и  трепещутся,  прежде  чѣмъ  вдруп 
плюхнутъ  въ  траву.  Иногда  далеко  въ  полѣ,  на  жнивьѣ  или  ш 
зеленяхъ,  торчали  драхвы.  Вотъ,  думалось  мнѣ,  такую  большую 
штуку  убить, — да  послѣ  этого  и  жить  не  надо!  Я  указывалъ  ш 
нихъ  отцу,  но  онъ  всякій  разъ  говорилъ  мнѣ,  что  драхва  птищ 
осторожная  и  человѣка  близко  не  подпускаетъ.  Однако,  разъ  оні 
попытался  подкрасться  къ  одинокой  драхвѣ,  полагая,  что  от 
подстрѣленная  и  отстала  отъ  своего  стада.  Велѣлъ  Трезору  идтт 
за  нимъ  слѣдомъ,  а  мнѣ  такъ  и  вовсе  остаться  на  мѣстѣ;  заря 

дилъ  ружье  картечью,  еще  разъ  обернулся  къ  Трезору,  даже 
пригрозилъ  ему,  шопотомъ  скомандовалъ:  „аръеръ!  аръеръ!*. 
скорчился  въ  три  погибели  и  пошелъ — не  прямо  къ  драхвѣ,  а 
стороною.  Трезоръ  хоть  и  не  скорчился,  но  выступалъ  тоже 
очень  удивительно:  раскорякой — и  хвостъ  поджалъ  и  одну  губу 
закусилъ.  Я  не  вытерпѣлъ  и  чуть  не  ползкомъ  отправился  за 
отцомъ  и  за  Трезоромъ.  Однако  драхва  и  на  триста  шаговъ 
насъ  не  подпустила:  сперва  побѣжала,  потомъ  замахала  крыльями 
и  полетѣла.  Отецъ  выстрѣлилъ  и  только  вслѣдъ  ей  посмотрѣлъ... 
Трезоръ  выскочилъ  впередъ  и  тоже  посмотрѣлъ.  Посмотрѣлъ  и  я... 
и  такъ  мнѣ  обидно  стало!  Что  бы,  кажется,  ей  еще  немного  по¬ 
дождать!  Картечь  непремѣнно  бы  ее  достала! 

Вотъ  однажды  мы  съ  отцомъ  отправились  на  охоту — подъ 
самый  Петровъ  день.  Въ  то  время  молодыя  куропатки  еще  малы 
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бываютъ;  отецъ  не  хотѣлъ  въ  нихъ  стрѣлять  и  пошелъ  въ  мелкіе 
дубовые  кустики,  возлѣ  ржаного  поля,  гдѣ  всегда  попадались 
перепела.  Косить  тамъ  было  неудобно,  и  трава  долго  стояла  не¬ 
тронутой.  Цвѣтовъ  росло  тамъ  много:  журавлинаго  горошку, 
кашки,  колокольчиковъ,  незабудокъ,  полевыхъ  гвоздикъ.  Когда 
я  ходилъ  туда  съ  сестрой  или  съ  горничной,  то  всегда  набиралъ 
ихъ  цѣлую  охапку;  но  когда  я  ходилъ  съ  отцомъ,  то  цвѣтовъ 
не  рвалъ:  я  находилъ  это  занятіе  недостойнымъ  охотника. 

Вдругъ  Трезоръ  сдѣлалъ  стойку;  отецъ  мой  закричалъ: 
„пиль!"  и  изъ-подъ  самаго  носа  Трезора  выскочила  перепелка 
и  полетѣла.  Только  полетѣла  она  очень  странно:  кувыркалась, 
вертѣлась,  падала  на  землю — точно  она  была  раненая  или  крыло 
у  ней  надломилось.  Трезоръ  со  всѣхъ  ногъ  бросился  за  нею... 
онъ  этого  не  дѣлалъ,  когда  птица  летѣла,  какъ  слѣдуетъ.  Отецъ 
даже  выстрѣлить  не  могъ,  онъ  боялся,  что  зацѣпитъ  дробью  со¬ 
баку.  И  вдругъ  смотрю:  Трезоръ  наддалъ  —  и  цапъ!  Схватилъ 
перепелку,  принесъ  и  подалъ  ее  отцу.  Отецъ  взялъ  ее  и  поло¬ 
жилъ  себѣ  на  ладонь,  брюшкомъ  кверху.  Я  подскочилъ.  —  Что 
это, — говорю: — она  раненая  была? — Нѣтъ,— отвѣтилъ  мнѣ  отецъ: — 
она  не  была  раненая;  а  у  нея,  должно-быть,  здѣсь  близко  гнѣздо 
съ  маленькими,  и  она  нарочно  притворилась  раненой,  чтобы  со¬ 
бака  могла  подумать,  что  ее  легко  поймать.  —  Для  чего  же  она 
это  дѣлаетъ?  —  спросилъ  я.  —  А  для  того,  чтобы  отвести  собаку 
отъ  своихъ  маленькихъ.  Потомъ  бы  она  хорошо  полетѣла.  Только 
на  этотъ  разъ  она  не  разочла:  ужъ  слишкомъ  притворилась,  и 
Трезоръ  ее  поймалъ. — Такъ  она  не  раненая? — спросилъ  я  опять. — 
Нѣтъ...  но  живой  ей  не  быть...  Трезоръ  ее,  должно-быть,  дав- 
нулъ  зубомъ. — Я  подвинулся  ближе  къ  перепелкѣ.  Она  непо¬ 
движно  лежала  на  ладони  отца,  свѣсивъ  головку,  и  глядѣла  на 
меня  сбоку  своимъ  каримъ  глазкомъ.  И  мнѣ  вдругъ  такъ  жаль 
ее  стало!  Мнѣ  показалось,  она  глядитъ  на  меня  и  думаетъ:  за 
что  я  умирать  должна?  За  что?  Вѣдь  я  свой  долгъ  испол¬ 
няла:  маленькихъ  своихъ  старалась  спасти,  отвести  собаку  по¬ 
дальше — и  вотъ  попалась!  Бѣдняжка  я!  бѣдняжка!..  Несправед¬ 
ливо  это!  Несправедливо! 

—  Папаша! — сказалъ  я, — да,  можетъ-быть,  она  не  умретъ... — 
и  хотѣлъ  погладить  перепелочку  по  головкѣ.  Но  отецъ  сказалъ 
мнѣ:  —  Нѣтъ!  Вотъ  посмотри:  у  нея  сейчасъ  лапки  вытянутся, 
она  вся  затрепещется,  и  закроются  ея  глаза.  —  Такъ  оно  точно 
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и  случилось.  Какъ  только  у  ней  закрылись  глаза  —  я  заплакалъ 
— Чему  ты? — спросилъ  отецъ  и  засмѣялся. — Жаль  мнѣ  ее...  — ска¬ 
залъ  я. — Она  долгъ  свой  исполняла,  а  ее  убили!  Это  несправед¬ 
ливо! — Она  схитрить  хотѣла, — отвѣтилъ  мнѣ  отецъ, — только  Тре- 
зоръ  ее  перехитрилъ.  —  Злой  Трезоръ!..  подумалъ  я.  Да  и  самт 
отецъ  показался  мнѣ  на  этотъ  разъ  недобрымъ.  Какая  же  тутт 
хитрость?  Тутъ  любовь  къ  дѣтенышамъ,  а  не  хитрость!  Если  е2 
приказано  притворяться,  чтобы  дѣтей  своихъ  спасать,  такъ  не 
слѣдовало  Трезору  ее  поймать!  Отецъ  хотѣлъ  было  сунуть  пере¬ 
пелку  въ  ягдташъ;  но  я  ее  у  него  выпросилъ,  положилъ  ее  бе¬ 
режно  въ  обѣ  ладони,  подышалъ  на  нее...  не  очнется  ли  она** 
Однако,  она  не  шевелилась. — Напрасно,  братъ, — сказалъ  отецъ:— 
ее  не  воскресишь.  Вишь,  головка  у  ней  болтается.  —  Я  тихонько 
приподнялъ  ее  за  носикъ;  но  только  я  отнялъ  руку  —  головка 
опять  упала. — Тебѣ  все  ее  жаль? — спросилъ  меня  отецъ.  —  А  кто 
же  маленькихъ  кормить  будетъ?  —  спросилъ  я  въ  свою  очередь. 
Отецъ  пристально  посмотрѣлъ  на  меня.  —  Не  безпокойся,  —  гово¬ 
ритъ:  —  самецъ-перепелъ,  отецъ  ихъ,  выкормитъ.  Да  вотъ  по¬ 
стой, — прибавилъ  онъ: — никакъ  Трезоръ  опять  стойку  дѣлаетъ... 
Ужъ  это  не  гнѣздо  ли?  Гнѣздо  и  есть. 

И  точно,  въ  травѣ,  въ  двухъ  шагахъ  отъ  Трезоровой  морды, 
тѣсно,  рядышкомъ,  лежали  четыре  птенчика,  прижались  другъ 
къ  друягкѣ,  вытянули  шейки — и  всѣ  такъ  скоро,  въ  одинъ  разъ, 
дышатъ...  точно  дрожатъ.  А  уясь  оперились;  пуху  на  нихъ 
нѣтъ,  только  хвостики  еще  очень  короткіе.  —  Папа!  папа:  —  за¬ 
кричалъ  я  благимъ  матомъ: — отзови  Трезора,  а  то  онъ  ихъ  тоже 
убьетъ! 

Отецъ  крикнулъ  на  Трезора  и,  отойдя  немного  въ  сторону, 
присѣлъ  подъ  кустикъ,  чтобы  позавтракать.  А  я  остался  возлѣ 
гнѣзда,  не  захотѣлъ  завтракать.  Вынулъ  чистый  платокъ,  по¬ 
ложилъ  на  него  перепелку...  „Смотрите,  молъ,  сиротки,  вотъ 
ваша  мать!  Она  собой  для  васъ  поя^ертвовала!"  Птенчики  по- 
прежнему  дышали  скоро,  всѣмъ  тѣломъ.  Потомъ  я  подошелъ  къ 
отцу.  —  Можешь  ты  мнѣ  подарить  эту  перепелочку?  —  спросилъ  я 
его.  —  Изволь.  Но  что  ты  хочешь  съ  ней  сдѣлать?  —  Я  хочу  ее 
похоронить!  —  Похоронить!?  —  Да;  возлѣ  ея  гнѣздышка.  Дай  мнѣ 
твой  ножъ,  я  ей  могилочку  вырою.  —  Отецъ  удивился.  —  Чтобъ 
дѣтки  къ  ней  на  могилу  ходили? — спросилъ  онъ. — Нѣтъ,  —  отвѣ¬ 
чалъ  я, — а  такъ...  мнѣ  хочется.  Ей  будетъ  тутъ  хорошо  лежать, 


возлѣ  своего  гнѣзда!  —  Отецъ  ни  слова  не  промолвилъ;  досталъ 
и  подалъ  мнѣ  ножъ.  Я  тотчасъ  же  вырылъ  ямочку,  поцѣловалъ 
перепелочку  въ  грудку,  положилъ  ее  въ  ямочку  и  засыпалъ  зем¬ 
лею.  Потомъ  я  тѣмъ  же  ножомъ  срѣзалъ  двѣ  вѣтки,  очистилъ 
ихъ  отъ  коры,  сложилъ  ихъ  крестомъ,  перевязалъ  былинкой  и 
воткнулъ  въ  могилку.  Скоро  мы  съ  отцомъ  пошли  дальше,  но  я 
все  оглядывался...  Крестъ  былъ  бѣленькій — и  далеко  виднѣлся. 

Дней  черезъ  пять  мы  съ  отцомъ  пришли  опять  на  то  же 
мѣсто.  Я  и  могилку  нашелъ  по  кресту,  который  хоть  и  пожел¬ 
тѣлъ,  но  не  свалился.  Однако,  гнѣздышко  было  пусто,  птенчи¬ 
ковъ  ни  слѣда.  Мой  отецъ  меня  увѣрилъ,  что  старикъ  ихъ  увелъ, 
ихъ  отецъ:  и  когда,  въ  нѣсколькихъ  шагахъ  оттуда,  вылетѣлъ 
изъ-подъ  куста  старый  перепелъ,  онъ  его  стрѣлять  не  сталъ... 
II  я  подумалъ:  „Нѣтъ!  папа  добрый!" 

Но  вотъ  что  удивительно:  съ  того  дня  пропала  моя  страсть  къ 
охотѣ. 


Хуторъ — усадьба,  мыза,  отдѣльный  домъ  съ  сельскимъ  хозяйствомъ. 

Сочиться —течь  исподволь,  тихо  струиться,  капать.  Смола  сочится  изъ 
дерева. — Кровь  сочится  изъ  рапы. — Вода  сочится  въ  лодку.  Что  значитъ 
вода  просачивается? 

Кручь— крутизна,  обрывъ,  яръ. 

Страстный — кого  одолѣваетъ  страсть,  кто  чѣмъ-нибудь  увлекается  сильно. 
Страстный  игрокъ. 

Ягдташъ  (нѣмецк.  сл.)— охотничья  сумка  для  дичи. 

Борзятникъ— любитель  охоты  съ  борзыми  собаками. 

Стойка— 1)  подпорка,  подставка;  2)  въ  лавкахъ,  особенно  распивочныхъ— при¬ 
лавокъ,  за  которымъ  продаютъ;  3)  дѣлать  стойку— охотничье  выраженіе. 

Плюхнуться— шлепнуться,  упасть,  особ,  па  мокрое  или  въ  грязь  или  просто  не¬ 
осторожно. 

Драхва— стенная  птица  съ  индѣйку. 

Картечь  (нтал.  сл.)— ядрышки,  крупнѣе  дроби. 

Зарядить,  заряжать— класть  зарядъ  въ  огнестрѣльное  оружіе;  начать  произво¬ 
дить  какое-нибудь  дѣйствіе  долго,  безпрерывно.  Зарядила  сорока  Якова  одно  про  вся¬ 
каго.— Дождь  зарядилъ  на  цѣлыя  сутки. — Онъ  зарядилъ  къ  нимъ  чуть  но 
каждый  день,  и  все  къ  обѣду. 

Въ  три  погибели— что  значитъ  это  выраженіе,  и  какой  его  смыслъ? 

Выступать— выходить  впередъ  изъ  какого-либо  мѣста.  Онъ  выступилъ  впе¬ 
редъ. —  Войско  выступило  въ  лагерь.  Что  значитъ  выступить  защитни¬ 
комъ,  выступить  на  литературное  поприще.— Капли  пота  выступили  у 
него  на  лбу.— Въ  глазахъ  его  выступили  слезы.— Ходить  съ  важностью. 
Выступаетъ,  словно  журавль  по  межѣ. 

Раскаряка— кто  ходитъ  раскарячась,  т.-е.  разставляя  ноги. 

Наддать— прибавлять.  Какое  слово  здѣсь  подразумѣвается? 

Притворяться— прикидываться,  принять  ложный  видъ.  Притвориться  боль- 
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іымъ.  —  Онъ  притворился,  что  спитъ,  и  все  подслушалъ.  А  что  значитъ: 
[верь  плохо  притворяется. 

Опериться— покрыться  перьями. 

Жертвовать  что-нибудь— 1)  дарить,  давать  что-ниб.  цѣнное  въ  чью-ниб.  пользу. 
)нъ  пожертвовалъ  свое  состояніе  на  благотворительныя  цѣли;  2)  пряно¬ 
сть  въ  жертву,  лишать  себя  добровольно  чего-либо  для  пользы  другого.  Жертв  о- 
іать  жизнью  для  спасенія  отечества. 


154.  Вечеръ. 

Стихотвореніе  И.  Аксакова. 


Иванъ  Сергѣевичъ  Аксаковъ 
(1823—1886). 


Жаръ  свалилъ.  Повѣяла  прохлада. 
Длинный  день  покончилъ  рядъ 

заботъ: 

По  дворамъ  давно  загнали  стадо, 
и  косцы  вернулися  съ  работъ. 

Потемнѣть  заря  уже  готова. 

Тихо  все.  Часъ  ночи  недалекъ. 
Подымался  и  улегся  снова 
на  закатѣ  легкій  вѣтерокъ. 

Говоръ  смолкъ;  лишь  изрѣдка 

собачій 

слышенъ  лай;  промолвятъ  голоса... 
Пыль  слеглась;  остылъ  песокъ 

горячій, 

пала  сильно  на  землю  роса. 

По  краямъ  темнѣющаго  свода 
тѣни  всѣ  широкія  слились- 
встрѣтить  ночь  готовится  природа, 
запахи  отвсюду  понеслись. 


Свалить,  сваливать— сбросить,  опрокинуть.  Буря  свал  ила  дерево.— Переносно 
имѣетъ  нѣсколько  значеній:  Свалить  свою  вину  на  другого. — Сваливать  съ  больной 
головы  на  здоровую. — -Жара  къ  вечеру  свалила. 

Слегаться,  слеживаться— отъ  долгаго  лежанья  сбиться  въ  комья;  при  теплотѣ  и 
сырости  загнить,  напр.  сѣно  слежалось,  знать  не  сухо  было.  А  здѣсь  „слеглась" 
употреблено  вмѣсто—? 
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155.  Ярмарка. 

Стихотвореніе  И.  С.  Никитина. 

Флагъ  поднятъ.  Ярмарка  открыта.  Народомъ  площадь  вся 
покрыта.  На  море  пестрое  головъ  громада  бѣлая  домовъ  глядитъ 
стеклянными  очами;  недвижная,  затоплена  вся  солнца  золотомъ 
она*  Людъ  Божій  движется  волнами...  И  кички  съ  острыми  углами, 
подолы  красные  рубахъ,  на  черныхъ  шапкахъ  позументы,  и 
вѣтромъ  въ  дѣвичьихъ  косахъ  едва  колеблемыя  ленты  —  вся 
деревенская  краса  во  такъ  и  мечется  въ  глаза.  Изъ  лавокъ 
(хитрая  приманка!)  высматриваютъ  кушаки  и  разноцвѣтные 
платки  и  разноцвѣтная  серпянка.  Тутъ  груды  чашекъ  и  горш¬ 
ковъ,  корчагъ,  боченковъ,  кувшиновъ;  тамъ — лыки,  ведра  и  ушаты, 
лотки,  подойники,  лопаты.  Пискъ  дудокъ,  пѣсни  мужичковъ  и 
ранній  звонъ  колоколовъ  —  все  въ  гулъ  слилось.  Межъ  тѣмъ 

оглобли  приподнялись  поверхъ  возовъ,  какъ  лѣсъ  безъ  вѣтокъ 
и  листовъ. 

Кичка  —  головной  уборъ,  родъ  повойника,  на  концѣ  (стола)  заняли  свои 
привычныя  мѣста  —  барская  барыня,  въ  старинномъ  шушунѣ  (душегрѣйкѣ)  1 
и  кичкѣ,.  Карлица,,  танцмейстеръ  (Пушкинъ). 

Подолъ  —  подошва  горы,  низменное  мѣсто.  Подолъ  одежи,  край,  полоса  по 
низу,  по  долу.  Шуба  нова,  да  въ  подолѣ  дыра. 

Позументъ  (нѣм.)  — серебряная,  золотая  тесьма,  обшивка,  нашивка. 

Корчага  —  большой,  глиняный  горшокъ. 
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156.  Касьянъ  съ  Красивой  Мечи. 

Изъ  „Записокъ  охотника"  II.  С.  Тургенева. 

Я  возвращался  съ  охоты  въ  тряской  телѣжкѣ  и,  подавленный 
шнымъ  зноемъ  облачнаго  дня  (извѣстно,  что  въ  такіе  дни  жара 
іваетъ  иногда  еще  несноснѣе,  чѣмъ  въ  ясные,  особенно  когда 
;тъ  вѣтра),  дремалъ  и  покачивался,  съ  угрюмымъ  терпѣніемъ  пре- 
вая  всего  себя  на  съѣденіе  мелкой,  бѣлой  пыли,  безпрестанно 
днимавшейся  съ  выбитой  дороги  изъ-подъ  разсохшихся  и  дребез- 
івшихъ  колесъ.  Я  осмотрѣлся.  Мы  ѣхали  по  широкой  распаханной 
внинѣ,  чрезвычайно  пологими,  волнообразными  раскатами  сбѣгали 
нее  невысокіе,  тоже  распаханные  холмы;  взоръ  обнималъ  всего 
кихъ-нибудь  пять  верстъ  пустыннаго  пространства:  вдали  —  не- 
лынія  березовыя  рощи  своими  округленно-зубчатыми  верхушками 
нѣ  нарушали  почти  прямую  черту  небосклона.  Узкія  тропинки 
нулись  по  полямъ,  пропадали  въ  лощинкахъ,  вились  по  при- 
ркамъ.  Вдругъ  нашу  телѣгу  сильно  толкнуло,  она  накренилась, 
гь  не  завалилась.  Кучеръ  остановилъ  разбѣжавшихся  лошадей, 
хнулъ  рукой  и  плюнулъ. 

—  Что  тамъ  такое?  —  спросилъ  я. 

Кучеръ  мой  слѣзъ  молча  и  не  торопясь. 

—  Да  что  такое? 

—  Ось  сломалась...  перегорѣла,  —  мрачно  отвѣтилъ  онъ,  и  съ 
кимъ  негодованіемъ  поправилъ  вдругъ  шлею  на  пристяжной,  что 

совсѣмъ  покачнулась  было  на  бокъ,  однако  устояла,  фыркнула, 
тряхнулась  и  преспокойно  начала  чесать  себѣ  зубами  ниже  колѣна 
редней  ноги. 

Я  слѣзъ  и  постоялъ  нѣкоторое  время  на  дорогѣ,  смутно  пре- 
ваясь  чувству  непріятнаго  недоумѣнія.  Правое  колесо  почти  со- 
і  ршенно  повернулось  подъ  телѣгу  и,  казалось,  съ  нѣмымъ  отчаяніемъ 
іднимало  кверху  свою  ступицу. 

—  Однако, — замѣтилъ  я:  —  что  жъ  намъ  дѣлать? 

Кучеръ  мой  сперва  уперся  колѣномъ  въ  плечо  коренной,  трях- 
шъ  раза  два  дугой,  поправилъ  сѣделку,  потомъ  опять  пролѣзъ 
і  цъ  поводомъ  пристяжкой  и,  толкнувъ  ее  мимоходомъ  въ  морду, 
пошелъ  къ  колесу  —  подошелъ  и,  не  спуская  съ  него  взора,  ме- 
знно  досталъ  изъ-подъ  полы  кармана  тавлинку,  медленно  вытащилъ 
ремешокъ  крышку,  медленно  всунулъ  въ  тавлинку  своихъ  два 
■  іетыхъ  пальца  (и  два-то  едва  въ  ней  помѣстилось),  помялъ  —  по- 
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мялъ  табакъ,  перекосилъ  заранѣе  носъ,  понюхалъ  съ  разстанов 
сопровождая  каждый  пріемъ  продолжительнымъ  кряхтеніемъ,  и, 
лѣзненно  щурясь  и  моргая  прослезившимися  глазами,  погрузился 
глубокое  раздумье. 

—  Ну,  что? — проговорилъ  я  наконецъ. 

Кучеръ  мой  бережно  вложилъ  тавлинку  въ  карманъ,  надвиг 
шляпу  себѣ  на  брови,  безъ  помощи  рукъ,  однимъ  движеніемъ  гол- 
и  задумчиво  полѣзъ  на  облучокъ. 

—  Куда  же  ты? — спросилъ  я  его  не  безъ  изумленія. 

—  Извольте  садиться,  —  спокойно  отвѣтилъ  онъ  и  подоб]  і 
вожжи. 

—  Да  какъ  лее  мы  поѣдемъ? 

—  Ужъ  поѣдемъ-съ. 

—  Да  ось... 

—  Извольте  садиться. 

—  Да  ось  сломалась... 

—  Сломалась-то  она,  сломалась;  ну,  а  до  выселокъ  доберем ; 
шагомъ,  то-есть.  Тутъ  вотъ,  за  рощей,  направо,  есть  высе] 
Юдиными  прозываются. 

—  И  ты  думаешь,  мы  доѣдемъ? 

Кучеръ  мой  не  удостоилъ  меня  отвѣтомъ. 

—  Я  лучше  пѣшкомъ  пойду, —  сказалъ  я. 

—  Какъ  угодно-съ... 

И  онъ  махнулъ  кнутомъ.  Лошади  тронулись. 

Мы,  дѣйствительно,  добрались  до  выселковъ,  хотя  правое  г 
реднее  колесо  едва  держалось  и  необыкновенно  странно  вертѣл 
На  одномъ  пригоркѣ  оно  чуть-чуть  не  слетѣло;  но  кучеръ  у 
закричалъ  озлобленнымъ  голосомъ,  и  мы  благополучно  спустил 

Юдины  выселки  состояли  изъ  шести  низенькихъ  и  маленьи 
избушекъ,  уже  успѣвшихъ  скривиться  на  бокъ,  хотя  ихъ,  вѣрояі 
поставили  недавно:  дворы  не  у  всѣхъ  были  обнесены  плетві 
Въѣзжая  въ  эти  выселки,  мы  не  встрѣтили  ни  одной  живой  дн 
даже  курицы  не  было  видно  на  улицѣ,  даже  собакъ;  только  с{] 
черная,  съ  куцымъ  хвостомъ,  торопливо  выскочила  при  насъя 
совершенно  высохшаго  корыта,  куда  ее,  должно  быть,  загс 
жажда,  и  тотчасъ  безъ  лая,  опрометью  бросилась  подъ  ворот, 
зашелъ  въ  первую  избу,  отворилъ  дверь  въ  сѣни,  окликнулъ з 
зяевъ, — никто  не  отвѣчалъ  мнѣ.  Я  всунулъ  голову  въ  коми 
посмотрѣлъ:  темно,  дымно  и  пусто.  Я  отправился  на  дворъ,  и  д 
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шкого  не  было...  Въ  загородкѣ  теленокъ  промычалъ;  хромой,  сѣрый 
'  усъ  отковылялъ  немного  въ  сторону.  Я  перешелъ  во  вторую  избу, — 
і  во  второй  избѣ  ни  души.  Я  на  дворъ... 

По  самой  серединѣ  ярко  освѣщеннаго  двора,  на  самомъ,  какъ 
говорится,  припекѣ,  лежалъ,  лидомъ  къ  землѣ  и  накрывши  голову 
ірмякомъ,  какъ  мнѣ  показалось,  мальчикъ.  Въ  нѣсколькихъ  шагахъ 
>тъ  него,  возлѣ  плохой  телѣжонки,  стояла,  подъ  соломеннымъ  навѣ- 
омъ,  худая  лошаденка  въ  оборванной  сбруѣ.  Солнечный  свѣтъ,  падая 
ітруями  сквозь  узкія  отверстія  обветшалаго  намета,  пестрилъ  неболь¬ 
шими  свѣтлыми  пятнами  ея  косматую  красно-гнѣдую  шерсть.  Тутъ 
ке,  въ  высокой  скворешпицѣ,  болтали  скворцы,  съ  спокойнымъ  лю- 
іопытствомъ  поглядывая  внизъ  изъ  своего  воздушнаго  домика.  Я 
юдошелъ  къ  спящему,  началъ  его  будить... 

Онъ  поднялъ  голову,  увидалъ  меня  и  тотчасъ  вскочилъ  на 
юги...  „Что,  что  надо?  что  такое?“  забормоталъ  онъ  спросонья. 

Я  не  тотчасъ  ему  отвѣтилъ:  до  того  поразила  меня  его  наруж¬ 
ность.  Вообразите  себѣ  карлика  лѣтъ  пятидесяти  съ  маленькимъ, 
імуглымъ  и  сморщеннымъ  лидомъ,  острымъ  носикомъ,  карими,  едва 
амѣтными  глазками  и  курчавыми,  густыми,  черными  волосами,  кото- 
)ые,  какъ  шляпка  на  грибѣ,  широко  сидѣли  на  крошечной  его  го- 
ювкѣ.  Все  тѣло  его  было  чрезвычайно  тщедушно  и  худо,  и  рѣши- 
ельно  нельзя  передать  словами,  до  чего  былъ  необыкновененъ  и 
храненъ  его  взглядъ. 

—  Что  надо?  —  спросилъ  онъ  меня  опять. 

Я  объяснилъ  ему,  въ  чемъ  было  дѣло;  онъ  слушалъ  меня,  не 
'•луская  съ  меня  своихъ  медленно  моргавшихъ  глазъ. 

1  —  Такъ  нельзя  ли  намъ  новую  ось  достать?— спросилъ  я  нако¬ 

нецъ:— я  бы  съ  удовольствіемъ  заплатилъ. 

—  А  вы  кто  такіе?  охотники,  что  ли? — спросилъ  онъ,  окинувъ 
іеня  взоромъ  съ  ногъ  до  головы. 

—  Охотники. 

—  Пташекъ  небесныхъ  стрѣляете,  небось?.,  звѣрей  лѣсныхъ?.. 
I  не  грѣхъ  вамъ  Божьихъ  пташекъ  убивать,  кровь  проливать  непо¬ 
винную? 

;  Странный  старичокъ  говорилъ  очень  протяжно.  Звукъ  его  го- 
юса  также  изумилъ  меня.  Въ  немъ  не  только  не  слышалось  ничего 
дряхлаго,  —  онъ  былъ  удивительно  сладокъ,  молодъ  и  почти  женски 
'іѣженъ. 

—  Оси  у  меня  нѣтъ,  —  прибавилъ  онъ  послѣ  небольшого  мол- 

19* 


292 


чанія:— эта  вотъ  не  годится  (онъ  указалъ  на  свою  телѣжку), — у  вас 
чай,  телѣга  большая. 

—  А  въ  деревнѣ  найти  можно? 

—  Какая  тутъ  деревня!..  Здѣсь  ни  у  кого  нѣтъ...  Да  и  до 
нѣтъ  никого:  всѣ  на  работѣ.  Ступайте,  —  промолвилъ  онъ  вдругъ 
легъ  опять  на  землю. 

Я  никакъ  не  ожидалъ  этого  заключенія. 

—  Послушай,  старикъ, — заговорилъ  я,  коснувшись  до  его  плеча: 
сдѣлай  одолженіе,  помоги. 

—  Ступайте  съ  Богомъ!  Я  усталъ:  въ  городъ  ѣздилъ, — сказа 
онъ  мнѣ  и  потащилъ  себѣ  армякъ  на  голова 

—  Да  сдѣлай  же  одолженіе, — продолжалъ  я: — я...  я  заплат 

—  Не  надо  мнѣ  твоей  платы. 

—  Да  пожалуйста,  старикъ... 

Онъ  приподнялся  до  половины  и  сѣлъ,  скрестивъ  свои  тонн 
ножки. 

—  Я  бы  тебя  свелъ,  пожалуй,  на  ссѣчки.  Тутъ  у  насъ  куш: 
рощу  купили,  —  Богъ  имъ  судья,  сводятъ  рощу-то,  и  контору  в 
строили,  Богъ  имъ  судья.  Тамъ  бы  ты  у  нихъ  ось  и  заказалъ  иі 
готовую  купилъ. 

—  И  прекрасно! — радостно  воскликнулъ  я. — Прекрасно!.,  не: 
демъ. 

—  Дубовую  ось,  хорошую, — продолжалъ  онъ,  не  поднимаясь  г 
мѣста. 

— -  А  далеко  до  тѣхъ  ссѣчекъ? 

—  Три  версты. 

Старикъ  неохотно  всталъ  и  вышелъ  за  мной  на  улицу.  Куче' 
мой  находился  въ  раздраженномъ  состояніи  духа:  онъ  собрался  бы: 
попоить  лошадей,  но  воды  въ  колодцѣ  оказалось  чрезвычайно  мало,: 
вкусъ  ея  былъ  нехорошій,  а  это,  какъ  говорятъ  кучера,  первое  дѣл< 

Однако,  при  видѣ  старика,  онъ  осклабился,  закивалъ  головой: 
воскликнулъ: 

—  А,  Касьянушка!  здорово! 

—  Здорово,  Ерофей,  справедливый  человѣкъ! —отвѣчалъ  Касья: 
унылымъ  голосомъ. 

Я  тотчасъ  сообщилъ  кучеру  его  предложеніе;  Ерофей  о6ъяве:' 
свое  согласіе  и  въѣхалъ  на  дворъ.  Пока  онъ,  съ  обдуманной  хя 
потливостью,  отпрягалъ  лошадей,  старикъ  стоялъ,  прислонясь  п.з 
чомъ  къ  воротамъ,  и  невесело  посматривалъ  то  на  него,  то  на  ме  г 
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—  А  развѣ  и  тебя  переселили? — спросилъ  его  вдругъ  Ерофей, 
снимая  дугу. 

—  И  меня. 

—  Экъ!— проговорилъ  мой  кучеръ  сквозь  зубы. 

—  А  это  твоя  телѣга,  что  ли? — прибавилъ  онъ,  указывая  на  нее 
плечомъ. 

—  Моя. 

-  Ну,  телѣга...  телѣга! — повторилъ  онъ  и,  взявъ  ее  за  оглобли, 
чуть  не  опрокинулъ  кверху  дномъ...  Телѣга!..  А  на  чемъ  же  вы  на 
ссѣчки  поѣдете?..  Въ  эти  оглобли  нашу  лошадь  не  впряжешь:  наши 
лошади  большія, — а  это  что  такое? 

—  А  не  знаю, — отвѣчалъ  Касьянъ:— на  чемъ  вы  поѣдете;  развѣ 
вотъ  на  этомъ  животикѣ, — прибавилъ  онъ  со  вздохомъ. 

—  На  этомъ-то? — подхватилъ  Ерофей  и,  подойдя  къ  Касьяновой 
кляченкѣ,  презрительно  ткнулъ  ее  третьимъ  пальцемъ  правой  руки 
въ  шею.  Ишь, — прибавилъ  онъ  съ  укоризной: — заснула  ворона! 

Я  попросилъ  Ерофея  заложить  ее  поскорѣй. 

Мнѣ  самому  захотѣлось  съѣздить  съ  Касьяномъ  на  ссѣчки: 
тамъ  часто  водятся  тетерева.  Когда  ужъ  телѣжка  была  совсѣмъ  го¬ 
това  и  я  кое-какъ  вмѣстѣ  съ  своей  собакой  уже  умѣстился  на  ея 
покоробленномъ  лубочномъ  днѣ,  и  Касьянъ,  сжавшись  въ  комочекъ 
и  съ  прежнимъ  унылымъ  выраженіемъ  на  лицѣ,  тоже  сидѣлъ  на  пе¬ 
редней  грядкѣ, — Ерофей  подошелъ  ко  мнѣ  и  съ  таинственнымъ  ви¬ 
домъ  прошепталъ: 

—  И  хорошо  сдѣлали,  батюшка,  что  съ  нимъ  поѣхали.  Вѣдь  онъ 
такой,  вѣдь  онъ  юродивецъ,  и  прозвище-то  ему:  Блоха.  Я  не  знаю, 
какъ  вы  понять-то  его  могли... 

Я  хотѣлъ  было  замѣтить  Ерофею,  что  до  сихъ  поръ  Касьянъ 
мнѣ  казался  весьма  разсудительнымъ  человѣкомъ,  но  кучеръ  мой  тот¬ 
часъ  продолжалъ  тѣмъ  же  голосомъ: 

—  Вы  только  смотрите,  того,  туда  ли  онъ  васъ  привезетъ.  Да 
ось-то  сами  извольте  выбрать:  поздоровѣе  ось  извольте  взять... 

Касьянъ  дернулъ  вожжами,  и  мы  покатили. 

Лошадка  его,  къ  истинному  моему  удивленію,  бѣжала  очень 
недурно.  Въ  теченіе  всей  дороги  Касьянъ  сохранялъ  упорное  мол¬ 
чаніе  и  на  мои  вопросы  отвѣчалъ  отрывисто  и  нехотя.  Мы  скоро 
доѣхали  до  ссѣчекъ,  а  тамъ  добрались  и  до  конторы,  высокой  избы, 
одиноко  стоявшей  надъ  небольшимъ  оврагомъ,  на  скорую  руку  пе¬ 
рехваченнымъ  плотиной  и  превращеннымъ  въ  прудъ.  Я  нашелъ  въ 
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•той  конторѣ  двухъ  молодыхъ  купеческихъ  приказчиковъ,  съ  бѣлыми 
;акъ  снѣгъ  зубами,  сладкими  глазами,  сладкой  и  бойкой  рѣчью  и 
•ладко-плутоватой  улыбочкой,  сторговалъ  у  нихъ  ось  и  отправился  на 
осѣчки.  Я  думалъ,  что  Касьянъ  останется  при  лошади,  будетъ  дожи¬ 
ваться  меня,  но  онъ  вдругъ  подошелъ  ко  мнѣ. 

—  А  что,  пташекъ  стрѣлять  идешь?— заговорилъ  онъ:— а? 

—  Да,  если  найду. 

—  Я  пойду  съ  тобой...  Можно? 

—  Молено,  молено. 

И  мы  пошли.  —  Вырубленнаго  мѣста  было  всего  съ  версту.  Я, 
іризнаюсь,  больше  глядѣлъ  на  Касьяна,  чѣмъ  на  свою  собаку.  Не¬ 
даромъ  его  прозвали  Блохой.  Его  черная,  ничѣмъ  не  прикрытая 
оловка  (впрочемъ,  его  волосы  могли  замѣнить  любую  шапку)  такъ  и 
іелькала  въ  кустахъ.  Онъ  ходилъ  необыкновенно  проворно  и  словно 
юе  подпрыгивалъ  на  ходу,  безпрестанно  нагибался,  срывалъ  какія-то 
'равки,  совалъ  ихъ  за  пазуху,  бормоталъ  себѣ  что-то  подъ  носъ  и 
юе  поглядывалъ  на  меня  и  на  мою  собаку,  да  такимъ  пытливымъ, 
ітраннымъ  взглядомъ.  Въ  низкихъ  кустахъ,  „въ  мелочахъ^,  и  на 
осѣчкахъ  часто  держатся  маленькія  сѣрыя  птички,  которыя  то  и  дѣло 
іеремѣщаются  съ  деревца  на  деревцо  и  посвистываютъ,  внезапно 
іыряя  налету.  Касьянъ  ихъ  передразнивалъ,  перекликался  съ  ними; 
юршокъ  полетѣлъ,  чиликая,  у  него  изъ-подъ  ногъ,  —  онъ  зачили- 
:алъ  ему  вслѣдъ;  жаворонокъ  сталъ  спускаться  надъ  нимъ,  трепеща 
ірылами  и  звонко  распѣвая  —  Касьянъ  подхватилъ  его  пѣсенку.  Со 
шой  онъ  все  не  заговаривалъ... 

Погода  была  прекрасная,  еще  прекраснѣе,  чѣмъ  прежде;  но 
кара  все  не  унималась.  По  ясному  небу  едва-едва  неслись  высокія 
і  рѣдкія  облака,  изжелта-бѣлыя,  какъ  весенній  запоздалый  снѣгъ, 
ілоскія  и  продолговатыя,  какъ  опустившіеся  паруса.  Ихъ  узорчатые 
;рая,  пушистые  и  легкіе,  какъ  хлопчатая  бумага,  медленно,  но  ви¬ 
димо  измѣнялись  съ  каждымъ  мгновеніемъ:  они  таяли,  эти  облака, 
і  отъ  нихъ  не  падало  тѣни.  Мы  долго  бродили  съ  Касьяномъ  по 
сѣчкамъ. 

Молодые  отпрыски,  еще  не  успѣвшіе  вытянуться  выше  аршина, 
жружали  своими  тонкими,  гладкими  стебельками  почернѣвшіе,  низ- 
:іе  пни;  круглые  губчатые  наросты  съ  сѣрыми  коймами,  тѣ  самые 
іароеты,  изъ  которыхъ  вывариваютъ  трутъ,  лѣпились  къ  этимъ 
шямъ;  земляника  пускала  по  нимъ  свои  розовые  усики;  грибы  тутъ 
ке  тѣсно  сидѣли  семьями.  Ноги  безпрестанно  путались  и  цѣплялись 
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въ  длинной  травѣ,  пресыщенной  горячимъ  солнцемъ;  всюду  рябг 
въ  глазахъ  отъ  рѣзкаго  металлическаго  сверканія  молодыхъ,  краси 
ватыхъ  листьевъ  на  деревцахъ;  всюду  пестрѣли  голубые  грозл 
журавлинаго  гороха;  золотыя  чашечки  куриной-слѣпоты,  наполови 
лиловые,  наполовину  желтые  цвѣты  Ивана-да-Марьи;  кое-гдѣ,  воз 
заброшенныхъ  дорожекъ,  на  которыхъ  слѣды  колесъ  обозначала 
полосами  красной,  мелкой  травки,  возвышались  кучки  дровъ,  поте 
нывшихъ  огъ  вѣтра  и  дождя,  сложенныя  саженями;  слабая  тѣнь  б 
дала  отъ  нихъ  косыми  четвероугольниками,  —  другой  тѣни  не  бы  і 
нигдѣ.  Легкій  вѣтерокъ  то  просыпался,  то  утихалъ*  подуетъ  вдру 
прямо  въ  лицо  и  какъ  будто  разыграется,  —  все  весело  зашумит 
закиваетъ  и  задвижется  кругомъ,  граціозно  закачаются  гибкіе  кош; 
папоротниковъ,  обрадуешься  ему...  но  вотъ,  ужъ  онъ  опять  замер 
и  все  опять  стихло.  Одни  кузнечики  дружно  трещатъ,  словно  озл- 
бленные,  и  утомителенъ  этотъ  непрестанный,  кислый  и  сухой  звуіь 
Не  наткнувшись  ни  на  одинъ  выводокъ,  дошли  мы,  наконег> 
до  новыхъ  ссѣчекъ.  Тамъ  недавно  срубленныя  осины  печально  т- 
нулись  по  землѣ,  придавивъ  собою  и  траву,  и  мелкій  кустарниг» 
на  иныхъ  листья,  еще  зеленые,  но  уже  мертвые,  вяло  свѣшивалиі 
съ  неподвижныхъ  вѣтокъ;  на  другихъ  они  уже  засохли  и  покороб- 
лись.  Отъ  свѣжихъ  золотисто-бѣлыхъ  щепокъ,  грудами  лежавший 
около  ярко-влажныхъ  пней,  вѣяло  особеннымъ,  чрезвычайно  прія' 
нымъ,  горькимъ  запахомъ.  Вдали,  ближе  къ  рощѣ,  глухо  стуча.? 
топоры,  и  по  временамъ  торжественно  и  тихо,  словно  кланяясь? 
расширяя  руки,  спускалось  кудрявое  дерево... 

^  Долго  не  находилъ  я  никакой  дичи;  наконецъ,  изъ  широка? 
д}  ооваго  куста,  насквозь  проросшаго  полынью,  полетѣлъ  коростел. 
Я  ударилъ;  онъ  перевернулся  на  воздухѣ  и  упалъ.  Услышавъ  ві- 
стрѣлъ,  Касьянъ  быстро  закрылъ  глаза  рукой  и  не  шевельнуло, 
пока  я  не  зарядилъ  ружья  и  не  поднялъ  коростеля.  Когда  же  і 
отправился  далѣе,  онъ  подошелъ  къ  мѣсту,  гдѣ  упала  убитая  птип, 
нагнулся  къ  травѣ,  на  которую  брызнуло  нѣсколько  капель  кров, 
покачалъ  головой,  пугливо  взглянулъ  на  меня...  Я  слышалъ  поел, 
какъ  онъ  шепталъ:  „Грѣхъ!..  Ахъ,  вотъ  это  грѣхъ! “ 

Жара  заставила  насъ,  наконецъ,  войти  въ  рощу.  Я  бросила 
подъ  высокій  кустъ  орѣшника,  надъ  которымъ  молодой,  стройны 
кленъ  красиво  раскинулъ  свои  легкія  вѣтки.  Касьянъ  присѣлъ  и 
толстый  конецъ  срубленной  березы.  Я  глядѣлъ  на  него.  Листа 
слабо  колебались  въ  вышинѣ,  и  ихъ  жидко-зеленоватыя  тѣни  тю> 
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скользили  взадъ  и  впередъ  по  его  тщедушному  тѣлу,  кое-какъ  заку¬ 
танному  въ  темный  армякъ, — по  его  маленькому  лицу.  Онъ  не  под¬ 
нималъ  головы.  Наскучивъ  его  безмолвіемъ,  я  легъ  на  спину  и  на¬ 
чалъ  любоваться  мирной  игрой  перепутанныхъ  листьевъ  на  далекомъ 
свѣтломъ  небѣ. 

—  Варинъ,  а  баринъ!  —  промолвилъ  вдругъ  Касьянъ  своимъ 
звучнымъ  голосомъ. 

Я  съ  удивленіемъ  приподнялся;  до  сихъ  поръ  онъ  едва  отвѣ¬ 
чалъ  на  мои  вопросы,  а  то  вдругъ  самъ  заговорилъ. 

—  Что  тебѣ? — спросилъ  я. 

I  —  Ну,  для  чего  ты  пташку  убилъ?  —  началъ  онъ,  глядя  мнѣ 
прямо  въ  лицо. 

—  Какъ  для  чего?..  Коростель — это  дичь:  его  ѣсть  можно. 

—  Не  для  того  ты  убилъ  его,  баринъ:  станешь  ты  его  ѣсть! 
Ты  его  для  потѣхи  своей  убилъ. 

—  Да,  вѣдь,  ты  самъ,  небось,  гусей  или  курицъ,  напримѣръ, 
ѣшь? 

—  Та  птица  Богомъ  опредѣленная  для  человѣка,  а  коростель — 
птица  вольная,  лѣсная.  И  не  онъ  одинъ:  много  ея,  всякой  лѣсной 
твари,  и  полевой,  и  рѣчной  твари,  и  болотной,  и  луговой,  и  вер¬ 
ховой,  и  низовой,  —  и  грѣхъ  ее  убивать,  и  пускай  она  живетъ  на 
землѣ  до  своего  предѣла...  А  человѣку  пища  положена  другая;  пища 
ему  другая  и  другое  питье:  хлѣбъ — Божья  благодать,  да  воды  небес¬ 
ныя,  да  тварь  ручная  отъ  древнихъ  отцовъ. 

Я  съ  удивленіемъ  поглядѣлъ  на  Касьяна.  Слова  его  лились  сво¬ 
бодно;  онъ  не  искалъ  ихъ,  онъ  говорилъ  съ  тихимъ  одушевленіемъ 
и  кроткою  важностью,  изрѣдка  закрывая  глаза. 

—  Такъ  и  рыбу,  по-твоему,  грѣшно  убивать?— спросилъ  я. 
і  —  У  рыбы  кровь  холодная,  —  возразилъ  онъ  съ  увѣренностью: 
рыба  тварь  нѣмая.  Рыба  не  чувствуетъ,  въ  ней  и  кровь  не  живая... 
Кровь,  —  продолжалъ  онъ,  помолчавъ,  —  святое  дѣло  кровь!  Кровь 
солнышка  Божія  не  видитъ,  кровь  отъ  свѣту  прячется...  великій 
грѣхъ  показать  свѣту  кровь,  великій  грѣхъ  и  страхъ...  Охъ,  великій! 

Онъ  вздохнулъ  и  потупился.  Я,  признаюсь,  съ  совершеннымъ 
изумленіемъ  посмотрѣлъ  на  страннаго  старика. 

—  Скажи,  пожалуйста,  Касьянъ,  —  началъ  я,  не  спуская  глазъ 
съ  его  слегка  раскраснѣвшагося  лица: — чѣмъ  ты  промышляешь? 

Онъ  не  тотчасъ  отвѣтилъ  на  мой  вопросъ.  Его  взглядъ  безпо¬ 
койно  забѣгалъ  на  мгновеніе. 
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—  Живу,  какъ  Господь  велитъ, — промолвилъ  онъ  наконецъ;— а 
чтобы,  то-есть,  промышлять  —  нѣтъ,  ничѣмъ  не  промышляю.  Работ¬ 
никъ-то  я  плохой...  гдѣ  меѣ!  Здоровья  нѣтъ,  и  руки  глупы.  Ну, 
весной  соловьевъ  ловлю. 

—  Соловьевъ  ловишь?..  А  какъ  же  ты  говорилъ,  что  всякую 
лѣсную  и  полевую  и  прочую  тамъ  тварь  не  надо  трогать. 

—  Убивать  ее  не  надо,  точно;  смерть  и  такъ  свое  возьметъ. 
А  я  соловушекъ  не  убиваю,  —  сохрани  Господи!  Я  ихъ  не  на  муку 
ловлю,  не  на  погибель  ихъ  живота,  а  для  удовольствія  человѣческаго, 
на  утѣшеніе  и  веселіе. 

—  И  продаешь  ты  ихъ? 

—  Отдаю  добрымъ  людямъ. 

- —  А  что  же  ты  еще  дѣлаешь? 

—  Какъ  дѣлаю? 

—  Чѣмъ  ты  занятъ? 

Старикъ  помолчалъ. 

—  Ничѣмъ  я  этакъ  не  занятъ...  Работникъ  я  плохой...  Гра¬ 
мотѣ,  однако,  разумѣю. 

--  Давно  васъ  переселили  къ  намъ?  —  спросилъ  я,  послѣ  не¬ 
большого  молчанія. 

Касьянъ  встрепенулся. 

—  Нѣтъ,  недавно:  года  четыре.  При  старомъ  баринѣ  мы  все 
жили  на  своихъ  прежнихъ  мѣстахъ.  Старый  баринъ  у  насъ  былъ 
кроткая  душа,  смиренникъ, — царство  ему  небесное! 

—  А  вы  гдѣ  прежде  жили? 

—  Мы  съ  Красивой  Мечи. 

—  Далеко  это  отсюда? 

—  Верстъ  сто. 

—  Что  же,  тамъ  лучше  было? 

—  Лучше...  лучше.  Тамъ  мѣста  привольныя,  рѣчныя,  гнѣздо 
наше,  а  здѣсь  тѣснота,  сухмень...  Здѣсь  мы  осиротѣли.  Тамъ  у  насъ, 
на  Красивой -то  на  Мечи,  взойдешь  ты  на  холмъ,  взойдешь— 
Господи,  Боже  мой,  что  это?  А?..  И  рѣка-то,  и  луга,  и  лѣсъ;  а 
тамъ  церковь,  а  тамъ  опять  луга.  Далече  видно,  далече.  Вотъ,  какъ 
далеко  видно...  смотришь,  смотришь,  ахъ  ты,  право!  Ну,  здѣсь, 
точно,  земля  лучше:  суглинокъ,  хорошій  суглинокъ,  говорятъ  кре¬ 
стьяне;  да  съ  меня  хлѣбушка-то  всюду  вдоволь  народится. 

—  А  что,  старикъ,  скажи  правду:  тебѣ,  чай  хочется-то  на 
родинѣ-то  побывать? 
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—  Да,  посмотрѣлъ  бы.  А  впрочемъ,  вездѣ  хорошо.  Человѣкъ  я 
безсемейный,  непосѣдъ.  Да  и  что!  много,  что  ли,  дома-то  высидишь? 
А  вотъ,  какъ  пойдешь,  какъ  пойдешь,  —  подхватилъ  онъ,  возвысивъ 
голосъ:— и  полегчитъ,  право.  И  солнышко  на  тебя  свѣтитъ,  и  Богу- 
то  ты  виднѣй,  и  поется-то  ладнѣе.  Тутъ,  смотришь, — трава  какая 
растетъ;  ну,  замѣтишь, — сорвешь.  Вода  тутъ  бѣжитъ,  напримѣръ, 
ключевая,  родникъ,  святая  вода:  ну,  напьешься, — замѣтишь  тоже. 
Птицы  поютъ  небесныя...  А  то,  за  Курскомъ  пойдутъ  степи,  этакія 
степныя  мѣста,  вотъ  удивленіе,  вотъ  удовольствіе  человѣку,  вотъ 
раздолье-то,  вотъ  Божія-то  благодать!  И  идутъ  онѣ,  люди  сказы¬ 
ваютъ,  до  самыхъ  теплыхъ  морей,  гдѣ  живетъ  птица  Гамаюнъ  сладко¬ 
гласная,  и  съ  деревъ  листъ  ни  зимой  не  сыплется,  ни  осенью,  и 
яблоки  растутъ  золотыя  на  серебряныхъ  вѣткахъ,  и  живетъ  всякъ 
человѣкъ  въ  довольствѣ  и  справедливости...  И  вотъ,  ужъ  я  бы  туда 
пошелъ...  Вѣдь  я  мало  ли  куда  ходилъ!  И  въ  Роменъ  ходилъ,  и  въ 
Симбирскъ  славный  градъ,  и  въ  самую  Москву  золотыя  маковки; 
ходилъ  на  Оку-кормилицу,  и  на  Цну-голубку,  и  на  Волгу-матушку, 
и  много  людей  видалъ,  добрыхъ  хрестьянъ,  и  въ  городахъ  побы¬ 
валъ  честныхъ...  Ну,  вотъ,  пошелъ  бы  я  туда...  А  то,  что  дома- 
то,  а? 

—  Эко  солнышко! — промолвилъ  онъ  вполголоса: — эка  благодать, 
Господи!  эка  теплынь  въ  лѣсу! 

Онъ  повелъ  плечами,  помолчалъ,  разсѣянно  глянулъ  и  запѣлъ 
потихоньку. 

Видя,  что  всѣ  мои  усилія  заставить  его  опять  разговориться 
оставались  тщетными,  я  отправился  на  ссѣчки.  Притомъ  же,  и  жара 
немного  спала;  но  неудача  или,  какъ  говорятъ  у  насъ,  незадача  моя 
продолжалась,  и  я  съ  однимъ  коростелемъ  и  съ  новой  осью  вернулся 
въ  выселки.  Уже  подъѣзжая  ко  двору,  Касьянъ  вдругъ  обернулся 
ко  мнѣ. 

—  Баринъ,  а  баринъ, — заговорилъ  онъ:  — вѣдь  я  виноватъ  пе¬ 
редъ  тобой:  вѣдь  это  я  тебѣ  дичь-то  всю  отвелъ. 

—  Какъ  такъ? 

—  Да  ужъ  это  я  знаю.  А  вотъ,  и  ученый  песъ  у  тебя,  и  хо¬ 
рошій,  а  ничего  не  смогъ. 

Я  бы  напрасно  сталъ  убѣждать  Касьяна  въ  невозможности  „за¬ 
говорить”  дичь,  и  потому  ничего  не  отвѣчалъ  ему.  Притомъ  же,  мы 
тотчасъ  повернули  въ  ворота. 

Ерофей  приладилъ  новую  ось,  подвергнувъ  ее  строгой  и  неспра- 
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ведливой  оцѣнкѣ;  а  черезъ  часъ  я  выѣхалъ,  оставивъ  Касьяну  не¬ 
много  денегъ,  которыя  онъ  сперва  было  не  принялъ,  но  потомъ 
подумавъ  и  подержавъ  ихъ  на  ладони,  положилъ  за  пазуху. 

Накрениться  отъ  сл.  кренъ  (англ.)  —  уклоненіе  судна  въ  подвѣтренную  сторону. 

Тавлинка  —  берестяная  табакерка  съ  ремешкомъ  во  вставной  крышкѣ. 

Ступица  —  основная  часть  колеса;  точеный  болванъ,  въ  который  укрѣплены  ось  і 
спицы  колеса.  Грязь  по  ступицу. 

Выселокъ,  чаще  выселки  —  селеніе,  составившееся  изъ  крестьянъ,  переведенных': 

изъ  своей  родной  деревни. 

Обветшалый  —  пришедшій  въ  ветхость.  То  по  кровлѣ  обветшалой  вдруг1: 
ооломой  зашумитъ  (Пушкинъ  „Зимній  вечеръ"). 

Неповинный  —  невинный,  невиновный. 

Ссѣчки  —  срубленное  мѣсто  въ  лѣсу. 

Сводить  лѣсъ  —  вырубать. 

Животъ  —  домашняя  скотина,  лошадь.  Коняга  —  обыкновенный  мужичій  жи 
вотъ:  замученный,  побитый,  узкогрудый,  съ  выпяченными  ребрами...  и  сг 
разбитыми  ногами  (Салтыковъ  „Сказки"). 

Коробиться  —  гнуться,  корчиться,  перекашиваться.  Доски  коробятся. 

Грядка  —  1)  уменьшит,  отъ  гряда  —  полоса  земли  въ  огородѣ;  2)  въ  телѣгѣ  жерді: 
образующія  боковые  края  кузова. 

Таинственный  —  составляющій  тайну,  неизвѣстный.  Ахъ,  почто  за  мечъ  вопв 
ственный  я  мой  посохъ  отдала  и  тобою,  дубъ  таинственный,  очарован 
была?  (Жуковскій.) 

Юродивый  —  безумный,  дурачокъ,  малоумный. 

Пытливый  —  любознательный,  желающій  знать  и  понимать  все.  Пытливый  ум1 

Поршокъ  —  молодой  перепелъ. 

Подхватить,  подхватывать  —  поймать  налету,  на  бѣгу.  Въ  пѣніи  присоединять^ 
къ  запѣвалѣ.  Я  затяну,  а  вы,  не  зѣвай,  подхватывайте!  —  Вотъ  я,  какъ  захоч 
да  налечу,  такъ  царскій  подлинно  кусочекъ  подхвачу  (Крыловъ). 

Трутъ  —  грибной  наростъ  на  деревѣ,  употребляемый  какъ  средство  для  разжигані 
огня  и  остановки  кровотеченія;  изъ  него  вываривали  массу,  легко  затлѣвающую  от 
искры,  получаемой,  напр.,  при  ударѣ  огнива  о  кремень. 

Гроздь,  гроздъ  —  виноградная  кисть;  кисть  плодовъ,  цвѣтовъ,  ягодъ,  орѣховт 
По  утрамъ  открываю  окно  и  смотрю,  распустились  ли  гроздья  сирен 
(Мережковскій).  —  Тамъ  изъ-за  старой  нахмуренной  ели  красные  грозды  ке 
лины  глядѣли  (Некрасовъ  „Саша")*  —  Стаи  дроздовъ  перелетывали  по  рябі; 
намъ,  осыпаннымъ  ярко-пунцовыми  гроздьями  (Тургеневъ  „Три  портрета"). 

Наскучить  кому  чѣмъ— наводить  скуку,  надоѣдать.  Какъ  собственно  слѣдовало  б] 
сказать?  Не  „наскучивъ",  а—? 

Благодать  —  1)  Дары  Духа  Святого;  2)  свыше  ниспосланная  помощь;  3)  обиліі 
избытокъ.  Неужто  колоса  не  взять  тебѣ  въ  запасъ,  когда  такая  благодат 
въ  поляхъ  у  насъ?  (Михайловъ.) 

Сухмень  —  1)  плохая  почва,  гдѣ  все  отъ  зноя  выгораетъ;  2)  бездождье,  засух. 
Осокинцы  молебствуютъ,  сказалъ,  ни  къ  кому  не  обращаясь,  ямщикъ...  Бѣд 
вѣдь:  жаръ  да  сухмень  гнѣвъ  Господенъ  (Короленко  „Облачный  день"). 

Гамаюнъ  —  райская  вѣщая  птица. 

Заговорить,  заговаривать  —  завораживать,  заколдовывать.  Никто  лучше  ея  н 
могъ  заговорить  отъ  прострѣла  (Григоровичъ  „Переселенцы"). 


301 


157. 

Ярко  звѣздъ  мерцанье 
въ  синевѣ  небесъ; 
мѣсяца  сіянье 
падаетъ  на  лѣсъ. 

Въ  зеркало  залива 
сонный  лѣсъ  глядитъ; 
въ  чащЬ  молчаливой 
темнота  лежитъ. 

Слышенъ  межъ  кустами 
смѣхъ  и  разговоръ; 
жарко  косарями 
разведенъ  костеръ. 

По  травѣ  высокой 
съ  цѣпью  на  ногахъ, 
бродитъ  одиноко 
бѣлый  конь  впотьмахъ. 

Вотъ  ужъ  пѣснь  заводитъ 
пѣсенникъ  лихой, 


*  * 

* 

Стихотвореніе  И.  Никитина. 

изъ  кружка  выходитъ 
парень  молодой. 

Шапку  вверхъ  кидаетъ 
ловитъ — не  глядитъ, 
пляшетъ — присѣдаетъ, 
соловьемъ  свиститъ. 

Пѣснѣ  отвѣчаетъ 
коростель  въ  лугахъ, 
пѣсня  замираетъ 
далеко  въ  поляхъ... 

Золотыя  нивы, 
гладь  и  блескъ  озеръ, 
свѣтлые  заливы, 
безъ  конца  просторъ. 

Звѣзды  надъ  полями, 
глушь  да  камыши... 
такъ  и  льются  сами 
звуки  изъ  души. 

4  % 

158.  Кусака. 

Разсказъ  Л.  Андреева. 

на  никому  не  принадлежала;  у 
нея  не  было  собственнаго  имени, 
и  никто  не  могъ  бы  сказать, 
гдѣ  находилась  она  во  всю 
долгую  морозную  зиму  и  чѣмъ 
кормилась.  Отъ  теплыхъ  избъ 
ее  отгоняли  дворовыя  собаки, 
такія  же  голодныя,  какъ  и  она, 
но  гордыя  и  сильныя  своею 
принад  л  е  жностыо  къ  дому; 
когда,  гонимая  голодомъ  или 
инстинктивною  потребностью  въ 
общеніи,  она  показывалась  на 
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улицѣ, — ребята  бросали  въ  нее  камнями  и  палками,  взрослые 
весело  улюлюкали  и  страшно,  пронзительно  свистали.  Не  пом¬ 
ня  себя  отъ  страху,  переметываясь  со  стороны  на  сторону, 
натыкаясь  на  загорожи  и  людей,  она  мчалась  на  край  поселка  и 
пряталась  въ  глубинѣ  большого  сада,  въ  одномъ  ей  извѣстномъ 
мѣстѣ.  Тамъ  она  зализывала  ушибы  и  раны  и  въ  одиночествѣ 
копила  страхъ  и  злобу. 

Только  одинъ  разъ  ее  пожалѣли  и  приласкали.  Это  былъ 
пропойца  мужикъ,  возвращавшійся  изъ  кабака.  Онъ  всѣхъ  любилъ 
и  всѣхъ  жалѣлъ  и  что-то  говорилъ  себѣ  подъ  носъ  о  добрыхъ 
людяхъ  и  своихъ  надеждахъ  на  добрыхъ  людей;  пожалѣлъ  онъ 
и  собаку  грязную  и  некрасивую,  на  которую  упалъ  его  пьяный  и 
безцѣльный  взглядъ. 

—  Жучка! — позвалъ  онъ  ее  именемъ,  общимъ  всѣмъ  соба¬ 
камъ. — Жучка!  поди  сюда,  не  бойся! 

Жучкѣ  хотѣлось  подойти-  она  виляла  хвостомъ,  но  не  рѣшалась. 
Мужикъ  похлопалъ  себѣ  рукой  по  колѣнкѣ  и  убѣдительно  повторилъ: 

—  Да  пойди,  дура!  Ей-Богу,  не  трону! 

Но  пока  собака  колебалась,  все  яростнѣе  размахивая  хвостомъ 
и  маленькими  шажками  подвигаясь  впередъ,  настроеніе  пьянаго 
человѣка  измѣнилось.  Онъ  вспомнилъ  всѣ  обиды,  нанесенныя  ему 
добрыми  людьми,  почувствовалъ  скуку  и  тупую  злобу  и,  когда 
Жучка  легла  передъ  нимъ  на  спину,  съ  размаху  ткнулъ  ее  въ 
бокъ  носкомъ  тяжелаго  сапога. 

—  У- у,  мразь!  тоже  лѣзетъ! 

Собака  завизжала,  *  больше  отъ  неожиданности  и  обиды,  чѣмъ 
отъ  боли,  а  мужикъ,  шатаясь,  побрелъ  домой. 

Съ  тѣхъ  поръ  собака  не  довѣряла  людямъ,  которые  хотѣли 
ее  приласкать,  и,  поджавъ  хвостъ,  убѣгала,  а  иногда  со  злобою 
набрасывалась  на  нихъ  и  пыталась  укусить,  пока  камнями  и  пал¬ 
кой  не  удавалось  отогнать  ее.  На  одну  зиму  она  поселилась  подъ 
террасой  пустой  дачи,  у  которой  не  было  сторожа,  и  безкорыстно 
сторожила  ее,  выбѣгала  по  ночамъ  на  дорогу  и  лаяла  до  хрипоты. 
Уже  улегшись  на  свое  мѣсто,  она  все  еще  злобно  ворчала,  но  сквозь 
злобу  проглядывало  нѣкоторое  довольство  собой  и  даже  гордость. 

Зимняя  ночь  тянулась  долго-долго,  и  темныя  окна  пустой 
дачи  угрюмо  глядѣли  на  обледенѣвшій  неподвижный  садъ.  Иногда 
въ  нихъ  какъ  будто  вспыхивалъ  голубоватый  огонекъ:  то  отра- 
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жалась  па  стеклѣ  упавшая  звѣзда,  или  остророіій  мѣсяцъ  посы¬ 
лалъ  свой  робкій  лучъ. 


Наступила  весна,  и  тихая  дача  огласилась  громкимъ  говоромъ, 
скрипомъ  колесъ  и  грузнымъ  топотомъ  людей,  переносящихъ  тяжести. 
Пріѣхали  изъ  города  дачники,  цѣлая  веселая  ватага  взрослыхъ,  под¬ 
ростковъ  и  дѣтей,  опьяненныхъ  воздухомъ,  тепломъ  и  свѣтомъ:  кто- 
то  кричалъ,  кто-то  пѣлъ,  смѣялся  высокимъ  женскимъ  голосомъ. 

Первой,  съ  кѣмъ  познакомилась  собака,  была  хорошенькая 
дѣвушка  въ  коричневомъ  форменномъ  платьѣ,  выбѣжавшая  въ 
садъ.  Жадно  и  нетерпѣливо,  желая  охватить  и  сжать  въ  своихъ 
объятіяхъ  все  видимое,  она  посмотрѣла  на  ясное  небо,  на  красно¬ 
ватые  сучья  вишенъ  и  быстро  легла  на  траву,  лицомъ  къ  горя¬ 
чему  солнцу.  Потомъ  такъ  же  внезапно  вскочила  и,  обнявъ  себя 
руками,  цѣлуя  свѣжими  устами  весенній  воздухъ,  выразительно  и 
серьезно  сказала: 

—  Вотъ  весело-то! 

Сказала,  и  быстро  закружилась.  И  въ  ту  же  минуту  беззвучно 
подкравшаяся  собака  яростно  вцѣпилась  зубами  въ  раздувавшійся 
подолъ  платья,  рванула  и  такъ  же  беззвучно  скрылась  въ  густыхъ 
кустахъ  крьшовника  и  смородины. 

—  Ай,  злая  собака! — убѣгая,  крикнула  дѣвушка,  и  долго  еще 
слышался  ея  взволнованный  голосъ: — Мама,  дѣти!  не  ходите  въ 
садъ:  тамъ  собака!  Огромная!..  Злю-у-щая!.. 

Ночью  собака  подкралась  къ  заснувшей  дачѣ  и  безшумно 
улеглась  на  свое  мѣсто  подъ  террасой.  Пахло  людьми,  и  въ  откры¬ 
тыя  окна  приносились  тихіе  звуки  кроткаго  дыханія.  Люди  спали, 
были  безпомощны  и  не  страшны,  и  собака  ревниво  сторожила  ихъ: 
спала  однимъ  глазомъ  и  при  каждомъ  шорохѣ  вытягивала  голову 
съ  двумя  неподвижными  огоньками  фосфорически  свѣтящихся 
глазъ.  А  тревожныхъ  звуковъ  было  такъ  много  въ  чуткой  весен¬ 
ней  ночи:  въ  травѣ  шуршало  что-то  невидимое,  маленькое  и  под¬ 
биралось  къ  самому  лоснящемуся  носу  собаки;  хрустѣла  прошло¬ 
годняя  вѣтка  подъ  заснувшей  птицей,  и  на  близкомъ  шоссе  грохо¬ 
тала  телѣга,  и  скрипѣли  нагруженные  возы.  И  далеко  окрестъ  въ 
неподвижномъ  воздухѣ  разстилался  запахъ  душистаго,  свѣжаго 
дегтя  и  манилъ  въ  свѣтлѣющую  даль. 

Пріѣхавшіе  дачники  были  очень  добрыми  людьми,  а  то,  что 
они  были  далеко  отъ  города,  дышали  хорошимъ  воздухомъ,  ви- 
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дѣли  вокругъ  оебя  вое  зеленымъ,  голубымъ  и  беззлобнымъ,  дѣ¬ 
лало  ихъ  еще  добрѣе.  Тепломъ  входило  въ  нихъ  солнце  и  выхо¬ 
дило  смѣхомъ  и  расположеніемъ  ко  всему  живущему.  Сперва  они 
хотѣли  прогнать  напугавшую  ихъ  собаку  и  даже  застрѣлить  ее 
изъ  револьвера,  если  не  уберется;  но  потомъ  привыкли  къ  ея  лаю 
но  ночамъ  и  иногда  по  утрамъ  вспоминали: 

—  А  гдѣ  же  наша  Кусака? 

II  это  новое  имя  „ Кусака “  такъ  и  осталось  за  ней.  Случа¬ 
лось,  что  днемъ  замѣчали  въ  кустахъ  темное  тѣло,  безслѣдно 
пропадавшее  при  первомъ  движеніи  руки,  бросавшей  хлѣбъ, — 
словно  это  былъ  не  хлѣбъ,  а  камень, — и  скоро  всѣ  привыкли  къ 
Кусакѣ,  называли  ее  „  своей  “  собакой  и  шутили  по  поводу  ея 
дикости  и  безпричиннаго  страха.  Съ  каждымъ  днемъ  Кусака  на 
одинъ  шагъ  уменьшала  пространство,  отдѣлявшее  ее  отъ  людей; 
присмотрѣлась  къ  ихъ  лицамъ  и  усвоила  ихъ  привычки:  за  пол¬ 
часа  до  обѣда  уже  стояла  за  кустами  и  ласково  помаргивала.  И 
та  же  гимназисточка  Леля,  забывшая  обиду,  окончательно  ввела 
ее  въ  счастливый  кругъ  отдыхающихъ  и  веселящихся  людей. 

Кусачка,  поди  ко  мнѣ, — звала  она  къ  себѣ. — Ну,  хорошая, 

НУ,  милая,  пойди!  Сахару  хочешь?..  Сахару  тебѣ  дамъ,  хочешь? 
Ну,  пойди  же! 

Но  Кусачка  не  шла:  боялась.  И  осторожно,  похлопывая  себя 
РУками  и  говоря  такъ  ласково,  какъ  это  можно  было  при  краси¬ 
вомъ  голосѣ  и  красивомъ  лицѣ,  Леля  подвигалась  къ  собакѣ  и 
сама  боялась:  вдругъ  укуситъ. 

Я  тебя  люблю,  Кусачка,  я  тебя  очень  люблю.  У  тебя  такой 
хорошенькій  носикъ  и  такіе  выразительные  глазки.  Ты  не  вѣришь 
мнѣ,  Кусачка? 

II  Кусачка  второй  разъ  въ  своей  жизни  перевернулась  на 
спину  и  закрыла  глаза,  не  зная  вѣрно,  ударятъ  ее  или  прила¬ 
скаютъ.  Но  ее  приласкали.  Маленькая,  теплая  рука  прикоснулась 
нерѣшительно  къ  шершавой  головѣ  и  свободно  и  смѣло  забѣгала 
110  всему  шерстистому  тѣлу,  тормоша,  лаская  и  щекоча. 

Мама,  дѣти!  глядите:  я  ласкаю  Кусачку, — закричала  Леля. 

Когда  прибѣжали  дѣти,  шумныя,  звонкоголосыя,  быстрыя  и 
свѣтлыя,  какъ  капельки  разбѣжавшейся  ртути,  Кусака  замерла 
оі ь  сіраха  и  безпомощнаго  ожиданія:  она  знала,  что,  если  теперь 
кто-нибудь  ударитъ  ее,  она  уже  не  въ  силахъ  будетъ  впиться 
въ  т  Ьло  обидчика  своими  острыми  зубами:  у  нея  отняли  ея  не- 
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примиримую  злобу.  И  когда  всѣ  наперерывъ  стали  ласкать  ее, 
I  она  долго  еще  вздрагивала  при  каждомъ  прикосновеніи  ласкаю  - 
щей  руки,  и  ей  больно  было  отъ  непривычной  ласки,  словно  отъ 
удара. 


Всей  своею  собачьего  душой  расцвѣла  Кусака.  У  нея  было  имя, 
на  которое  она  стремглавъ  неслась  изъ  зеленой  глубины  сада; 
она  принадлежала  людямъ  и  могла  имъ  служить.  Развѣ  не  до¬ 
статочно  этого  для  счастья  собаки? 

Съ  привычкою  умѣренности,  создавшейся  годами  бродячей, 
голодной  жизни,  она  ѣла  очень  мало,  но  и  это  малое  измѣнило 
ее  до  неузнаваемости-  длинная  шерсть,  прежде  висѣвшая  рыжими, 
сухими  космами  и  на  брюхѣ  вѣчно  покрытая  засохшею  грязью, 
очистилась,  почернѣла  и  стала  лосниться,  какъ  атласъ.  И  ко¬ 
гда  она  отъ  нечего  дѣлать  выбѣгала  къ  воротамъ,  становилась  у 
I  порога  и  важно  осматривала  улицу  вверхъ  и  внизъ,  никому  уже 
не  приходило  въ  голову  дразнить  ее  или  бросить  камнемъ. 

Но  такою  гордою  и  независимою  она  бывала  только  наединѣ. 
Страхъ  не  совсѣмъ  еще  выпарился  огнемъ  ласкъ  изъ  ея  сердца, 
и  всякій  разъ  при  видѣ  людей,  при  ихъ  приближеніи  она  теря¬ 
лась  и  ждала  побоевъ.  И  долго  еще  всякая  ласка  казалась  ей 
неожиданностью,  чудомъ,  котораго  она  не  могла  понять  и  на  кото¬ 
рое  она  не  могла  отвѣтить.  Она  не  умѣла  ласкаться.  Другія  со¬ 
баки  умѣютъ  становиться  на  заднія  лапки,  тереться  у  ногъ  и 
даже  улыбаться  и  тѣмъ  выражать  свои  чувства,  но  она  не  умѣла. 

Единственное,  что  могла  Кусака,  это  упасть  на  спину,  за¬ 
крыть  глаза  и  слегка  завизжать.  Но  этого  было  мало,  это  не  могло 
выразить  ея  восторга,  благодарности  и  любви,— и  съ  внезапнымъ 
наитіемъ  Кусака  начала  дѣлать  то,  что,  быть  можетъ,  когда-ни¬ 
будь  она  видѣла  у  другихъ  собакъ,  но  уже  давно  забыла.  Она 
нелѣпо  кувыркалась,  неуклюже  прыгала  и  вертѣлась  вокругъ  са¬ 
мой  себя,  и  ея  тѣло,  бывшее  всегда  такимъ  гибкимъ  и  ловкимъ, 
становилось  неповоротливымъ,  смѣшнымъ  и  жалкимъ. 

—  Мама,  дѣти!  смотрите,  Кусака  играетъ!— кричала  Леля  и, 
задыхаясь  отъ  смѣха,  просила:— Еще,  Ку  сачка,  еще!  Вотъ  такъ! 
Вотъ  такъ. 

I  ^  всѣ  собирались  и  хохотали,  а  Кусака  вертѣлась,  кувырка¬ 
лась  и  падала,  и  никто  не  видѣлъ  въ  ея  глазахъ  странной  моль¬ 
бы.  И  какъ  прежде  на  собаку  кричали  и  улюлюкали,  чтобы  ви- 
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дѣть  ея  отчаянный  страхъ,  такъ  теперь  нарочно  ласкали  ее,  чтобы 
вызвать  въ  ней  приливъ  любви,  безконечно  смѣтной  въ  своихъ 
неуклюжихъ  и  нелѣпыхъ  проявленіяхъ.  Не  проходило  часа,  чтобы 
кто-нибудь  изъ  подростковъ  или  дѣтей  не  кричалъ: 

—  Кусачка,  милая  Кусачка,  поиграй! 

И  Кусачка  вертѣлась,  кувыркалась  и  падала  при  несмолка¬ 
емомъ  веселомъ  хохотѣ.  Ее  хвалили  при  ней  и  за  глаза,  и  жа¬ 
лѣли  только  объ  одномъ,  что  при  постороннихъ  людяхъ,  прихо¬ 
дившихъ  въ  гости,  она  не  хочетъ  показать  своихъ  штукъ  и  убѣгаетъ 
въ  садъ  или  прячется  подъ  террасой. 

Постепенно  Кусака  привыкла  къ  тому,  что  о  пищѣ  не  нужно 
заботиться,  такъ  какъ  въ  опредѣленный  часъ  кухарка  дастъ  ей 
помоевъ  и  костей,  увѣренно  и  спокойно  ложилась  на  свое  мѣсто 
подъ  террасой  и  уже  искала  и  просила  ласкъ.  И  отяжелѣла  она: 
рѣдко  бѣгала  съ  дачи,  и  когда  маленькія  дѣти  звали  ее  съ  со¬ 
бою  въ  лѣсъ,  уклончиво  виляла  хвостомъ  и  незамѣтно  исчезала.  Но 
по  ночамъ  все  такъ  же  громокъ  и  бдителенъ  былъ  ея  стороже¬ 
вой  лай. 


Желтыми  огнями  загорѣлась  осень,  частыми  дождями  заплакало 
небо,  и  быстро  стали  пустѣть  дачи  и  умолкать,  какъ  будто  непре¬ 
рывный  дождь  и  вѣтеръ  гасили  ихъ,  точно  свѣчи,  одну  за  другой. 

—  Какъ  же  намъ  быть  съ  Кусакой? — въ  раздумьи  спрашивала 
Леля.  Она  сидѣла,  охвативъ  руками  колѣна,  и  печально  глядѣла  въ 
окно,  по  которому  скатывались  блестящія  капли  начавшагося  дождя. 

—  Что  у  тебя  за  поза,  Леля!  ну,  кто  такъ  сидитъ? — сказала 
мать  и  добавила: — А  Кусаку  придется  оставить.  Богъ  съ  ней! 

—  Ж-а-алко, — протянула  Леля. 

—  Ну,  что  подѣлаешь?  Двора  у  насъ  нѣтъ,  а  въ  комнатахъ 
ее  держать  нельзя,  ты  сама  понимаешь. 

—  Ж-а-алко, — повторила  Леля,  готовая  заплакать.  Уже  при¬ 
поднялись,  какъ  крылья  ласточки,  ея  темныя  брови,  и  жалко  смор¬ 
щился  хорошенькій  носикъ,  когда  мать  сказала: 

—  Догаевы  давно  уже  предлагали  мнѣ  щеночка.  Говорятъ, 
очень  породистый  и  уже  служитъ.  Ты  слышишь  меня?  А  это  что — 
дворняжка! 

—  Ж-а-алко, — повторила  Леля,  но  не  заплакала. 

Снова  пришли  незнакомые  люди,  и  заскрипѣли  возы  и  засто¬ 
нали  подъ  тяжелыми  шагами  половицы,  но  меньше  было  говора. 
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и  совсѣмъ  не  слышно  было  смѣха.  Напуганная  чужими  людьми, 
смутно  предчувствуя  бѣду,  Кусака  убѣжала  на  край  сада  и  от¬ 
туда,  сквозь  порѣдѣвшіе  кусты,  неотступно  глядѣла  на  видимый 
ей  уголокъ  террасы  и  на  сновавшія  по  немъ  фигуры  въ  красныхъ 
рубахахъ. 


—  Ты  здѣсь,  моя  бѣдная  Кусачка, — сказала  вышедшая  Леля. 
Она  уже  была  одѣта  по-дорожному — въ  то  коричневое  платье, 
кусочекъ  отъ  котораго  оторвала  Кусака,  и  черную  кофточку.— 
Пойдемъ  со  мной! 

И  онѣ  вышли  на  шоссе.  Дождь  то  принимался  идти,  то  ути¬ 
халъ,  и  все  пространство  между  почернѣвшею  землей  и  небомъ 
было  полно  клубящимися,  быстро  идущими  облаками.  Снизу  было 
видно,  какъ  тяжелы  они  и  непроницаемы  для  свѣта  отъ  насы¬ 


тившей  ихъ  воды,  и  какъ  скучно  солнцу  за  этою  плотною  стѣной. 

Налѣво  отъ  шоссе  тянулось  потемнѣвшее  жнивье,  и  только  на 
бугристомъ  и  близкомъ  горизонтѣ  одинокими  купами  поднимались 
невысокіе  разрозненные  деревья 
и  ..  кусты.  Впереди,  недалеко, 
была  застава  и  возлѣ  нея  трак¬ 
тиръ  съ  желѣзной  красной  крышей. 

Прорвался  солнечный  лучъ, 
желтый  и  анемичный,  какъ  будто 
солнце  было  неизлѣчимо  боль¬ 
нымъ;  шире  и  печальнѣе  стала 
туманная  осенняя  даль. 

—  Скучно,  Кусачка!  —  тихо 
проронила  Леля  и,  не  оглядываясь, 
пошла  назадъ.  И  только  на  вок¬ 
залѣ  она  вспомнила,  что  не  про¬ 
стилась  съ  Кусакой. 


Кусака  долго  металась  по 
слѣдамъ  уѣхавшихъ  людей,  добѣ¬ 
жала  до  станціи  и — промокшая, 
грязная — вернулась  на  дачу.  Тамъ 
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она  продѣлала  еще  одну  новую  штуку,  которой  никто,  однако,  не 
видалъ:  первый  разъ  взошла  на  террасу  и,  приподнявшись  на 
заднія  лапы,  заглянула  въ  стеклянную  дверь  и  даже  поскребла  ког¬ 
тями.  Но  въ  комнатахъ  было  пусто,  и  никто  не  отвѣтилъ  Кусакѣ. 


Поднялся  частый  дождь,  и  отовсюду  сталъ  надвигаться  мракъ 
осенней  длинной  ночи.  Быстро  и  глухо  онъ  заполнилъ  пустую 
дачу;  безшумно  выползалъ  онъ  изъ  кустовъ  и  вмѣстѣ  съ  дож¬ 
демъ  лился  съ  непривѣтнаго  неба.  На  террасѣ,  съ  которой  была 
снята  парусина,  отчего  она  казалась  обширной  и  странно  пустой, 
свѣтъ  долго  еще  боролся  съ  тьмою  и  печально  озарялъ  слѣды 
грязныхъ  ногъ,  но  скоро  уступилъ  и  онъ. 

Наступила  ночь. 

И  когда  уже  не  было  сомнѣній,  что  она  наступила,  собака 
жалобно  и  громко  завыла.  Звенящей,  острой,  какъ  отчаяніе,  но¬ 
той  ворвался  этотъ  вой  въ  монотонный,  угрюмо  покорный  шумъ 
дождя,  прорѣзалъ  тьму  и,  замирая,  понесся  надъ  темнымъ  и  об¬ 
наженнымъ  полемъ. 

Собака  выла — ровно,  настойчиво  и  безнадежно  спокойно.  И 
тому,  кто  слышалъ  этотъ  вой,  казалось,  что  это  стонетъ  и  рвется 
къ  свѣту  сама  безпросвѣтно-темная  ночь,  и  хотѣлось  въ  тепло, 
къ  яркому  огню,  къ  любящему  женскому  сердцу. 

Собака  выла. 

Общеніе— взаимное  обращеніе  съ  кѣмъ-либо;  сообщество,  соединеніе  людей  между 
собою. 

Улюлюкать — травить  звѣря,  кричать  улюлю. 

Переметываться  —  перекидываться,  перебрасываться. 

Заго^ожа— изгородь,  плетень,  заборъ.  Чаще  употрѳбл.  загородка. 

Поселокъ — поселенье,  небольшая  деревенька. 

Копить— накоплять,  собирать. 

Пропойца— кто  все  пропиваетъ,  пьяница. 

Безцѣльный— не  имѣющій  цѣли,  не  достигающій  цѣли. 

Мразь— мерзость,  гадость,  презрѣнное  существо. 

Безкорыстный  —  чуждый  корысти,  заботы  о  своей  выгодѣ.  Безкорыстный 
человѣкъ.  Безкорыстно  —  не  имѣя  въ  виду  вознагражденія.  А  что  значитъ: 
безкорыстный  трудъ? 

Ватага— толпа,  сборище  людей. 

Опьяненный— отъ  сл.  опьянѣть:  стать  пьянымъ;  одурѣть  отъ  радости. 

Ревниво— усердно,  старательно. 

Фосфорическій— издающій  свѣтъ,  отъ  сл.  фосфоръ— горючее,  самовозгорающееся 
вещество. 

Тревожный— 1)  безпокойный.  Тревожное  время.  2)  Вызывающій  тревогу,  без¬ 
покойство.  Тревожный  сигналъ. 

Чуткій— 1)  съ  хорошимъ,  острымъ  чувствомъ  слуха.  Чуткій  слухъ,  чуткая 
собака.  2)  Чуткій  сонъ— легкій.  3)  Чуткій  человѣкъ— впечатлительный,  чувстви¬ 
тельный. 

Лосниться— блестѣть,  быть  покрытымъ  лоскомъ. 

Грохотать — производить  громкій  звукъ  съ  трескомъ,  съ  раскатами.  Грохочетъ 
эхо  по  горамъ.— Ужъ  на  равнинѣ,  по  холмамъ,  грохочутъ  пушки  („Полта¬ 
ва"). — Ср.  стих.  „Весенняя  гроза":  Когда  весенній  первый  громъ...  грохочетъ 
въ  небѣ  голубомъ. 
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Окрестъ  чего  —  вокругъ,  около,  со  всѣхъ  сторонъ,  по  сосѣдству.  Какія  знаете 

слова  того  же  корня? 

Беззлобный —не  имѣющій,  не  питающій  злобы,  не  сердитый. 

Расположеніе — 1)  размѣщеніе.  Расположеніе  комнатъ.  2)  Располож.  человѣка 
къ  чему  или  кому-ниб.,  склонность,  сочувствіе,  дружба,  любовь. 

Присмотрѣться  къ  чему — приглядѣться,  внимательно  разсматривая.  Я  долго 
къ  нему  присматривался,  желая  ближе  узнать  его.— Мы  такъ  присмотрѣ¬ 
лись  къ  этому  явленію,  что  и  не  обращаемъ  на  него  вниманія. 

Усвоить— перенять,  пріобрѣтать.  Усвоить  себѣ  дурную  привычку. 

Шершавый — негладкій,  неровный,  шероховатый,  косматый.  Шершавыя  руки. 

Шерстистый— на  комъ  много  шерсти  или  густая,  длинная  шерсть. 

Тормошить— теребить,  трясти,  дергать;  не  давать  покою,  докучать. 

Впиться,  впиваться— впускать  во  что-либо  зубы:  волкъ  впился  въ  барана. 
Переносно:  впиваться  глазами  —  смотрѣть  пристально. 

Непримиримый  — вѣчно  враждебный,  несклонный  къ  миру. 

Расцвѣсти,  расцвѣтать— о  растеніи:  цвѣсти,  распускаться  цвѣтомъ;  о  человѣкѣ 
или  животномъ:  получить  здоровый  видъ,  румяный  цвѣтъ  лица. 

Умѣренность — способность  соблюдать  мѣру. 

Космы,  косма— прядь  волосъ  или  шерсти.  Косматый  — кто  въ  космахъ,  всклоко¬ 
ченный,  кудлатый. 

Независимый— ни  отъ  кого  не  зависящій,  свободный,  ни  чѣмъ  не  связанный, 
самостоятельный. 

Выпарить  — выводить  что-ниб.  пареніемъ,  напр.,  пятна  или  влагу.  А  здѣсь  что 
значитъ? 

Наитіе -внушеніе,  наущеніе,  вдохновеніе. 

Нелѣпый— вздорный,  некрасивый. 

Неуклюжій— неловкій,  топорный,  нестройный,  нескладный. 

Уклончиво- не  давая  точнаго  отвѣта,  уклоняясь  отъ  него. 

Бдительный  (отъ  сл.  бдѣть  —  не  спать,  бодрствовать)  — стерегущій,  неусыпный, 
заботливый. 

Половица — половая  доска.  Что  значитъ:  онъ  по  одной  половицѣ *н о  прой¬ 
детъ? 

Смутно— неясно,  тревожно. 

Неотступно— не  переставая. 

Сновать— двигаться  (бѣгать,  ходить  или  летать)  взадъ  и  впередъ,  туда  и  сюда. 

Клубиться— вздыматься  клубомъ,  т.-е.  кругло  и  густо.  Пыль,  дымъ  клубится. 

Непроницаемый — куда  нельзя  проникнуть. 

Насытить— накормить  досыта,  напитать,  наполнить. 

Шоссе  (франц.  сл.)— дорога,  убитая  щебнемъ. 

Бугристый  покрытый  буграми,  небольшими  возвышеніями,  холмиками. 

Разрозненный  отъ  сл.  разрознить — разъединить  то,  что  должно  быть  вмѣстѣ. 

Застава  загражденіе  при  въѣздЬ  въ  городъ  для  осмотра  проѣзжихъ  или  для  взи¬ 
манія  разныхъ  сборовъ;  теперь  этимъ  словомъ  часто  называются  окраинные  пункты 
напр.,  въ  С.-Петербургѣ:  Московская,  Нарвская  заставы,  въ  Москвѣ:  Бутыр¬ 
ская  застава. 

Анемичный— малокровный,  лишенный  жизненныхъ  красокъ. 

Проронить— потерять,  упустить  наземь.  Словечка  лишняго  не  проронитъ - 
остороженъ. 

Непривѣтный,  непривѣтливый— неласковый,  нерадушный. 

Монотонный— однообразный. 
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159.  Нива. 


Нива  моя,  нива, 
нива  золотая! 
зрѣешь  ты  на  солнцѣ, 
колосъ  наливая. 

По  тебѣ  отъ  вѣтру, 
словно  въ  синемъ  морѣ, 
волны  такъ  и  ходятъ, 
ходятъ  на  просторѣ. 
Надъ  тобою  съ  пѣсней 
жаворонокъ  вьется; 


Стихотвореніе  ІО.  Ж.адовской. 

надъ  тобой  и  туча 
грозно  пронесется. 

Зрѣешь  ты  и  спѣешь, 
колосъ  налирая, 
о  людскихъ  заботахъ 
ничего  не  зная. 

Унеси  ты,  вѣтеръ, 
тучу  градовую! 

Сбереги  намъ,  Боже, 
ниву  трудовую! 


Зрѣть — вызрѣвать,  поспѣвать,  налпваться.  Хлѣбъ  въ  полѣ  зрѣетъ. — У  меня 
въ  головѣ  созрѣла  мысль. 

Наливать,  налить — наполнять,  о  хлѣбѣ  и  плодахъ  (чаще  наливаться)  начинать 
спѣть.  Рожь,  яблоко  наливается.  Что  значитъ  наливное  яблоко? 

Градовой— отъ  сл-  градъ  Туча  градовая — не  съ  дождемъ  или  снѣгомъ,  а  съ 
градомъ. 

Трудовой  —  добытый  трудами.  Трудовая  денежка  всегда  крѣпка.  —  Все, 
что  есть,  все  трудовое  мое,  т.  е.  нажитое  трудомъ. 

ч» 


Владиміръ  Галактіоновичъ  Короленко 
(род.  1853  г.). 


160.  Слѣпой  и  его  подруга. 

В.  Короленко. 

Однажды  слѣпой  мальчикъ 
Петрикъ  былъ  одинъ  на  хол¬ 
микѣ  надъ  рѣкой.  Солнце  сади¬ 
лось,  въ  воздухѣ  стояла  тишина, 
только  мычаніе  возвращавшагося 
въ  деревню  стада  долетало  сюда. 
Мальчикъ  только-что  пересталъ 
играть  и  откинулся  на  траву, 
отдаваясь  полудремотной  истомѣ 
лѣтняго  вечера.  Онъ  забылся  на 
минуту,  когда  вдругъ  чьи-то 
легкіе  шаги  вывели  его  изъ  дре¬ 
моты.  Онъ  съ  неудовольствіемъ 
приподнялся  на  локоть  и  при¬ 
слушался.  Шаги  остановились  у 
подножія  холмика.  Походка  была 
ему  незнакома. 
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—  Мальчикъ! — услышалъ  онъ  вдругъ  возгласъ  дѣтскаго  го¬ 
лоса. — Не  знаешь  ли,  кто  это  тутъ  сейчасъ  игралъ? 

Слѣпой  не  любилъ,  когда  нарушали  его  одиночество.  Поэтому 
онъ  отвѣтилъ  на  вопросъ  не  особенно  любезнымъ  тономъ: 

—  Это  я... 

—  Какъ  хорошо! — сказала  дѣвочка. 

Слѣпой  промолчалъ.  *  !І 

Что  же  вы  не  уходите?  —  спросилъ  онъ  затѣмъ,  слыша, 
что  непрошенная  собесѣдница  продолжаетъ  стоять  на  мѣстѣ. 

Зачѣмъ  же  ты  меня  гонишь?  —  спросила  дѣвочка  своимъ 
чистымъ  и  простодушно-удивленнымъ  голосомъ. 

Звуки  этого  спокойнаго  дѣтскаго  голоса  пріятно  дѣйствовали 
на  слухъ  слѣпого;  тѣмъ  не  менѣе,  онъ  отвѣтилъ  въ  прежнемъ  тонѣ: 

—  Я  не  люблю,  когда  ко  мнѣ  приходятъ... 

Дѣвочка  засмѣялась. 

Вотъ  еще!..  Смотрите-ка!  Развѣ  вся  земля  твоя  и  ты  мо¬ 
жешь  кому-нибудь  запретить  ходить  по  землѣ? 

—  Мама  приказала  всѣмъ,  чтобы  сюда  ко  мнѣ  не  ходили. 

—  Мама? — переспросила  задумчиво  дѣвочка.  —  А  моя  мама 
позволила  мнѣ  ходить  надъ  рѣкой. 

Мальчикъ,  нѣсколько  избалованный  всеобщей  уступчивостью, 
не  привыкъ  къ  такимъ  настойчивымъ  возраженіямъ.  Вспышка 
гнѣва  прошла  по  его  лицу;  онъ  приподнялся  и  заговорилъ  быстро 
и  возбужденно: 

—  Уйдите,  уйдите,  уйдите!.. 

Неизвѣстно,  чѣмъ  кончилась  бы  эта  сцена,  но  въ  это  время 
отъ  усадьбы  послышался  голосъ  слуги,  звавшаго  мальчика  къ  чаю. 
Онъ  быстро  сбѣжалъ  съ  холмика. 

—  Ахъ,  какой  гадкій  мальчикъ!  —  услышалъ  онъ  за  собой 
искренно  негодующее  замѣчаніе. 

На  слѣдующій  день,  сидя  на  томъ  же  мѣстѣ,  мальчикъ 
вспомнилъ  о  вчерашнемъ  столкновеніи.  Въ  этомъ  воспоминаніи 
теперь  не  было  досады.  Напротивъ,  ему  даже  захотѣлось,  чтобы 
опять  пришла  эта  дѣвочка  съ  такимъ  пріятнымъ,  спокойнымъ 
голосомъ,  какого  онъ  никогда  еще  не  слыхалъ.  Знакомыя  ему 
дѣти  такъ  громко  кричали,  смѣялись,  дрались  и  плакали,  но  ни 
одинъ  изъ  нихъ  не  говорилъ  такъ  пріятно.  Ему  стало  жаль,  что 
онъ  обидѣлъ  незнакомку,  которая,  вѣроятно,  никогда  болѣе  не 
вернется. 
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Дѣйствительно,  дня  три  дѣвочка  совсѣмъ  не  приходила.  Но 
на  четвертый  день  Петрусь  услышалъ  ея  шаги  внизу,  на  берегу 
рѣки.  Она  шла  тихо. 

—  Послушайте! — окликнулъ  онъ,  когда  она  съ  нимъ  поровня- 
лась. — Это  опять  вы? 

Дѣвочка  не  отвѣтила.  Камешки  попрежнему  шуршали  подъ 
ея  ногами.  Въ  дѣланной  беззаботности  ея  голоса,  напѣвавшаго 
пѣсню,  мальчику  слышалась  еще  незабытая  обида. 

Однако,  пройдя  нѣсколько  шаговъ,  незнакомка  остановилась. 
Двѣ-три  секунды  прошло  въ  молчаніи.  Она  перебирала  въ  это 
время  букетъ  полевыхъ  цвѣтовъ,  который  держала  въ  рукахъ,  а 
онъ  ждалъ  отвѣта.  Въ  этой  остановкѣ  и  послѣдовавшемъ  за  нею 
молчаніи  онъ  уловилъ  оттѣнокъ  умышленнаго  пренебреженія. 

—  Развѣ  вы  не  видите,  что  это  я?— спросила  она,  наконецъ, 
съ  большимъ  достоинствомъ,  покончивъ  съ  цвѣтами. 

Этотъ  простой  вопросъ  больно  отозвался  въ  сердцѣ  слѣпого. 
Онъ  ничего  не  отвѣтилъ,  и  только  его  руки,  которыми  онъ  упи¬ 
рался  въ  землю,  какъ-то  судорожно  схватились  за  траву.  Но  раз¬ 
говоръ  уже  начался,  и  дѣвочка,  все  стоя  на  томъ  же  мѣстѣ  и 
занимаясь  своимъ  букетомъ,  опять  спросила: 

—  Кто  тебя  выучилъ  такъ  хорошо  играть  на  дудкѣ?.. 

—  Іохимъ  выучилъ, — отвѣтилъ  Петрусь. 

—  Очень  хорошо!  Только...  отчего  ты  такой  сердитый? 

—  Я...  не  сержусь  на  васъ, — сказалъ  мальчикъ  тихо. 

—  Ну,  такъ  и  я  не  сержусь...  Давай  играть  вмѣстѣ... 

Я  не  умѣю  играть  съ  вами, — отвѣтилъ  онъ,  потупившись. 

—  Не  умѣешь  играть?..  Почему? 

—  Такъ. 

—  Нѣтъ,  почему  же? 

—  Такъ, — отвѣтилъ  онъ  чуть  слышно  и  еще  болѣе  потупился. 

Ему  не  приходилось  еще  никогда  говорить  съ  кѣмъ-нибудь  о 
своей  слѣпотѣ,  и  простодушный  тонъ  дѣвочки,  предлагавшей  съ 
наивной  настойчивостью  этотъ  вопросъ,  отозвался  въ  немъ  опять 
тупой  болью. 

ч/ 

Незнакомка  поднялась  на  холмикъ. 

—  Какой  ты  смѣшной! — заговорила  она,  усаживаясь  рядомъ 
съ  нимъ  на  травѣ. — Это  ты,  вѣрно,  оттого,  что  еще  со  мной  не 
знакомъ.  Вотъ,  узнаешь  меня,  тогда  перестанешь  бояться.  А  я  не 
боюсь  никого. 


—  314 


Она  говорила  это  съ  безпечною  ясностью,  и  мальчикъ 
услышалъ,  какъ  она  бросила  къ  себѣ  въ  передникъ  груду  цвѣтовъ. 

—  Гдѣ  вы  взяли  цвѣты? — спросилъ  онъ. 

—  Тамъ, — мотнула  она  головой,  указывая  назадъ. 

—  На  лугу? 

—  Нѣтъ,  тамъ. 

—  Значитъ  въ  рощѣ.  А  какіе  это  цвѣты? 

—  Развѣ  ты  не  знаешь  цвѣтовъ?..  Ахъ,  какой  ты  странный... 
право,  ты  очень  странный... 

Мальчикъ  взялъ  въ  руки  цвѣтокъ.  Его  пальцы  быстро  и  легко 
тронули  листья  и  вѣнчикъ. 

—  Это  лютикъ, — сказалъ  онъ, — а  вотъ  это  фіалка. 

Потомъ  онъ  захотѣлъ  тѣмъ  же  способомъ  ознакомиться  и  со 
своей  собесѣдницей:  взявъ  лѣвою  рукой  дѣвочку  за  плечо,  онъ  правой 
сталъ  ощупывать  ея  волосы,  потомъ  вѣки  и  быстро  пробѣжалъ 
пальцами  по  лицу,  кое-гдѣ  останавливаясь  и  внимательно  изучая 
незнакомыя  черты. 

Все  это  было  сдѣлано  такъ  неожиданно  и  быстро,  что  дѣвочка, 
пораженная  удивленіемъ,  не  могла  сказать  ни  слова;  она  только 
глядѣла  на  него  широко  открытыми  глазами,  въ  которыхъ  отра¬ 
жалось  чувство,  близкое  ужасу.  Только  теперь  она  замѣтила,  что 
въ  лицѣ  ея  новаго  знакомаго  есть  что-то  необычайное.  Глаза 
мальчика  глядѣли  куда-то  безъ  всякаго  отношенія  къ  тому,  что 
онъ  дѣлалъ,  и  въ  нихъ  странно  переливался  отблескъ  закатывав-  і 
шагося  солнца.  Все  это  показалось  дѣвочкѣ  на  одну  минуту 
просто  тяжелымъ  кошмаромъ.  Высвободивъ  свое  плечо  изъ  руки 
мальчика,  она  вдругъ  вскочила  на  ноги  и  заплакала. 

—  Зачѣмъ  ты  пугаешь  меня,  гадкій  мальчикъ?  —  заговорила 
она  гнѣвно,  сквозь  слезы. — Что  я  тебѣ  сдѣлала?.. — зачѣмъ?.. 

Онъ  сидѣлъ  на  томъ  же  мѣстѣ,  озадаченный,  съ  низко  опу¬ 
щенною  головой,  и  чувство  досады  и  униженія  наполнило  жгучею 
болью  его  сердце.  Въ  первый  разъ  еще  пришлось  ему  испытать  ■. 
униженіе  калѣки;  въ  первый  разъ  узналъ  онъ,  что  его  тѣлесный 
недостатокъ  можетъ  внушать  не  одно  сожалѣніе,  но  и  испугъ. 
Чувство  жгучей  боли  и  обиды  подступило  къ  горлу  мальчика;  онъ 
упалъ  на  траву  и  заплакалъ.  Плачъ  этотъ  становился  все  силь- 
нѣе,  судорожныя  рыданія  потрясали  все  его  маленькое  тѣло. 

Дѣвочка,  которая  сбѣжала  уже  съ  холмика,  услышала  эти  глухія 
рыданія  и  съ  удивленіемъ  повернулась.  Видя,  что  ея  новый  знакомый 
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лежитъ  лицомъ  къ  землѣ  и  горько  плачетъ,  она  почувствовала 
участіе,  тихо  взошла  на  холмикъ  и  остановилась  надъ  плачущимъ. 

|  —  Послушай, — заговорила  она  тихо, — о  чемъ  ты  плачешь?  Ты, 

вѣрно,  думаешь,  что  я  пожалуюсь?  Ну,  не  плачь,  я  никому  не  скажу, 
і  Слово  участія  и  ласковый  тонъ  вызвали  въ  мальчикѣ  еще 
большую  нервную  вспышку  плача. 

Тогда  дѣвочка  присѣла  около  него  на  корточки  и  стала  успока¬ 
ивать  его  понемногу,  гладя  рукой  его  волосы.  Потомъ  она  при¬ 
подняла  его  голову  и  стала  вытирать  платкомъ  его  заплаканные 
глаза,  точно  мать,  которая  успокаиваетъ  огорченнаго  ребенка. 

—  Ну,  ну! — говорила  она. — Я  давно  не  сержусь.  Я  вижу,  ты 
жалѣешь,  что  напугалъ  меня... 

—  Я  не  хотѣлъ  напугать  тебя, — отвѣтилъ  онъ,  глубоко  взды¬ 
хая,  чтобы  подавить  нервные  приступы. 

—  Хорошо,  хорошо!  Я  не  сержусь...  Ты  вѣдь  больше  не  бу¬ 
дешь, — говорила  она,  приподнимая  его  съ  земли  и  стараясь  его 
усадить  рядомъ  съ  собою. 

Онъ  повиновался.  Теперь  мальчикъ  сидѣлъ,  какъ  прежде,  ли¬ 
цомъ  къ  сторонѣ  заката,  и  когда  дѣвочка  опять  взглянула  на 
это  лицо,  освѣщенное  красноватыми  лучами  солнца,  оно  опять 
показалось  ей  страннымъ.  Въ  глазахъ  мальчика  еще  стояли  слезы, 
по  глаза  эти  были  попрежнему  неподвижны*  черты  лица  то  и  дѣло 
передергивались  отъ  нервныхъ  спазмовъ,  но,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  въ 
нихъ  виднѣлось  недѣтское  глубокое  и  тяжелое  горе. 

—  А  все-таки  ты  очень  странный... — сказала  она  съ  задумчи¬ 
вымъ  участіемъ. 

—  Я  не  странный, — отвѣтилъ  мальчикъ  съ  жалобной  грима¬ 
сой. — Нѣтъ,  я  не  странный...  Я...  я...  слѣпой! 

—  Слѣпо-ой? — протянула  она  нараспѣвъ,  и  голосъ  ея  дрог¬ 
нулъ,  какъ  будто  это  грустное  слово,  тихо  произнесенное  маль¬ 
чикомъ,  нанесло  неизгладимый  ударъ  въ  ея  маленькое  сердце. — 
Слѣпо-ой? — повторила  она  еще  болѣе  дрогнувшимъ  голосомъ,  и,  какъ 
будто  ища  защиты  отъ  охватившаго  всю  ее  неодолимаго  чувства 
жалости,  она  вдругъ  обвила  шею  мальчика  руками,  прислонилась 
къ  нему  лицомъ  и  въ  свою  очередь  горько  и  неутѣшно  заплакала. 

Нѣсколько  минутъ  прошло  въ  молчаніи.  Дѣвочка  перестала 
плакать  и  только  по  временамъ  еще  всхлипывала  перемогаясь. 
Полными  слезъ  глазами  она  смотрѣла,  какъ  солнце,  будто  вра¬ 
щаясь  въ  раскаленной  атмосферѣ  заката,  погружалось  за  темную 
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черту  горизонта.  Мелькнулъ  еще  разъ  золотой  обрѣзъ  огненнаго 
шара,  потомъ  брызнули  двѣ-три  горячія  искры,  и  темныя  очерта¬ 
нія  дальняго  лѣса  всплыли  вдругъ  непрерывною  синеватою  чертой. 

Съ  рѣки  потянуло  прохладой,  и  тихій  миръ  наступающаго  ве¬ 
чера  отразился  на  лицѣ  слѣпого;  онъ  сидѣлъ  съ  опущенной  головой 
и,  видимо,  удивленный  этимъ  выраженіемъ  горячаго  сочувствія. 

—  Мнѣ...  жалко... —все  еще  всхлипывая,  вымолвила,  наконецъ, 
дѣвочка  въ  объясненіе  своей  слабости. 

Потомъ,  нѣсколько  овладѣвъ  собою,  она  сдѣлала  попытку 
перевести  разговоръ  на  посторонній  предметъ,  къ  которому  они 
оба  могли  отнестись  равнодушно. 

—  Солнышко  сѣло, — произнесла  она  задумчиво. 

—  Я  не  знаю,  какое  оно,— былъ  печальный  отвѣтъ. _ Я  его 

только...  чувствую... 

—  Не  знаешь  солнышка? 

—  Да. 

—  А...  а  свою  маму?.,  тоже  не  знаешь? 

—  Мать  знаю.  Я  всегда  издалека  узнаю  ея  походку. 

—  Да,  да, это  правда!  И  я  съ  закрытыми  глазами  узнаю  свою  мать. 

Разговоръ  принялъ  болѣе  спокойный  характеръ. 

—  Знаете,— заговорилъ  слѣпой  съ  нѣкоторымъ  оживленіемъ,— 
я  вѣдь  чувствую  солнце  и  знаю,  когда  оно  закатилось. 

—  Почему  ты  знаешь? 

—  Потому  что...  видишь-ли...  Я  самъ  не  знаю  почему... 

—  А-а! — протянула  дѣвочка,  повидимому,  совершенно  удовле¬ 
творенная  этимъ  отвѣтомъ,  и  они  оба  помолчали. 

—  Я  могу  читать,— первый  заговорилъ  опять  Петрусь,— и 
скоро  выучусь  писать  перомъ. 

А  какъ  лее  ты?.. — начала  было  дѣвочка  и  вдругъ  застѣнчиво 
смолкла,  не  желая  продолжать  щекотливаго  допроса.  Но  онъ  ее  понялъ. 

—  Я  читаю  въ  своей  книжкѣ, — пояснилъ  онъ,— пальцами. 

—  Пальцами?  Я  бы  никогда  не  выучилась  читать  пальцами... 
Я  и  глазами  плохо  читаю. 

—  А  я  могу  даже  читать  по-французски. 

—  По-французски!..  И  пальцами...  Какой  ты  умный!— сказала 
°иа.  Однако,  я  боюсь,  какъ  бы  ты  не  простудился.  Вонъ,  надъ 
рѣкой  какой  туманъ. 

—  А  ты  сама? 

—  Я  не  боюсь.  Что  мнѣ  сдѣлается? 
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—  Ну,  и  я  не  боюсь.  Развѣ  можетъ  быть,  чтобы  мужчина  про¬ 
студился  скорѣе  женщины?  Дядя  Максимъ  говоритъ,  что  мужчина 
не  долженъ  ничего  бояться:  ни  холода,  ни  голода,  ни  грома,  ни  тучи. 

—  Максимъ?..  Это  который  на  костыляхъ?..  Я  его  видѣла, 
Онъ  страшный. 

—  Нѣтъ,  онъ  нисколько  не  страшный.  Онъ  добрый. 

—  Нѣтъ,  страшный! — убѣжденно  повторила  она.  —  Ты  не  знаешь, 
потому  что  не  видалъ  его. 

—  Какъ  же  я  его  не  знаю.  Онъ  меня  всему  учитъ. 

—  Бьетъ? 

—  Никогда  не  бьетъ  и  не  кричитъ  на  меня...  никогда... 

—  Это  хорошо.  Развѣ  можно  бить  слѣпого  мальчика?  Это 
было  бы  грѣшно. 

—  Да  вѣдь  онъ  и  никого  не  бьетъ, — сказалъ  Петрусь,  прислу¬ 
шиваясь  нѣсколько  разсѣянно,  такъ  какъ  его  чуткое  ухо  заслы¬ 
шало  шаги  слуги  Іохима. 

Дѣйствительно,  рослая  фигура  хохла  зарисовалась  черезъ 
минуту  на  холмистомъ  гребнѣ,  отдѣлявшемъ  усадьбу  отъ  берега, 
и  его  голосъ  раскатился  далеко  въ  тишинѣ  вечера: 

—  Па-ны-чу-у-у! 

—  Тебя  зовутъ, — сказала  дѣвочка  поднимаясь. 

—  Да.  Но  мнѣ  не  хотѣлось  бы  идти. 

—  Иди,  иди!  Я  къ  тебѣ  завтра  приду.  Теперь  тебя  ждутъ  и 
меня  тоже. 


Дѣвочка  точно  исполнила  свое  обѣщаніе  и  даже  раньше,  чѣмъ 
Петрусь  могъ  на  это  расчитывать.  На  слѣдующій  же  день,  сидя 
въ  своей  комнатѣ  за  обычнымъ  урокомъ  съ  дядей  Максимомъ,  онъ 
вдругъ  поднялъ  голову,  прислушался  и  сказалъ  съ  оживленіемъ: 

—  Отпусти  меня  на  минуту.  Тамъ  пришла  дѣвочка. 

—  Какая  еще  дѣвочка? — удивился  Максимъ  и  пошелъ  вслѣдъ 
за  мальчикомъ  къ  выходной  двери. 

Дѣйствительно,  вчерашняя  знакомка  Петруся  въ  эту  самую  ми¬ 
нуту  вошла  въ  ворота  усадьбы  и,  увидя  проходившую  по  двору  Анну 
Михайловну,  мать  мальчика,  свободно  направилась  прямо  къ  ней. 

—  Что  тебѣ,  милая  дѣвочка,  нужно? — спросила  Анна  Михай- 
товна,  думая,  что  ее  прислали  по  дѣлу. 

Маленькая  женщина  солидно  протянула  ей  руку  и  спросила: 

—  Это  у  васъ  есть  слѣпой  мальчикъ?..  Да?.. 
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—  У  меня,  милая,  да,  у  меня! — отвѣчала  Анна  Михайловна 
любуясь  ея  ясными  глазами  и  свободой  ея  обращенія. 

—  Вотъ  видите  ли...  Моя  мама  отпустила  меня  къ  нему 
Могу  я  его  видѣть? 

Въ  эту  минуту  Петрусь  самъ  подбѣжалъ  къ  ней,  а  на  крыльцѣ 
показалась  фигура  Максима. 

—  Это  вчерашняя  дѣвочка,  мама!  Я  тебѣ  говорилъ, — сказалт 
мальчикъ,  здороваясь. — Только  у  меня  теперь  урокъ. 

—  Ну,  на  этотъ  разъ  дядя  Максимъ  отпуститъ  тебя, — сказала 
Анна  Михайловна; — я  у  него  попрошу. 

Съ  этого  дня  между  дѣтьми  завязались  ближайшія  отношенія, 
Дѣвочка,  которую  звали  Эвелиной,  приходила  ежедневно  въ  усадьбу, 
а  черезъ  нѣкоторое  время  она  тоже  поступила  ученицей  къ  Мак¬ 
симу.  Совмѣстное  обученіе  оказалось  очень  полезнымъ  для  обоихъ. 

Вообще  эта  дружба  была  настоящимъ  даромъ  благосклонной 
судьбы.  Теперь  мальчикъ  не  искалъ  уже  полнаго  уединенія;  онъ 
нашелъ  то  общеніе,  котораго  не  могла  ему  дать  любовь  взрослыхъ. 


Отдаваться,  отдаться— имѣетъ  разныя  значенія:  Въ  этомъ  домѣ  отдаются 
комнаты.— Онъ  весь  отдался  этому  дѣлу. — Онъ  отдался  въ  руки  непріятеля. 

Тонъ  (франц.  сл.)— 1)  звукъ;  2)  качество  звука:  у  этой  скрипки  хорошій 
тонъ;  3)  способъ  обращенія  съ  людьми.  Онъ  говоритъ  тономъ  начальника.  Что 
значитъ:  попасть  въ  тонъ,  задавать  тонъ? 

Собесѣдникъ— тотъ,  съ  кѣмъ  ведутъ  бесѣду,  разговариваютъ. 

Уступчивость— готовность  уступить,  сдѣлать  въ  угоду  другому. 

Столкновеніе  между  кѣмъ — несогласіе,  ссора,  непріятность. 

Подавить,  подавлять  что-давить,  глушить.  Подавить  печаль.— Подавить 
возстаніе.— Подавить  въ  себѣ  злое  чувство. 

Спазмы  (франц.  сл.)— судороги,  сведеніе  мышцъ. 

Очертаніе  изображеніе,  набросокъ,  края  предмета  по  наружному  обводу 
Очертанія  горъ. 

Перемогаться— дѣлать  надъ  собой  усилія,  не  поддаваться.  Онъ  давно  уже 
боленъ,  но  все  перемогался,  пока  не  свалился. 

Перевести— или  переводить, — имѣетъ  нѣсколько  значеній:  перевести  въ  смыслѣ 
перемѣщать  (назовите  примѣры),  перевести  домъ  на  него,  перевести  (что?)  на 
камень,  перевести  духъ,  перевести  съ  французскаго  на  русскій,  всѣхъ 
гадовъ  не  переведешь,  переводить  деньги  (двоякое  значеніе,  какое?)  Что 
значитъ:  переводиться,  перевестись?  Въ  нашихъ  лѣсахъ  водилась  куница,  да 
перевелась. 

Допросъ— разспрашиваніе.  Допросъ  обвиняемаго  и  свидѣтелей.  Что  это 

8нач.? 

Благосклонный— благорасположенный,  милостивый,  благопріятный. 

*.» 
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161.  Примѣты  осени. 

Стихотвореніе  Н.  Г.  Грекошг 

Мелькаетъ  желтый  листъ  на  зелени  деревъ, 
работу  кончилъ  серпъ  на  нивахъ  золотистыхъ, 
и  покраснѣлъ  уже  вдали  коверъ  луговъ, 
и  зрѣлые  плоды  висятъ  въ  садахъ  тѣнистыхъ. 

✓ 

Примѣты  осени  во  всемъ  встрѣчаетъ  взоръ: 
тамъ  тянется,  блестя  на  солнцѣ,  паутина, 
тэкъ  скирдъ  виднѣется,  а  тамъ  черезъ  заборъ 
кистями  красными  повиснула  рябина; 


тамъ  жнива  колкая  щетинится,  а  тамъ 
ужъ  озимь  яркая  блеснула  изумрудомъ, 
и  курится  озинъ,  и  долго  по  утрамъ, 

какъ  бѣлый  холстъ,  лежитъ  туманъ  надъ  синимъ  прудомъ. 


И  цѣлый  день  скрипятъ  воза,  и  далеко 
токъ  отзывается  подъ  дружными  цѣпами, 
и  стая  журавлей  несется  высоко, 
перекликаяся  порой  подъ  небесами. 


Примѣта— отличительный  признакъ.  Хорошая,  худая  примѣта  —  явленіе, 
)бѣщающее  добро  или  худо.  У  нея  на  все  свои  примѣты— она  суевѣрна. 

Жнива— 1)  поле,  съ  котораго  сжата  рожь  или  другой  зерновой  хлѣбъ.  На  ежа- 
гыхъ  бороздахъ  снопы  стоятъ  въ  копнахъ  блестящихъ,  иль  тянутся 
ідоль  жнивы  на  возахъ,  подъ  тяжкой  ношею  блестящихъ  (Баратынскій); 
1)  солома,  оставшаяся  послѣ  жатвы  на  корню;  въ  этомъ  значеніи  употребляется 
гакже  жнивье. — Порывистый  вѣтеръ  быстро  мчался  мнѣ  навстрѣчу  черезъ 
желтое,  высохшее  жнивье  (Тургеневъ). 
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Колкій— колющій,  острый;  болѣе  употребляется  въ  переносномъ  значеніи:  язвя 
гельный.  Колкая  насмѣшка.  Колкій  отвѣтъ. 

Щетиниться  1)  дыбиться,  подыматься  дыбомъ;  2)  вспылить,  серчать,  упираться 

Куриться  испускаі ь  дымъ.  Огонекъ  курится.  Коры  курятся — дымятся  ту 
маномъ  или  испареніями.  А  что  значитъ:  вино  курится? 

Овинъ -строеніе  для  сутки  хлѣба,  рига. 

Токъ  (отъ  токать,  стукать,  постукивать)  —  1)  расчищенное  мѣсто  для  моаотьбь 
посреди  гумна;  2)  мѣсто  въ  лѣсу,  на  полянахъ,  гдѣ  птицы,  слетаясь,  токуютъ.  Тете 
ревиный  токъ. 


162.  Осень. 

Стихотвореніе  кн.  ГТ.  А.  Вяземскаго. 

Какъ  осень  хороша!  Какъ  чисты  небеса! 

Какъ  блещутъ  и  горятъ  янтарные  лѣса 
въ  оттѣнкахъ  золотыхъ,  въ  багряныхъ  переливахъ! 

Какъ  солнце  свѣтится  въ  волнахъ,  на  свѣжихъ  нивахъ 
Какъ  сердцу  радостно  раскрыться  и  дышать, 
любуяся  кругомъ  на  Божью  благодать  * 


Живое „  Слово",  ч.  I. 
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Указатель  объясненныхъ  словъ  и  выраженіи 


Ажно  74 
аллея  187 
амбаръ  265 
анекдотъ  112 
анемичный  310 
анъ  222 

ароматъ  206,  251 
артель  112. 

Баластъ  232 
бачка  50 
барахтаться  219 
баю,  баюшки  192 
бдительный  310 
бездна  275 
бездомный  90 
безкорыстный  309 
безменъ  223 
беззлобный  310 
безмозглый  256 
безмолвіе  174 
безнуждный  112 
безутѣшный  193 
безцѣльный  309 
безъ  году  недѣля  75 
безызвѣстный  78 
береста  48 
беречь  6 
бирюзовый  258 
благо  74 
благовоніе  3 
благовѣстъ  171 
благодарствовать  78 
благодать  299 
благосклонный  318 
благословеніе  70 
благословлять  84 
благоухать  206 
благочиніе  1 12 
блаженный  19 
блекнуть  276 
ближній  171 
блюститель  112 
бобыль  220 
богатырь  19С 
бодрить  10 
болтовня  107 
болтъ  232 
борзятникъ  283 
бороться  107 
бравый  97 
бражка  75 
бразда  82 
бранный  193  * 

браный  71 
бродить  16,  254 
брызги  191 
брюзжать  123 
бугристый  310 
буеракъ  247 
буйный  49 
булькать  147 


буранъ  103 
бучило  247 
бушевать  83 
былинка  204 
былой  173 
бытъ  219 
быть  за  мною  78 
бѣлица  270. 

Валенки  147 
валежникъ  157 
валкій  124 
валъ  248 
ватага  309 
вдребезги  189 
вдѣть  193 
вёдро  276 
вельми  71 
веретено  107 
верещать  273 
верея  77 
веселить  252 
вечерѣть  178 
вечоръ  135 
взаймы  76 
взапуски  256 
вздуть  30 
взметать  208 
взмолиться  8 
взрывать  176 
взъѣсться  74 
взыграть  92 
взять  247 
винокуръ  76 
вкопаный  253 
внимать  4 
водовозка  219 
воевать  6 
вожакъ  257 
возвышать  210 
возиться  196 
возлюбить  71 
возопить  70 
возрадоваться  71 
волноваться  276 
волокно  251 
вольный  74 
воля  202 
вопить  30 
вороватый  37 
ворохъ  246 
во-свояси  247 
впиться  310 
впопыхахъ  253 
впрямь  256 
врозь  253 
враки  191 
врасплохъ  265 
всполошить  148 
всходитъ  173 
встрепенуться  4 
встряхнуться  220 


вступиться  74 
вторить  176 
выводокъ  204 
выговорить  75 
выгорѣть  50 
выемка  232 
вымещать  95 
вынырнуть  189 
выпарить  310 
выразительный  112 
выровняться  219 
высадить  223 
выселокъ  299 
высмотрѣть  194 
выставлять  171 
выступать  283 
высыпать  16 
высь  172 
вытянуть  258 
выхолить  270 
вьюга  135 
вѣщуньинъ  36 
вѣять  183. 


Гадать  193 
гамаюнъ  299 
гамъ  176 
гаснуть  178 
гиканье  246 
глазѣть  201 
гласить  174 
глохнуть  21 
гнусаво  147 
говоръ  171 
голова,  въ  свою  го¬ 
лову  258 
головня  157 
голь  44 
гонецъ  174 
гораздо  71 
гораздый  185 
горделивый  210 
горемыка  96 
горластый  134 
горница  70 
гость  198 
градовой  311 
граціозный  43 
греза  173 
гремушка  265 
гроздъ  299,  148 
грозить  83 
грохотать  309,  176 
грѣхъ,  грѣха 
таить  103 
грядка  299 
грянуться  197 
гудочекъ  185 
гудѣть  74 
гуртовщикъ  246 
гуськомъ  147. 


Давеча  23 
даль  171 
дань  174 
дворецкій  220 
дворня  219 
дворецъ  246 
дворовый  83 
денница  148 
деньга  75 

держать  па  умѣ  71 
дескать  48 
дивиться  11 
диковина  196 
дистанція  232 
добыча  223 
догадливый  197 
дознаться  33 
дозоръ  107 
докучный  107 
долбить  172 
долговѣчный  4 
долъ  187 
донимать  92 
допросъ  318 
дородный  265 
доспѣхи  268 
досужество  19 
доха  134 
дошлый  134 
драхва  283 
дрезина  232 
дровни  82 
дубленый  154 
дубрава  274 
духъ  36,  97 
душегубка  268 
душистый  210 
дыбы  43 
дышать  45 
дѣлаться  222 
дюже  50. 

Ерзать  147. 

Жаловать  48 
жаръ  57 
жертвовать  285 
животъ  299 
жилистый  232 
жило  103 
жнива  319 
журить  33,  74 
жуткій  147. 

Забирать  246 
забиться  268 
забіяка  196 
заботливый  210 
забытье  171,  242 
завести  191,  258 
завилять  268 
завистливый  273 
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завитокъ  173 
заводь  268 
заволакивать  154 
завѣшать  33 
завязнуть  92 
загнетка  23 
заговорить  299 
заголосить  90 
загорожа  309 
загребъ  220 
задаться  232 
задворье  105 
задирать  48 
задоръ  189 
зажарить  148 
заиграть  157 
заиндевѣть  147 
заказъ  277 
закалить  193 
закипѣть  179 
заключеный  264 
закоулокъ  19 
закусливый  198 
заливаться  165 
заложить  103 
заломить  185 
замираніе  202 
замирать  87 
заморить  19,  33 
замотаться  258 
замѣчаніе  232 
замѣшкаться  154 
замяться  257 
заневолю  48 
заниматься  97,  134 
занудить  33 
запасливый  223 
заперхать  246 
заплатанный  92 
запустить  106 
запушить  154 
запѣть  Лазаря  48 
зарево  157 
зарница  247 
заронить  8 
зарумяниться  251 
заря  183 
зарядить  283 
за  словомъ  48 
заслонить  220 
застава  310 
застилать  271 
засѣданіе  265 
затворникъ  220 
затишье  81 
затопить  48 
затощать  134 
затѣя  84 
затѣять  84 
заунывный  39 
захлебываться  219 
захолустье  19 
звенѣть  117 
звонъ  197 
звякать  233 
зеліе  19 
землякъ  223 
вимовье  134 


зипунъ  279 
злоба  71 
знай  223 
знать  78 
зрѣть  31 1 
зря  148 
зѣвака  196 
зяблый  147. 

Играть  74 
игривый  273 
избороздить  268 
извести  232 
извиваться  275 
измочалить  258 
измѣнить  87 
изъянъ  222 
икать  148 
исполать  14 
исправный  219. 

Казначей  198 
каморка  219 
камышъ  264 
караванъ  45 
карманъ  201 
картечь  283 
картузъ  123 
каторга  43 
кацавейка  201 
каюта  189 
квашня  30 
келья  174 
кибитка  82 
кисть  206 
Китежъ  270 
кичка  288 
кланяться  48 
клониться  179 
клохтать  204 
клубиться  310 
клумба  206 
клясть  208 
ковылять  43 
козюля  247 
колкій  320 
колодка  1 18 
колонна  203 
колотушка  118 
компаніонъ  178 
контръ-паръ  233 
копить  309 
кормежка  154 
коробиться  299 
коротать  134 
корчага  288 
корчить  189 
косма  310 
космачъ  246 
костыль  232 
коченѣть  85 
кошма  154 
краса  4,  148 
красться  222 
кроткій  84 
круговой  104 
крутише  48 
крутой  75 


кручь  283 
крушиться  70 
крюкъ  246 
крякать  118 
кудрявый  185 
кунсткамера  194 
куриться  320 
курокъ  166. 

Лавры  265 
ладъ  28 
Лазарь  48 
лазоревый  274 
лазурь  39 
лапы  157 
леса  118 
лисовщикъ  246 
лихо  33 
лица  нѣтъ  232 
логовище  165 
лоза  258 
ломить  232 
лопушникъ  257 
лосниться  309,  220 
лубъ  92 
лупить  147 
любоваться  274 
любовь  да  совѣтъ  134 
людъ  96 
люди  77 
лютый  71 

Маковка  75 
малахай  154 
манить  6 
маріонетка  112 
маслянистый  276 
матъ  30,  257 
махнуть  рукой  193 
мачта  189 
маять  23 
мгла  135 
мелодично  148 
мелькать  11 
мертвить  21 
метать  223 
метель  16 
милостивый  госу¬ 
дарь  70 
миновать  181 
млечный  путь  158 
млѣть  203 
могучій  39 
мозолистый  201 
молить  220 
молкнуть  176 
молодица  232 
монотонный  310 
моргать  147 
моровой  19 
моросить  21 
морщиться  274 
мразь  309 
мрачный  135 
мудреный  58 
мужество  179 
мутный  174 
мѣсить  30 
мѣткій  207. 


Набитый  дуракъ  23 
набрести  165 
наволосъ  191 
навострить  26 
навѣдываться  220 
навѣстить  264 
надвигаться  279 
наддать  283 
надломить  39 
надоумить  246 
надѣлять  44 
названый  братъ  48 
назначеніе  102 
наитіе  310 
наказывать  148 
накрениться  299 
налегкѣ  75 
наледь  134 
наливать  31 1 
намедни  118 
нанизать  191 
наперекоръ  167 
на- поди  247 
напредки  247 
напролетъ  220 
напѣвъ  203 
напялить  103 
нараспашку  147 
народъ  97,  189 
нары  123 
нарядъ  148 
насиженный  135 
наскучить  299 
настъ  157,  165 
насытить  310 
натискъ  220 
натравить  43 
натужиться  271 
нахлобучить  95 
нахмуриться  220 
на  часахъ  266 
не  большой  руки  191 
небывалый  223 
невтерпежъ  232 
невѣжа  148 
негодующій  17 
недоумѣвать  16 
независимый  310 
неизмѣнный  17 
неистовый  165 
неистомчивый  154 
нейметъ  24 
нелегкая  258 
нелѣпый  310 
неминучій  154 
неможется  48 
необозримый  154 
неотступный  71,  310 
неповинный  299 
непогожій  49 
непривѣтный  310 
непримиримый  310 
непроницаемый  310 
несдобровать  48 
несказанный  71 
несмѣтный  14 
нести  8 

не  тутъ-то  было  114 


неуклюжій  310 
неукротимый  208 
неусыпный  219 
нечисть  147 
нештб  223 
нижё  71 
никакъ  223 
ножны  71 
норовить  134 
ночное  278 
ну  196 
нырять  253 
ныть  92 
нѣга  209 
нѣтъ  222. 

Обветшалый  299 
обезчестить  71 
обильный  273 
облегать  251 
облекать  154 
облучокъ  83 
обмелѣть  278 
обновить  82 
обновленіе  181 
обобрать  103 
обомлѣть  124 
оборка  30 

оборотиться  71,  147, 
195 

образумить  92 
образъ  194 
обрубъ  233,  256 
обухъ  223 
обходить  165 
общеніе  309 
овинъ  320 
оголтѣлый  103 
огородить  209 
огородъ  257 
огрызаться  157 
одинокій  87 
одолѣвать  21 
одуматься  71 
озимь  21 
озорство  134 
окаянный  103 
оковы  203 
окрестить  223 
окрестный  174 
окрестъ  310 
окрыситься  220 
окститься  147 
омрачать  114 
омутъ  258 
опамятоваться  232 
опериться  285 
оплотъ  96 
опознать  48 
опредѣлить  219 
опушить  81 
опьяненный  309 
органъ  112 
оробѣть  258 
осержаться  197 
осиротѣть  275 
оскалить  220 
оскомина  25 


оступиться  154 
осѣдлать  209 
осѣчка  166 
отбиться  154 
отблескъ  279 
отвадить  223 
отворотить  233 
отвѣдать  232 
отдаваться  318 
отзываться  37 
откентелева  247 
отлогій  258 
отлучка  71 
отмычка  223 
отмять  258 
отойти  276 
оторопѣть  157 
оторочка  206 
отощать  223 
отрада  43 
отрадный  209 
отрапортовать  232 
отряхнуть  201 
оттыкать  206 
отуманить  74 
охапка  23 
очертаніе  318 
очутиться  42 
очухаться  118 
ошмётокъ  37 
ощетиниться  43 

Падкій  74 
пазуха  219 
пазъ  134 
палата  194 
палисадникъ  219 
палуба  189 
паля  43 
панья  90 
парить  173 
первинка  257 
переводить  318 
переглодать  265 
переглядышки  223 
переметываться  309 
перемогаться  318 
перечесть  195 
перлъ  176 
, пернатка  76 
питомецъ  219 
пищикъ  232 
плавный  201 
плакаться  258 
платформа  232 
плаха  134,  223 
плескать  192 
плестись  82 
плитнякъ  183 
плѣнить  36 
плюхнуться  283 
повадиться  70 
поводъ  77 
повѣтріе  19 
погода  266 
погребецъ  103 
подавить  318 
подвернуться  207 


подворотня  124 
поди  201 

подкашивать  246 
подлинно  194 
подманить  204 
подножіе  220 
подобраться  5 
подолъ  288 
подснѣжникъ  173 
подтыкать  147 
подхватить  299 
подъячиха  198 
пожива  268 
пожитки  220 
показъ  196 
позументъ  288 
покровъ  203 
полати  103 
половица  310 
полозья  154 
полуденный  203 
полынья  134 
полый  201 
полюбовный  71 
поминки  90 
помѣриться  84 
поникнуть  158 
понитокъ  134 
попеченье  219 
попритчиться  134 
попущеніемъ  Бо¬ 
жіимъ  19 
порожнякомъ  11 
пороша  103 
порученіе  201 
порхать  219 
поршокъ  299 
поселокъ  309 
поспѣвать  3 
потопленный  174 
потреба  134 
потѣшаться  97 
потягивать  223 
походъ  232 
почитать  71 
прахъ  154 
предать  71 
предвидѣніе  247 
презрительно  201 
преимущество  179 
прельститься  71 
прельщать  220 
пренебрежитель¬ 
ность  147 
преобразить  83 
прибыль  273 
привалъ  157 
привѣтить  33 
пригожій  33 
пригрѣвъ  201 
придавать  196 
приживалка  219 
приклонить  33 
приклониться  48 
прилавокъ  17 
приложить  250 
прильнуть  81 
примѣта  319 


приникнуть  220 
припасать  48,  223 
припасъ  232 
присмотрѣться  310 
пристать  154 
присутствіе  духа  151 
приступить  190 
притаить  222 
притворяться  283 
прихоть  148 
причудливый  147 
пріободрить  84 
пробиться  25 
провести  37 
провѣдать  26 
прогалина  270 
прогоны  148 
прозрачный  135 
проказа  14 
прокараулить  134 
проклинать  84 
прокъ  191 
промоина  134 
промыселъ  47 
промышлять  134 
пронзительный  43, 
154 

пронизать  202 
пронять  92 
пропойца  309 
проронить  310 
прорѣзываться  219 
проселочная  дорога 
154 

просторъ  278 
простота  103 
проточина  246 
прядильня  230 
прянуть  135. 
прясло  257 
прясть  157 
пугало  75 
пузырекъ  71,  118 
пукъ  232 
пурга  134 
путемъ  48 
путина  134 
пухлый  232 
пухлякъ  201 
пучина  154 
пуще  87 
пытливый  299 
пыхать  278 
пыхтѣть  14 
пышный  76. 

Разбить  71,  219 
разбитый  230 
разбухать  201 
разворошить  166 
развѣсистый  266 
разгаръ  24,  201 
разогрѣться  24 
разгулъ  96 
разгуляться  74 
раздѣлаться  258 
раздѣлывать  201 
разодѣтый  276 
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разрозненный  310 
разубрать  148 
разъярить  71 
раскалить  251 
раскаряка  283 
раскаты  176 
распахнуть  147 
расплескать  57 
расположеніе  310 
распоясаться  147 
расправа  209 
распростирать  260 
расти  252 
растопырить  17 
расходиться  48 
расцвѣсти  310 
расшить  193 
рдѣть  24 
ревизія  232 
ревниво  309 
регуляторъ  233 
рекрутъ  266 
ремонтъ  233 
рогатина  197 
рогатый  256 
родимый  185 
рольня  246 
рухлядь  16 
рысь  82 
рыцарь  71 
рѣднякъ  19 
рѣзвиться  176 
рѣять  260. 

Саламата  23 
сафьянъ  206 
сбиться  165 
сбывать  14 
свалить  285 
свернуть  84 
свирѣпствовать  1Г 
сводъ  251 
сводить  299 
свояси  75 
свѣжина  50 
свѣтъ  74 

свѣтопредставленіе 

247 

сглазить  134 
сдуру  257 
сердечный  257,  287 
семъ  247 
сидень  247 
сизый  76 
сквозистый  81 
сквозь  107 
скирдъ  260 
складъ  273 
скоблить  134 
скоморохъ  198 
скосить  201 
скрѣпить  112 
скулить  165 
славить  44 
слегка  166 
слегаться  285 
сломать  134 
служить  86 


слыть  76,  104 
смежать  33 
смотрѣть  9 
смрадъ  124 
смутный  172,  310 
смѣнить  232 
смять  135 
собесѣдникъ  318 
совѣсть  44 
содержать  219 
солодъ  76 
сонный  174 
соперникъ  84 
сорваться  271 
сословіе  134 
сосулька  154 
сочиться  283 
спазмы  318 
спасибо  26 
спеленать  39 
справиться  206,  219 
спросонья  3 
спрыснуть  71 
срамиться  196 
ссѣчки  299 
становище  48 
статный  95 
степенный  220 
стлать  74 
стойка  283 
столкновеніе  318 
сторонній  104 
стоять  45 
страстный  283 
стремглавъ  147 
стрижка  147 
струится  192 
стряхнуть  148 
стужа  85 
ступица  299 
стушеваться  148 
сугибель  247 
сугробъ  90 
сударь  185 
суетиться  167 
сумракъ  251 
сумрачный  43 
сухмень  299 
сущій  74 
схватиться  179 
счесть  204 
сшибаться  154 
сынъ  гостиный  78 
съ  перевальцемъ  147 
сѣнь  45. 

Табель  147 
та вл инка  299 
таинственный  299 
таковъ  и  былъ  220 
тактъ  124 
таланъ  232 
талый  171 
тальникъ  232 
тароваты  й  194 
таращиться  247 
тенькать  147 
теплить  96 


токъ  320 
толкъ  194 
томить  107 
томиться  193 
тонъ  318 
топтать  208 
торба  157 
торгъ  201 
торжествовать  82 
тормошить  310 
торный  19 
тоска  193 
трактирщикъ  17 
трапеза  157 
траурный  148 
тревога  39 
тревожный  309 
трезвонъ  167 
трепетать  106 
трепетный  21 
трескать  118 
трескучій  87 
трещать  45 
тронуться  154 
трудовой  311 
трутъ  299 
трущоба  19 
тужить  44 
тукать  90 
тусклый  124 
тщедушный  219 
тынъ  257 
тьфу  191 
тѣшиться  92 
тюрма  264 
тюря  157 

Убирать  252 
убить  до  смерти  71 
убогій  253 
уборъ  3 
убыль  275 
уважить  92 
увязаться  257 
угнѣздиться  220 
угождать  90 
удавиться  195 
удавка  48 
удалой  253 
удила  77 
ужимки  194 
указъ  26 
уклончиво  310 
украдкой  193 
укротить  112 
улаживать  103 
улегаться  154 
улюлюкать  309 
уметъ  154 
умильный  219 
умолкъ  78 
умѣренность  310 
умъ  безъ  ума  быть, 
приложить  умъ  1 06, 
256 

унавоженный  165 
унимать  16 
унывать  264 


унылый  210 
унять  16 
упираться  148 
уплетать  223 
управа  232 
урожай  273 
усадьба  19 
усвоить  310 
уставить  118 
уставиться  118 
устилать  21 
уступать  106 
уступчивость  318 
утверждать  104 
у  теплины  48 
утопать  176 
ухать  148 
уцѣлѣть  265. 

Физіономія  112 
фитиль  271 
флигель  220 
форейторъ  220 
форма  216 
фосфорическій  ЗС9 
фыркать  257. 

Харчи  75 
хватить  191 
хватиться  220 
хвой  157 
хворостинка  257 
хворь  48 
хлопоты  14 
хмель  76 
хоботъ  271 
холить  57 
хороводъ  174 
хоромы  11 
хорониться  197 
хранительный  260 
хрипѣть  196 
хрусталь  70 
хрустѣть  232 
хуторъ  283. 

Царственный  39 
цвѣтъ  278 
цыновка  103 
цѣлина  147 
цѣловальникъ  103 
цѣпенѣть  83 
цѣпь  230. 

Чадо  71 
чанъ  50 

чапыжникъ  270 
часовой  97 
часть  273 
чахлый  9 
чаять  18 
черепокъ  207 
черпать  75 
чесать  90 
честью  5,  71 
четъ  81 
чечетка  76 
чешуйчатый  203 
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чиликать  232 
чинара  23 
чирикать  201 
чищоба  -270 
чудесница  57 
чудесный  187 
чурбанъ  14 
чуръ  256 
чуткій  309. 


Шабашъ  134 
шавка  196 
шарахнуться  165 
шарить  223 
шаровары  206 
шелестѣть  222 
шептать  202 
шерстистый  310 
шершавый  310 
шествовать  171 


шестерня  232 
шишъ  154 
шлепнуть  189 
шоссе  310 
шпала  232 
шпандырь  118. 

Щекотливый  76 
щетиниться  320 
щурить  219. 


Юродивый  299. 


Ягдташъ  246,  283 
ядреный  10 
ямщикъ  102 
янтарь  203 
ярка  165 
яровой  166. 


Снимки  съ  картинъ  извѣстныхъ  художниковъ. 


Богдановъ,  И. —  Новичекъ  116. 
Васильевъ,  Ѳ. —  Оттепель  175. 
Васнецовъ,  А. —  Озеро  294. 

Васнецовъ,  В. —  Иванъ-царевичъ  59. 
Волковъ,  Е. —  Въ  ночное  284. 
Дубовской,  Н. —  Зимой  80. 
Ернфелъдъ,  Е. —  Зима  136. 
Жуковскій,  С. —  Зимняя  дорога  152. 
Баронъ  Клодтъ,  М—  На  пашнѣ  177. 
Корзухинъ,  А.—  Птичьи  враги  182. 
Крыжицкій,  К. —  Осенью  38. 
Кустодіевъ,  /7— Ярмарка  288. 


Левитанъ,  И—  Осень  2.— Мартъ  106. — 
Весенній  пейзажъ  186.— У  омута  259. 

Остроуховъ,  И—  Послѣдній  снѣгъ  180. 
П ереплет чиновъ, В.  —  Зимній  пейзажъ  103. 
Перовъ,  В.—  Птицеловы  184. 

Ржевская,  А  —  Веселая  минута  149. 
Рѣпинъ,  И  —  Мальчикъ  изъ  лавки  168. 
Саврасовъ,  Я.— Грачи  прилетѣли  170. 

Сѣровъ,  В .—  Зимняя  дорога  119. 

Зима  160. 

Шишкинъ,  И,—  Лѣсъ  зимою  126.—  Лѣ¬ 
томъ  250.— Утро  въ  сосновомъ  лѣ¬ 
су  261.—  Дубъ  265. 


Перечень  оригинальныхъ  рисунковъ. 


Билибинъ,  И  —  Къ  баснѣ  „Обезьяна"  13. 

Голъмстремъ,  А. —  Къ  разсказу  „Ку¬ 
сака"  308. 

Делла- Босъ- Кардовская,  О  —  Къ  разсказу 
„Бѣжинъ  лугъ"  239. 

Евреиновъ,Л  — Къ  сказкѣ  „Лисичка  и  кув¬ 
шинъ"  5. —  Къ  стихотв.  „Осень"  45. — 
Къ  разсказу  „Волкъ  и  собака"  85.— 
Къ  разсказу  „Бѣдный  Гнѣдко"  94. 

Замирайло,  В. — Къ  стихотв.  „Деревенскій 
сторожъ"  87. 

Кардовскій,  Д.  —  Къ  стихотв.  „Доро¬ 
га"  124.  —  Къ  разсказу  „Бѣлоло¬ 
бый"  162. 


Кустодіевъ,  Б.  —  Къ  стихотв.  „Сѣно¬ 
косъ"  252. 

Нарбутъ,  Г 1—  Къ  баснѣ  „Лебедь,  щука 
и  ракъ"  28. 

Чемберсъ-Билибина,  М. —  Къ  сказкѣ  „Мо- 
розко"  89. —  Къ  разсказу  „Сигналъ" 
231.—  Къ  разсказу  „Пѣснь  птички" 
263.— Къ  баснѣ  „Совѣтъ  мышей"  264. 

Чемберсъ,  В  —  Къ  разсказу  „Ваня  шар¬ 
манщикъ"  109  —  Пожарная  собака 
286,  287. 

Чехонинъ,  С.— Къ  стихотв.  „Зима"  82.— 
Къ  стихотв.  „Рѣченька"  274. 

Ш у хаевъ,  В  —  Къ  стихотв.  „Изба"  107. 


Алфавитный 

А  ксаковъ,  И  —  Вечеръ  285. 

Аксаковъ,  С. —  Буранъ  въ  степи  150. 
Андреевъ,  Л—  Кусака  306. 

Бальмонтъ,  К—  Осень  3.—  Къ  зимѣ  81. 
Млечный  путь  158. 

Баранцевичъ,  К. —  На  волю  198. 


указатель  авторовъ. 

Баратынскій,  Е.  —  „Гдѣ  сладкій  шо¬ 
потъ..."  83. 

Бунинъ,  И—  Весна  171. 

Вересаевъ,  Я— Наступленіе  ночи  278. 
Вяземскій,  кн.  П—  Осень  320. 

Гаршинъ,  В  —  Сигналъ  224. 
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Ірсковъ,  //.—Лѣтомъ  251.  — Примѣты 
осени  319. 

Григоровичъ,  Д—  Осень  въ  деревнѣ  15.— 
Оврагъ  181. 

Даль,  В  —  Счастье  17,—  Аѳоня-дурачокъ 
72.—  Поймалъ  вора  221.—  Чужой  ра¬ 
зумъ  256. 

Достоевскій,  Ѳ  —  Наши  животныя  39.— 
Мальчикъ  у  Христа  на  елкѣ  120. 

Дрожжинъ,  С—  Зимній  день  205. 

Жадовская,  ІО—  Нива  311. 

Измайловъ,  А— Лѣстница  12  — Кукушка 
27.—  Козелъ  и  лисица  253.—  Совѣтъ 
мышей  264. 

Кайюродовъ,  Д—  Убитая  птичка  205. 

Кольцовъ,  Л.— Пѣсня  49. 

Короленко,  В  —  Слѣпой  и  его  подруга  311. 

Крыловъ  И—  Бѣлка  10.—  Пѣтухъ  и  жем¬ 
чужное  зерно  13.  —  Обезьяна  13.— 
Трудолюбивый  медвѣдь  14. —  Лисица 
и  виноградъ  24.  —  Лебедь,  щука  и 
ракъ  28.—  Крестьянинъ  и  лошадь  30.— 
Борона  и  лисица  34.—  Собака  и  ло¬ 
шадь  37.—  Крестьянинъ  въ  бѣдѣ  43.— 
Кошка  и  соловей  105.— Мельникъ  187.— 
Мартышка  и  очки  190,—  Любопыт¬ 
ный  193.— Зеркало  и  обезьяна  194.— 
Слонъ  и  моська  195.— Скворецъ  272.— 
Волкъ  и  журавль  276. 

К.  Р—  Колокола  154. 

Лермонтовъ,  М. —  Казачья  колыбельная 
пѣсня  191. 

Майковъ,  А. —  Колыбельная  пѣсня  6.— 
„Осенніе  листья  по  вѣтру  кру¬ 
жатъ..."  39.— Весна  170.— Весна  172. — 
Христосъ  Воскресе!  202.  —  Сѣно¬ 
косъ  252. 

Маминъ- Сибирякъ,  Д—  Олененокъ  50.— 
Зимовье  на  Студнной  125.  —  Пріе¬ 
мышъ  266. 

Мерзляковъ,  А  —  Пѣсня  265. 

Мятлевъ,  И. —  Розы  220.—  Вѣтка  248. 

Народныя  пѣсни.  —  Колыбельная  75,— 
Дѣтская  76.—  Хороводная  77.—  Сва¬ 
дебная  77.— Садъ  183.— Во  полѣ  бе¬ 
резонька  стояла  185. 

Народныя  сказки.  —  Лисичка  и  кув¬ 
шинъ  5.— Лутонюшка  21.— Трусливый 
Ваня  30.— Крошечка-ХаврошичкаЗІ. — 
Сол  іатская  загадка  36. —  Котъ,  козелъ 
да  баранъ  46. —  Хорошо,  да  худо  49. — 
Объ  Иванѣ  царевичѣ,  жаръ-птицѣ  и 
о  сѣромъ  волкѣ  58.—  Морозко  88.— 
Два  мороза  91. 

Некрасовъ,  Я.— Славная  осень  10.— V  23.— 
Передъ  дождемъ  39.—  Мужичекъ  съ 
ноготокъ  53. —  Лѣтній  вечеръ  200.— 
Урожай  273. 


Никитинъ,  //.—  Зимняя  ночь  въ  дерев¬ 
нѣ  95.— Ночь  272.— Ярмарка  288.— 
„Ярко  звѣздъ  мерцанье..."  306. 

Огаревъ,  Я.—  Деревенскій  сторожъ  86.— 
Изба  107. —  Дорога  124. —  „Была  чу¬ 
десная  весна..."  186. —  Засуха  278. 

Одоевскій,  В. —  Бѣдный  Гнѣдко  93.— Ваня 
шарманщикъ  108. 

Печерскій,  А. —  Ночевка  въ  лѣсу  155.— 
Лѣсной  пожаръ  268. 

Плещеевъ,  А. —  Осень  9.— Весна  179.— Мой 
садикъ  210. 

Полонскій,  Я—  Солнце  и  мѣсяцъ  7. 

Пушкинъ,  Л.— Перелетная  птичка  4. —  На 
пожарѣ  15.— Осень  44,— Изъ  „Сказки 
о  царѣ  Салтанѣ"  56.—  Изъ  „Сказки  о 
мертвой  царевнѣ"  57.— Зима  82.— Во¬ 
жатый  98.—  Зимняя  дорога  119.—  Зим¬ 
нее  утро  135.—  Появленіе  весны  174.— 
Начало  сказки  196. 

Суриковъ, И. — Часовой  97.— Дѣтство  1 13. — 
По  дорогѣ  176.—  Въ  ночномъ  247. 

Толстой,  ір.  А.  К. —  Осень  3. — „Вотъ  ужъ 
снѣгъ  послѣдній  въ  полѣ  таетъ..." 
167.— „То  было  раннею  весной...  “173.— 
„Колоколчики  мои..."  207. —  „Гдѣ 

гнутся  надъ  омутомъ  лозы..."  258. 

Толстой,  ір.  Л.  Н. —  Тетеревъ  и  лисица 
25.— V  187. — V  208.—  Акула  270. 

Ту манскій,  Ѳ. —  Птичка  195. 

Тургеневъ,  И. —  Морское  плаваніе  178. — 
Материнская  любовь  204.— Муму  210.— 
Бѣжинъ  лугъ  233. — Лѣтнее  утро  277. — 
Перепелка  279. —  Касьянъ  съ  Краси¬ 
вой  Мечи  289. 

Тютчевъ,  О. — „Зима  не  даромъ  злится..." 
167. —  Весеннія  воды  173. —  Весенняя 
гроза  174.  —  „День  вечерѣетъ,  ночь 
близка..."  178. 

Ушинскій,  К. —  Осень  въ  деревнѣ  и  въ 
городѣ  19. —  Вѣтеръ  и  солнце  83. — 
Зима  84.— Орелъ  и  кошка  179.— Пѣсня 
птички  260.—' V  275. 

Фетъ,  А. — „Чудная  картина.."  106. —  Зим¬ 
няя  картинка  120.  —  Береза  148.— 
Спи!  209. 

Фофановъ,  К. — „Подъ  напѣвъ  молитвъ 
пасхальныхъ..."  203. 

Хемницеръ,  И. —  Лошадь  и  оселъ  11. — 
Друзья  104.— Скворецъ  и  кукушка  189. 

Цыгановъ,  Я.— Рѣченька  274. 

Чеховъ,  А.— Ванька  114. — Бѣлолобый  158.— 
Весной  172. 

Чириковъ,  Е.—  Коля  и  Колька  135. 


Алфавитный  указатель  статей. 


СТР. 


}  куда  Гр.  Л.  Толстого . 270 

Аѳоня-дурачокъ.  В.  Даля . 72 

Береза.  А.  Фета . 148 

Буранъ  въ  степи.  С.  Аксакова  ...  150 
„Была  чудесная  весна!..4'.  Н.  Ога¬ 
рева  . 186 

Бѣдный  Гнѣдко.  Кн.  В.  Одоевскаго  .  93 

Бѣжинъ  лугъ.  И  Тургенева.  .  .  .  233 

Бѣлка.  И.  Крылова . 10 

Бѣлолобый.  А,  Чехова . 158 


Ванька.  А.  Чехова . 114 

Ваня  шарманщикъ.  Кн.  В.  Одоев¬ 
скаго  . 108 

Весна.  И.  Бунина . 171 

Весна.  А.  Майкова . 170 

Весна.  А.  Майкова . 172 

Весна.  А.  Плещеева . 179 

Весеннія  воды.  Ѳ.  Тютчева  ....  173 
Весенняя  гроза.  Ѳ.  Тютчева  .  .  .  174 

Весной.  А.  Чехова . 172 

Вечеръ.  И.  Аксакова . 285 

Вожатый.  А.  Пушкина . 98 

Волкъ  и  собака . 85 

Волкъ  и  журавль.  И.  Крылова.  .  .  276 


Во  полѣ  березонька.  Народная  пѣсня  185 


Ворона  и  лисица.  И.  Крылова  ...  34 

„Вотъ  ужъ  снѣгъ  послѣдній  въ 
полѣ  таетъ...".  Гр.  А.  Толстого .  167 


Въ  ночномъ.  И.  Сурикова . 247 

Вѣтеръ  и  солнце.  К.  Ушинскаго.  .  83 

Вѣтка.  И.  Мятлева . 248 


Гвоздь  .  8 

„Гдѣ  гнутся  надъ  омутомъ  лозы...“. 

Гр.  А.  Толстого* . 258 

„Гдѣ  сладкій  шопотъ..."  Е.  Бара¬ 
тынскаго  .  .  .  . . 83 


Два  мороза.  Народная  сказка  ...  91 


„День  вечерѣетъ,  ночь  близка...". 

Ѳ.  Тютчева . 178 

Деревенскій  сторожъ.  Н.  Огарева  .  86 

Дорога.  Н.  Огарева . 124 

Друзья.  И.  Хемницера . Ю4 

Дѣтство.  И.  Сурикова . из 
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135.  Чужой  разумъ.  Разсказъ  В  Даля  .  . . .*;••• .  опа 

136.  ,Гдѣ  гнутся  надъ  омутомъ  лозы...11.  Стихотвореніе  гр.  А.  Толстою .  208 

137І  Лѣтній  вечеръ.  Стихотвореніе  И.  Некрасова  .  .  .  .  2Ь0 

138.  Пѣсня  птички.  Сказка  Г.  Андерсена. ,  въ  персв.  К.  Ушинскаго .  2Ь0 

139*.  Совѣтъ  мышей.  Басня  А.  Измайлова . . .  "й 

140.  Пѣсня.  А.  Мерзлякова . .  ™ 

141.  Пріемышъ.  Разсказъ  Д.  Мамина- Сибиряка .  2М) 

142.  Лѣсной  пожаръ.  А.  Печерскаго.  . . 

143.  Акула.  Разсказъ  гр.  Л.  Толстого . 

144.  Ночь.  Стихотвореніе  И.  Никитина .  НД 

145.  Скворецъ.  Басня  И.  Крылова . 

146.  Урожай.  Стихотвореніе  Я  Некрасова . .  гго 

147.  Рѣченька.  Стихотвореніе  Я.  Цыганова . 

148 . К.  Ушинскаго . 

149.  Волкъ  и  журавль.  Басня  И.  Крылова . 

150.  Лѣтнее  утро.  Я.  Тургенева . 

151.  Засуха.  Стихотвореніе  Я.  Огарева . 

152.  Наступленіе  ночи.  Отрывокъ  В.  Вересаева . 

153.  Перепелка.  Разсказъ  И.  Тургенева . 

154.  Вечеръ.  Стихотвореніе  И.  Аксакова . 

155.  Ярмарка.  Стихотвореніе  И.  Никитина  .  ...  . . 

156  Касьянъ  съ  Красивой  Мечи.  Изъ  разсказа  II.  Тургенева .  г 

157.  „Ярко  звѣздъ  мерцанье...11  Стихотвореніе  Я.  Никитина .  •; 

158.  Кусака.  Разсказъ  Л.  Андреева  .  .  .  »ОЬ 

159.  Нива.  Стихотвореніе  Ю.  Жадовской .  ;  : 

160.  Слѣпой  и  его  подруга.  Отрывокъ  В.  Короленко . 

161.  Примѣты  осѣни.  Стихотвореніе  Я.  Грекова .  31» 

162.  Осень.  Стихотрореніе  кн.  П.  Вяземскаго . 

Алфавитный  указатель  объясненныхъ  словъ . . . 

Указатель  рисунковъ . 

Алфавитный  указатель  авторовъ . 

Алфавитный  указатель  статей . 


У 
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Картинки  безъ  текста  для  составленія  разсказовъ. 


Два  козлика . 

Лиса  и  журавль . •••••„•• 

Веселая  минута,  съ  картины  А.  Ржевской  .  . 
Мальчикъ  изъ  лавки,  съ  ьартины  И.  Ртыгина 
Пожарная  собака,  рисунокъ  В.  Чемберса  .  . 
Выѣздъ  ямщика,  рисунокъ  Б.  Кустодіева  .  . 
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